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CEKIIA 1

HOBITHI TEHJAEHLIi Y CYYACHHUX ®LIOJOTTYHUX
JOCJTKEHHSX

Bapan Jlapina

Binnuuybkuit depircagnuii nedazoziunuil ynigepcumem
imeni M. Kourobuncokozo

Hayxrosuii kepisnux — k. ¢gpinon. n., cm. euki. Kipienko M. M.

CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI MEJAIAMEMIB
B AHIJIOMOBHOMY OHJIAMH-TUCKYPCI

MeniaMeMl € HOBITHBOIO MOBHOIO IIPAaKTHKOIO LH(POBOTO
IHCKYpCy, IO 00’€IHye TEKCTOBI Ta TpadiuHi eIeMEeHTH IMOIO0 Iepenadi
3MICTOBHOCTi, €MOLIWHOTO cTaHy Ta comianeHoi iH(popmamnii. BoHm
(YHKIIOHYIOTh SIK KOMIDIEKCHI 3HAKOBI OJMHUII, IO MOEIHYIOTh BepOalbHi
Ta HeBepOambHI 3aco0HM, a TakKOX KYJIBTYpHI Ta COIalbHI KOHOTAIII.
OCHOBHOIO XapaKTePHCTHKOI MeMiB € 0araTto(yHKI[IOHaJbHICTh: BOHH
3/1aTHI OJIHOYAaCHO BHKOHYBAaTH EKCIIPECHBHY, KOMYHIKaTHBHY, COLiaJbHO-
MOBHY Ta CEMaHTHYHY (YHKIIT, OZJHAK KJIFOUOBOIO € IX CEMaHTHYHA CKJIa/[0Ba
[5, c. 42].

Oco0nBOi yBaru 3aciyroBYIOTh CaM€ CEMaHTH4YHI O0COOJIMBOCTI
MeIiaMeMiB, a/pke CeMaHTHYHA (PYHKIlSI MEMIB MPOSBIAETHCSA Y 3MATHOCTI
mepefaBaTé CKJIAHI 1 0araTOBUMIpHI apryMeHTH depe3 KOHICHCOBaHI
3HAKOBI OJWHHUNI. MeM OJHOYAaCHO BHKOHYE pOJb BHUCIIOBIIOBAHHS,
KOMEHTaps Ta OLIHHOTO CY/PKCHHS. 3HAUEHHS MEMIB YacTO 3aJeXHThb BiJ
KYJIBTYPHOTO Ta COLIAJIbHOTO KOHTEKCTY, Y SIKOMY BOHHM BHHHKAIOTh, IO
pobuts iX iHTEepmpeTamil0 KOHTEKCTyalbHO 3ajekHoro. CemMaHTHYHA
0araTo3HauHICTP MEMiB 3abe3ledye THYUYKICTh KOMYHIKalii Ta ¢opmye
BHYTpIiIIHI Kou criiabHOT [1, c. 93].

®opMmyBaHHA 3HA4YCHHS MeEMiB BiZOyBaeThCsS 3a JTOMOMOTOIO
MOE€JHAHHS BepOampbHUX Ta TrpadiyHuX eneMeHTiB. TeKCTOBI OIMHHMIL
M1Ia0ThCsl MOIUMIKALii: 3MIHIOETBCS T'paMaTHYHA CTPYKTYpa, (POHETHYHA
(dopMa Ta MOPSIOK CIIB, IO MiJACHIIIOE EKCIIPECUBHICTh i TYMOPHCTHYHUI
edexr. 'pahiuHi KOMIIOHEHTH YITKO BPaxOBYIOTh 300pa)KCHHs, II0 MalOTh



KyJAbTYpPHI Ta COIIiaJIbHI  BIJCHJIKH, 3a0€3MeuyloTh KOHTEKCTyallbHY
Oarato3HauHiCTh. MeMM 37aTHI aJanTyBaTUCS 10 PI3HUX KOMYHIKaTUBHHX
CUTYalill 3aBISKM 3MiHI TEKCTY UM 300paskeHHs IpH 30epeKeHHI OCHOBHOT
imei [5, ¢. 55].

MeMu MO€eHYIOTh OJJHOYACHO KiJIbKA PiBHIB 3HaUeHHS: OyKBaJbHE,
MIEpeHOCHEe, KYJIbTYypHE Ta coliaibHe. Hampukian, MeMu 300paxkeHb KOTIB
OJTHOYACHO TIepeNaroTh EMOUIHHUA CTaH, KOMEHTap 0 CYCIIJIbHOI CHTYyaIlii
Ta BHYTPIIIHIN )XapT CHUTPHOTH. 3a3HaueHa 0araTo()yHKIIOHAIBHICTD, IO €
KIIIOYOBOIO XapaKTEPHCTHUKOIO IX CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH, 3abesledye
THYYKICTh y KOMYHIKaIlii Ta ¢oopMye CKIIaaHi 3MiCTOBHI oquHMLI [4, ¢. 160].

IHTEepIpeTalis MeMiB  9YacTo 3aJeXKUTh BiIl  KYyJBTYPHOTO,
COLIIAJILHOTO Ta YaCOBO-IIPOCTOPOBOTO KOHTEKCTY. Te, 110 € 3p03yMIITUM ISt
OJIHI€T OHJIAMH-CIIUIBHOTH, Ma€ BaroMi NMPUYMHU MOCTaTH HEPO3YMITUM Ta
iHTeprpeToBaHUM iHakmie. KoHTekcTyanbHa 3aJeXKHICTh POOHTH MEMH
JMHAMIYHUM 3acO000M KOMYHIKalii Ta crpuse (OpMYBaHHIO YHIKalIbHUX
KyJIbTypHUX KoZiB. [Tpu 11boMy Jiekcu4Hi Ta TpadivHi eleMEHTH BUKOHYIOTh
JIONIOMDXKHY poJjib y hopMyBaHHi 3HaueHHs [2, ¢. 123].

TakuMm YMHOM, caMe CEMAHTHYHHH acleKT BH3HAYae CreruQpiky
(YHKIIOHYBaHHS MEMiB; BIIIOBITHO, MEJiaMeMH B aHTJIOMOBHOMY OHJIAHH
IUCKYpCi BUCTYNAIOTh OaraTo()yHKIIOHAFHIMHA MOBHHUME OJWHUISIMH, SKi
00’€MHYIOTh JIEKCHYHI, TpadidHi Ta CEMaHTHYHI KOMIIOHCHTH. BoHH
BUKOHYIOTh €KCIIPECHBHY, KOMYHIKaTHBHY Ta COLIaJbHO-MOBHY (QYHKIIIT,
3a0e3neuyoTh OJHOYACHO TyMoOp, eMouUildHuil edekT Ta mnepepady
KyJIbTypHUX  KomiB. Jlekcumyni Ta  rpadiyni  MexaHi3MH, IO
BUKOPHCTOBYIOTBCS Yy MeMax, CIpPHSIOTh KOHJAEHCalii 3MiCTOBHOCTI,
CTBOpEHHIO 1HM(POBOI IJEHTHMYHOCTI Ta IHTEPAKTUBHOCTI JUCKYpCY.
Jlocii/DKeHHS IEMOHCTPYE, IO MEMH € CKJIAJHUM (SHOMEHOM CY4acHOi
OHJIAH-KOMYHIKAIii Ta BaXJIUBAUM O0’€KTOM JUIS JIHTBICTHYHOTO,
CTHJIICTUYHOTO Ta CEMaHTHYHOro aHami3y. lle miaTBepikye BaXKIMBICTh
CEeMaHTUYHOTO aHAII3y MEMIB y Cy4acHOMY IH(PPOBOMY TUCKYPCi.
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JEKCUYHI OCOBJHABOCTI HIMEIIbKOI TEPMIHOJIOT'TI ¥
JIACKYPCI TAKTUYHOI MEJTUIIMHA

VY rno6asni3oBaHOMY CBiTi, B yMOBaX CTPIMKOI'O €KOHOMIYHOTO Ta
TEXHOJIOTIYHOTO PO3BHUTKY BAXKIMBHM € Oe3leka JoMuHH. 3abe3rnedeHHs
KUTTENISTIPHOCTI 0COOOBOTO CKJIAAy Ha TOJI 000 € HaifBaKIHMBIIIONO
CKJIaJIOBOIO TAKTUYHOI METUITMHA. TOMY ISl HAC € BXKIIMBHM JOCIIKCHHS
MEIWYHOI TEPMIHOJIOTII, Ha SKill 0a3yeThCs JIEKCHKA TAKTUIHOT METUIIHHH.

CydyacHa TakTHYHA MEIUIMHA KapIUHAIHHO 3MIHWJIACS IPOTATOM
OCTaHHIX JCCATHIIITH — BiJl IPUMITHBHAX METO/IiB HaJJaHHS JIOTIOMOTH Ha ITOJTi
0010 10 HaliCyJaCHININX MEIHIHIX PATYBAIBHUX 3aC00IB. Y Cy4acHOMY CBITi
CTa€ 3pO3YMLTUM, IO Yac, TEXHOJOTI] i TaKTHKA PATYIOTh JKUTTA. 30KpeMa
KOHIICIIIIiST TaKTHYHOI [IOTMOMOTH mopaHeHnM y OoioBux misx (TCCC)
3MIACHHIIA PEBOIIOIIIO B IOTIOMO31 TOpaHeHHM. BoHa BUKOPHCTOBYETHCS HE
JIMIIE BiHCHKOBUMH, ajieé W, B JEIKUX BHIIaJKaxX 3 HEBEIMKHMHU 3MiHAMHU,
MIOJIITIEI0 B CUTYAIliSIX 3arpo3u JJIsl [IUBUIBHOTO HaceleHHs. ToMy BakKITUBO
MIPOCTIIKYBaTH CTAHOBIIEHHS TEPMiHOJIOTIi TAKTUIHOI MEUITIHH.

Y Himeyunni Ta VYKpaiHi TpoCTeXyeThCs Opak TOCHTIKEHB,
MIPUCBSYCHUX TEPMIHOJIOTIT 3 TAKTUYHOT MeaunHu. OTHaK OCTaHHIM Yacow,
B YMOBaX BIfiHH 115 JAKYHA IHTEHCHBHO 3aIIOBHIOETHCSI B AHIJI0-YKPATHCHKOMY
nepekiani. JloCiipKeHH TePMIHOIOTIi TAKTUYHOT METUIIMHU MIPOBOIATH M.
Mananrok, C. 3mucia, P. [ToBopo3HrOK Ta iHIIi.

Jiis mo3HaYeHHS TEPMiHY «TaKTHYHA METUIIMHAY» Y HIMEIBKIH MOBI
€ JIeKiJibka BapiaHTiB ,,Einsatzmedizin®, ,taktische Verwundetenversorgung*
(TVV). TVV - exsiBanenr anrmifickkoro TCCC. TakTuuHa MeAWIMHA 1€
3aCTOCYBAaHHS MEIUYHUX 3aXOMIB (JIarHOCTUKH Ta TEPaITii) 3a TOPaHESHUMH B



001OoBUX YyMOBax abo ITiJ1 9ac TEPOPUCTHYHUX aTak. ToMy TUCKYpC TAKTHYHOT
MEIUIMHU TICHO TOB’SI3aHUIl 3 TphbOMa BEJIMKHUMHU TEPMIHOCHCTEMaMHU:
TEPMIHOJIOTIEI0 MEJUIMHM HeBiKiIaaHOi jgomomoru ,, Notfallmedizin“,
BIHCBHKOBOIO TepMiHoJjoTi€eto ,, Militdrische Terminologie” Ta KiIiHIYHOIO
TepMmiHoorieto ,, Klinische Terminologie* [1].

CyyacHuil HIMEIIbKOMOBHHMH JUCKYpC TaKTHYHOI MEIULIMHH
OXOIUTIOE HIMEIbKY TEPMIHOJIOTIIO, KJIACHYHY JIATHHI30BaHY MEIHMIHY
TEPMIHOJIOTiI0, CTIeIU(idHMI BIICEKOBUI >KaproH Ta 3aIll03WYEHHS aHTJIO-
amMepuKaHChKHX cTaHAapTiB (mpotoxomnu Tactical Combat Casualty Care).

OTxe, TepMiHOJIOTiSI HIMEIFKOI TAKTHYHOI METUIIMHN HEOJHOPiTHA
3a CBOIM ITOXOIDKEHHSIM Ta CEMaHTHYHOIO CTPYKTypoio. Tak, Hampukiang y
MOBCSIKACHHIH MOBI CIIOBO ,, abbinden “ nns 6aratbox 03Hayae «0OB’sI3yBaTH».
VY mpodeciitHo-HayKOBOMY 3Ha4YeHHI M (axiBLiB II6 — «HAKIaJaHHS
TypHIKeTa JJIsl 3yIMHKK KpUTHYHOT KpoBoTeui». Jlekcema ,, die Sichtung * mae
3HAUEHHSl «COPTYBaHHS, MEPEryisiI», B TAKTUYHIA MEAUIHMHI — «MEIUYHEe
COpPTYBaHHs MOPAHCHUX Ha MMOJTi 000 3a mpiopuTeTHICTION [1].

[IpoTarom cToONTH CIOBa JATHHCHKOI 1 TPEHBKOI MOB CITY>KHIIH
JKEpeNIoM TIONIOBHEHHSI HAayKOBOI TEPMIHOJOTII CyJacHHX €BPONEHCHKUX
MOB. HiMerrpKi BiliChKOBI Jlikapi Takok BHKOPUCTOBYIOTh TEPMIiHH Ha OCHOBI
3aIl03W4€eHb 3 KJIACHYHUX MOB — JaBHBOTPEUBKO] 1 JIATHHCHKO1, abo CTBOpEHi
3a JIOIIOMOT'OI0 TPEIbKO-TATHHCHEKHX €IeMeHTIB. [loTpanuBm B MOBY, BOHH
aJIanTyBaJMCsl MOBHICTIO ab0 4YacTKOBO A0 MOp]oIoriuyHoi 1 (OHETHUHOT
CHUCTEM.

Sx 3acBiTUye JIOCITIIKYBaHHUN Mmarepia, OJTHIM i3
HAWIIPOMYKTUBHILIMX CIIOCOOIB TEPMIHOTBOPEHHS B TAKTUYHINA MeAMYHIN
TepMiHocucTeMi € adikcanis. HaBenemo ekijbka NMPUKIAAIB 3all03UYEHb:
,Tensionsthorax”  abo ., Spannungspneumothorax * (HampyxeHu#
ITHEBMOTOPAKC, KPUTHUYHHMH CTaH, 10 MOTpedye HeraiHoi Jexommpecii
rojkor). Himenwkuit  tepmin ,, Hamostaseotyka /  Hdmostatikum
MIePEeKIIAIAEMO «TeMOCTAaTHYHI 3aco0u JUIsl 3yITMHKH KpoBoTedi» [1].

Ockinbku xonnenist TCCC Oyna po3po6nena B CLLA, a HimeuunHa
€ aktuBHUM ujeHoM HATO, anrmilicbka MOBa Ma€ BEJIHMKHH BIUIMB Ha
HIMEUBKUA TAKTHUKO-MEIUYHHNA TUCKYpC. BiAMOBiAHO e MPU3BOAMTH [0
MOSIBM aHTJII3MIB B HIMENBKIH MOBi. 3a HAIIUMH CIIOCTEPEKECHHSIMH B
TEePMIiHOJIOTi] TaKTHYHOI MEJUIIMHHU HIMEIIbKOi MOBH IIEPEBAYKAIOTH AHTIII3MH
CEpPEeNHBOTO Ta YOJIOBIYOTO POJIIB. AHAIOTIYHO MHOXHHA CYOCTaHTHBOBAHUX



aHTIIHACHKUX 3all03WYCHb YTBOPIOETBHCA 3a JjJomomoror -S. HaBememo
npuknaau 3amosuuens: das Tourniquet (die Tourniquets) — creuianpHuit
MeIUYHUIA 3aci [T MBUAKOT 3yMHMHKH KpoBOTedi 3 KiHIiBok; der Chest Seal
— OKJIIO3il{Ha HaJINKa AJIsl 3aKPUTTS BIAKPUTHX PaH rpyaHOT KITKH [2].
OTxe, JEeKCMYHa cuUcTeMa HIMeLbKOi TepMiHOJIOTIl Yy AMCKypci
TaKTHYHOI MEAWIMHU TiepeOdyBae Ha eTaml aKTUBHOTO PO3BUTKY U
cTaHmapTu3amii. 3ano3ndeHHs aHrii3MiB Ta crangapTie HATO 3ymoBsiroe
HEOOXigHICTP MIBHAKOI B3aeMofmii MikK KpaiHamu. lle mpm3BoguTe 1O
YTBOPCHHSI HOBUX TiOpHIHHUX TEPMiHIB i (yHKIIOHYBaHHS HIMEIPKUX HAa3B.
3HaHHS TEPMiHIB TaKTHYHOI MEOUIWHU € KPUTHIHO BAXKIMBUM UL
BIICPKOBHX IepeKiIafadiB, MEIUKiB MIXXKHAPOIHIX MICiH Ta JJIs TOCIITHUKIB

JHHTBICTHKH.
Jliteparypa:
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LINGUISTISCHE BESONDERHEITEN DER DEUTSCHEN
JUGENDSPRACHE IM SOZIALEN NETZWERK INSTAGRAM

Lange Zeit wurde Jugendsprache (JS) hauptsichlich als Zeichen von
Sprachverfall betrachtet. Heute gilt sie jedoch als eine eigenstindige
funktionale Varietit, die bestimmte soziale Aufgaben erfiillt. Wie Henne
betont, geht es dabei nicht um dauerhaftes Sprechen in einem bestimmten Stil,
sondern um die Fahigkeit zum situativen Code-Switching — dem Wechsel
zwischen Standardsprache und Gruppensprache je nach Situation und
Gesprachspartner [4, S. 12].


https://flexikon.doccheck.com/de/Taktische_Medizin
https://www.handelsblatt.com/

Jugendsprache dient nicht einfach der Kommunikation — sie hat
tiefere soziale Bedeutung. Es werden mehrere Hauptfunktionen
unterschieden: die Identitdtsfunktion — gemeinsame Ausdriicke schaffen ein
Wir-Gefiihl in der Gruppe; die Abgrenzungsfunktion — durch bewusste
Normbrechung distanzieren sich Jugendliche von der Erwachsenenwelt; die
spielerische ludische Funktion sowie die Okonomie-Funktion, bei der mit
moglichst wenigen Wortern moglichst viel gesagt wird [1, S. 34].

Das soziale  Netzwerk Instagram  hat einen  neuen
Kommunikationsraum geschaffen, in dem JS besonders lebendig ist. Es geht
um konzeptuelle Miindlichkeit bei medialer Schriftlichkeit: Obwohl alles
getippt wird, klingt es wie gesprochene Sprache. Kleinschreibung,
Ausrufezeichen-Ketten, Wiederholungen wie sooo gut oder bitteeee — all das
soll Ndhe und Spontanitét erzeugen [2, S. 56].

Die Analyse von 150 Lexemen aus den Profilen @lisaandlena,
@pamela_rf und @rewinside hat gezeigt, dass rund 42% des Wortschatzes
aus Anglizismen bestehen. Worter wie vibe, slay, cringe oder aesthetic sind
langst fester Bestandteil der deutschen Jugendsprache. Besonders interessant
sind dabei Hybridformen wie gepostet, am grinden oder gecancelt, wo
englische Worter nach deutschen Grammatikregeln gebeugt werden — ein
Zeichen aktiver sprachlicher Kreativitit.

Die drei untersuchten Profile unterscheiden sich sprachlich deutlich
voneinander. Bei Pamela Reif dominiert Fitness-Vokabular auf Englisch
(Workout, Shred, Meal-Prep), bei Rewinside dominiert Gaming-Jargon (AFK,
GG, Noob) und ein ironischer, provokativerer Ton. Lisa und Lena hingegen
mischen Standardsprache mit Jugendsprache und stellen viele direkte Fragen
an das Publikum, um Nihe zu den Followern zu erzeugen.

Da man online keine Mimik oder Gestik sieht, braucht man Ersatz —
und genau das leisten Emojis und Akronyme. Emojis funktionieren als eine
Art visueller Intonation: Ein Herz-Emoji bedeutet etwas anderes als ein
Clown-Emoji [3, S. 89]. Akronyme wie POV, IDK, LOL sind schnell, préazise
und markieren gleichzeitig die Zugehdrigkeit zur digitalen Community.

Die Ergebnisse der Untersuchung zeigen, dass die Sprache
Jugendlicher auf Instagram nicht als ,,schlechtes Deutsch®, sondern vielmehr
als ein kreatives und funktionales Kommunikationssystem betrachtet werden
sollte. Jugendliche verfiigen iiber die Fahigkeit, unterschiedliche Sprachstile
flexibel zu verwenden und situationsgerecht einzusetzen. Elemente wie



Emojis, Anglizismen, kurze Satzstrukturen oder der Verzicht auf
GroBschreibung stellen dabei keine sprachlichen Defizite dar, sondern
charakteristische Merkmale einer modernen, an den digitalen Alltag
angepassten Ausdrucksweise. Instagram fungiert somit nicht nur als Plattform
fiir die Nutzung jugendsprachlicher Formen, sondern auch als Raum ihrer
kontinuierlichen Weiterentwicklung [5, S. 43].

Literatur:
1. Augenstein S. Funktionen der Jugendsprache. Tuebingen :
Niemeyer, 1998. 198 S.
2. Androutsopoulos J. K. Schriftliche Kommunikation im

Internet: Jugendstile im Gaestebuchvergleich. Germanistik in der Schweiz.
2003. Nr. 3. S. 49-71.

3. Diierscheid Ch., Diemer S. Schreibstile in der digitalen
Kommunikation. Berlin : De Gruyter, 2022. 245 S.
4, Henne H. Jugend und ihre Sprache. Berlin : De Gruyter,
1986. 374 S.
5. Neuland E. Jugendsprache. Stuttgart : Kohlhammer, 1999.
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JIvsiscoKkuii Oepartcagnuil ynisepcumem 6e3neKu HeummeoianbHocmi
Hayxosuii kepienux - suxnoay Ceuonuyvxa-Inoxie H. B.

CYYACHA MOBA B IU®POBOMY ITPOCTOPI

CTpiMKHMiA  PO3BHUTOK IUPPOBUX TEXHOJOTIH  KapIHHAIBHO
TpaHcopMyBaB MOBHY KOMYyHIKallifo. IHTepHeT, coliajbHI Mepexi,
MECEH/DKEpH Ta OHJAHH-IUIaTGOpMHM HE JHMIIe 3MIHWIM ~CHOcoOn
CIUIKYBaHHS, a i MOPOAMIN SIKICHO HOBI MOBHI ()OPMH, XKaHPU Ta HOPMH. Sk
3a3Hauae B. [Iepuesa, cboro/Hi iHTEpHET CTaB HE JIMIIE OCHOBHUM JPKEPEIIOM
iHpopMaii, a i TPOCTOPOM [UIA JUCKYCiH 1 Iianory — KOMeHTapiB, (OpyMiB,
0COOMCTHX CTOPIHOK, CalTiB [4]. JlociimKeHHS MOBH B UG POBOMY IIPOCTOPI
€ OJJHWM i3 HalaKTyaJbHININX 3aBJaHb CY9acHO{ JTiHTBICTHKH.



Mertoro AOCTIDKEHHS € aHali3 OCHOBHUX TEHIEHIIIH PO3BUTKY
Cy4acHOT MOBH B yMOBax IU(POBOT0 CepeI0oBHUILA Ta BU3SHAYCHHS Criel(iku
IHTEpHET-KOMYHIKallil.

OpfHUM 13 HAUMOMITHIIIKMX SBUII ITUPPOBOTO MOBHOTO MPOCTOPY €
aKTHBHE 3allO03WYCHHS Ta aJanTallisi 1HIIOMOBHOI JISKCHKH, TEpeayciM 3
aHriiiicbkoi MoBH. A. DigboBa HAroJIOUIyE, 110 JOMIHYBAaHHS aHTIIIHCHKOT y
ctepi iHpOpMAIHHIX TEXHOIOTIH 3yMOBIIOE aKTHBHE IPOHUKHEHHS TaKUX
omuHMI, fK “e-commerce”, “digital marketing”, “online payment”, y
MTOBCAK/IEHHY KOMYHIKaIlifo, ¢ BOHH Ha0yBalOTh CTaTyCy 0a30BUX OJWHUIID
npodeciifHoro MoBieHHs [5]. B ykpaiHCBKiit MOBI 11e# IpoIIeC BUSBISETHCS Y
0SB TIOpPUAHUX (POPM: «ITOCTUTI, «JTAHKATH», «PETIOCTUTNY, «ITyPKaTH» —
CIIiB, IO MOEAHYIOTh AHMIIHCHKI OCHOBM 3 YKPaiHCBKMMHU TpaMaTH4HUMHU
MOJIEIISIMU.

Oco06muBoi yBaru 3aciyroBye (heHOMEH KJIIMOBOTO MHCJICHHS SIK
NICUXOJIIHTBICTUYHOrO Haciiaky uudposizauii komynikauii. B. Ilepresa
KOHCTATye, 110 cydacHe iHdopMarlliitne cepenoBuiie GopMye CXUIBHICTh 10
(parMeHTapHOTO CIIPUHHATTS TEKCTy: CKOPOYEHHS OOCSTY MOBiTOMIICHB,
3BEIICHHS 3MICTY JI0 OZHI€] AYMKH, JTOTIOBHEHHS EMOLIHHNMHI MapKepamMH —
emon3i [4]. Lle OesmocepenHbO BIDIMBA€ HA MOBHY CTPYKTYPY IH(PPOBHX
TEKCTIB: BOHH CTAalOTh JIAKOHIYHIIIUMHY, EKCIPECHUBHIIIAMHU Ta Bi3yaJbHO
HACHYCHIITUMH.

[udposuii mpoctip MopoaXKye HOBI MOBHI )KaHpH: IIOCT, KOMEHTap,
cTopic, Mecemxk, xemrer. KoxkeH 13 HHMX Mae BJacHy MparMaTtuky Ta
cruinictuky. €. CeHiook Ta B. MenbHHYyK 3a3Ha4aroTh, 110 TeHEPaTHBHI
TEXHOJIOTIT KapJMHAIBHO 3MIHIOIOThH JIaHAMA(GT JIHIBICTUYHOTO KarmiTaly,
MTOPO/DKYIOYX HOBI (POPMHU CITIBIIPAILll MIXK JIFOMHOIO 1 MAIITHHOIO Y CTBOPEHHI
TekcToBOTO KOHTEHTY [1]. LndpoBuii auckypc crae He JHIIE CepeIOBHUIIEM
CIUIKYBaHHS, @ W IIPOCTOPOM aKTHBHOTO MOBHOTO €KCIIEPHUMEHTYBaHHS Ta
CJIOBOTBOPEHHSI.

BaxnmMBHUM € TICMXOJIHIBICTUYHUN BIUIMB LM(POBOTO CepeoBHIa
Ha MOBJICHHEBY AistbHICTE. C. TepHoron 3a3Havae, 110 HaB4YaIbHA AisIbHICTD
y 1H(POBOMY CEpENOBHUIII CYIMPOBOMIKYETHCS IMUPOKUM BUKOPUCTAHHIM
nudpoBUX Meia Ta IaT(opM, 10 MPU3BOANUTE 10 KOTHITUBHUX TPYIHOIIIB,
sKi Oe3mocepeHhO BIIMBAIOTH HA PO3YMIHHS Ta MOPOJDKEHHS TEKCTy [3].
ITocTifiHMiA MOTIK KOPOTKMX MHU(POBUX TMOBITOMIIEHh MepedOpMaTOBYE
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CTPYKTYpPY MOBIICHHEBOTO CIPHHHATTS, 3HIDKYIOYHM 3JATHICTH JO aHai3y
PO3TOPHYTHX TEKCTIB.

Oxpemo BapTo BiAI3HAYUTH POJIb I(PPOBOT0 NPOCTOPY B 30€pekeHHI
MOBHOI igeHTHYHOCTI. O. [BaHHIKOBa CTBEpXKYE, IO B YMOBAaX BOEHHHUX
3arpo3 1udpoBizalis KyJIbTypHOi CHAANIMHMA HaOyBae CTPATETIYHOTO
3HAUeHHs, a IMQPOBHH MPOCTIp MEPETBOPIOETHCS Ha (yHIAMEHTAIBHUN
croci0 icHyBaHHS KyJbTypH B iH(opMaliifHoMy cycminscTsi [2]. B ymoBax
POCIHCHKO-YKpaiHCHKOI BiMHM COIMiaIbHI MeEpeXi CTaln MalJaHIuKOM
aKTUBHOTO PO3BUTKY Ta MOMYJIAPH3AIii YKpaiHChKOI MOBH: MEMH, XCIITETH 1
BipycHI mocTH (POpPMYIOTH HOBY MATPIOTHYHY JEKCHKY Ta 3MIIHIOIOTH
HaIlOHANBHY iICHTUYHICTb.

Otxe, cyyacHa MOBa B IM(POBOMY NPOCTOpi — L€ JUHAMIYHA,
BIZIKpUTa CUCTEMa, 1110 Tepe0yBa€e B CTaHi MOCTIHHOT €BOIOLIT i/l BIUINBOM
TEXHOJIOTIYHMX, COIAbHUX 1 KyIbTypHHX YMHHUKIB. [i BUBUEHHS MOTpebye
MIDKIUCIUILTIHAPHOTO MiIX01Y, IO MOENHYE JIIHTBICTUKY, ICUXOIIHTBICTHKY
Ta MemiamiHrBicTHKy. [lomambln JOCHIIKEHHS MaloTh 30CEpEIUTUCS Ha
aHaJi3i KOHKPETHUX XKaHPIiB U(PPOBOTO AUCKYpPCY Ta MEXaHI3MIB amanTarii
MOBHHX HOPM B YMOBax IU(pPOBi3allii.

Jliteparypa:

1. Cenrok €., Menpamuyk B. JliHrBicTHUHMIA KamiTanm y
uudpoBy enoxy: poss renepatuBHoro I y tpancdopmanii riaodansHOro
PHHKY IepeKiajiB Ta KomipaWTWHTy. ['Oopu3oHTH cydacHOi ¢inosorii
Mmarepianmu VI Mixnap. Hayk.-nipakT. koH}. (17 kBiTHsa 2026 p.). XapkiB :
XHITY imeni I'. C. CxkoBopoawu, 2026. C. 330-332.

2. IBannikoBa O. JlimpkuTanmizailis KyJIbTypHOI CHAIIIMHU B
Vkpaini: migxomm n0 30epekeHHS (GONBKIOPHUX apxiBiB. [opu3oHTH
cydacHoi ¢inosorii : marepiamu VI Mixnap. Hayk.-ipakT. KoH®. (17 KBiTHA
2026 p.). Xapkis : XHITY imeni I'. C. CxoBopoau, 2026. C. 163-167.

3. Tepnonoun C. EMoniiiHa peryssiis sk ICUXOJIIHIBICTHYHUI
YHHHUK HaBYaJbHOI MisIIBHOCTI CTYIEHTIB 13 IH(POBOI 3aJekKHICTIO.
Tl'opusonTH cy4acHoi dinmosorii : marepianu VI MixkHap. HayK.-IpakT. KOH.
(17 xBiTHA 2026 p.). Xapkis : XHITY imeni I'. C. CxoBopoan, 2026. C. 382—
386.

4. [Tepuesa B. IToHsATTS npuBabIMBOCTI aKaAeMidYHOTO TEKCTY
B emoXy I(poBOi KOMYHIKaIIii Ta KJIIITOBOTO MUCIIEHHs. [ OpH30HTH CydacHO1

11



(inomorii : matepianu VI Mixknap. Hayk.-pakT. koH®. (17 xBiTHsA 2026 p.).
XapkiB : XHITY imeni I'. C. CkoBopoan, 2026. C. 284-288.

5. dimroBa A. TepMmiHocHUCTEMa ENEKTPOHHOI KOMEpIIl:
po3BuTOK 1 TeHpeHuii. ['opusoHTH cyuyacHoi ¢imornorii : marepiamu VI
MikHap. Hayk.-ipakT. KoH(. (17 kBiTHS 2026 p.). XapkiB : XHITY imeni I'.
C. CxoBopomu, 2026. C. 405-407.

leanuuyvka Hina
Binnuuybkuit depircagnuii nedazoziunuil ynigepcumem
imeni M. Kourobuncokozo

3AYBAI'M 10O OCHOB SIIEPHOCTI / MEPU®EPIMHOCTI
CEM B OKPEMUX IMEHHHUKOBHUX CJIOBOHA3BAX
CYYACHOTI'O YKPATHCBKOI'O IUCKYPCY

Ilepen BUKIATOM OCHOBHHUX PE3YJIbTATIB MOCTIIKCHHS IOILUIHLHO
3a3HAYNTH, [0 OaraTopiyHa HayKOBa AisIIbHICTH aBTOpa 30CepeIKyBanacs Ha
BUBYCHHI YKpaiHCBKOTO CJIOBa Ta MpoOJIeM HOro (yHKIiIOHYBaHHS.
[IpoBeneHi AOCHiIKEeHHS CIPUAIH (HOPMYBAHHIO aBTOPCHKUX KOHIEMINH i
HAYKOBUX IIAXOMIB, 30KpeMa MO0 KaTeropii «aBTOCEMaHTHU3M /
CHHCEMaHTH3M MOBHO3HAYHOTO cJoBay [1], a Takok MI>KMOBHOTO BHBUYCHHS
pI3HMX THIIIB CJIB Ta TIpaMaTHYHUX MPOLECIB, IOB’SA3aHUX 13 TXHIM
yKUBaHHSIM [2; 3].

JloMiHyBaJbHUMH CTUMYJIAMH B peaiizaiil iJiei Oyau i 3aIMIIaTbes
JUTS HAC JUCKYCIT 1010 PI3HOACIIEKTHOCTI CJIOBA SIK HAMTOJOBHIIIOI MOBHOI
onMHUII B i KareropiiHiii 3HauyymocTi, AyMKH, BUKJIaJEHI B Mpaipx
MpOBITHUX YKpaiHchkux MoBo3HaBIB (I.P. BuxoBanens, K.I'. ['oponeHchka,
AIl. Tpumenko, H.B. TIyiiBanok, II.C. Hynuk, [.4. 3aBanbHIOK,
A.Il. 3ariatko, JI.B. Kosams, M.S. Ilmom, M.I. CrenaHeHko,
B.M. Illunkapyk).

BopHowac Hamri JOCHIKEHHS 3aBXKIM CYIPOBOJUKYBAIMCh TPhOMA
HEPO3PUBHO TMOETHAHUMHU PEATBHOCTSIMHU: a) 3a0e3MeUYeHHSIM JOCTaTHIM
MarepiaioM aHamizy; 0) 3araJlbHOI0 METOJOJIOTIEI0 Ta METOAMYHUMU
mpuifoMaM¥u; B) CYKYIHICTIO TPaaWIHO YCTaJCHWX TEPMiHOHA3B Y
MO€/IHAHHI 3 HOBUMH YH OHOBJICHHUMHU.
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BuxopucTtany B TOCHTIKEHHI TEPMiHOHA3BY «CeMay PO3TIIAIAEMO SK
OJIMHUIIIO BiJTBOPCHHS CEMAHTHKH, NPEJACTABICHY y BapiaHTax: sIcpHa
(ronmoBHa) Ta mepudepiiiHa cema. Y BU3HAYCHHI SACPHOCTI / IepudepiiHOCTI
CceM 1 JOCHIDKeHHI CHHTAarMAaTHKH IMCHHHUKOBUX CJIOBOHA3B BPaxOBaHO
KUTBKICHI MOKA3HUKHU 1X Y)KHUBAHOCTI B Cy4aCHOMY YKPaTHCBKOMY JHCKYPCI.
Ha wiit ocHoBi mpoananizoBaHo 1000 iMCHHMKOBUX CIIOBOHAa3B, i3 SKHX
6mu3pko 100 momaHo SK OKA30Bi MPUKIIAIH.

3a KUTBKiCHUM KpUTEpieM HA9aCTOTHIMIMX Y)KUBaHb
CMHCEMaHTHYHUX IMCHHUKIB BHIUIIEThCA IMEHHHKOBAa  CIIOBOHa3Ba
MIPEIMETHOTO ACHOTATa IHUTAHHs 3 il MOCTIHHMM BHPAXCHHSAM IEPIIOTO
eKCIUTIKaTopa CHHCEMaHTH3MY ((OPMOIO POIOBOTO BiMIiHKA) B JTAHIFOTOBUX
pAnax CceMaHTHYHUX €OHOCTeH (numanus + doro? — cnpagednusocmi,
KOHMPOMIO, 83acMOnosazu, 01az0ycmpoio, O0Ceimu, HAyKU, HABYAHHS,
donomoau, pepopm, eKOHOMIKU, eK0N02ii 1 T.1L.).

IIpoaHamizoBaHa HaMU COTHsI HAMOIJIBII YAaCTOTHUX IMECHHHKOBUX
CIIOBOHA3B CHHCEMAaHTHYHOI INPHPOAM JIO3BOJISE  BHIUIMTH  KiJbKa
y3araJbHeHUX CEMAHTHYHHX IPYI i3 3HAYCHHIM: a) Micus (Micye 3ycmpiui,
Micye NONOBAHHSA, OKOAUY cend, 6xi0 00 OVOUHKY, nio’i30 0o cmanyii),
0) 4acoBHX BUMIPIB (OeHb HApOOJiCeHHs, Geuip GIONOYUHKY, POKU GIlHU,
200uHU Mpuo2u); B) TO3UTHUBY, BUKIUKAHOTO CHOPUIHATTSAM pPEalbHOCTI
(cessmo mamepi, nacopodu nepemooicysim, 0OitiMu NOOPAMUMIE, HACOLOOA
cmakonukamu);, T) HETaTHBY (8i0uymmsi CMpaxy, CX08aHKa 6 YKpummii,
HenpusizHb 00 60pO2i6, MiHyeanHs mepumopii). Y TepeBaxHid OUIBIIOCTI
TaKUX KOHCTPYKLiMl 13 IMEHHMKOBMMH CJOBOHAa3BaMU IIPOCTEKEHO
MEPEHECCHHST CEeMHOI SACPHOCTI IMEHHMKA Ha 3ale)KHI BI HBOTO
KOMITOHEHTH.

AHAI3YIOUH TIEBHY B3a€MOJIII0 SIEPHUX Ta MepUPEpiiHIX ceM Y
KOHCTPYKIIISAX 13 iIMEHHHKAMH, 3BEPTAEMO YBary TakKOX Ha CYTTEBY O3HAKY
Takol B3a€MOJii B IMEHHHKOBO-NIPHKMETHHKOBHX CIOBOCIIOYYCHHSIX,
3acBiqueHuX 32 MpUKJIaIaMy aHaJTi30BaHOTo MaTepiany. Hampuknan: a) «Higy
— BECHSIHA HIY, NOXMYpPA Hi4, XOJIOOHA Hiu, 0) «Celo» — 6e3nodHe celo,
ManvosHue ceno, pione ceno, 4yooge celo; B) KTPATUILis» — 000pa mpaouyis,
ceama mpaouyis, KOpUCHA mpaouyis, WKIOIUEa mpaouyis; T) OKATTI) —
OyxoeHe dlcummsl, Yikage JHCUMmsl, NPEKPACHEe JHCUMMS, CYMHE JHCUMMsL;
T) «JI0poTray — uapisna oopoaa, bamvkKigcvka dopoea, neneeka oopoea. Yci
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CTPYKTYpH HE BKJIAJAlOTHCS Y BUIIE ONMUCAHY CUCTEMY y3arajbHIOBaJIbHHX
CEeMaHTUYHUX TPYI 1 BIIKPUBAIOTH NPOCTIP TSI HOAAIBLIMX JOCIIIKEHb.

HacamkiHens BapTo OKpeMO 3ragatd Hpo crenugiuHi MOBHI
KOHCTPYKIIi 3 IMEHHHMKOBHMH CJIOBOHA3BaMH Ha KIUTAJIT CEAMO NEPeMoU,
OeHb nepemoazu, XUnUHA MO64anHaA. JlyMaeMo, 110 HaBpAl YU € IiACTaBH
TOBOPHTH TIPO CEMHY SJCPHICTh 1 CEMHY NMepU(EepiHHICTh y IUX IBOCITIBHUX
CTPYKTYpax 3 IMEHHIKaMH Yepe3 IXHI0 Gpa3eoorizaliro.

OTxe, IMCHHHUKOBI CIIOBOHA3BH JIOITyCKAIOTH HEJOCTATHICTH CEMHOT
SIIEPHOCTI Y BUPAXKEHHI TOHATIHHUX  peasbHOCTEH, 3yMOBIIIOIOYHN
KOMIICHCYBaHHSA ii ceMHOI0 mepudepiero. [IpoBenennit y TakoMmy pakypci
aHaJIi3 BUsBISIE 0araTto CHipHUX MUTaHb, SKI MOXKJIMBOCTEH IS MOJANBIINX
JOCITI/DKEHb TIOBHO3HAYHMX CJIOBOHA3B JICHOTATIB, @ CYTTEBA OpIEHTALlisl Ha
KIIbKIiCHI MMOKAa3HUKHU BiJIKpHBaE HaailHICTh IS BUBYECHHSA
nmapaMeTpU3aI[ifHIX 0COOIMBOCTEH aBTOPCHKOTO MOBJICHHS Ta BCIX CTHIIIB
Cy4acHOT'0 YKPaiHCHKOTO AUCKYPCY.

Jliteparypa:

1. IBannmpka H. JI. CywyacHe ykpalHCBKE CIOBO B MPOEKIIii HA
JICHOTaT: Teopis, mpobnemu. Haykosi sanucku Binnuybko2o Oepicagrozo
neodazoeiunoeo yHieepcumemy imeni M. Koyrobuncvroeo. Cepia: @inonocis
(mososznascmeo). 2025. Ne 40. C. 7-25. https://doi.org/10.31652/2521-1307-
2025-40-01

2. Ivanytska Natalia, Ivanytska Nina. Pragmatics of English
and Ukrainian Parenthetical Words in Columnist Genre: a Comparative Study.
Alfred Nobel University Journal of Philology. 2024. Issue 28, Volume 2.
P. 19700214. DOI: https://doi.org/10.32342/3041-217X-2024-2-28-122

3. IBanunpka  Harams, IBammmbka Hina.  Kopmyche

JOCIIJKEHHSI MDKMOBHOI HOMiHauTi3amii B Mepekiaai aBTOPCHKUX KOJIOHOK
(na marepiami Google Translate ta ChatGpt). Modern Philology. Bum. 5.
Bugasanuuii M «I"enbBETHKAY, 2026. C. 130-139.
DOl https://doi.org/10.32782/modernph-2026.5.19
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Invkie-Ceuonuuvkuii Onecs
JIveiscoKkuii Oeporrcagnuil ynisepcumem 6e3neKu HeUmmeoianbHocmi
Hayrosuii kepienux — euxnoay Ceuonuyvka-Livkie H. B.

MEMM SIK OB’€EKT CYYACHHUX
OLIOJIOITYHUX JOCJIKEHD

CTpiMKH# pO3BUTOK ITU(PPOBIX KOMYHIKaNii IEPETBOPHUB iIHTEPHET-
MEMH 3 PO3BA)XKAIPHOTO KOHTCHTY Ha IIOTYKHMH IHCTPYMEHT BIUIMBY Ha
CYCIIUTBHY CBiJOMICTh Ta BaXXIUBUH 00 €KT ryMaHiTapHHX cTyxiil. CydacHa
¢inonorivHa HayKa PO3TIAOaE MEM SK CKIATHWHA TMOJIKOMOBHHA TekcT. Lle
O3Ha4yae, M0 MeM BKIIOYae B cebe KiIbKa BHJIIB KOMYHiKalii, 30kpema
Bi3yaJibHI Ta BepOalbHI CIEMEHTH, SKI B3aEMOIIOTH 1 JOMOBHIOIOTH OJHH
onHoro. BizyanbHuii psin y MeMi — e 300paxenHs, rpadika, Gpororpadii abo
iHIII Bi3yanbHi 3acoOH, SIKi CTBOPIOIOTH NEBHUI KOHTEKCT YHM €MOLIHHY
atMocdepy. BepOanbHul KOMIOHEHT — 1€ TEKCT, MIANUCH, CIOTaHH abo
BHUCJIOBH, IO TOSICHIOIOTH 200 MiACHIIIOIOTh 3HaYeHHS 300paxeHHs. Pazom
BOHH (OPMYIOTh €IUHY CEMAHTUYHY IIUTiCHICTh, TOOTO 3MICT, IKHI IIepeae
IIeBHE TMOBIAOMIICHHS, >XKapT, i7el0 YW COLIaJbHUH KOMEHTap. 3aBAsSKH
MMOEHAHHIO IIUX KOMAIB MEMH CTAlOTh 0araTOBUMIpHUMH 1 34aTHI A0 OUTBII
rmOoKoi Ta 6araTo3HaAYHOI KOMYHIKAIIii.

AXTyaJIbHICTh JIOCHI/DKEHHS TIOJISITa€ Yy BUBYEHHI TpaHcdopmariiii
Cy4acHOT pO3MOBHOT MOBH, SIKi 3HAXOASATH BiOOPaKEHHS B IHTEPHET-MEMaX.
Bonu He nuiie ¢ikCyloTh CyCIiibHI 3MiHH, a i PENpe3eHTYIOTh HOBI MOBHI
TeHaeHIl. OcoOaMBO 1€ TPOSIBIAETHCA B COLIAJBHUX MEpexax, e
odiuiitHnii 6e3neKoBUil AUCKYPC aIANTYEThCS IO OCOOIMBOCTEH MEPEKEBOTO
CITUIKYBaHHSL.

Mertoro poOOTH € KOMITIIEKCHE (DITONIOTIYHE JOCIIKEHHS iHTEepHEeT-
MEMIB SIK OCOOJIMBOTO DI3HOBHIY MOBHHX OJMHHIb, aHali3 MEXaHi3MiB
(dopMyBaHHs 0E3MIEKOBOrO CIEHI'Y B iXHBOMY CEpEJIOBHINI, a TaKOX
BU3HAYECHHS TXHIX MParMaTHYHUX 1 ICUX03aXUCHUX (PYHKIIH.

AHai3 MOBHOTO MEpPEXEBOr0 KOHTEHTY JIa€ 3MOTY ITPOaHali3yBaTH
HU3KY MEXaHi3MiB, SKi 3yMOBIIOIOTH VHIKaJBHICTH MeMiB SK 00’€KkTa
(GUTONOTIYHOTO  JTOCTI/DKCHHSA. BUKOpHCTaHHS IPOHIYHHMX  CIIEHTOBHX
HOBOYTBOPEHb 3aMiCTh TPAMHUX Ha3B 3arpo3 (BHOyXH, pyHHYBaHHS)
JorloMarae  3HHU3WTH  PiBeHb IMaHIKW, I[IO3HAYUTH HEOE3MeKy MEHII
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TpaBMaTUYHUMH CJIOBaMH Ta 3aMoOirTH TICHXOJIOTIYHIN Hampy3i cepen

HaCeJICHHS.

MeM-TMCKypC aKTHBHO JIOTPUMYETHCSI 3aKOHY €KOHOMIT MOBIICHHS,
3aMIHIOIOYM JIOBTi BIHCBHKOBI, TeXHi4HI ab0 odiwiiiHi TepMiHH KOPOTKUMHU
CIIOBaMU-MapKepamMH, IO 3HAYHO IIPUCKOPIOE Iepenady 1 CHPUHHATTA
Ba)kJIMBO1 iH(popMallii. 3a JOIOMOT0I0 MOJIOAIKHOTO CJICHTY (30KpeMa Takux
SIK «KPIHXK», «Tpeln») MeMH €(eKTHBHO CIIKYIOTBCS 3 MiUTITKOBOIO Ta
CTYICHTCHKOIO ayOUTOpi€lo, (OpMyIOYM TEBHY KyJIbTypy Oe€3ImedHoi
MIOBEAIHKH.

Juns netanpHOTO aHANi3y (DYHKIIIOHYBAaHHS 3a3HAYCHHUX MEXaHI3MiB
y poboti 6yno mocmimkeHo 10 mpukIamiB  Cy4acHOTO YKPaiHCBKOTO MEM-
JHMCKYpPCY:

1. «baBoBHa» — TMO3HAYCHHA BHOYXIiB Ha TMIAKOHTPOJIBHHUX BOPOTY
TEPUTOPIsX (BUHHUKIO BHACTIJOK MOMMIKH aBTOMAaTHYHOTO IMEpPEeKIaay
POCIICBKOTO  OMOHIMY  «XJIOTIOK»). 3 mormminy ¢imonorii  me
OHOMACIOJIOTIUHMH 3CyB Ta MIDKMOBHa OMOHIMIsA. Bukonye ponb
eB(eMizMy, TpaHCHOPMYIOUH 3arpo3y B ipOHIYHHI BepOanbHUIT Mapkep.

2. «MupHoro pimennss He Oymae» — Dpasza crama KpUIaTOI cepen
YKpaiHCBKHUX KOPHCTYBAdiB COLMEPEXk VIS OINCY CUTYyalii, e TOYHO
He oOifimeTscs Oe3 pimryumx mii abo cepifozHoro koHGIIKTY. ByB
CTBOPEHHH YKPaiHCBKMMHU KOPHCTYBauaMH COLMEPEX SIK IpOHIYHMI
KapT Haj (aKTOM TOro IO POCIHCHKI AITH HOTPYiIHCh LyKEpKaMu
kommanii «Poreny, sika Hanexxuthb [lerpy IloporeHky.

3. «IIpaBmio aBox cTin» — 0a30BHil NpUNUC Oe3NeKH B OYAUHKY, SIKHH y
MeMax 3a(iKCyBaBcs sIK KOHLENT «Oe3MeUHOro MiHIIPOCTOPY» Ta 4acTo
CYNPOBOJIKYETHCS IPOHIYHUME 300pakeHHSIMH OOJAIITYBaHHS T00YTY
B KOPHUOPI i 9ac MOBITPSTHAX TPHUBOT.

4. «IrHopyBaTH TPHMBOIY — Il MOBHMI1 KPiHK» — cepis MeMiB, Jie uyepe3
KaTEropiro CICHTOBOTO «COPOMY» (KpiHoiCy) BUCMIIOETHCS JICTKOBAXKHA
noBezinka. [Ipalfroe sk mparMaTHYHUN MapKep COLiaIbHOTO THCKY, IO
CTHMYJIIOE TPOMAISIH TH B YKPUTTSL.

5.  «IicTh-cim» — BipycHHMI aOCypauCTCBKHAN MeM-TpeHH. [leMoHCTpye
MOBHY JECTPYKLIIO CEMaHTHKH dHCHiBHHKIB. CioBO BTpadae
iH(popMaTHBHY (QYHKIIIIO 1 CTA€ YHCTUM IICHXOJIIHTBICTHYHUM BUTYKOM,
MPU3HAYCHUM JJIs1 KaHaJi3allii eMOIIITHOTO HaNpy KeHHS.
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6. «/Ba-TpM THXKHI» — CTiifika (¢pasza-MeM, M0 IEPETBOpPHWIACS Ha
ipoHiuHUI (paseoorizm. Y MepeKeBOMY AUCKYpPCI MapKye HAJAMIPHO
ONTUMICTUYHI 00 HEIIPAaBIUBI MPOTHO3HU Y cepi Oe3meKu.

7.  «/duckorexa» — cieHrore MeraoOpHU4HE IMO3HAYEHHS IHTEHCHBHOTO
o0cTpiny abo aktuBHOI poboTu [1I10 B HiyHMI Yac (Ha OCHOBI 3BYKOBOT
Ta BI3yaJIbHOI CXOXKOCTI chajnaxiB). BukoHye 3axucHy ¢yHKIIO
TICUXiKH, 3aMII[yI0OYH TPUTEP CTPaxy MOOYTOBUM MOHSATTSIM.

8. «TpuBoxkHuili 4YemogaHyuk» (a0o «TpuBokHMII PpIHOK3aK») -—
odimiiauii Tepmin JICHC, neKoHCTPyKIis SIKOTO B MeMmax (uepes
ipOHIYHE TIepeiuyBaHHs «HEOOXITHUX» pedeil: KOTiB, 3aCIOKIHIMBOTO
TOI0) AOTIOMArae 3HATH MICHXOJOTIYHUI Oap’ep mepen 000B’SI3KOBOO
MiATOTOBKOXO JI0 €BaKyaIlii.

9. Bagonare Ha IIIIO» - yHiBepcaibHa IMIepaTHBHA (HaKa30Ba)
CJICHIOBa KOHCTPYKIis, IO JAOAAETHCS KOPUCTYBAYaMH 0 OyIb-SIKHX
JKUTTEBUX KOHTEKCTIB 1 BHCTYNAae MOBHHUM IHCTPYMEHTOM COLIaJIbHOT
3rypTOBaHOCTI Ta MOBEPHEHHS CY0'€KTHBHOTI'O KOHTPOITIO HaJl 0€3MeKOI0.

10. “Don’t push the horses” — kamamOypHuii OyKBaNbHHI IeEpeKIal
YKpaiHCBKOro (pa3eosiori3My «HE JKEHH KOHEi». Y MeMax 4YacTo
CYNPOBOXKYE 3aKIMKH O PO3CYMIMBOCTI Ta 3a00POHH IOCHILIIHOTO
3aJIMIICHHS YKPUTTIB O 0(ilifHOTO CHTHAITY Big00¥0.

BucHoBku. IIpoBefeHe MOCHIIKEHHS IOBOAMTH, LIO iHTEPHET-

MEMH € B)XJIMBUM 1 MEPCIEKTHMBHUM O00’€KTOM CydYacHUX (UIOJIOTIYHUX

JIOCITI/DKeHb, OCKUIBKM BOHM HAO4YHO JIEMOHCTPYIOTh JKHBI aJanTHBHI

MEXaHi3MH JIIHFTBOCUCTEMH B EKCTpeMajbHUX yMoBaX. (DyHKI[IOHyBaHHs

0Ee3MeKOBOro CIIEHIY B MEMaxX BUKOHYE JIBI HaWBaKIMBIIII NparMaTuyHi

¢byHKUIT: iHbOopMaliiiHy (CIIPOIlye KOMYHIKAII0 Ta MPUIIBUALIYE PEaKIito

Ha 3arpo3H) Ta IICUX03aXUCHY (ZoroMarae JI0NaTu KOJICKTUBHUH CTpax yepes

ipoHito). J{ns MaiOyTHIX (axiBLiB i3 IUBIIBHOTO 3aXHCTY PO3YMIHHS IHX

JIHTBICTUYHHX IMPOLECIB € BXXKIMBUM €JIEMEHTOM MOOY10BH €(pEeKTHBHOI Ta

IIBUJIKOT KOMYHIKAIii 3 HACETICHHSM IIiJT Yac HaJ3BUYalHUX CUTYaIlii.

Jliteparypa:
1. 3arHiTKO B. A. [HTepHET-NIIHTBiCTHKA: COMIOMIHIBICTHIHUN
Ta IparMaTHYHui BuMipu. Moeosnaecmeo. 2021. Ne 3. C. 15-24.
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¢inomorii: ctpykrypa Ta ynkmii. Kuis : AkagemBunas, 2022. 182 c.
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YMOBax TPUBAJIOTO CTpecy. Yrpaincovruii ncuxonoziunuii sicypuan. 2023. T. 8,
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5. Cepbencbka O. A. AKTyalbHi TPOLIECH B )KUBOMY MOBJICHHI
ykpainniB XXI cromitrs. JIsBiB : JIHY im. IBana ®@panka, 2019. 210 c.
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Kipienko Mupocnasa
Binnuybkuii 0eprrcagnuil nedazoziunuil ynigepcumem
imeni M. Koyroouncovkozo

EUPHEMISMS AND DYSPHEMISMS AS MANIPULATIVE
DEVICES IN WAR REPORTING

In the context of a full-scale war, news coverage’s language
becomes a powerful mechanism for shaping public consciousness. Journalists’
lexical choices — particularly the use of euphemisms and dysphemismi —
directly influence how audiences interpret events, evaluate the actors
involved, and assign moral significance to their actions. As noted by J. Allan
and K. Burr, “euphemisms not only obscure unpleasant truths but also
construct a preferred version of social reality” [1, p. 34]. This makes the study
of such linguistic strategies in wartime media discourse especially urgent.

The analysis demonstrates that euphemisms most frequently occur
in official or semi-official reports where they serve to soften, neutralize, or
obscure negative meanings. For instance, russian state media consistently
employ the phrase special military operation instead of war or invasion,
thereby creating an illusion of legitimacy. Ukrainian official statements
likewise rely on euphemistic formulations such as enemy units were
neutralized in place of the more direct people were Killed, which reduces the
emotional impact for the recipient. This strategy corresponds to a broader
pragmatic function: managing emotional response of a mass audience [5].
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Dysphemisms, by contrast, have a pronounced evaluative and
expressive character. They are used to construct a derogatory image of the
aggressor or to strengthen collective cohesion. Common examples include
orcs, rashists, and occupiers, which frequently appear in social media posts
and opinion journalism. As G. Allan observes, “dysphemisms reinforce social
distance between ‘us’ and ‘them’, affirming the speaker’s morally superior
stance” [2, p. 112].

Both categories possess strong manipulative potential: euphemisms
may obscure the scale of destruction or soften responsibility, while
dysphemisms heighten emotional polarization. Consequently, wartime news
discourse becomes not only a source of information but also an instrument of
psychological influence.

Within the media domain, an additional constraint is applied:
emotionality and explicit evaluative language must be limited. Military slang,
euphemistic/dysphemistic units, and metaphorical expressions (e.g.,
information attack) should be carefully marked and used in accordance with
the genre and target audience. Synthesizing the perspectives of the cited
authors, key criteria for high-quality reporting include terminological
precision, pragmatic appropriateness, natural collocations, and clarity for the
reader [4, p. 30; 7].

Therefore, in wartime media texts, euphemisms and dysphemisms
fulfil not only stylistic but also ideological functions. Their deliberate or
unconscious use shapes the interpretive framework through which the war is
perceived, influences public attitudes, and may even affect political behaviour.
A promising direction for future research is the development of a corpus of
typical wartime euphemisms and dysphemisms to support critical analysis of
manipulative practices in contemporary media.

References:
1. Allan K., Burr K. Forbidden Words: Taboo and the Censoring
of Language. Cambridge : Cambridge University Press, 2006. 305 p.
2. Allan K., Burr K. Euphemism and Dysphemism: Language
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Hayxosuil kepisnux — k. ¢gpinon. n., ooy. Tapamyma C. JL

MOHATTS ABTOPCHKOI KOHLEMNIII Y
JITEPATYPO3HABCTBI

ABTOpPChKa KOHIICIIIiSl PO3TIIAJAETHCS SAK IUTICHA Ta JIOTi9HO
BIIOPSIIKOBAaHA CHCTEMa IOTJIA/IB JOCTIIHIKA HA IEBHY NPOOJIeMy, TeMy UM
HaTpsM HayKOBOi a00 TBOpYOI AisUIbHOCTI. BoHa BimoOparkae iHIHMBITyaabHE
0ayeHHs aBTOpa, WOr0 OI[IHKY MOCITI[DKYBaHHX SIBHUI 1 BHU3HAYAE imehHI
OpIEHTHPH, B MEXax SKUX (OPMYETHCS 3MICT JOCIIKEHHS, TPOTIOHYIOTHCS
HOBI MIIXOIU Ta OOIPYHTOBYIOThCS BiANOBiMHI pimieHHs. Came aBTOpChKa
KOHIICTIIIIST 3a/1a€ HAMpsIM iHTepIpeTaiii o0paHol MpoOIEMAaTHKH, a TAKOX
OKPECIIIOE METOI0JIOTi4HI 3acaau 11 BuB4eHHs [1].

VY Mexax HayKOBOTO JOCII/DKEHHsS aBTOPChKa KOHILICTIiS BUKOHYE
CHUCTEMOYTBOPIOBAIBHY (YHKIIIO, OCKUIbKM BH3Haua€ MeETy Ta JIOTIKYy
JOCITIKEHHSI, 3yMOBITIOE BUOIp METOJIIB aHalli3y, criocoliB 300py it 06poOku
eMIIpUYHUX JaHWX, a TaKoX MiIXOAW JO IHTepIperamii OTpUMaHHX
Ppe3ynbTaTiB 1 X BKIIIOUSHHS B 3arajibHUI HayKkoBHH Iuckypc [1].

Bona BinoOpaxkae aBTOpCcbKe PO3yMiHHS MpeaMeTa JOCTiKEeHHS, a
TaKOXX HOT0 31aTHICTh OCMUCIIUTH i IO-HOBOMY ITOAWBUTHCS Ha BXKe iCHYIOUI
Teopii, MapaAuTMH Y1 TiNOTe3W. Y HayIli aBTOPChKa KOHIICTII(iSl MOXKE CTaTH
OCHOBOIO 1151 (POPMYITIOBaHHSI HOBUX TEOPETUUHHX 3acajl, PO3POOKH HOBUX
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Mozeneit a00 HOBAaTOPCHKUX IMIIXOMIB IO BUPINICHHs aKTyaJIbHUX MpoOieM
[1].

Y MucTenpKiii cdepi aBTOpchbKa KOHLENIS MOCTAE SIK pe3yibTar
IH/IMBIYaJbHOTO TBOPYOrO TPOIECY Ta CYKYMHOCTI CTHJIICTUYHHX DIllIeHb
mutis. BoHa BinoOpakae aBTopchbke OaueHHS TEMaTHKU TBOPY, CHOCO0IB ii
XY/O0)KHBOTO BTUIEHHS, OCOONMBOCTEH KOMIIO3MILlii, OOpa3HOi CHUCTEMH,
KOJIBOPOBOi TaMH, 3BYKOBOTO O(OpMIIEHHA a00 Cro’keTHOI moOyxoBu. Came
yepe3 aBTOPCHKY KOHIIETIII0 MHTEIh BH3HAYAE XapaKTep 1 CHPSIMyBaHHS
CBOTO TBOPY, GOPMYIOUH HOTO 3MiCTOBY Ta €CTETHUYHY ILTICHICTB [2].

Mucrenpka aBTOPCbKAa KOHLEMIIS MOXKE IPYHTYBaTHCS SIK Ha
MIEPEOCMHUCIICHH] TPagUIiMHNX, KIACHIHUX TEeM, TaK 1 Ha CTBOPCHHI
NPUHIUIIOBO HOBUX XYJOXHIX 00pa3iB i (opMm. Y 1IbOMy KOHTEKCTI BOHA
4acTo Ma€ TIMOOKE OCOOMCTICHE 3HAUYCHHS, OCKULIBKH CIYrye 3aco0oM
nepe/ayi BHYTPINIHIX MEPEeKUBaAHb, 1/1CH, eMOIIii Ta CBITOTJISIIHUX YCTAHOBOK
aBTopa. BomHo4ac aBTOpchKa KOHLETLIS HEPiKO (GOPMYETHCS SIK PEaKIlist Ha
coliajibHi, KyJbTYpHI UM MOJITHYHI MPOIECH, a TAKOXK HAa BIUIUB HAYKOBO-
TEXHIYHOTO MPOTpecy Ta TpaHChOpMaIii CYCHIIBHOTO XXUATTS [2].

TaxkuM 4HMHOM, aBTOPChKa KOHLETIIIS € HE JIMIIE iICYMKOM TBOPUOi
JISTIBHOCTI, @ i BaYKJIIMBHUM IHCTPYMEHTOM CaMOBHPA)KEHHS, 3 JIOIIOMOTOI0
SIKOTO aBTOpP KOMYHIKYE 3 CYCHUIBCTBOM. BoHa (opmMyeThcs Ha OCHOBI
0COOMCTOr0 JOCBily, 3HaHb, NMEPEKOHAaHb 1 YSIBICHb MPO HABKOJIMIIHIO
JIHCHICTB Ta 3a0e3Ieuye MOXKIIMBICTh CTBOPEHHS OPUTIHAIBHUX MIAXOIIB 10
OCMHCJICHHSI i1 BHpILIEHHs Tpo0iieM y pi3HUX cdepax — BiJ MUCTEUTBA JI0
Hayk# [2].

BaxuiBoto prcor aBTopchKoi KOHLeENuil € ii AuHaMivHicTh. Bona
3MaTHAa 3MIHIOBATHUCS ¥ CBOJIIOIIOHYBATH TMiJ BIUIMBOM HOBHX /e,
BIIKPHUTTIB, TEXHOJOTIYHUX IHHOBamid a00 CYCHITbHUX BHUKIHKIB, IO
JI03BOJISIE aBTOPOBI aJanTyBaTH BJIACHI TBOPYI MiJIXOJMW JI0 HOBHX YMOB,
30epirarouu Mpu NbOMY IHIUBIAYaIBHICTh 1 HOTEHINAT IO HOBaTOpCTBa [2].

VY mmpumomy KyJIbTypHOMY KOHTEKCTI aBTOPChKA KOHIIETIIsI MOXKe
BUCTYMNAaTH MIATPYHTAM AJs1 (GOPMYBAaHHS HOBHUX XYAOXKHIX, HAyKOBUX YU
TeXHIYHHUX TEHJCHINH. BoHa 31aTHA BIUIMBATH HA PO3BUTOK OKPEMHX TaTy3ei
KYJIbTYpPH Ta 3HaHHsI, BA3HAYAI0YH HOBI OPIEHTUPH i MapamMeTpH MOJabIINX
JOCIIJKeHb a00 TBOPYMX MOUIYKIiB. Y IBOMY CEHCi aBTOPChKA KOHIICTIIS
BUXOAMWTH 3a MEXi CyTO iHAWBITyalmbHOTO SBHIIA Ta CTAa€ CKIAIOBOIO
3arajgbHOTO CYCIJILHOTO PO3BUTKY [2].
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VY miTepaTypo3HaBCTBI aBTOPChKA KOHIICTINSI TPAKTYETBCS SIK
ocobucricHe OaueHHs NHUCHMEHHHKOM CBITYy, JIIOAWHH Ta CYCHUIBHUX
MIPOLIECIB, 1110 3HAXOAMTH BiJOOpaXKeHHS y MpoOieMaTHili, cucTeMi oopasis,
ieiHOMY HallOBHEHHI Ta XYyAOXHIH (opmi Horo TBopiB. BoHa oxomtroe
CTHJIBOBI OCOOJIMBOCTI, METOJM IHCHMa, CIOXKETHO-HapaTHBHI NpHUHOMH, a
TakoX (i10cO(PCHKO-CBITOMIISAAHI YCTAHOBKH, $IKIi BHM3HAYalOTh 3arajbHy
XYIOXKHIO CTpaTerito aBTopa [2].

ABTOpChKa KOHIICTIi B JITEpaTypi 3yMOBIIOE JKaHPOBI Ta
CTHJIICTHYHI XapakTePUCTUKH TBOpPY, BIUIMBaE Ha TMOOyHOBYy o00pa3iB
MEPCOHAXIB, JIOTIKY PO3BUTKY CIOKETY, KOMIIO3HIIIHHY CTPYKTypy Ta
aKIECHTH Y BUCBITJICHHI COIiaIbHUX, MOPAJIFHUX UM HONITHIHHX HpoOIeM.
Bona Moyke 3MIHIOBaTHUCS BIPOAOBK TBOPYOIO HUISIXY HHCbMEHHHKA,
3a3HAIOYM BIUIMBY ICTOPUYHOI €MOXH, KYJIbTYPHUX TEHJICHIIH 1 cOlianbHUX
YMOB, OJHAaK BOJHOYAC 3AJIMIIAETHCS BUPA3HUM MPOSBOM  HOTO
iHuBiyangpHOCTI [2].

OTxe, aBTOPChKA KOHIICMINiS € KIOYOBUM IHCTPYMEHTOM aHali3y
JITEpaTypHOTO TBOPY, OCKUIBKH JJ03BOJISIE TANOIIE OCMUCIHUTH HE JIHIIE HOTo
30BHIIIHIO (OPMY, a i BHYTPIMIHIHN 3MICT, 1IeHiHI CMUCITH Ta XyIOKHI HaAMipH
aBTOpa. BoHa crpusie po3yMiHHIO B3a€EMOJIi NMHUCHbMEHHHKA 3 TPAAMIIEIO,
BUSIBJICHHIO HOBAaTOPCHKUX €JIEMEHTIB HOTO TBOPUOCTI Ta 3’SICYBaHHIO PO
JTepaTypHOTO TBOPY B KYJIBTYPHOMY # COIiaTbHOMY KOHTEKCTI [2].
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FRANZOSISCHE KOMPONENTE IM DEUTSCHEN
WORTSCHATZ

Die Untersuchung der franzosischen Komponente im deutschen
Wortschatz gewinnt im Kontext moderner linguistischer Forschung eine
zunehmende Relevanz, da sprachliche Interaktionen zwischen europiischen
Kulturen historisch tief verwurzelt sind und bis in die Gegenwart
hineinwirken.

Die deutsche Sprache ist das Ergebnis vielféltiger Kontaktprozesse,
in denen insbesondere das Franzdsische iiber mehrere Jahrhunderte hinweg
eine priagende Rolle gespielt hat.

Diese Einfliisse lassen sich sowohl auf lexikalischer als auch auf
stilistischer und semantischer Ebene nachweisen, wodurch sich ein
facettenreiches Bild interkultureller Sprachentwicklung ergibt. Die Analyse
dieser Prozesse erlaubt es, die Mechanismen sprachlicher Entlehnung,
Integration und Anpassung differenziert zu erfassen und triagt zur Vertiefung
des Verstandnisses von Sprachwandel und Sprachkontakt bei.

Die Aktualitit der Thematik ergibt sich zudem aus der
fortschreitenden Globalisierung sowie der intensiven kulturellen Vernetzung
innerhalb  Europas, die eine kontinuierliche Dynamik sprachlicher
Entwicklungen begiinstigen. Franzosische Lehnworter sind nicht nur
historische Relikte vergangener kultureller Dominanz, sondern vielfach fest
im modernen deutschen Sprachgebrauch verankert. Sie finden sich in
unterschiedlichen Kommunikationsbereichen wie Politik, Gastronomie,
Mode, Kunst und Alltagskommunikation, wodurch ihre Untersuchung auch
fiir die Analyse gegenwaértiger Sprachverwendung von Bedeutung ist. Dariiber
hinaus spiegeln sie soziale und kulturelle Prestigeverhiltnisse wider, die in
verschiedenen historischen Epochen unterschiedlich ausgeprigt waren und
die Aufnahme franzosischer Lexik in das Deutsche maBgeblich beeinflusst
haben.
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Forschungsobjekt: der deutsche Wortschatz mit franzdsischen
Entlehnungen

Forschungsgegenstand: strukturelle, semantische und funktionale
Eigenschaften franzosischer Lehnworter im Deutschen

Forschungsziel: analyse der Rolle, Integration und Entwicklung
franzdsischer Elemente im deutschen Wortschatz

Forschungsaufgabe:

1. Die theoretischen Grundlagen der Lehnwortforschung und des
Sprachkontakts werden analysiert.

2. Die historischen Wege und Ursachen der Ubernahme franzosischer
Lexik ins Deutsche werden untersucht.

3. Die strukturellen und semantischen Besonderheiten franzosischer
Lehnworter im Deutschen werden charakterisiert.

4.  Die Funktionen und Verwendungsbereiche franzdsischer Elemente
im modernen deutschen Sprachgebrauch werden bestimmt.

Der Begriff der sprachlichen Entlehnung wird in der modernen
Linguistik als ein vielschichtiger Prozess verstanden, der sowohl strukturelle
als auch funktionale Veranderungen innerhalb eines Sprachsystems umfasst.
Sprachliche Entlehnung setzt stets den Kontakt zwischen zwei oder mehreren
Sprachgemeinschaften voraus, wodurch soziale, kulturelle und historische
Faktoren mafigeblich zur Intensitdt und Richtung dieses Prozesses beitragen.
Insbesondere im deutschen Wortschatz zeigt sich, dass franzosische
Lehnworter nicht nur iibernommen, sondern auch funktional angepasst und in
unterschiedliche kommunikative Kontexte eingebettet wurden. Somit stellt
sprachliche Entlehnung ein komplexes Phanomen dar, das sowohl die Struktur
als auch die Entwicklung von Sprachen nachhaltig beeinflusst [3].

Eine besonders bedeutende Phase der franzosischen Einflussnahme
stellt die Zeit der frithen Neuzeit dar, in der Frankreich unter Ludwig XIV.
eine fiihrende kulturelle und politische Rolle in Europa einnahm. In dieser Zeit
wurden zahlreiche franzosische Begriffe in den Bereichen Militir,
Diplomatie, Mode und Gesellschaft iibernommen, was die sprachliche
Entwicklung im deutschsprachigen Raum nachhaltig prigte. Die Ubernahme
dieser Lexik war eng mit der Orientierung der deutschen Fiirstenhofe an
franzdsischen Vorbildern verbunden, wodurch das Franzosische als Sprache
der Elite eine besondere Stellung einnahm [2, S. 57-61].
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Franzosische Entlehnungen im deutschen Wortschatz lassen sich
besonders deutlich anhand ihrer Verteilung in verschiedenen thematischen
Bereichen analysieren. Ein besonders markanter Bereich ist das Militdrwesen,
in dem zahlreiche franzosische Begriffe wie ,,Armee®, ,Offizier* oder
,Bataillon* iibernommen wurden. Ein weiterer zentraler thematischer Bereich
ist die Mode und das gesellschaftliche Leben. Worter wie ,,Mode*, ,, Kostiim*,
Parfum“ oder ,Boutique” spiegeln nicht nur sprachliche, sondern auch
kulturelle Einfliisse wider. Im Bereich der Gastronomie ist der Einfluss des
Franzosischen auf den deutschen Wortschatz besonders ausgeprégt. Beispiele
hierfiir sind Worter wie ,,Restaurant®, ,,Menii“, ,,Dessert” oder ,,Buffet [12].

Die Rolle franzosischer Lehnworter in der modernen deutschen
Kommunikation und Kultur ist ein vielschichtiges Phdnomen, das sowohl
linguistische als auch gesellschaftliche Dimensionen umfasst. In der
gegenwirtigen Kommunikation sind franzosische Entlehnungen in
zahlreichen Bereichen pridsent und erfiillen unterschiedliche funktionale
Aufgaben. Besonders auffillig ist ihre Verwendung in formellen und
informellen Kontexten, wo sie oft als Mittel zur Ausdrucksverfeinerung
eingesetzt werden [4].

Literatur:
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Jloyvko /iana
JIveiscoKkuii Oeporrcagnuil ynisepcumem 6e3neKu HeummeoiaaibHoCmi
Hayxosuii kepienux — euxnoay Ceuonuyvka-Inokie H. B.

BIIJINB CONIAJIBHUX MEPEK HA KYJIbTYPY MOBJIEHHSA

VY cywdacHOMYy iH(pOpMAIIfHOMY CYCIUIBCTBI COMiaJbHI Mepexi
TIEPETBOPIIINCS HA OUH i3 TOJOBHUX MaiIaHUYMKIB JFOJCHKOI KOMYHIiKaIIii.
[Mmarpopmu Instagram, TikTok, Telegram, Facebook, Twitter (X) Ta
YouTube OXOIUTIOIOTH MINBSAPAN KOPHUCTYBAdiB IO BCHOMY CBITy ¥ HIOIHS
TCHEPYIOTh KOJIOCAIBHI OOCSTHM TEKCTOBOTO, ayAio- Ta BIJICOKOHTEHTY.
[IpupoaHo, 1110 TaKkuii MaciiTad MOBHOT aKTUBHOCTI HE MOJKE HE MO3HAYATHCS
Ha CTaHi KyJIbTYpU MOBJICHHS — IK Y M€XKaX OKPEMUX MOBHHUX CIIIJIBHOT, TaK i
B miIo0ansHOMY BHMIpi. JIOCHII)KEHHS LBOTO BIUIMBY € aKTyaJlbHUM
3aBJaHHSM CY4acHOI JIHI'BICTHUKH, COLIIOJIIHTBICTUKU T4 KOMYHIKaTUBICTHUKY.

KynbTypa MOBIICHHS sK HayKOBa JUCIHWIUIIHA BHBYAE SKIiCHI
XapaKTePUCTUKH MOBJICHHEBOT MMOBEIHKH JIFOJMHU: NTPABIIIBHICTh, TOYHICTD,
JIOTIYHICTh, BUPA3HICTH, JOPEUHICTh, YHCTOTY Ta OAraTrcTBO MOBJICHHS [1, c.
12]. Li xputepii GopMyBaIMCcsa MPOTATOM TPHUBAJIOTO Yacy IIiJ{ BILUTHBOM
JiTepaTypHOi TpaIuiii, OCBITHIX CTaHHApTIB i cycminbHUX HOpM. IIpoTe 3
MIOSIBOIO Ta CTPIMKHM PO3BUTKOM COLIAIIBHUX MEPEX TPaIULiliHI YSBICHHS
PO HOPMY 3a3HAIOTh CYTTEBOIO THCKY 3 OOKy HOBHX (opM wudpoBoi
KOMYHIKaIlil, SiKi MalTh BJIACHY CTHJICTHKY, BJIACHHW CJIOBHHMK 1 BIJacHI
npaBuiia MoOyA0BH BUCIOBIIOBAHb.

OnHUM 13 HaWsACKPAaBIIIMX HACTIIKIB I[bOIO BIUIMBY € JICKCHYHA
TpaHcdopmariss MoBu. ColialibHi MEpexXi CTalld MOTY)XHUM TeHEPaTOpOM
HEOJIOTi3MIB — CIIIB Ta BHpa3iB, IO BHHUKAIOTH a00 HAOyBarOTh HOBHUX
3HaueHb y 1udpoBoMy cepenoBuii. JIekceMu «Xxaim», «KOHTEHT», «IOCT»,
«CTOPICY, «PIIICH, CIIEPUTHY, «IAHKATH, KTPOIUTH, «(ITyAUTHY», KMEMHUTH
BXE JaBHO BHUHWILIM 3a MEX| IHTEpHeT-ClIeHry 1 (QyHKUIOHYIOTh Y
PO3MOBHOMY, a TOAEKYIH H ITyOJiUCTHYHOMY CTHII. BinOyBaeTbcs Tak
3BaHe 3alO3MYCHHS] HOBOIO THIy — HE JIMIIE 3 IHO3EMHHX MOB, a
Oe3nocepeHbo 3 MUPPOBUX CYOKYIBTYp, IO HEPIJIKO BUIIEPEIKAE YCTaICHI
CIIOBHHUKOBI HOpMH [2, c. 45-46]. MoBa pearye Ha mi 3MiHH JWHAMIYHO:
YacTHHA HOBHUX OJMHUIIG 13 YACOM 3aKPIILUTIOETHCS Y CIIOBHUKAX, TOMI K 1HIII
3aJIMIIAIOTHCS CHTYaTUBHUMH 1 IIBUJKO BUXOZSTH 3 Y)KUTKY.
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He MeHI 3Ha4ymuMu € 3MiHM Ha CHHTaKCHYHOMY piBHi. Dopmar
KOPOTKHX JIOIHKCIB, 30kpeMa ooMmexenns Twitter/X y 280 cuMBOJTIB, a TaKOXK
3arajibHa OpIEHTAIlisS COIIaTbHAX MEPEeXK Ha JAKOHIYHICTh 1 IIBUAKICTBH
CHPUHHATTS (OPMYIOTH CTIHKY TEHJICHIIIO 10 CIPOIIEHHS CHHTAKCUYHUX
KOHCTpyKLii. Cepes XapaKTepHUX O3HAK MEPEKEBOI0 CHHTAKCHCY — IIUPOKE
BXXHMBaHHS CJINTHYHUX PEYEHb, IMapaTaKCUC 3aMICTh MiAPSIHOCTI, aKTHBHE
BHKOPHCTAHHS CKOPOUCHB i abpeBiaTyp («HOPM», KIIO», «iT», «PEK», «OK»),
a TaKkoX HEXTyBaHHS pO3IUIOBUMH 3Hakamu. lLli sBHMIIA TOCTYIOBO
MIEPEHOCATRCS 32 MEXi H(POBOTO CEPEeJOBUINA: B YCHOMY MOBJICHHI MOJIOI
CIOCTEPIraeThCsl  3POCTAHHA  YAaCTOTHOCTI  CHHTAKCHYHO  HEMOBHUX
KOHCTPYKIIH Ta HaJIMipHE CIPOIIEHHS BUCIOBIIOBAHS [3, ¢. 89].

OxpeMmy yBary IpHBepTae BIUIMB COI[aJbHUX MEpex Ha
opdorpadiyni Ta myHKTyauiiiHi HopMH. 3 OIHOTO OOKy, MepexeBe
CEPEeIOBUIIIE TOJICPYE 1 HABITH 3a0X0YY€E BIIXMIICHHS BiJl IPABHJI: HABMUCHE
CHOTBOPEHHSI HAITMCAaHHS CIIB SK CTHJIICTUYHUI OpuiioM («KpacaBuery,
«ahdrap», «JIOJI»), BiAMOBA BiJ BEIMKHX JITEp HAa MOYATKY PCUYCHHS,
ITHOpYBaHHS KOM Ta Kparok. 3 iHIoro 00Ky, B YKpaiHOMOBHOMY IPOCTOPi
CIIOCTEPIraeThCs MPOTHIICIKHA TEHACHIIS: YUCIICHHI JIIHTBOOCBITHI aKayHTH,
MEMH 3 TpaMaTHYHUMH MOMHJIKAMH Ta BIPYCHI JOIMCH TIPO HpaBHIa MOBH
(OpMYIOTh y HIMPOKOi aymUTOpii MiOBUINCHHWHA iHTEpeC IO HOPMATHBHOTO
BxwuBaHHs. [lomymnsapai Telegram-kananu ta Instagram-cTopiHKY, IPUCBSTYEHI
yKpaTHChKii MOBI, HAOMPAIOTh JIECATKH THCSY MiJNUCHUKIB, IO CBIIYNTH PO
peajbHUI 3aIHT CYCITILCTBA HA MOBHY IPaMOTHICTb [4, ¢. 78].

BaJIMBHM acleKTOM € TaKOX SIBHIIE MOBHOI'O IIEPEMUKAHHS KOJIIB
(code-switching) y cormianbHuX Mepeskax. 3MillyBaHHS MOB B OJHOMY
MOBIZIOMJICHH] — HANPHKJIA]], BYXMBAHHsI aHTTIHCHKUX BCTABHUX KOHCTPYKIIN
Y YKpaiHCbKOMOBHOMY TEKCTi — HEPIJJKO PO3IIIAAAETHCS SIK 3arpo3a MOBHIl
izeHTHgHOCTI. BoOmHOYac cydacHi COMLIOJIHTBICTH BKa3ywoTh, mo code-
switching € ckmagHuM 1 (QYHKIIOHAJHHO HABaHTXEHHM SIBUILEM: BOHO
BiZloOpaxkae 6araTOMOBHY KOMIIETEHIIIF0 MOBIIiB, MapKy€ IPHUHAJIEKHICTD 110
MIEBHOI CIUTFHOTH Ta € 03HAKOIO TII00a1i30BaHOT MOBHOI KaPTHUHHU CBITY [5, C.
33]. B ymoBax aKkTHBHOTO BiJIpO/KEHHS 1 3aXHMCTy YKpaiHCBKOI MOBH Iie
aBuIe HabyBae 0COOIMBOTO CYCIIIBHOTO 3HAYCHHS.

He MoOXHa OMHMHYTH # THTaHHS MOBICHHEBOIO €THKETy B
COLiaTbHUX Mepekax. AHOHIMHICTH a00 HamliBaHOHIMHICTH KOPHCTYBAdiB,
MIBUAKICTh peakiii Ta BiACYTHICTh 0€3MOCEPEAHBOTO 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY
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CIIPUSIFOTH 3HM)KEHHIO PiBHSA MOBJICHHEBOI KYJIBTYPH: TIOITUPEHHIO TPYOOIIIIB,
arpecMBHUX KOMEHTapiB, XeWTy Ta OymiHry. Pasom 3 THM [OCHiIHUKH
BiJ[3HAYAIOTh, IO COI[iaJIbHI MEpEexki BOMHOYAC MOPOJKYIOTh HOBI (pOpMH
MMO3UTHUBHOI KOMYHIKaTUBHOI B3a€MOJIIT — MIATPUMKH, COJIIAPHOCTI, TYMODY,
— 1[0 30aravyyroTh KOMyHIKaTHBHUI penepTyap MoBLiB [1, c. 56].

TakuM 4MHOM, BIUIMB COLIAILHUX MEPEX Ha KYJIbTYPY MOBIICHHS €
HEOJHO3HAYHUM 1 0araTOBEKTOPHUM IpoIiecoM. 3 omgHoro OoKy, mudpoBa
KOMYHIKaIlisl IPUCKOPIOE JIEKCHYHI i CHHTAKCH4YHI TpaHchopMaIlii, po3MUBae
optdorpadiuHi Ta CTHIICTHYHI HOPMH, 3HIKYE DIBEHb MOBJICHHEBOTO
€THKETY. 3 {HIIOTO — BOHA aKTHBi3y€ MOBHY peIIeKCito, CIIPHSIE TOMHUPEHHIO
IpaMOTHOCTI Ta 30aradye BHpaXKalbHHH MOTEHIan MOBH. KiltouoBUM
3aBIAHHSAM JUIS JIHTBICTIB, MENAroriB 1 CYCIUJIBCTBA 3arajioM € He
KOHCEpBaTHBHHH OIIp 3MiHaM, a CBiIOME€ i KpUTHYHE CTaBJCHHS M0
MOBJICHHEBOT NpakTHKH B LU(poBoMy cepenoBuili. [lepcrekTuBHUM
HAIpPSIMOM ITOJINIBIINX JTOCII/HKEHb 3QJIMIIAETHCS MOHITOPHHT AMHAMIKU LIUX
3MiH y Pi3HHX BIKOBHX, COLIaJIbHUX Ta PEriOHANBHUX IPynax MOBIIB.
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Bexa, 1994. 240 c.
2. Crumos O. A. YkpaiHcbka Jekcmka KiHI XX cT. (Ha

MaTepiasii MOBH 3ac00iB MacoBoi iHpopmarii). Kuis : [Tyrau, 2003. 388 c.

3. I'oponenceka K. I'. HoBi 3ano3uueHHs1 i HOBOTBOPH Ha TJIi
(hoHETHYHOT Ta CJIOBOTBIPHOT IMIJCUCTEM CydacHOT YKpPaTHCHKOI JIiTepaTypHOT
MoBH. YkpaiHcbka MoBa. 2009. Ne 2. C. 72-95.

4, Mairok I'. II. IlpukiagHa COIIOMIHTBICTHKA: MHUTAHHS
MoBHOT momituky. JIpBiB : BI[ JIHY im. IBana @panka, 2009. 212 c.

5. Macenko JI. T. MoBa i CycIiIbCTBO: NMOCTKOJIOHIAIbHUH
BuMip. Kuis : Bun. nim «KMA», 2004. 163 c.

28



Jlawenko Anna

Binnuybkuii 0epircagnuii nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Koyto6uncokozo

Hayxosuil kepisnux — k. gpinon. n., cm.euxi. boposcvra O. O.

PHRASEOLOGISMEN ALS MITTEL DER EXPRESSIVITAT IN
DEUTSCHEN WERBETEXTEN

In der heutigen Gesellschaft spielt Werbung eine immer wichtigere
Rolle im Alltag der Menschen. Jeden Tag begegnen wir Werbetexten im
Internet, im Fernsehen, in sozialen Netzwerken oder auf Plakaten. Damit
Werbung erfolgreich ist, muss sie die Aufmerksamkeit der Konsumenten
gewinnen und Emotionen hervorrufen. Deshalb verwenden Werbetreibende
verschiedene sprachliche Mittel, unter denen Phraseologismen einen
besonderen Platz einnehmen.

Phraseologismen sind feste Wortverbindungen, die oft bildhaft und
emotional wirken [1, S. 11]. Sie helfen dabei, Werbetexte interessanter,
kreativer und leichter merkbar zu machen. Besonders in der deutschen
Werbung werden bekannte Redewendungen, Sprichworter oder idiomatische
Ausdriicke hdufig verdndert oder kreativ umgestaltet, um einen stirkeren
expressiven Effekt zu erzielen [2, S. 45].

Die Aktualitit des Themas besteht darin, dass moderne Werbung
nicht nur informieren, sondern auch emotional beeinflussen soll.
Phraseologismen besitzen ein grofles Potenzial zur Erzeugung von
Expressivitit, da sie kulturelle Assoziationen und bekannte Bilder aktivieren.
AuBerdem erméglicht ihre kreative Modifikation die Entstehung origineller
und einpriagsamer Werbeslogans.

Das Ziel der Untersuchung besteht darin, die Besonderheiten der
Verwendung von Phraseologismen in deutschen Werbetexten sowie ihre
Rolle bei der Erzeugung von Expressivitit zu analysieren.

Das Objekt der Untersuchung ist die deutsche Werbesprache der
Gegenwart.

Der Gegenstand der Untersuchung sind Phraseologismen als Mittel
der sprachlichen Expressivitét in deutschen Werbetexten.

Im Rahmen der Arbeit wurden folgende Aufgaben gestellt:

1. die theoretischen Grundlagen der Phraseologie zu analysieren;
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2. den Begriff der Expressivitit in der Werbekommunikation zu
charakterisieren;
3. die wichtigsten Arten von Phraseologismen in deutschen

Werbetexten zu bestimmen;

4. die Funktionen und Wirkungen phraseologischer Einheiten zu
untersuchen;
5. die Rolle phraseologischer Modifikationen in der modernen

Werbung zu analysieren.

Als Forschungsmaterial dienten Werbeslogans und Werbetexte
deutscher Marken aus den Bereichen Lebensmittel, Automobilindustrie,
Technik und Dienstleistungen — insgesamt 51 Beispiele aus dem Zeitraum
2020-2026.

Im Rahmen der morphosyntaktischen Analyse des Korpus wurden
vier Haupttypen von Phraseologismen identifiziert. Den groften Anteil bilden
verbale Phraseologismen (45%), die der Werbebotschaft Dynamik verleihen
und den Rezipienten zur Handlung motivieren, wie etwa ,,Freude am Fahren*
(BMW) oder ,,Wissen, was man isst”“ (EDEKA). Substantivische Gefiige
(30%) dienen der langfristigen Markenpositionierung, z. B. ,,Das Gelbe vom
Ei“ (VW) oder ,,Das Mah aller Dinge* (MIELE). Adjektivische Wendungen
(15%) werten Produkte emotional auf (,Jmmer besser, MIELE), wahrend
satzwertige Einheiten (10%) einen direkten Appell an den Konsumenten
richten, wie ,,Diese Zeit gehort dir“ (Deutsche Bahn) [5, S. 97].

Ein zentrales Ergebnis der Untersuchung betrifft die Analyse der
phraseologischen Modifikationstypen. Die lexikalische Substitution ist mit 22
von 51 Fillen am héufigsten vertreten: Eine Komponente der festen Wendung
wird durch einen produktbezogenen Begriff ersetzt, was eine direkte
Verbindung zwischen dem Bekannten und der Marke herstellt. Beispielhaft
ist ,,Wir lieben Lebensmittel“ (EDEKA), wo die emotionale Kraft des Verbs
,lieben* auf ein Alltagsprodukt tibertragen wird [2, S. 45]. Die Kontamination
—Verschmelzung zweier Phraseologismen — wurde in 8 Féllen festgestellt und
erzeugt den stirksten Uberraschungseffekt: ,,Hunde, die bellen, beiflen nicht.
Unsere Preise schon® (SATURN) bricht bewusst mit der Erwartungshaltung
des Lesers. Die kanonische Verwendung (12 Fille) setzt hingegen auf die
persuasive Kraft der Besténdigkeit, wie ,,Vorsprung durch Technik* (AUDI)
belegt.

Hinsichtlich der Wirkung auf den Rezipienten zeigt die Analyse, dass
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Phraseologismen auf drei Ebenen wirken: kognitiv aktivieren sie das
Vorwissen und erhéhen die Aufmerksamkeit; affektiv schaffen sie durch
Bildhaftigkeit eine emotionale Bindung an die Marke; konativ motivieren sie
durch imperative Strukturen zur Kaufhandlung. Besonders bedeutsam ist die
mnemotechnische Funktion: Rhythmisch aufgebaute Slogans wie ,,Haribo
macht Kinder froh — und Erwachsene ebenso* werden als Klangmuster im
Langzeitgedichtnis gespeichert [4, S. 115]. Zusitzlich entsteht durch die
Kombination von Phraseologismus und passendem Bild eine polykodierte
Expressivitét, die die Wirkungskraft der Werbebotschaft vervielfacht.

Die Ergebnisse der Untersuchung zeigen, dass Phraseologismen in
der deutschen Werbung nicht nur dekorative Elemente sind, sondern eine
wichtige kommunikative und persuasive Funktion erfiillen. Durch ihre
Bildhaftigkeit, Emotionalitit und kreative Modifikation tragen sie wesentlich
zur Expressivitit und Einpriagsamkeit von Werbetexten bei.

Zusammenfassend lésst sich feststellen, dass Phraseologismen ein
effektives Mittel der modernen Werbekommunikation darstellen und aktiv zur
Bildung einer positiven Markenwahrnehmung beitragen.

1. Burger H. Phraseologie: Eine Einfiihrung am Beispiel des Deutschen. 6.,
neu bearbeitete Auflage. Berlin: Erich Schmidt Verlag, 2022.

2. Filatkina N., Stumpf S. Konventionalisierung und Variation.
Phraseologische Innovationen in der modernen Kommunikation. Berlin: J.B.
Metzler, 2023.

3. Stumpf S. Formelhafte Sprache in der digitalen Werbung. Linguistische
Analysen von Social Media Kampagnen. Frankfurt am Main: Peter Lang,
2025.

4. Burger H. et al. Phraseologie / Phraseology. Ein internationales Handbuch
der zeitgenossischen Forschung. Berlin, New York: Walter de Gruyter, 2007.
5. Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. 2. Auflage.
Tibingen: Niemeyer, 1997.
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FREMD- UND LEHNWORTER DER JUGENDSPRACHE IM
GEGENWARTIGEN DEUTSCH

Die deutsche Jugendsprache zéhlt zu den dynamischsten Varietdten
der Gegenwartssprache. Besonders auffallig ist der kontinuierlich wachsende
Anteil an Fremd- und Lehnwortern — vor allem Anglizismen, aber zunehmend
auch Entlehnungen aus dem Tirkischen, Arabischen und weiteren Sprachen
im Kontext des sogenannten Kiezdeutsch. Begriffe wie cringe, aura
(Jugendwort des Jahres 2024), das crazy (Jugendwort des Jahres 2025), rizz,
delulu oder talahon prigen die Alltagskommunikation der Generation Z und
Alpha. Trotz eines umfangreichen Forschungsstands (vgl. Androutsopoulos
1998; Neuland 2008; Wiese 2012) fehlen aktuelle, empirisch fundierte
Analysen der Entlehnungsprozesse fiir den Zeitraum 2020-2026 — eine Liicke,
die die vorliegende Arbeit zu schlielen sucht.

Ziel der Arbeit ist es, die Rolle von Fremd- und Lehnwortern in der
deutschen Jugendsprache des 21. Jahrhunderts systematisch zu beschreiben,
ihre grammatische, lexikalische und soziolinguistische Integration zu
analysieren sowie ihre stilistischen und identitétsstiftenden Funktionen
herauszuarbeiten. Das Untersuchungskorpus umfasst 258 authentische Belege
aus den Jahren 2020-2026, die aus vier Quellen stammen: den offiziellen
Jugendworterlisten des Langenscheidt-Verlags (42 Belege), digitalen
Kommunikationsplattformen TikTok und Instagram (98 Belege), der
Jugendzeitschrift Bravo (67 Belege) sowie wissenschaftlichen Kiezdeutsch-
Korpora von Heike Wiese (51 Belege). Die Auswertung kombiniert
qualitative und quantitative Verfahren: lexikologisch-semantische Analyse,
morphologische Integrationsanalyse und soziolinguistische Kontextanalyse.

Die theoretische Grundlage bildet die Unterscheidung zwischen
Fremdwort und Lehnwort als graduelles Kontinuum, das durch
phonologische, orthographische, morphologische und semantische
Anpassung bestimmt wird [1, S. 145-148]. Fremdworter wie cringe oder

32



delulu behalten die Form der Gebersprache bei, wihrend Lehnworter wie
chillen bereits vollstindig in das deutsche Sprachsystem integriert sind. Gisela
Zifonun hat gezeigt, dass jugendsprachliche Anglizismen diesen Ubergang in
informellen Kontexten beschleunigen [5, S. 69]. Die Jugendsprache zeichnet
sich durch lexikalische Kreativitét, elliptische Syntax und starke soziale
Gebundenheit aus; ihre zentralen Funktionen umfassen Abgrenzung von der
Erwachsenenwelt, Identitdtsbildung innerhalb der Peer-Group, Expressivitét
und Mitwirkung am Sprachwandel [3, S. 22].

Die quantitative Auswertung zeigt eine klare Dominanz von
Anglizismen mit 76,7 % (198 Belege), wahrend multiethnolektale Einfliisse
aus dem arabisch-tiirkischen Sprachraum 23,3 % (60 Belege) ausmachen. Die
Klassifikation nach Integrationsgrad ergibt: 42 % reine Fremdworter (108
Belege), 35 % teilintegrierte (90 Belege) und 23 % vollstindig integrierte
Lehnworter (60 Belege). Diese Verteilung bestitigt, dass die Jugendsprache
den Integrationsprozess erheblich beschleunigt, viele Entlehnungen jedoch
bewusst in einem Zwischenstadium beldsst, um ihren stilistischen Wert zu
erhalten [1, S. 162; 5, S. 73].

Die funktionale Analyse belegt, dass Fremd- und Lehnworter weit
iiber die reine Wortschatzerweiterung hinausgehen. Ermittelt wurden fiinf
Hauptfunktionen: Expressivitit (34 %), Okonomie (28 %), Identititsstiftung
und Gruppenmarkierung (22 %), ironische Distanzierung (19 %) sowie
kreative Hybridbildung (15 %). So fasst das Wort delulu eine emotionale
Haltung knapp und prézise zusammen, fiir die die Standardsprache lédngere
Umschreibungen benétigte [1, S. 158], wihrend Konstruktionen wie die Aura
checken oder full lost sein zeigen, wie Jugendliche fremde Elemente aktiv in
deutsche Strukturen einbauen [5, S. 78]. Hinsichtlich der Tendenzen weisen
41 % der Belege Merkmale einer mdglichen oder bereits erfolgten Ubernahme
in die Standardsprache auf; digitale Plattformen, Jugendzeitschriften und
Worterbiicher fungieren dabei als wirksame Vermittler [5, S. 78; 3, S. 14].

Zusammenfassend lésst sich festhalten, dass Fremd- und Lehnworter
in der deutschen Jugendsprache einen zentralen Bestandteil der sprachlichen
Entwicklung bilden. Die Jugendsprache beschleunigt die Integration durch
kreative Morphologie und semantische Verschiebungen; die positiven Effekte
der lexikalischen und expressiven Bereicherung iiberwiegen deutlich, da das
Deutsche fremde Einfliisse historisch stets erfolgreich integriert hat [2, S.
314]. Die Jugendsprache fungiert als aktiver Motor des Sprachwandels: aus
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heutigen Fremdwortern werden langfristig Lehnworter der Allgemeinsprache.
Die Ergebnisse sind von praktischer Relevanz fiir den schulischen
Deutschunterricht, wo jugendsprachliche Entlehnungen nicht als Bedrohung,
sondern als Impulsgeber fiir eine lebendige Sprachvermittlung verstanden
werden sollten.
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JKAHPOBA IIPUPOJIA «PAYCTA» 1. B.TETE

Tpareniss sk JiTepaTypHUH >KaHp TPAAUIIHHO BH3HAYAETHCS SK
JpaMaTHIHUHA TBip, B OCHOBI SIKOTO JIEXKWTh TOCTPHH 1 HEIPUMHUPEHHHUN
KOH(JITIKT Tepost 31 CBITOM, CyCIUTLCTBOM ab0 caMuM co0010. Y MEeHTpi Takoi
JipaMH 3a3BU4aii moctae BUAAaTHA OCOOUCTICTD 3 BUCOKOIO METOIO, SIKA BCTYIIAE
y IPOTHOOPCTBO 3 HETepeOOPHUMHU 00CTaBHHAMH, 1110 YacTO MIPU3BOIHUTH 10
ii 3aruGenni.

M. B. Tere cam BusHaums xaHp «DaycTa» sK Tparesiro, mpoTe
MacmrTad TBOPY BHBOJIMTH HOTO 3a MEXi KJIACHYHOTO TeaTpy B IUIOMIMHY
«apamMaTH4HOl moemMu» abo «dinocoderkoi Tparenii s yuTaHHM». TBIp
cTBOproBaBcst mpotrsaroM 60 poxkiB (1772-1831), tpaHchopMyrounch 3
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roHanpkoi Tparemii «IIpadayct», 30cepemxeHoi Ha comianbHI apami
IpeTxeH, y TPaHIiO3Hy EMONEr MPO IUILX JIOACHKOro ayxy. «Dayct» €
Tpareli€l0 HE CTUIBKH 332 CBOEK 30BHIIIHBOK JPaMaTHYHOK (POPMOIO,
CKINBKU 3a TIHOMHHUM (inocopebkum 3MmicToM. Sk 3a3Havae T. Jlemyk:
«TBip BU3HAYAETHCS SK MiACYMOK yciei TBopuocTi [ere, 1m0 3a MIMGHHO0
¢inocodcrkoi AyMKH HE Ma€ aHAJIOTIB Y CBITOBIH JiTeparypi» [3, c¢. 125].

3oBHimHA mOOynoBa Tparenii «®PaycT» HOEMOHCTPYE CKIAIHY
apXITeKTOHIKY, IO BHUXOAWTH 32 MEXI KaHOHIB 3BHYaiHOI apamu. TBip
CKJIQJAEThCS 3 JBOX BEJIMKHX 4YacTHH. [lepima wacTWHa BKIIOYAE 25 CIEH,
30CepeKeHUX Ha «MIKPOCBIT» 0COOHMCTOCTI, a Ipyra YacTHHA MOIJICHA Ha 5
BEJIMKUX aKTiB, IO TPEICTaBIIIOTh «MAaKpPOCBIT» ICTOpii Ta JIIOACHKOL
uuBinizanii. TBip BiAKPHBAETHCS TPhOMa MPOJIOTAMHU, SIKi 3aJJaI0Th Pi3HI PiBHI
CIIPUMHSATTSL.

Tparemiss  TpamuumiiHO  IPYHTYETbCS  Ha  TOCTpOMY i
HENPUMUPEHHOMY KOH(QJIIKTI 0COOMCTOCTI 13 CYCHIJIbCTBOM, OTOYCHHSIM 200
camMuM cobor0. Y «®DaycTi» 1iei KoH(IIIKT HaOyBa€e BCEJICHCHKOTO MacITady.
Iepoii mepexxuBae TIMOOKWI BHYTPIMIHINA PO3KOI, 3aiBIAIOUHN: «V meHe
2pyosx 08I Oywii dcueyms, migwc cebe exkpaii He cxoici — i gopooxci» [1]. OmHa
Jyllla TIparae 3eMHUX HACOJIOJ, a iHIIa — TPAHCIEHCHTHOTO Mi3HAHHS.

daycT nocTaE K «TUTAHIYHUI T'epoii», 0 BCTyNae y IpoTHOOPCTBO
3 CaMHMH MeEXaMH JIFOJICBKOT0 OyTTS — IHTENEKTYalbHUMH, (Qi3UYHUMH Ta
yacoBuMH. BiH po3uapoBaHuii B 0OMeXeHOCTi KaDiHEeTHOI HayKH, sIKa He Ja€
BiZMOBiNe#l Ha (yHnameHTanbHi nutaHHs OyTTs. ['opanceka T. 3a3Hauae:
«KanpoBa yHikanpHicTh «®aycra» monsirac B ToMy, mo [ere 3wmir
MEPETBOPUTH «OCOOHMCTI MyKH» Teposi Ha IMTaHHS 3arajbHOCYCIILHOTO
3Ha4eHHM» [2, c. 192].

3rifHO 3 KaHOHAMH >KaHPY, T'€POH Mae BHCOKY METy, SKa 4acTo
BUSIBJIIETHCS] HEAOCSHKHOIO B MEXaX 3eMHOT0 XHTTs. daycT nparse 3100yTH
«HEMOJKJINBE» —O0e3Me)KHE 3HAHHS Ta OCATHEHHS TOTO, IO «CGIM MpUMac 6
naiimicniwiii 3nyyi» [1]. Woro momyk icTHHM He MOXe GyTH 3aJ0BOICHHIL
KOJHUM JIOCATHYTHM pE3yJIbTaToM, II0 POOWTH HOro HUISX BIYHUM 1
TparivHiM. HaBiTh 3HaXOASYM CEHC JKHUTTS B aKTHBHIN Aii 3amns Omara
JIIOJICTBA HAMIPHUKIHIII TBOPY, BiH OaUUTB 1€ JIMIIE SIK Bi3it0 MailOyTHROTO, a HE
OCTaTOYHO peaiizoBaHuii ctaH: «Koiu 6 nobauus, wo cmoio/3 Hapooom
8inbHUM 8 GLIbHOMY Kpaio,/Todi eyknye dou 0o xeurunu:/[locmitl, x6uauno,
eapna mul» [1].
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Tparemis TpaauIiitHO 3aBEPUIYETHCS 3arUOEIIII0 TOJIOBHOTO Teposl,
110 € JIOTIYHMM HACJIiJKOM HEPUMHUPEHHOCTI KOH(iKTiB. DaycT nomupae B
¢iHanxi Apyroi 4YaCTWHM, KOJM, BIMYYBIIM HAHBHILY MHTHb LIACTS BiJ
YCBIIOMJICHHS pe3YJIbTATiB CBOET Mpalli, BiH HiIOM BUMOBIISIE (aTaiabHy (pasy:
«Tocmiti, xeununo, 2apua mu!» [1]. Moro cMepTh HaGMImKAETHCS caMe TO,
KOJIM JTyXOBHHUI NOIIYK (hOPMAaJbHO 3yNMUHSETHCS Yepe3 JOCSATHEHHS METH
mapi 3 Medicrodenem.

TonmoBauM mincymkom momykie Paycra € imes, IO IJIOIHHY
BUIIPABJIOBY€E HE KiHLEBUH pE3yNbTaT, a caM IPOLEC BIYHOTO MPArHeHHS JI0
ictuan. Cracimasa mymi @aycTa B (iHaNi MOSICHIOETRCS CaMe THM, IO BiH
HIKOJIM HE IPUIMIHHAB CBOTO TyXOBHOTO HOIIYKY: «XM0 6 NOCMIHUX 3YCUNIAX
npazre — mo2o mu modicemo epamysamuy [1]. Octanuiii monosor ®aycra €
KyJbMIHAI[IfHAM TYHKTOM ycCiei Tparemii, M0 mMia0WBae MiJACYMOK
0araTopiyHMX IHTEJEKTyalbHUX 1 JyXOBHHX IIyKaHb repos. lle mMomeHT
HaWBHUILOTO TyXOBHOTO MPO3PIiHHS, SIKUH BOJAHOYAC MICTHTh y cOOi ITHOOKY
TpariyHy ipoHiro.

VY ¢dinanpHil crieHi cToNiTHIH PaycT NOCTa€e CIHIMHAM, IO € TITHOOKUM
CHMBOJIOM: BTPATHBIIH MOXIUBICTh OaYNTH 30BHIIIHINA CBIT, BiH 3HAXOIUTH
BHYTpIIIHE Oa4eHHS ICTHHHOI METH XUTTA. [ 0JIOBHA 1pOHIs MOJSTAE B TOMY,
o PaycT dye CTYKIT JIONAT i TOMILTKOBO BBaXKae, IO IIe POOITHUKH Oy TyIOTh
KaHaJIX Ta TpeOi A7 3aXUCTY BiBOWOBaHOI y MOps 3emiti. HacmipaBni xk e
JyXH CMEpPTI JieMypH 3a HakazoM Medictodenst puroTh HOMy MOTHITY.

VY upoMy MOHOJ1031 DayCT MOCTYITIOE CBOE OauCHHS HAMBUIIMX I[iICH
JIIOJICTBA. BiH NPUXOIUTH A0 BHCHOBKY, IO CEHC JKHUTTS IOJsIrae He B
KaOiHeTHIH Hayll, Marii 4M O0COOMCTMX HAacoyolaX, & B AaKTHBHOMY
MEPETBOPECHHI CBITY 3apaau MaOyTHIX MOKOJIiHG. ['0J0BHA iCTHHA, SKY BiH
BUCIIOBIIOE, crayna adopusmom: «Tuw mou ocummsa i 6oni 2iOHUIL,/XMO
0’embcs Oenb y Oenb 3a Hux» [1].

3rizHo 3 yronoto 3 Medicrodenem, @ayct MaB 3arMHyTH B TY MUTb,
KOJIM BU3HAE i1 HACTUIBKY MPEKPACHOI0, 1110 3aX04e 3yNMHUTH. B ocTaHHEOMY
MOHOJI031 BiH Hapemri npomosise: «llocmitl, xeununo, eapna mul» [1].
OpHak BiH Kake IIi CJIOBa, MPOBHISMYN B YSBI IIACIMBE MaWOYyTHE BUTBHUX
JOEH, a He Yepe3 eroiCTHYHe 3a0BOJIeHHs TemnepimHiM. Came ToMy HOTro
MParHeHHsl O «BHIIOTO ICHYBaHHs» HE HPUIUHIETHCS HABITH Y MOMEHT
CMEpTIi.
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Momnoror imoctpye imean ermoxu IIpocBITHUIITBA — Bi3il0 JIIOJICTBA,
sIK€ PO3YMHO 1 TBOPUO 3MiHIO€ CBIT. DayCT yCBIAOMIIIOE HEMUHYIILY I[IHHICTB
CBOIX HistHb: «Hiska eiunicme He noerune moi dina, moi mpyou!» [1]. Ilompu
LUWHIYHI 3ayBakeHHs Medicrodens mpo Te, IO BCE «IOBEPHETHCS B
yHiBelb», (hiHaJ TBOPY CTBEpKYye nepemory daycra: Horo nyma paTyeTbest
aHreJaMu 3aBISIKM HOTrO0 HEBIMUHHOMY mparHeHHI0 Broepen. OcranHii
MOHOJIOT — TII€ TepexXiJ Bil «MIKPOCBITY» OCOOHMCTHX MPHUCTPACTeH [0
«MaKpOCBITY» COIIaJIbHOTO CIYXKIHHS Ta BITHOCTI.

Orxe, TBip M. B. Tere «®DaycT» BimmoBizae KiIacHYHOMY
BU3HAYCHHIO TpareAii 4epe3 CMepTh Ieposl Ta HEMOJKJIMBICTH IOBHOTO
JOCSITHEHHSI 17iealy B 3eMHHUX YMOBaXx, IIPOTE aBTOp TpaHC(opMye meit xaHp,
3aBEpUIYIOYH TBIp HE JYXOBHOIO MOPA3KOI0, a CIACIHHSIM Iyl Tepost uepes3
HOro HEBIMUHHE NMparHeHHs 10 icTuHu. «DaycT» € Tpareiero He 3a GopMoro,
a/pke BIH 3aHAATO MACIITAOHMH I KJIACHYHOI CIIEHH, a 3a TIHOMHHHM
3MICTOM, JI€ TPAAWIIHHUA KOH(DIIKT JIOOUHM 3 JOJICI0 3aMiHEHO Ha
BHYTPIIIHIO TIaJIEKTUKY PO3BUTKY JIIOJICBKOTO AyXY.

Jliteparypa:
1. Tere I. B. ®aycr.
URL.: https://www.ukrlib.com.ua/world/printit.php?tid=145
2. Topanceka T. B. CoepignicTs iHTepIpeTanii oopasy @aycra y

tBOpuocTi 1. ®panka. Haykoeuil gicnux MidicHapoOHO20 2YMAHIMAPHO20
yuieepcumemy. Cepis @inonoeis. 2021. Ne 47. Tom 2. C. 191-194.

3. Jlemyk T. . «®aycr» M.B. I'ete B kOHTEKCTi inei 1oBropigocti
(morysig 4epe3 peTpoCHeKIilo HAyKOBOTO cioBa). Bicnux Hayionanbhozo
yrieepcumemy Jlvsiscoka nonrimexuixka. 2007. Ne 586. C. 123-130.

37


https://www.ukrlib.com.ua/world/printit.php?tid=145

Miwenko I'anna

Binnuybkuii 0epicagnuii nedazoziunuil ynigepcumem
imeni M. Koyto6uncokozo

Hayxrosuil kepisnux — k. gpinon. n., cm.euxi. boposcwvra O. O.

MERKMALE DES WISSENSCHAFTLICHEN STILS IM
DEUTSCHEN

Der wissenschaftliche Stil im Deutschen stellt ein normiertes System
sprachlicher Mittel dar, das der prazisen, objektiven und logisch strukturierten
Vermittlung von  Wissen dient. Im Kontext der modernen
Wissenschaftskommunikation gewinnt die Untersuchung wissenschaftlicher
Sprache zunehmend an Bedeutung, da wissenschaftliche Texte eine zentrale
Rolle im akademischen Diskurs spielen.

Der wissenschaftliche Stil zeichnet sich durch spezifische
lexikalische, grammatische und textuelle Merkmale aus, die eine klare und
nachvollziehbare Darstellung komplexer Inhalte ermdglichen. Zu den
wichtigsten Eigenschaften gehdren terminologische Prizision, Sachlichkeit,
Kohirenz, logische Strukturierung und hohe Informationsdichte. Wie
O. Kruse hervorhebt, gehort die strukturierte Darstellung komplexer Inhalte
zu den grundlegenden Anforderungen wissenschaftlichen Schreibens [1, S.
17]. Wissenschaftliche Texte orientieren sich an festen sprachlichen Normen,
die sowohl die Verstidndlichkeit als auch die Qualitdt wissenschaftlicher
Kommunikation gewéhrleisten.

Ein wesentliches Merkmal des wissenschaftlichen Stils ist die
Objektivitit, die sich im Verzicht auf emotionale oder subjektive
Ausdrucksformen zeigt. Wissenschaftliche Texte konzentrieren sich auf
Fakten, Analysen und nachvollziechbare Argumentationen, wihrend
personliche Meinungen oder emotionale Bewertungen weitgehend vermieden
werden. Dadurch entsteht eine neutrale Ausdrucksweise, die eine sachliche
Darstellung wissenschaftlicher Inhalte ermdglicht. Objektivitdt wird
auBBerdem durch die Verwendung unpersonlicher Konstruktionen und
Passivformen unterstiitzt. Formulierungen wie ,,Es wird festgestellt®, ,,.Die
Ergebnisse werden dargestellt” oder ,,Im Folgenden wird gezeigt™ gehdren zu
den typischen Ausdrucksmitteln wissenschaftlicher Texte.

Ein weiteres charakteristisches Merkmal des wissenschaftlichen Stils
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ist die terminologische Genauigkeit. Fachbegriffe ermoglichen eine prézise
Benennung wissenschaftlicher Konzepte und reduzieren semantische
Mehrdeutigkeiten. T. Roelcke betont, dass Fachsprachen funktionale
Subsysteme der allgemeinen Sprache darstellen und spezifischen
kommunikativen Anforderungen folgen [2, S. 11]. Die Verwendung
fachsprachlicher Terminologie trigt zur Standardisierung wissenschaftlicher
Kommunikation bei und ermoglicht eine eindeutige Verstindigung innerhalb
der wissenschaftlichen Gemeinschaft. Gleichzeitig setzt der Gebrauch von
Fachtermini entsprechende fachliche Kenntnisse voraus, wodurch
wissenschaftliche Texte fiir nicht spezialisierte Leser oft schwer verstidndlich
sind.

Auch grammatische Besonderheiten spielen im wissenschaftlichen
Stil eine wichtige Rolle. Wissenschaftliche Texte weisen hdufig komplexe
Satzstrukturen mit Nebensdtzen und hypotaktischen Konstruktionen auf.
Solche Strukturen ermoglichen die prazise Darstellung logischer Beziehungen
wie Ursache, Bedingung oder Konsequenz. Typische Konjunktionen sind
»weil”, obwohl“, ,wahrend”, ,damit“ oder ,folglich“. Durch diese
grammatischen Mittel wird die Argumentation logisch organisiert und
kohérent aufgebaut. Gleichzeitig entsteht dadurch eine hohe syntaktische
Komplexitit, die wissenschaftliche Texte deutlich von alltagssprachlicher
Kommunikation unterscheidet.

Ein typisches Merkmal wissenschaftlicher Texte ist auBerdem die
hiufige Verwendung von Passivformen, die zur Objektivitdt und sachlichen
Darstellung wissenschaftlicher Inhalte beitragen.

Wissenschaftliche Texte zeichnen sich durch Kohdrenz und eine
klare logische Struktur aus. Sprachliche Verkniipfungsmittel erleichtern dabei
die Nachvollziehbarkeit der Argumentation [3, S. 15]. Sie folgen einer klaren
logischen Struktur, die die Verstidndlichkeit und Nachvollziehbarkeit
wissenschaftlicher Arbeiten gewahrleistet.

Zusammenfassend ldsst sich feststellen, dass der wissenschaftliche
Stil im Deutschen ein komplexes sprachliches System darstellt, das durch
Objektivitat, Prézision, terminologische Genauigkeit, grammatische
Komplexitdt und logische Strukturierung geprigt ist. Diese Merkmale
ermoglichen eine effektive Vermittlung wissenschaftlicher Erkenntnisse und
bilden die Grundlage akademischer Kommunikation.
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PHONETISCHE MODIFIKATIONEN DER VOKALE UND
KONSONANTEN IN AKTUELLEN DEUTSCHEN NACHRICHTEN

Die gesprochene Sprache spielt im modernen medialen Raum eine
besonders wichtige Rolle. Informationen werden heute nicht nur durch
schriftliche Texte, sondern vor allem durch Fernsehen, Radio, Podcasts und
Internetnachrichten vermittelt. Dadurch wird die Lautsprache fiir viele
Menschen zum wichtigsten Kontakt mit der deutschen Standardsprache.
Besonders deutlich zeigt sich dies in Nachrichtensendungen, die als Beispiel
einer normnahen und verstdndlichen Aussprache gelten. Trotzdem bleibt
Nachrichtensprache eine natiirliche Form gesprochener Kommunikation,
weshalb auch dort verschiedene phonetische Modifikationen auftreten
konnen. Genau deshalb ist die Untersuchung lautlicher Verdnderungen in
aktuellen deutschen Nachrichten fiir die moderne Phonetik und
Medienlinguistik relevant.

Das Ziel der vorliegenden Arbeit besteht darin, typische
phonetische Modifikationen der Vokale und Konsonanten in aktuellen
deutschen Nachrichtentexten zu analysieren und ihre Funktionen im
gesprochenen medialen Diskurs zu beschreiben. Im Mittelpunkt stehen dabei
Prozesse wie Assimilation, Reduktion, Elision und r-Vokalisierung, die auch
in standardnaher Aussprache regelmifig vorkommen.

Unter Assimilation versteht man die Angleichung eines Lautes an
einen benachbarten Laut. Besonders haufig tritt sie im schnellen oder
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fliissigen Sprechen auf, wenn sich die Artikulationsorgane an die Aussprache
des folgenden Lautes anpassen. Ein typisches Beispiel ist die Verbindung in
Bonn, die hdufig als [im 'bon] ausgesprochen wird. Dabei wird der alveolare
Nasal [n] unter dem Einfluss des bilabialen Plosivs [b] ebenfalls bilabial
realisiert [4, S. 26].

Ein weiterer wichtiger Prozess ist die Reduktion. Sie betrifft vor
allem unbetonte Vokale, die kiirzer und undeutlicher ausgesprochen werden.
Besonders typisch ist im Deutschen die Reduktion des Schwa-Lautes [2] in
Prifixen oder Endsilben. In Wortern wie berichten oder gewinnen wird der
unbetonte Vokal zentralisiert und abgeschwécht [1]. Eng mit der Reduktion
verbunden ist die Elision, also der vollsténdige Wegfall eines Lautes. Haufig
betrifft dies die Endung -en, bei der das Schwa ausfillt und der folgende
Konsonant silbisch wird, zum Beispiel testen — ['testn] oder Menschen —
['men/n]. Solche Erscheinungen entstehen durch Artikulationsskonomie
und gehdren zur natiirlichen gesprochenen Sprache [5].

Besondere Aufmerksamkeit wird aulerdem der r-Vokalisierung
gewidmet. Dabei wird das postvokalische /r/ nicht als konsonantischer Laut,
sondern als vokalischer oder halbvokalischer Laut realisiert, meistens als [e].
Typische Beispiele sind Worter wie Wetter ['vete], wieder ['vi:de] oder friiher
['fgy:e]. In der modernen deutschen Standardsprache gilt diese Realisierung
nicht als Fehler, sondern als normgerechte Aussprachevariante [3].

Dariiber hinaus behandelt die Arbeit die Besonderheiten der
deutschen  Nachrichtensprache im  modernen  medialen  Diskurs.
Nachrichtensprache zeichnet sich normalerweise durch eine deutliche
Artikulation, kontrollierte Intonation und relativ langsames bis mittleres
Sprechtempo aus. Nachrichtensprecherinnen und Nachrichtensprecher
orientieren sich an der Standardaussprache, weil ihre Sprache fiir ein breites
Publikum verstandlich bleiben muss. Trotzdem zeigen aktuelle Forschungen,
dass auch in Nachrichtensendungen phonetische Modifikationen auftreten
konnen, besonders in unbetonten Silben oder bei schnellem Redefluss [3].

Im praktischen Teil wurden drei aktuelle deutsche
Nachrichtenvideos analysiert: zwei Beitrdge von ZDFheute Nachrichten
sowie ein Wetterbericht der Tagesschau. Untersucht wurden ausschlielich
vorbereitete Nachrichtentexte, da diese eine relativ standardnahe Aussprache
zeigen und deshalb gut fiir phonetische Analysen geeignet sind.
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Die Analyse hat gezeigt, dass Schwa-Reduktion und Schwa-Elision
die hiufigsten vokalischen Modifikationen im untersuchten Material sind.
Besonders oft wurde der Schwa-Laut in Endungen -en reduziert oder
vollstédndig ausgelassen. Beispiele dafiir sind werden [ 've:edn], testen [ 'testn],
Westen ['vestn] oder Regen ['se:gn]. Diese Modifikationen treten auch bei
deutlicher  Nachrichtensprache Iregelméiﬁig auf und wirken nicht
umgangssprachlich, sondern artikulatorisch natiirlich.

Sehr hiufig wurde auBlerdem die r-Vokalisierung beobachtet.
Besonders deutlich zeigte sie sich in Wortern wie unserer ['vnze], wieder
['vi:de], Wetter ['vete] oder iiber ['y:be]. Die Untersuchung bestétigt damit,
dass vokalisches /r/ ein typisches Merkmal moderner deutscher
Standardsprache ist und auch im Nachrichtendiskurs aktiv verwendet wird.

Zusitzlich wurden Félle von Zentralisierung und Verdnderungen
der Vokalquantitdt analysiert. Dabei zeigte sich, dass betonte Langvokale in
Nachrichtensendungen meistens stabil bleiben, wéihrend unbetonte Prifixe
wie be- oder ge- hiufig reduziert werden. Beispiele dafiir sind begeben
[ba'ge:bm], berichtet [bo'sictot] oder Gefiihl [go'fy:1]. Das bedeutet, dass
Nachrichtensprache ihre stirksten Reduktionen vor allem in unbetonten
Bereichen zuldsst, wihrend bedeutungstragende Hauptsilben deutlich
artikuliert bleiben.

Die Ergebnisse der Untersuchung zeigen insgesamt, dass auch die
standardnahe deutsche Nachrichtensprache nicht frei von phonetischen
Modifikationen ist. Besonders hdufig treten Reduktionen und Elisionen in
unbetonten  Silben auf, wihrend betonte Vokale und zentrale
Informationstriger meist klar und stabil realisiert werden. Dadurch verbindet
Nachrichtensprache normative Aussprache mit natiirlichen Eigenschaften
gesprochener Sprache. Genau diese Kombination macht sie zu einem
wichtigen Untersuchungsobjekt der modernen Phonetik.
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®OPMYBAHHSI MITPALIMHOI'O JUCKYPCY Y
BPUTAHCHKHUX MEJIIA: MOBHI TA JUCKYPCHUBHI
CTPATETTi

Y cydacHOMy iH(QOpPMAIIITHOMY CYCIIUIBCTBI 3acO0M MacoBOi
iHpopmanii BiAirparoTh BU3HAYAJIBHY pPONIb Yy (OPMYBaHHI CYyCIIBHOTO
CHPUMHSATTS Ta YCBIJIOMJIEHHsI COL[aJibHO 3Hauymux npobsiem. Cepen nux
MUTaHb OJHE 3 NPOBIAHUX MICIh HAJCKUTh TEMAaTHINl Mirpaiii, ska
0e3mepepBHO 3ATUINAETHCS B TOJI1 30py MIKHAPOIHOI criabHOTH. OCO0IHBO
YiTKO II€ MPOSBISETHCA B MEXKAX €BPONMEHCHKOTO MEMIHHOrO MPOCTOPY, €
00TOBOpPEHHS MITpaIiifHAX MPOLECIB 3A€0LIBIIOT0 MPOXOIUTE Yepe3 MPUIMY
MOJITUYHUX HACIII/IKiB, EKOHOMIYHMX BUKJIMKIB 1 T'yMaHITApHUX IHUTaHB [5, C.
172-182].

VY 11bOMy KOHTEKCTi OpHTaHCHKI MeaiapecypcH, cepell SIKHX BapTo
BHOKPEMUTH TaKi aBTOpUTETHI BunaHus, a5k BBC i The Guardian, BAKOHYIOTb
POJIb BATOMUX areHTiB BIUIMBY. [XHi my0ikallii HepiKo CTaloTh OCHOBOIO [T
CTBOPEHHS SIK HAIlIOHATBHUX, TaK 1 TI00aTbHUX 1HPOPMAIiHHUX TEHIEHITIH,
0e3mocepeIHbO BIUTMBAIOYH Ha TPOMAJICHKY CBIJIOMICTh 1 TIOJITHYHI 1e0aTu
HaBKoJiO Tboro mHuTaHHA. CydacHi MOCHIIKCHHSI MiATBEPIKYIOTh, IO
MirpamiiiHa TemMa B OpUTaHCHKOMY MEIiallpOCTOpi MOJAEThCS 4Yepe3 CTiHKi
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IHTEepIIpEeTAIiifHI paMKH, SKi BU3HAYAIOTh, SIK ayAUTOPIisI CIPUMAaE MIrpaHTiB
i cami mirpauiitai npouecu [4, ¢. 217-237].

B ykpaiHChKiif HayKOBiH TpaauLii 111 IpoOJieMaTHKa TaK0K aKTHBHO
po3pobusieTbes. JlOCHiIHUKKM HAroJoUIyIoTh, 110 MEMIWHUHA JUCKYpC € He
JIMIIe crIocoOoM mnepenaBaHHs iH(opMalii, a if MeXaHi3MOM KOHCTPYIOBaHHS
coLianbHOT peanbHOCTi. Y Mparsix yKpaiHChKUX aBTOPIB I JKPECIIOETHCS, 10
came yepe3 J00ip JEKCHKH, CTHIICTHKH, 3arOJIOBKIB 1 Bi3yaJbHHX 3ac00iB
Mezia GopMyIOTh CTaBIICHHS 10 MITPAHTIB 5K 10 couianbHoi rpymH [1, c. 267-
270].

CydacHi yKpaiHChKi ITOCTITHHKH 3BEPTAlOTh yBary Ha Te, IO
BHCBITJICHHS Mirpamii B Mefia yacto HaOyBae eMOIIIHO 3a0apBieHOro abo
ceHcaliiHoro xapakrepy [2, c¢. 183-185]. 3a nanumu nocinigkeHHs [HCTUTYTY
MacoBoi iH(opMmallil, 3HauHa YacTHHA 3raJiOK IPO MIIPAHTIB B YKPaTHCHKUX
Menia moB’s3aHa 3 KpuMiHadbHuMH HOBMHamu, JTII Ta iHmMMH
HEraTHBHUMHU CIOXKETaMH, LI0 CTBOPIOE CTEPEOTHINI30BaHMA 1 4YacTo
TOKCHYHHI 00pa3 wMmirpanTiB. [lomiOHI BHUCHOBKH TIEPETYKYIOTHCSI 3
(GUIONOTIYHUMHU  CTYHISIMH, J€ HAaroJOMNIyeThCSA, IO TeMa Mirpamii B
YKpailHOMOBHOMY  MENIHHOMY  HpOCTOpI  TOJA€Thcid  SK  CKIagHa
KOMYHIKaTUBHA KOHCTPYKIIiSA, Y MEXaX K0T POPMYIOThCS OIIHKH, IO THYHI
CMHUCIIH T4 COIliajibHi ycTaHOBKH [3, c. 151-158].

Oco0imBoOi yBarm 3acilyroBy€ aHalli3 TOTO, SK OpHUTaHCHKI Melia
NOJIAl0Th ~ Mirpamito  depe3 ¢peiimu Oe3nek, TyMaHITapHOI KpH3H,
€KOHOMIYHOT0 HaBaHTaKEHHs abo iHTerpaiiii. ¥ Takux myOsikarfisx obpas
MIrpaHTa MOe€ 3MIHIOBATHCS BiJ KEPTBU IO 3arpo3d UM HaBITh CHMBOIY
noJjitnaHoro koHpikry. Came TOMy JOCIIAHUKH MelialuCKypCy, 30KpemMa B
YKpaTHChKUX 1 MDKHAPOHHUX CTYISIX, PO3IIISAAI0Th TaKi PAMKH SIK KITFOUOBHIA
IHCTPYMEHT BIUIMBY Ha TPOMAJICEKY JYMKY.

V BITUM3HSHMX MPAIsX TaKOX ITAKPECTIOETHCS, 10 00pa3 MirpaHTa
B MenianpocTopi GopMyeThCs He JIHIIE Yepe3 3MICT HOBHH, a i yepe3 1o0ip
JIEKCHKH, IHTOHAIIIO 3ar0JIOBKIB, Bi3yaJbHE CYIPOBOKEHHS Ta IIOBTOPIOBaHI
HapaTuBU. Y JOCIIJDKEHHAX 00pa3dy MirpaHTa B YKpPaiHCHKHX OHJIAHHOBUX
MeJIia IPOCTEXYETHCS TEHACHIIIS 0 MOJaHH HOTO SIK «IHIIIOTOY, III0 HEPiIKOo
MOB’SI3YEThCA 3 pPH3UKAMH, KpHU30i0 abo comiansHOK Hampyrowo. lle
MiATBEPKYE, MO 1 B OPUTAHCHKOMY, i B YKpPaiHCBKOMY MEMiampocTopi
MIrpariist 9acTo iHTePIPETYETHCSA HE HEUTPAIBHO, a Yepe3 CyCIUIBHO 3HATYII
OLIIHHI MOJENTI.
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TakuM 4mHOM, TIpoliec (OPMYBAHHS MEIIHHOTO TUCKYpPCY MO0
Mirpauiiinoi mpoOnemMatukd y OpUTaHCHKMX Mefia € CHCTEMHHUM 1
OaraTopiBHEBMM 3aBJaHHSIM. BiH OXOIUTIOE BUKOpUCTaHHS Oararoi maiiTpu
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerid, MOBHHX 3aco0iB 1 Mojeneil iHTepmperarii.
3acobu MacoBoi iH(popMaLil B IbOMY KOHTEKCTI BilirpaloTh KIIIOYOBY POJIb y
BIUIMBI Ha ()OPMYBaHHsS CYCHIJIBHOI JYMKH 1 CIPUHHSTTS MITpPaHTIB Ta
Mirpamifaux nporecis 3arajgoM. [lomanenri JOCTiKeHHS Y IbOMY HaIllPSIMKY
CIPUATAMYTH TTHOMIOMY aHaJli3y MeXaHi3MiB BIUTUBY MeJlia Ha TPOMaIChKHIA
IUICKYpC HaBKOJIO Mirparii Ta i Hac/iKiB y COLIaTbHOMY IIPOCTOPI.
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KOHIEINTYAJIBHE MOJIEJTIOBAHHSI ITOJISI WEDDING ¥
CYYACHIN AHIJIIMCBHKIN MOBI

VYV cydacHiif KOTHITHBHIN JIHTBICTHII KOHIENT PO3TISNAETHCA SIK
OIHA 3 OCHOBHHMX OIMHHI pEIpe3eHTamii 3HaHb, W0 3abe3medye
B33a€EMO3B’SI30K MK MOBOIO, MHCJIEHHSM i KyibTypot. OcoOnuBy yBary
NIPUBEPTAIOTH JIHI'BOKYJIBTYPHI KOHILIENTH, SIKi BiOOpa)xaroTh cHenUu(iky
HalliOHANBHOI KapTuHH cBiTy. OnHuM i3 Takux koHuentis € WEDDING, o
penpe3eHTye He JIMIIe NUTIOOHY LEpEeMOHil0, a W KOMIUIEKC KYJIbTYPHUX,
eMOIIMHUX Ta CHMBOJIYHMX 3HaueHb. AHani3 koHuenty WEDDING y
CydJacHId aHTJIHCHKIH MOBI JO3BOJNSE BHABHTH OCOOIUBOCTI MOBHOI
penpe3eHTallii aHrIIOMOBHOI BECIITBHOT TPaIuIlii.

ITouaTkoBi cClIpoOM OCMHCIICHHS KOHIENTY OYJIH OB s3aHi 3 JIOTIKO-
¢inocoderkoro Tpanumieto. Tak, P. ['i00c TpakTye KOHIENT sIK CMUCI iMEH1
a0o y3araibHEHY TyMKY, IO JICKUTH B OCHOBI HOMiHATHBHOTO aKTYy [5, c. 37].
[Moganpuinii po3BUTOK KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH CIPHUSIB PO3MEKYBaHHIO
KOHILIENTy 1 MOBHOTO 3HaueHHs. [x. Teinop BU3HAYa€e KOHIENT SIK IIUPIIE
MEHTaJIbHE YTBOPEHHS, L0 BKIIOYAE€ HE JIMIIE MOBHI 3HaYeHHs, a W
SHLIUKJIONEANYHI 3HaHHS Ta KyJIbTYpHI ysiBieHnHs [8, c¢. 127]. B. EBanc i M.
I'piH pO3rismaroTh KOHLENT SIK IMCKPETHE MEHTAallbHE YTBOPEHHS, LIO
MICTHTB 3HaHHS TPO 00’€kTH Ta siBuima [4, c. 278]. O. CeniBaHOBa BU3HAaYa€
KOHILIENT SIK CKJIaJHY iH(pOpManiiiHy CTPYKTYpy, IO IO€AHYE BepOanbHi Ta
HeBepOaJIbHI KOMITOHEHTH, aCOLIaTHBHI CMUCIH i KyJIBTYpHI KOHOTawii [1, c.
410].

Konnenryansae mopnemoBanHs moiss WEDDING 3nilicHroeThes
NDISXOM aHaji3y CIOBHHKOBHX nedimimiii apximekcemu wedding. V
Cambridge Dictionary mekcema wedding BusHauaetbes K “‘a marriage
ceremony and any celebrations such as a meal or a party that follow it” [2],
o0  aKTyajidye ceMu «OQiIidHUN oOpsin yKIQJAaHHA M[UIIO0Y» Ta
«cBaTKyBaHHS Ticis oopsimy». Y Collins Dictionary mogano medinimiro “a
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marriage ceremony and the party or special meal that often takes place after
the ceremony” [3], ne MOJATKOBO IiJKPECIIOETHCS YPOUUCTICTH MOfii. Y
Longman Dictionary Bu3Ha4YeHHs “marriage ceremony, especially one with a
religious service” [6] akueHTye cakpanbHuUii xapaktep oopsiny. Y Merriam-
Webster Dictionary Takox ¢hikcyeThCs 3HAUCHHS “an act, process, or instance
of joining in close association” [7], ke pemnpe3cHTYE 1CI0 MOETHAHHS Ta
00’ etHAHHA.

Ha ocHOBi iHTerpampHHX ceM OyJ0 C(OPMOBAaHO CTPYKTYPY
konnenryaigpHOTo Toisi WEDDING, nerTpansHa 30Ha SIKOTO IpeCTaBICHA
gotupma Makpomnoisimu. Makporone FAMILY AND UNION pemnpesentye
uuro6 K colianbHuU 1 MopanpHui iHCcTHTYT. Jlekcemu marriage, union,
wedlock, matrimony BepGani3yioTh i7€l0 CTBOPEHHS HOBOTO CiMEHHOTO
cor3y Ta comianpHOI inTerparii. Hanpukmax, marriage y Cambridge
Dictionary Bu3Hauaetbes K “a legally accepted relationship between two
people” [2], 0 MiAKPECIIOE HOPMATHBHO-TIPABOBUI XapaKTep HMUTIO0Y.

Makponone CEREMONY AND RITUALS Bimobpaxae puTyaibHO-
CHUMBOJIYHY CTPYKTYpy Beciura. Y Horo Mexax (DYHKIIOHYIOTH JICKCEMH
ceremony, vows, ring exchange, church wedding, siki pempe3eHTYIOTh
CIIEHapHO OpraHi3oBaHMii xapakTep noaii. Yepes taki oxunuiy, sik religious
service ta wedding VOWS, akTyami3yeThCsl CakKpaibHUI 1 TpAAUIIHHUIE BUMID
BECLTBHOTO 00psy.

Maxkpononie LOVE AND EMOTIONAL VALUES BinoOpaxae
eMOIIWHO-IIIHHICHUI moTeHmian Kouuenty. Jlekcemu love, happiness,
devotion, commitment penpe3eHTyOTh BECIILISA K CUMBOJI JTI0O00OBI, TAPMOHIT
Ta CHiIBHOTO MaiOyTHROro. Taki croBocmomydenus, sk eternal love ta
lifelong commitment, BepGami3yroTh imero TpuBasOCTI Ta CTaGiTBHOCTI
MTOYYTTIB.

Maxkpormone ATTRIBUTES AND SYMBOLS oxomutoe MaTepiaibHo-
MpeIMETHI eeMeHTH BecinbHOI Tpaauii. Jlekcemu wedding dress, bouquet,
veil, wedding ring, wedding cake 3abe3nedyroTh Bi3yai3amilo KOHLENTY Ta
BUKOHYIOTh CHUMBOJIYHY GyHKUi0. 3okpema, wedding ring cumBomisye
€mHICTh 1 BipHICTB TOmpyXoKst, a Veil acomiroerbes 3 TpaaumiliHicTIO Ta
CaKpaJIbHICTIO 00pa3y HapeyeHoi.

Omxe, xonuent WEDDING vy cyuacHiii anrmiiicbkii MOBI
XapaKTePU3YEThCS CKJIQTHOIO CTPYKTYPHOIO Oprasizariiero Ta
GaraTOBMMIpPHAM CEMAHTHYHUM HATIOBHEHHAM. Moro KoHIenTyasbHe Tojie
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OXOILTIOE COIIAJIbHAN, PUTYTBHUN, EMOIIIMHAN 1 CHMBOJIIYHUHN aCTIEKTH, 110
BiJI0OpaXKarTh CICIU(IKy aHMIOMOBHOI BECUTbHOI TPAIUIIIT Ta OCOOIUBOCTI
aHTJIHICbKOT MOBHOT KapTHHH CBITY.
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SPRACHLICHE MERKMALE DEUTSCHER ONLINE-
NACHRICHTEN: WORTSCHATZ UND SATZBAU

Die Aktualitdt des Themas ergibt sich aus der wachsenden Rolle

digitaler Medien im Alltag der Gesellschaft. Online-Nachrichten gehoren
heute zu den wichtigsten Informationsquellen, da sie schnell verbreitet,
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regelmifig aktualisiert und einem breiten Publikum zuginglich gemacht
werden. Unter diesen Bedingungen verdndert sich auch die Sprache
journalistischer ~ Texte: Sie wird kompakter, dynamischer und
adressatenorientierter.

Deutsche Online-Nachrichten stellen in der gegenwirtigen
Medienkommunikation ein eigenstéindiges und komplexes Untersuchungsfeld
der Linguistik dar. Sie sind nicht nur Tréger aktueller Informationen, sondern
auch ein besonderer Typ des Medientextes, in dem sprachliche, strukturelle,
pragmatische und visuelle Elemente systematisch miteinander verbunden
werden. Online-Nachrichten sind nicht nur als einzelne Texte, sondern auch
als Teil eines breiteren kommunikativen Systems zu betrachten. Der
Mediendiskurs ist durch Intertextualitdt, Interdiskursivitit, Multimodalitit,
Dialogizitdt und die Verwendung verschiedener medialer Mittel der
Informationsvermittlung gekennzeichnet [5, S. 182-184].

Nach V- Berezhnyak und V. Kotvytska verfiigen deutschsprachige
Nachrichtentexte in Online-Medien iiber eine stabile hierarchische Struktur,
zu der Rubrik, Unterrubrik, Uberschrift, Unteriiberschrift und Haupttext
gehdren [2, S. 94-96]. Dabei erfiillen Uberschrift und Unteriiberschrift
informative, pragmatische, graphische und strukturierende Funktionen [2, S.
93-96].

Lexikalische Besonderheiten. Die Lexik deutscher Online-
Nachrichten weist eine Reihe stabiler Merkmale auf, die sich aus der
spezifischen Funktion dieses Medientyps ergeben. Ein grundlegendes
Merkmal ist die Verbindung von Standardisierung und Aktualititsbezug.

Fir deutsche Online-Nachrichten ist die starke funktionale
Verdichtung des Wortschatzes besonders charakteristisch [1, S. 16-17]. Dies
zeigt sich besonders im héufigen Gebrauch von Komposita wie
».Regierungsbildung®, ,, Wahlkampftermin®, , Energiekrise, , Inflationsrate*
oder ,,Friedensverhandlungen®. Solche Einheiten ermdglichen eine kompakte
Darstellung komplexer Sachverhalte. Mit der fachnahen Lexik eng verbunden
ist die wachsende Prdsenz von Anglizismen (,,Update®, ,,Liveblog®, ,,Trend®,
,JFact-Checking”, ,Content“), da die Digitalisierung den Zustrom
internationaler Lexik erheblich verstdarkt hat [7, S. 25-28]. Im Bereich der
Uberschriften zeigen deutsche Online-Nachrichten eine besonders markante
Tendenz zu lexikalischer Prégnanz, Attraktivitit und Funktionalitét.
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Uberschriften in deutschsprachigen Online-Medien sind kurz, informativ,
strukturell Klar und oft expressiv gestaltet [2, S. 93-96].

Syntaktische Merkmale. Deutsche Online-Nachrichten zeichnen sich
syntaktisch durch eine Kombination aus Klarheit, Kompaktheit, logischer
Gliederung und funktionaler Variabilitét aus. Ein grundlegendes syntaktisches
Merkmal ist die Orientierung auf kurze und mittellange Satzstrukturen, wie
,,Deutschland wihlt am 23. Februar 2025 einen neuen Bundestag® [3]. Der
einfache Aussagesatz bildet daher die syntaktische Grundstruktur vieler
Online-Nachrichten.

Auch deutschsprachige Nachrichtentexte, insbesondere im Bereich
der Uberschriften, weisen eine klare, strukturierte und meist einfache
syntaktische Organisation auf [2, S. 94-96]. In Uberschriften treten
syntaktisch  reduzierte Formen besonders deutlich hervor. Fir
deutschsprachige Online-Nachrichten ist charakteristisch, dass Uberschriften
nicht immer vollstindige Sitze bilden, sondern hdufig elliptisch oder nominal
aufgebaut sind. Hinzu kommt die hdufige Verwendung des Passivs, was den
Fokus vom Akteur auf den Vorgang verschiebt: ,,.Die meisten Fristen, die bei
einer Bundestagswahl bestehen, werden nun halbiert” [4]. Besonders markant
ist die direkte Rede, die zur Personalisierung beitrigt, beispielsweise: ,,Mit
den Griinen zu regieren — aus meiner Sicht ein echtes No-Go, wenn es
irgendwie geht* [6].

Zusammenfassend ldsst sich feststellen, dass die sprachliche
Gestaltung deutscher  Online-Nachrichten auf der Interaktion von
lexikalischer Verdichtung und syntaktischer Okonomie beruht, um eine
effiziente Informationsvermittlung im digitalen Raum zu sichern.
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imeni M. Koyroouncokozo

BPUTAHCBKA HOPMATHUBHA BUMOBA Y TEJIECEPIAJII
“SHERLOCK”

CrorofiHi KIHOAMCKYpC SIK SBHIIE HAa NEPETHHI YHCIEHHUX
JUCLMILUTIH TepeOyBa€ B EMINEHTPI HAayKOBUX JOCIIDKEHb Y Tally3sx
JHTBICTUKY, JiTEpaTypO3HABCTBA, COLIOJIHTBICTUKHM, JIHTBICTHYHOI Ta
¢inocoperkoi anTpomoorii, ¢dimocodii cemioTmkm Ta KiHemarorpadidHoi
CeMIOTHKH, KpUTHYHOTO AUCKypC-aHali3y Ta Teopii KiHo.

YHiBepcanbHI TEKCTOBO-ANCKYPCUBHI KaTeropii, SKi JOCIiTHUKA
BBXKAIOTh OOOB’S3KOBHUMH [IJISI XYAOXKHBOTO JTUCKYPCY, TIOBHOIO MipOIO
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MpUTaMaHHI ¥ KiHOAMCKYpCY. bimbme Toro, cnemudika HaWBaXKIHBIIIHX
TEKCTOBHX 1 JUCKYpCHBHHMX KaTeropiif, mo ¢(opMyloTh KiHOIUCKYPC,
3yMOBJICHA JBOIIAPOBOIO CTPYKTYpOIO, INPHTaMaHHOIO KiHemarorpady —
HasIBHICTIO 3BYKOBOTO Ta Bi3yaJibHOTO psiiiB. OTKe, MOJIKOZOBA CYTHICTh
KIHOJMCKYPCY CIIpUYMHSE 3MiHK Ta MoanQiKalii B Horo iHTeprperaii.

MoBa — 1me cuUCTeMa 3HAKiB, 3BYKIB 1 CHMBOJIB, IO
BHKOPHCTOBYIOTBCS JIJIs CIUIKYBaHHS MK JIFOApMHA. MoBa MOXe MaTH pi3Hi
BapiaHTH, Taki K [iaJeKTH, OJHAK 3arajbHa CHCTEMa 3HaKiB 1 IpaBHII
3aJIMIIAETHCS] HE3MIHHOIO.

JiamexTnn — 1e BapiaHTH MOBH, IIO0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS B PI3HHX
perioHax abo cepel pi3HUX COLiANbHUX rPyI. [ialekTH MOXYTh BiIpi3HATHCS
BHUMOBOIO, JIEKCHKOI, TPAMaTHKOI0 Ta IHIIUMHM acniekTamu. Hampukiazn, B
aHIIICBbKIA MOBI iCHye Oararo iaJleKTiB, TakuX SIK OpUTAHCHKHIA,
aMepHUKaHChKHH, aBCTPATIHChKUH, KaHAACHKU Ta 1HILII.

Y cyyacHOMY CBITi 3HAUHO OLIBIIIE JIFOACH BOJIOIIFOTH AaHTIHCHKOIO
MOBOIO SIK 1HO3EMHOIO, HI’K THX, I KOTO BOHA € pifHO0. MOXHa CKa3aTH,
10 BOHA IlepecTana OyTH BIACHICTIO bpHuTaHChKOi KOpOHM # mepeimuia y
MDKHapOJHE CyCIiJIbHE KOpUCTyBaHHSA. ChOTO/IHI 3arajloM HE Ma€ 3HAYCHHS,
3 SIKMM aKLEHTOM BH TOBOPHTE aHIIIIHCHKOIO, TOJIOBHE — 11100 BaIlle MOBJICHHS
OyJI0 3pO3yMITAM IJIS 1HIITHX.

Yei MM 4Uynm d9ynoBi TpUKIAnd  OpUTAaHCHKOI —aHTIIHCHKOI,
Hampukian, y tenenporpamax BBC abo aymiosamucax Ijisl MiJpyYHHUKIB
Oxford. Ane HacnpaBi Te, IO MM 3BUKJIM BBYKaTH KJIACHYHOIO OPUTAHCHKOIO
BHUMOBOIO, € JIOCUTh PijKicHEM siBHIIeM. MaeThes mpo Tak 3BaHy Received
Pronunciation, To6T0 HabyTy BUMOBY, sika c(OpMyBajacs cepe]] apucToKparii
y XVII-XIX cromitTsx i 3aBxan Oysia 03HaKOI 100poi OCBITH. Y cydacHiii
Bpuranii nmme 2-3% HaceneHHS BHKOPUCTOBYIOTH RP-anrmiliceky. lLle
MIepEBaYKHO AKTOPH, MONITHKH, apUCTOKPATH, BUKJIa[aul aHIIIHChKOT MOBH Ta
muktopu BBC (came 3aBnsku im 1 BumoBa Binoma sk BBC English).

I come not just from a family, but from a country where the finesse of
language, a well-balanced sentence, structure, syntax, these things are driven
into us, and my parents, bless them, are great custodians of the English
language. Daniel Day-Lewis [1].

Jianextn MOXyTh OyTH BaKJIIMBHM KOMIIOHEHTOM Yy IEpeJaBaHHI
aTtMocdepu Ta peaJicCTHIHOCTI y (iabMaXx. 3aJeKHO BiJl )KaHPY Ta KOHTEKCTY,
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JAJIEKTH BUKOPUCTOBYIOTHCS [UIS ITAKPECICHHS XapaKTepiB IMEPCOHAXIB,
MICIIS [TiT, iCTOPUYHOT eNOXH Ta 0araThOX IHIIMX YUHHHUKIB.

Jianekr Moxe BifirpaBaTH BaXKJIMBY pOJb Y CTBOPEHHI 00pasy
NepcoHaXka B KIiHO Ta IHIIMX BHJaX MHUCTEITBA. BUKOPHCTaHHS TEBHOTIO
JIaJIeKTy JOTOMarae BU3HAYHUTH ITIOXO/PKEHHS [IepCOHaXKa, HOro coliabHUN
CTaTyc, piBeHb OCBITH, BiK Ta iHIII XapaKTEPUCTHUKH.

Kpim Toro, aianekt Moke BUKOPHUCTOBYBATHCS AT XapaKTEPUCTUKI
nepcoHaxiB y ¢ineMax. Koxen nmianekt Mae cBoi yHIKaJdbHI 0COOIHMBOCTI Ta
BJIACTHBOCTI, SKi JONOMAararoTh PO3KPUTH XapakTep IEepCOHaka Ta HOro
iHAMBiqyanbHI pucH [5].

Bimomo, mo Bu3Ha4YCHHS, KITacU(piKaIlis Ta OKC Pi3HUX MiaJeKTiB —
HA/J3BUYANHO CKJIAZHE 3aBIaHHsA. Y CYJacHId diaJeKTOJIOTii ICHYe MO
JIAJIEKTIB Ha:

1. TepuropiajbHi JiaNeKTH — TEPUTOPIAILHO OOMEXEHHIH

PI3HOBH] MOBH;

2. couiambHi JiaNeKTH — PI3HOBHJA HAlllOHAIBHOI MOBH, LIO
HAJICKWUTh TEBHIM COIiaNbHIA TPyl W XapaKTepU3yeTHCS
MEPeBaXHO 3HMKEHOIO JICKCHKOI0 Ta (paseosoriero. Cepen
COWialbHAX JIaJeKTiB BUAULIOTh JKaproHd (mpodeciiiui,
CIIeTiaTbHO-COIlialIbHi, 3arajbHUM )KaproH) i cieHr [2].

Received Pronunciation (RP) — ne tepMiH, 1m0 BUKOPUCTOBYETHCS
JUIsl TIO3HAUEHHS CHEenn(IYHOrO aKIEHTY CTaHAAPTHOI aHIJIHChKOI MOBH,
OB’ 5I32HOTO 3 OCBIYEHUMH BEpCTBAMH HACEJICHHsI IiBJJCHHOT AHIIIIT, 30Kpema
paitony JIonmona. Moro gacTo BBaXaioTh aKIIEHTOM OPHTAHCHKOTO BHILOIO
KJIacy, X04a I1¢ He 30BCIM TOYHO.

3aramom BukopucTanHs RP y cepiami “Sherlock” momomarae
CTBOPUTH 00pa3 TMEpCOHaXIB 1 CEpeNoBHINA SK IHTCICKTYalbHUX Ta
eJIITApHUX, 3 OCOOJIMBUM aKLEHTOM Ha iHTenekTi Ta porenHocti llepioka.
Yitkicth 1 TouHicTh RP, a Takox Horo iHTOHAMINHHI OCOOJIIMBOCTI CIPUSIOTH
(hopMyBaHHIO IIbOTO 00pa3y Ta CTBOPIOIOTH XapaKTEPHUI CTHIIb 1 TOH cepiaity
[6].

Sherlock — me OpuraHChkHit [ICTEKTHBHHH KpHUMiHAIBHO-
JpaMaTHYHUK Telecepial, 3aCHOBaHMII Ha OINOBIJAHHAX IPO [ETEKTHBA
Illeproka Xommca cepa Aprypa Koman Jloiima. Moro creopmmm Crisen
Mod¢dar i Mapk I'eticc, a ronoBHi poini BukoHann benenukr Kambepberu
(Iepmox Xommc) i Maptia @pimen (nokrop Jxon Batcon). Byno ctBopeHo
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TPUHAALATH €Mi30/11B: YOTHPHU CE30HU 0 TpH cepii Buxoawmm 3 2010 o 2017
PiK, a TakoX crelianbHuil emizon, mo BudmoB 1 ciuas 2016 poky. ITomii
cepiaity BifOyBalOThCs B Cy4acHOCTI, TOJI SIK CIeLliaJIbHUH BUITYCK BiATBOPIOE
BIKTOPIaHCBKY €IOXy, MOJIOHYy 10 OpHIiHaJIBHHMX icTopiii mpo XonmMmca.
Cepian cTBOpeHO OpuTaHChKOIO TenekommaHiero BBC pasom i3 Hartswood
Films; BukonaBummm mnposiocepamu BucTynuian Moddar, T'ericc, Chio
Bepteio Ta Pebekka Iton. V CIIA cepianx TpaHCIIOBaBCSA 3a MiATPUMKH
craanii WGBH-TV Boston y pamkax anTtoiorii Masterpiece mHa PBS [3].
OcHuogHi 3itomku npoxoawnu B Kapaipdi (Yensc), a Bymuisa North Gower
Street y JIoHIOHI BUKOPHCTOBYBAIACs IS 30BHIMIHIX CIICH OyAMHKY Xo0lIMca
i Batcona 3a agpecoro 221B Baker Street.

barato maHyBaJbHHKIB OpUTAHCHKOI KYJIBTYpH JIIOOJSATH cepiain
“Sherlock” mnpo mnpuroaM reHianbHOrO MI3aHTPOMIYHOTO JETEKTHBA B
cyvacHiii bpuraunii. beneaukr KambepOeru, sikuii BukoHaB ponb Llepioka,
OTpHMaB KJIACHYHY AaKTOPCBKY OCBITY, TOMY JAEMOHCTPYE HOPMAaTHUBHY
Opuranchky BUMoBY — Received Pronunciation, abo ckopoueno RP.

e 3aransHONIPHIHATHIA CTaHIAPT JITEPATypHOI aHTIIIHCHKOI MOBH,
Takox Bimomuil sik “Queen’s English” ta “BBC pronunciation”. Came 1o
BUMOBY BHKJIa/ladi aHTJIHChKOI MOBM BHKOPHCTOBYIOTH Y HaBUaHHI IIO
BCHOMY CBITYy, 1 OLIBIIICTP OPUTAHCHKUX CIOBHUKIB TaKOX MOJAlOTh
TPAHCKPHIIIIO CIiB BiANOBiTHO 10 RP.

OpHi€r0 3 HANMOMITHILIMX 0COOINBOCTEN OPUTAHCHKOT BUMOBH € TE,
110 3BYK [r] BUMOBIISIETCS JIUIIIE MIEepes ToJOCHUMH. To0TO B MoeAHAHHAX ““-
or”, “-er”, “-ir”, “-er”, “-ur” Bid 3a3BUuaii HE BUMOBIISETHLCS.

Example 1

John: What happened about that case you were offered? Sherlock:
Jaria diamond? — Not interested.

[SOIEQ2 “The blind Banker’’]

Example 2

Sherlock: Mrs. Hudson has given me a special deal. Her husband got
himself sentenced to death in Florida. | was able to help her out. John: You
stopped her husband being executed?

Sherlock: Oh, no, I ensured it.

[SO1EO01 “A study in pink™]

Example 3
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“I observe everything. From what | observe, | deduce everything.
When I've eliminated the impossible, whatever remains, no matter how mad
it might seem, must be the truth ” [3].

lepnok XosMc po3BHHYB y COOI CHOCTEPEXIUBICTh HPOTATOM
0araTb0X POKIB TPCHYBaHHs], a/KE CIIOCTEPEKCHHs, SIK 1 OyJb-sKa iHIIA
3[IaTHICTh PO3YMY, MOXHA BJIOCKOHAJIUTH.

Otxe, Iepmok XoiaMmMc € TPUKIAIOM JIOJAHH BUCOKOTO
COMIaTBHOTO KJIAcy: 332 piBHEM MOBIJICHHS y OiJIBIIOCTI BHITAAKIB ICTEKTHUB
TOBOPHUTh T'PaMOTHOIO JIITEPAaTypHOIO MOBOIO, BHKOPHCTOBYIOUH CKJIAJIHI
rpaMaTHYHI KOHCTPYKWii Ta JIEKCHKY BHCOKOTO piBHA. BomgHowac
TPAIUIIOTBCS CUTYAIlii, KOJIM BiH CBIIOMO 3HM)XY€ PIBEHb CBOTO MOBIICHHS,
11100 3MEHILUTH JUCTAHIII0 MK o000 Ta criBpo3MoBHUKOM. bpat llepnoka
y CBOEMY MOBIICHHI TaKOX JEMOHCTPYE HAJEXHICTh JIO BHCOKOTO
COLIIAJIbHOTO CTaTyCy, OCKUIBKA T'OBOPHUTH HPAaBHIBHO, BHUKOPUCTOBYIOUH
JIEKCHKY BUCOKOTO PiBHSL.

Jliteparypa:

1.  https://www.britishcouncil.org.ua/blog/what-is-received-
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2. David Crystal. English as a Global Language. Cambridge University
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3. Lynda Mugglestone. English Historical Linguistics, Volume 2, 121.
Varieties of English: Received Pronunciation. De Gruyter Mouton, 2012.
1143 p.
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DEUTSCHE ZUSAMMENSETZUNGEN ALS OBJEKT DER
STRUKTURELLEN UND KOGNITIVEN SEMANTIK

Beschéftigt man sich mit der lexikalischen Semantik der Komposita,
so stoft man frither oder spéter auf die Begriffe ,,strukturell” und ,,kognitiv*.
Es scheint sich dabei um konkurrierende Termini zu handeln, die fir
unterschiedliche Herangehensweisen bei der Frage nach der Bedeutung von
Sprache stehen. Obwohl es kein Geheimnis ist, dass sprachwissenschaftliche
Untersuchungen meist nach strukturellen Gesichtspunkten angestellt werden,
wihrend das Gebiet der kognitiven Semantik oft nur aus der kritischen Distanz
betrachtet wird, hat diese ebenso ihren berechtigten Platz innerhalb der
Linguistik gefunden.

Diese beiden Ansitze, d.h. die strukturelle und die kognitive
Semantik, sind anhand ihrer charakteristischen Merkmale gegeniiberzustellen
sowie auf theoretischer und angewandter Ebene zu analysieren. Es scheint
doch nur schwer moglich zu sein, ,,objektiv®, also auBerhalb beider Ansétze
zu argumentieren, weil sie gleichsam eine Dichotomie bilden, die eigentlich
nur die Betrachtung eines Standpunktes vom jeweils anderen aus ermoglicht.
In diesem Zusammenhang kénnen verschiedene Ergebnisse bei der Forschung
der Semantik von deutschen Komposita beobachtet werden. Die Relevanz
dieser Diskussion zeigt sich besonders im Deutschen, einer Sprache, die fiir
ihre beinahe unbegrenzte Produktivitit bei der Bildung von
Nominalkomposita bekannt ist [2].

Die strukturelle Semantik befasst sich mit strukturell-
reprasentationalen Aspekten der Sprachfdhigkeit. Sie will die Sprache als
autonomes System beschreiben, ihre implizite Struktur explizit machen und
die bedeutungstragenden Grundeinheiten sprachlicher Ausdriicke finden.
Wihrend die strukturelle Semantik davon ausgeht, dass die Bedeutung eines
sprachlichen Ausdrucks nicht auBerhalb der Sprache festgemacht werden
kann, fordert die kognitive Linguistik eine andere Perspektive.

Fiir die strukturelle Semantik ist das Semem die bedeutungstragende
Grundeinheit, die nicht mehr weiter zu gliedern ist, bzw. das Produkt einer
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Kombination von kleinsten distinktiven Bedeutungsmerkmalen (Semen). Bei
der Analyse von Zusammensetzungen (Komposita) konzentriert sich der
Strukturalismus primér auf:

° Die bindre morphosyntaktische Struktur (Konstruktion aus
Erstglied/Bestimmungswort und Zweitglied/Grundwort).

° Das formale Verhéltnis zwischen den Konstituenten (z. B. Rektions-
oder Modifikationsbeziehungen).

° Die Anwendung des Frege-Prinzips (Kompositionalititsprinzip).
Nach strukturellem Verstindnis ist ein Kompositum vollkommen

kompositionell (endozentrisch), wenn sich die Gesamtbedeutung direkt aus
den lexikalischen Bedeutungen der Einzelteile und den syntaktischen
Kombinationsregeln herleiten lasst (z. B. Kiichenschrank als ,,Schrank fiir die
Kiiche®). Die strukturelle Methodik stot jedoch an ihre Grenzen, sobald
exozentrische Komposita (z. B. Milchbubi oder Angsthase) oder
metaphorische Kompositionen untersucht werden, da hier das reine
Sprachsystem die semantische Verschiebung nicht vollsténdig aus sich selbst
heraus erkldren kann [1].

Die Aufgabe der kognitiven Semantik ist es zu forschen, auf welche
Weise sprachliche Einheiten wie Zusammensetzungen die Informationen der
objektiven Realitdt reprasentieren [3]. Fiir die kognitive Semantik ist der
Bezug zur wirklichen Welt essentiell: Sie lehnt die Annahme einer spezifisch
autonomen, rein sprachlichen Bedeutungsebene ab und fordert die Aufhebung
der Trennung zwischen Wissen iiber die Sprache (linguistisches Wissen) und
Wissen iiber die Welt (enzyklopéadisches Wissen).

In der kognitiven Linguistik wird Bedeutung nicht als statisches
Merkmalbiindel verstanden, sondern als ein dynamischer Prozess der
Konzeptualisierung. Ein zentrales Werkzeug der modernen kognitiven
Semantik ist die Frame-Theorie (nach Charles Fillmore und Alexander Ziem).
Ein Frame ist eine mental reprisentierte Wissensstruktur, die typische
Zusammenhénge einer Doméne organisiert. Wenn ein Sprecher ein neues oder
komplexes Kompositum hort, wird im Gehirn ein semantischer Raum
aufgespannt, der weit {iber die grammatischen Relationen hinausgeht.

Bei der Interpretation von Nominalkomposita nutzen Sprecher und Horer
kognitive Operationen wie:

57



° Metaphorische und metonymische Projektionen: Ubertragung von
Konzepten aus einer Quelldomidne auf eine Zieldomidne (z. B. rdumliche
Beziige auf zeitliche oder abstrakte Beziige).

° Blending (Mentale Rédume): Die Verschmelzung zweier mentaler
Riume (Erst- und Zweitglied) zu einem neuen, emergente Eigenschaften
aufweisenden ,,Blend*.

° Integration von Weltwissen: Zur Interpretation unbekannter
Zusammensetzungen (Okkasionalismen) greifen Individuen nachweislich auf
ihre individuellen und kollektiven Erfahrungen zuriick [4].

Die Untersuchung deutscher Zusammensetzungen zeigt, dass weder

der strukturelle noch der kognitive Ansatz allein Anspruch auf universelle
Giiltigkeit erheben kann. Die strukturelle Semantik liefert das notwendige
formale Gertist und beschreibt die grammatischen Regularititen, denen auch
die komplexesten Bandwurmw®orter des Deutschen unterliegen. Die kognitive
Semantik hingegen fiillt dieses Geriist mit Leben, indem sie die
psycholinguistischen und pragmatischen Prozesse beleuchtet, die bei der
Genese und dem Verstehen von Bedeutung in Echtzeit ablaufen. Erst in der
Synthese beider Perspektiven ldsst sich das Phdnomen der deutschen
Komposition in seiner Gesamtheit erfassen.

Literatur:
1. Bubenhofer N. Digitale Medien und sprachliche Vergemeinschaftung.
Zirich : Universitét Zurich, 2024. 142 S.
2. Fandouli E. Mentale Prozesse bei der Verarbeitung deutscher
Nominalkomposita durch Deutschlernende. Miinchen : Ludwig-Maximilians-
Universitdt Miinchen, 2023. 89 S.
3.  Zima E. Einfiihrung in die gebrauchsbasierte Kognitive Linguistik.
Berlin; Boston: De Gruyter, 2021. 315 S.
4. Ziem A. Frames und Kkognitive Semantik: Modelle der
Wissensreprisentation in der Germanistik. Disseldorf : Heinrich-Heine-
Universitit, 2022. 204 S.
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ANGLIZISMEN IM HEUTIGEN DEUTSCH: FORMEN
UND FUNKTION

Die gegenwirtige deutsche Sprache ist durch eine fortschreitende
Internationalisierung geprédgt, die insbesondere in der Fach- und
Publizistiksprache durch den massiven Einfluss des Englischen sichtbar wird
[3].

Das Ziel der vorliegenden Arbeit besteht darin, die formalen,
semantischen und funktionalen Merkmale von Anglizismen auf der
Grundlage soziodkonomischer Interviews theoretisch zu untersuchen und
praktisch zu analysieren. Dabei bilden die Integrationsprozesse und
Wortbildungsmodelle das Forschungsobjekt, wéhrend die konkreten
Entlehnungen als Gegenstand der Forschung fungieren.

Der theoretische Rahmen der Arbeit stiitzt sich auf die Ansitze von
Martin Lehnert und Broder Carstensen. Geméal der Klassifikation von Lehnert
lassen sich Anglizismen in folgende Typen unterteilen: Direktentlehnungen,
Lehniibersetzungen, Mischkomposita und Lehnbedeutungen [2].

Die Ursachen fiir diese Ubernahmen sind vielfiltig: Neben dem
Bedarf an terminologischer Prazision in neuen Fachgebieten spielen
extralinguistische Faktoren wie die technologische Dominanz des
englischsprachigen Raums sowie intralinguistische Aspekte wie die
Sprachdkonomie eine entscheidende Rolle.

In der praktischen Analyse soziodkonomischer Interviews zeigt sich,
dass Anglizismen wichtige Funktionen erfiillen, insbesondere die
Benennungsfunktion fiir Konzepte, die im Deutschen keine exakte
Entsprechung finden. So wird im Interview mit Michael Bohmeyer der Begriff
Burnout verwendet: ,,...eine vollig irrationale Angst, die unter anderem auch
fiir Burnout sorgt“ [1]. Hier fungiert der Anglizismus als priziser
Fachterminus fiir ein komplexes psychologisches Phinomen.

Dariiber hinaus dienen Anglizismen der Differenzierung und
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Nuancierung. Dies zeigt sich bei der Verwendung von Mischkomposita wie
den Push-Faktoren im Gesprach mit Sophie Weidenhiller: ,, Viele der Push-
Faktoren wie Krieg, Armut und Verfolgung haben wir [...] mit verursacht*
[5]. Der englische Begriff ,, Push“ spezifiziert hier die Wirkungsrichtung
innerhalb eines soziologischen Modells.

Eine weitere Funktion ist die stilistische Variation, wie das Beispiel
Straflen-Doc [4] aus dem Interview mit Gerhard Trabert verdeutlicht. Die
Verwendung der Kurzform ,,-Doc“ verleiht dem Ausdruck eine weniger
formale, empathischere Konnotation im Vergleich zum rein deutschen
,Arzt“.

AbschlieBend 1ldsst sich festhalten, dass Anglizismen als
unverzichtbare Instrumente der modernen Kommunikation fungieren. Sie
ermdglichen eine kompakte Darstellung komplexer Sachverhalte und
verleihen den Aussagen durch spezifische konnotative Nuancen eine globale
Dimension. Ihr Mehrwert liegt in der Erweiterung des deutschen Wortschatzes
um prézise, 6konomische und international verstdndliche Ausdrucksmittel,
die den Anforderungen der modernen Wirtschaftskommunikation gerecht
werden.

LITERATURVERZEICHNIS
1. Bohmeyer M. ,Was wir erleben, ist eine massive psychische
Entspannung* : [Interview mit J. Reumann]. Planet Interview. 2023. URL:
https://www.planet-interview.de/interviews/michael-bohmeyer/52047/
(abgerufen am 13.05.2026).
2. Lehnert M. Der angloamerikanische Einflul auf die Sprache der
beiden deutschen Staaten. Die amerikanische Bildungselite des 19. Jh. und ihr
Image von Dresden / Hrsg. von E. Briining. Berlin: Akademie-Verlag, 1991.
S. 5-20.
3. Muhr R., Kettemann B. EUROSPEAK — Der Einfluss des Englischen
auf europdische Sprachen zur Jahrtausendwende. Wien : Peter Lang Verlag,
2002.54 S.
4, Trabert G. ,,Wir brauchen keine Almosen, wir brauchen soziale
Gerechtigkeit” : [Interview mit J. Reumann]. Planet Interview. 2023. URL:
https://www.planet-interview.de/interviews/gerhard-trabert/52361/
(abgerufen am 13.05.2026).

60


https://www.planet-interview.de/interviews/michael-bohmeyer/52047/
https://www.planet-interview.de/interviews/gerhard-trabert/52361/

5. Weidenhiller S. ,,Die EU nimmt den Tod dieser Menschen billigend
in Kauf* : [Interview mit J. Reumann]. Planet Interview. 2024. URL:
https://www.planet-interview.de/interviews/sophie-weidenhiller/52635/
(abgerufen am 13.05.2026).

Ilonko Ipuna
Jveiecokuit 0eprrcagnuil ynieepcuniem 0e3neKku HeummeoianbHocmi

@®PAHIY3bKI TACTPOHOMIYHI TEPMIHU
B AHIJIIMCBKIN MOBI

3 000x cropin Jla-Manmry (200 ATIaHTHKH) AyXKE HEBEIHKA
KUIBKICTh JIIOJICH  yCBIJOMIIIOE, IO OuUIblla YacTUHAa  AHTJIHCHKOTO
CJIOBHUKOBOTO 3amacy MOXOAWTb 3 (ppaHIy3pkoi MOBH. [HIIMMHU croBamu,
AHTITIHAII IOHS CIUIKYIOTBCS 1 THITYTh (PPaHITy3bKOI0, CaMi TOTO HE 3HAI0UN
[1]. ®paHmy3pKkwii MiDKHApOTHWHA agBOKAT, JIHTBICT AHTOHI Jlakymp
(Anthony Lacoudre) y cBoiif Bimomiii mpami “L’incroyable histoire des mots
frangais en anglais” (Hag3suuaiina icropist (hpaHITy3bKUX CIIB Y aHTITIHCHKIN
MOBI) NIpEACTaBIsE€ Ta HAYKOBO OOIPYHTOBYE 3arlO3WYEHHS 3 (paHIy3bKOl
MOBHU B aHIUIIHCBKY CJIB Ta TEPMIHIB 3 PI3HUX Taly3ei HayKH Ta KYJbTypH.
3aro3uyeHHs! TOPKAIThCs TakuX cep KHUTTS, SK: KyJIbTypa, €KOHOMIKa,
IPaBo, MEAUIIMHA, BINCHKOBA CIPaBa, MOJIITHKA, PEIITis, HayKa, TACTPOHOMIs,
cniopT. HaBiTh aesiki 00pa3iiuBi ¢I0Ba i JaiinBa JeKCHKa MaroTh (paHIly3bKe
TIOXO/IKESHHSI.

Haii0inpim mpOIYyKTHBHUM TEPiOOM BXOJDKEHHS (ppaHIy3pKOl
JIEKCHKH B aHMJIIHCBKY MOBY BiZOyJIOCS ITiCJIsSI HOPMAH/CHKOTO BTOPTHEHHS
I'ilioma 3aBoiioBHHKa B AHIITiI0 1066 poky. [HTeHCHBHI I TpUBai KOHTAKTH
MDK (paHIy3bKOI0 Ta aHIIIHCHKOIO MOBAMH MAJIM TMOTYXHUH ICTOPUYHHNA
BIUIMB Ha PO3BHUTOK AHIIIIHCBHKOI JIEKCHYHOI CHCTEMH, OCOOJHMBO B Taiysi
racTpoOHOMIi.

Binnocuun Mik (ppaHIy3pKOI0 Ta aHTNIACHKOIO KYXHSIMH 3aBXKIU
Oyny CIIOBHEHi cymepedok 1 mpotupid. Buxin y ceit y 1651 poui kaurn “Le
Cuisiner frangois” (®panmy3bkuii kKyxap) @pancya I1’epa ne Jla Bapena cras
TTOBOPOTHUM MOMEHTOM [T (hpaHIy3bpkoi KyxHi [2, c. 95-117]. 1la kamra
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MporaryBajia HaTypasibHi Ta BHINYKaHI CMakd. 3 IbOTO 4Yacy (QpaHIly3bKa
KyXHsl, sIKa 3aiiMana B €Bpori MO3UIIiI0 MOpaJILHOT TTepeBary, 6azyBajacs Ha
1001 BUIIYKAaHUX 1HIPENIEHTIB BUCOKOI SIKOCTI, JETMIKaTHUX HPUIIpaB Ta
Oe3JoraHHIl 1014l CTPaB Ha MIPOTUBAry aHIUIIHCHKIN KyXHi, sika Bce OlibIe
crpoluryBajacs, 3 METOIO BiJUIaJIEHHS BiJl KyJIiIHApHUX (PaHIly3bKHX NPAKTHK,
SKi 1HOMI, KBasi(hiKyBanucst MAESKUMHM aHDIIHCHKUMU EKCIIepTaMH K
HeOe3meyHi. Xo4ya 0 MBOrO Yacy IMIIOPTOBaHi iHrpemieHTH Oxrom Oymm
CHMBOJIOM BHCOKOTO COIiaJIbHOTO cTaTycy [2, ¢. 95-117].

Y XIX cromitti BmMB (paHIy3pKoi KyXHI MOXHa Oymo
CIIOCTEPIraTH y BHIIMX KOJIaX BIKTOPIaHCHKOTO CYCHiNbCTBA. DpaHITy3bKi
med-kKyxapi 9acTo 3’SBISUTUCS B TOTEIAX, PECTOpPaHaX, BIIOMUX OyIMHKAX i,
3BICHO %, y JiTepatypi [3, c. 112-130].

s po3naBoeHICTh MiX eTiTapHOI (PAHIY3bKOIO KYXHEK Ta
TPaIMLIIHOIO aHIITIHCHKOIO KYXHEIO BiIOOpaKaeThCsl y TBOPAX, aBTOPH SIKUX
xiHKM KiHOg XIX CTONITTS, SKi MOCTIHHO BUKOPUCTOBYIOTH (hpaHIy3bKi
TEPMiHHM Ta IOCHJIAHHS Y CBOIX IIOCIOHMKAX 3 JIOMAaIIHHOT'O TOCIIOIapCTBA, aje
HAITIOHAI3YIOTh I pEHENTH Ta HATOJOMIYIOTh Ha eKOHOMII Ta palioHaIbHOMY
TOCIIO/IapIOBaHHI, BIIXOSYH BiJ NMHIITHOTH Ta NPUKpPAIIAHHA, IPUTAMAHHUX
¢bpany3bkiit kyxHi [2, ¢. 95-117].

Iocrilina ¥ IiHTEHCHMBHA B3aeMOMis MDK ()paHIy3pKOKO Ta
aHTJIICBKOI0 MOBaMH 1TIOCTPY€E, SK MOBH HPOTPECYIOTh, 30arauyloduch
3aBJSIKM KOHTAaKTaM 1 KyJIbTYpHOMY OOMiHy. BxmoueHHs (paHIy3pKuX
TEPMiHIB Ta MOHATH /IO aHIIIIHCHKOT MOBH HE TLIbKM 30araTHiIo JIEKCUKY, ajie
i BioOpa3miIo Ta CHpHsUIO 3MIHAM y KYJIBTYPHUX 1 COLIQNBHUX MPAKTHKAX.
Ili mpolteck MOBHOTO 3alO3MYCHHS JIEMOHCTPYIOTh JAMHAMIKY MOB Y
B3a€MO/Iii, HaJAI0OYH TJIMOOKE YSIBJICHHS NPO Te, K MOBH aJaNTYyIOThCs Ta
TpaHCHOPMYIOThCS 3 IIMHOM Yacy [4, c. 45-67].

[osiBa npykapcTBa cIipusiia PO3MOBCIOPKEHHIO KHHT, )KypHAJIiB Ta
iHmux Buganb. Hanpukinoi X VI crounitrs Oyna omy6iikoBaHa nepiiia KHUra
peuenTiB, crnemiagbHO NpHU3HA4YeHa st JkiHOK, — “The Treasurie of
Commodious Conceits”, Hanucana J[xonom Ilaptpuwmxem. B Anrmi ns
myOmiKamis MOKJIada MOYaTOK HOBOMY Ii-KaHPY: MOCIOHMKAM 3 BeICHHS
JOMAIIHBOTO TOCHOIapCTBA. [lepmoro  xiHKOIO, fKa omyOJiKyBasia
KyJiHapHY KHHTY 3 eKOHOMIYHOI0 MeToo Oyna XanHa Byi.

VY xiHOUMX KyJiHapHUX KHHUTax XIX cTOmTTA (ppaHIy3pKi TepMiHN
BHKOHYBAJIM HE JIMIIE HOMIHATHBHY (DYHKIIIO, a W BHUCTYNAJIH MapKepoM
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COITIAJILHOTO ~ CTAaTyCy, OCBIY€HOCTI Ta HAaJEXHOCTI JIO KYyJbTypHO
MPECTIKHOTO cepenoumina [5, c. 1-16]. Taki cnosa, sk “sauce”, “soufflé”,
“omelette”, “menu”, “dessert”, ‘“chef”’, “entrée” Ta iHII, MOOCTYMOBO
IHTETpYBaINCSI B AaHIJICbKYy MOBY W CTalM HEBII'€MHOIO YacTHHOIO
AHTJIOMOBHOT'O  T'aCTPOHOMIYHOTO JHUCKYpCy. Y  KyJIHapHMX KHHIax
MIPOCTEKYETHCS aKTHMBHE BUKOPUCTAHHS (paHIy3bKOI JIEKCHKH  JUIst
MTO3HAYCHHS CTPaB, CIIOCO0IB NMPHUTOTYBAaHHS, KyXOHHOTO IPUIAIIs, COYCiB,
JecepTiB Ta TIpaBwil cepBipyBaHHA. OcoOJIMBO YacTO TPAIUIAIOTHCS Taki
TepMmiHy, AKk: “chef’, “menu”, “restaurant”, “sauce”, “soufflé”, “omelette”,
“dessert”, “fondue”, “purée”, “entrée”, “bouillon”, “ragout”, “mayonnaise”,
“croquette” Ta “consommé”. BinpIIiCTh UX CITiB 30eperiia CBoe PppaHITy3bKe
HaNMCaHHS i BUMOBY, IO CBIAYMTH MPO BHCOKHH aBTOPUTET (paHILy3bKOT
KYyXHI B @aHJIOMOBHOMY CEPE/IOBHIIII.

BaxuBuM acrniekToMm € Te, mo (paHiy3bKi KyJiHapHI 3a103W4EHHS
NPOHUKAIM B AaHIIIICBKy MOBY HE OKpeMO, a pa3oM i3 HOBHUMH
racTPOHOMIYHHUMH TpaKTHKaMH Ta MOZAEISIMH XapuyBaHHs. Hanpukman,
BHKOPUCTAaHHSA TepMiHIB “a la carte” (3rimHO 3 MeHI0), “hors d’oeuvre”
(3akycka) un “table d’hdte” (koMIUIEKCHE MEHIO) BioOpa)xaso 3amo3nIeHHS
(bpaHIly3bK0i peCTOPaHHOI KyJIbTypH Ta eTHKeTY[S, ¢. 1-16].

Kyminapaa miteparypa Oynma He nmime 30ipKaMu perenTiB, a i
CBOEPITHUMHM TOCIOHMKAMHU 3 BEIEHHS T'OCIIOJIapCTBA, BUXOBAHHS CMaKy Ta
(dopMyBaHHs KyJIbTYpHHX HOpM. Yepe3 HUX (paHIly3bka KyXHs crTaBaja
YaCTHHOIO JIOMAIIHBOTO IPOCTOPY AaHIJIHChKUX poiuH. OcoOnuBY yBary
HEOOXiTHO 3BEpPHYTH Ha MOBHY aJanTaiilo (paHIly3pbKHX 3al03UYCHb.
YacTrHa TEpMiHIB i3 4acOM IOBHICTIO IHTErpyBayiacsi B aHIJIIHCHKY MOBY Ta
nepecTaia CpuiMaTcs K iHmoMoBHa. Hanpukiiaz, ciosa “soup”, “salad”,
“restaurant” un “omelette” cbOroHI € 3BUYHUMH €JIEMEHTAMHU aHTIIIICHKOTO
CIIOBHUKOBOTO CKJIaay. [HmI > ciioBa 30eperiM BiITIHOK eNiTapHOCTI Ta
npodeciiiHocTi, 0cCOOMMBO B pecTopaHHOMY Oi3Heci Ta BHMCOKIH KyXHi
3aJIMITUINCH TaKi TepMiHH, sK: “sauté”, flambé”, “gratin”, “julienne”, “roux”,
“mise en place”, siki i CbOTO/JHI aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCSI B MXKHApOJHIN
racTpOHOMIYHIH MPaKTHIIl Ta € YHIBEpCATBHUMH IS TpodeciiHIX KyXapiB y
BCHOMY CBITI.

AHanmizyloun KOpIyc KyJiHaApHUX TEKCTiB, aBTOPH HAYKOBOTO
nocmimkennss ['parepa, P. ta [liec AGami, I'. Bu3Haummm, mo 8 i3 10
HaHTIOMIUPEHIINX TEPMiHiB MaloTh PPaHITy3bKe TTOXOKEHHS, III0 CTAHOBUTH

63



80 % mHainmommpeHimmx ciiB y Kopmyci. Clogn BXOIATh Taki CJIOBa, SK
“sauce”, “flour”, “minute”, “use”, “boil”, “hour” ta “ounce” i nume 3 i3 10
HAWIIONMIMPEHIIINX TEPMiHIB MalOTh aHIJIiHICbKE MOXOKEHHs, a caMe “‘egg”,
“white” Ta “teaspoon” [5, c. 1-16].

Bimprricte  1MX TEPMiHIB € IMCHHHUKaMH, IIOB’S3aHUMHU 3
IHTpeJi€EHTaMH, KYyXOHHHM TpWIAJsAM 1 KyJiHapHUMH TEXHIKaMM, IO
BINIOBiZJa€ XapakTepy HHX TAaCTPOHOMIYHMX TeKCTiB. Hampukiaza, cioBo
“utensil” mae ¢paHIry3pKe TOXOMKeHHS. B aHTIiiiCHKiil MOBI BOHO O3HAYalo
npenmer abo MOCYX A AOMAIIHBOIO BHKOPHUCTaHHSA. CHOYaTKy BOHO
3’SBWJIOCS B JIATHHI K “Uti”, OI0 O3HAYae «BUKOPHUCTOBYBATH», 3TOIIOM
yTBOpHIIOCS JTaTHHCEKe “utensilis”. [Ti3Himme B cTapodpaHIy3bKiii MOBI BOHO
HaOymo ¢opmu  “utensile”, 10 TaKOX O3HAYANO «IPEAMET IS
BUKOPDHCTaHHS». Y  TMN3HIA  cepeJHbOAHINIINHCHKIH  MOBI  CJOBO
Tpanchopmysanocs B “utensil”. Hanpukman: “The shop is selling utensils
made of copper and iron”. — «MarasuH npoaae KyXoHHEe IPUIAALS 3 Mial Ta
3aizay.

JlOIOBHIOIOTh  KOpITyC, 3BHYaifHO, 1 Mi€CIOBa, SKi CTaHOBJIAThH
6mm3bK0 21% Ta MPUKMETHUKHN — OJIu3bKO 17%, SIKi BiAIrpatoTh BaXIIUBY POJIb
B IHCTPYKTHBHOMY IHCKypci. Hampukman, Taki cioBa, sk “sauce («coycw) i
“flour” («OOpOIIHOY»), € TMOMUPEHUMH IMEHHHKAMH, TOII SK II€CIOBA, IO
npuknany: “boil” («KHIITH», «BAPUTHY), TO3HAYAIOTH KOHKPETHI Aiil. THUMOBI
CJIOBOCITIOJIYYCHHS, 110 3yCTPIYalOThCs Iy’KE 4acTo, Taki sk “white sauce”
(«Oimuit coyc»), “butter sauce” («BepuikoBwii coyc»), “apple sauce”
(«s10myunmnii coyc»), “lemon juice” (WIMMOHHHUI CiK»), JEMOHCTPYIOTh
IHTerpamilo Ta HOpMalizalilo IHUX TEepMIiHIB B aHMNIIHCHKIA KyJiHapHIN
nekcuti [5, ¢. 1-16].

OpaHIy3pki KyJdiHapHI 3allO3WYEHHS BIIIrpaad HaI3BHYAHHO
Ba)XXJIMBY POJIb y PO3BUTKY aHIJIHCHKOI KyJiHapHOI TepMmiHouorii. Bonn He
jumie 30araTwin JISKCMYHUE CKJaJ] aHIJIHCHKOI MOBH, a H CIPHSIH
(opMyBaHHIO HOBOI TaCTPOHOMIUHOI KyJbTYpH, y SKi KyJiHapis rodaia
CHpHUiMaTHCS K MUCTELTBO, 03HAKa OCBIYCHOCTI Ta €JIEMEHT HAI[lOHAJIBHOTO
MIPECTUIKY.
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Tumowyx Hamanin
Binnuysvkuii mopzoeenvno-exonomiunuii incmumym JATEY

XEJXKXYBAHHA Y HAYKOBOMY JUCKYPCI

HesBaxkatoun Ha 3Ha4HY KiJIbKICTh HAYKOBHX IPallb, NPUCBIYEHUX
BUBYEHHIO  QHIJIOMOBHOI'O  HAyKOBOTO  JIHCKYpCY,  HEIOCTaTHbO
JIOCITIJDKEHUMH, Ha HAIly YMKY, 3aJTHIIAI0THCS 3aCO0HM HOTO XePKyBaHHS, SIKi
BBa)KAIOThCSl «ETUKETHUMHM KOMIOHEHTaMH LOTO THUIY JHCKypcy» [1,
c. 147]. AxTyasibHICTH [OCHIJDKEHHS 3yMOBJICHA TaKOX CyYaCHUMH
TEHJICHIIISIMH PO3BUTKY HayKOBOTO JIUCKYPCY, Y MEXaxX SKUX HAYKOBHH TEKCT
JieJ1alli yacTille iHTepIpeTyeThes Kpi3b MPU3MY B3a€MOJIi aBTOpa i ajpecarta,
3 aKIEHTYBAHHSIM yBark Ha MOCTATI JIOCHIHAKA, HOTO aBTOPCHKIH MO3uLii Ta
crocobax apryMmeHTanii. ¥ 1boMy KOHTEKCTi 0COOIMBOT 3HaUyIOCTi HA0yBae
(eHOMEH XePKyBaHHA SIK KOMYHIKaTMBHO-TIpaArMaTH4YHOI cTparerii, Mo
3abe3medye peanizamiio 3a3Ha4eHOT0 MiAX01y B HAYKOBii KOMyHIKaIlii.

VY cydacHii JIHTBICTHIIl TEPMiH «XEKYBaHHS» TPAKTYeTHCS II0-
pizaomy. K. Xaiinen 3poOuB 3Ha9HMIT BHECOK Y AOCIIKEHHS aHATII30BAHOTO
¢enomeny. Ha #oro ciymHy IyMKy, XeIKYBaHHS € JIIHIBICTHYHHUM
MEXaHi3MOM penpe3eHTallii HEMOBHOI BIIEBHEHOCTI MOBIIS B iCTHHHOCTI Ta
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JIOCTOBIPHOCTI BHUCYHYTOI TPOIO3UINI, a TaKOXX 3acO000M ITOM’SKIICHOTO,
HEKaTeropuyHOTO BHPAXXEHHS aBTOPCHKOI MO3UMLIi. Y TakoMy PpO3yMiHHI
XE/PKyBaHHS BHKOHYE BaKJIMBY KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTuuHy (GYHKIIIO,
OCKIJIbKHM JIa€ 3MOTY pEIpe3eHTYBaTH HAayKOBE 3HAHHS HE SIK aOCOJIOTHY
ICTHHY, a $K pe3yJbTaT IHTepHpeTamnii, NPUIYIIEHHS YU HayKOBOT'O
y3araJbHEHHs aBTOpa LI00 JOCIiKYBaHoI mpodiemaruku [2, c. 252].

Hacammepen  nmomimbHEM  BHAAETHCS — aHANI3  JIHTBICTHYHHIX
0cOOMMBOCTEH XEPKUHIOBUX MapKepiB B aHIIIOMOBHHMX HAayKOBHX CTaTTAX.
JIiHrBicTH BHOKPEMITIOIOTH TaKi OCHOBHI TPYIIH XEIKUHTOBHX 3aC00iB:

— MopalbHI JiecioBa (Can, may), MOBHO3HAYHI JiecioBa (Seem,
indicate), mnpukmernuku (possible, probable), npucniBauku (likely,
presumably), a rtakox imennuku (claim, assumption); BoHH mepeBaxxHO
BUKOHYIOTh (DYHKIIO TIOM SIKIIEHHS KaTerOPMYHOCTI BHCJIOBIIIOBAaHHS Ta
3a0e3MeuyroTh MOXKJIHMBICTh BHPaKCHHS HENOBHOI BIEBHEHOCTI aBTOpa Y
JIOCTOBIPHOCTI penpe3eHToBaHoi iH(opMalii;

— ampokcumMatopu  (approximately, roughly, about), w0
3a0e3Meuy0Th CEMaHTUYHY HEBU3HAUCHICTD 1 TPUOIM3HICTD BUKIIALY;

— BcTaBHI KOHCTPYKii (I believe...; It is our view that...) Ta yMOBHI
pedenss (If true...; If anything...), ki BiZoOpaxaloTh Cy0 €KTUBHY MO3HIIIIO
aBTOpa Ta 3acBIAYYIOTh HENOBHUI CTYIIHb YHNEBHEHOCTI y BHCIOBJICHHX
CYDKEHHSIX;

— eMorriiiHo 3abapeneni inTeHcubikaropu (extremely difficult,
particularly encouraging, surprisingly), mo cHpuSIOTE BHPaKEHHIO
ABTOPCHKOI OILIHKM Ta INparMatuyHo MiJCHIIOIOTh OKpPEeMi acHeKTH
BHUCJIOBJIFOBAHHSI;

— 0araTOKOMIIOHEHTHI KOHCTPYKIIIi, SKi OEJHYIOTh KiJIbKa XEIKIB Y
MeXax OJIHOrO BUCIOBOBaHHs (It may suggest...; It would seem somewhat
unlikely that...) [3, c. 154-155].

VY Mexax aHami30BaHOI KIACHU(IKaIlil JIHIBICTUHIHHNA aCHEKT TiCHO
110B’s13aHNUH 13 QYHKIIOHAIbHUMH XapaKTePUCTHKAMH XEKYBaHHs, OCKIIBKA
BUOIp MEBHOTO THITY XEPKYBAaHHS 3yMOBIICHUH IIParMaTUYHOIO METOIO aBTOPA
HayKOBOTO TEKCTY [4].

OTxe, XeKyBaHHS B aHTJIOMOBHOMY HayKOBOMY JIMCKYPCI BUKOHYE
BaXJIMBY €TUKETHY Ta MParMaTu4Hy (YHKIIi i peamizyeTbcs 3a JOTIOMOT0I0
pi3HOpiBHEBMX MOBHHMX 3ac00iB. BHKOpHCTaHHS XeIKHMHTOBHX CTpaTerii
CIIpUsIE  TIOM SIKIIEHHIO KaTETOPHYHOCTI BHUCIIOBIIOBaHb 1 KPUTHYHHX

66



CYyIDKE€Hb, YHUKHCHHIO  HAIMIpHOI  KaTErOPHUYHOCTI,  30epeKECHHIO
KOMYHIKaTHBHOT'O OaJlaHCy MK aJipecaHTOM 1 aJjpecaToM, MiHiMi3alii BIUIUBY
HA PCIMITIEHTA, a TAKOXK MiJBUINCHHIO e()eKTUBHOCTI HAyKOBOT KOMYHIKaIlii
Ta aJIcKBaTHIN penpe3eHTallil HAayKOBOT KApTHHH CBITY.
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Painuax Haoin
JIvsiscoKkuii Oepartcagnuil ynisepcumem 6e3neKu HeummeoianbHocmi
Hayxosuii kepienux — suxiadau 3muciaa C. B.

MOBA SIK 35POS: JITHT'BICTUYHI MAPKEPHU B YMOBAX
CYYACHUX I'IBPU/ITHUX 3AT'PO3

VY cyyacHUX KOH(QUIIKTaX TiOpUIHOTO TUIY MOBa BUKOPHCTOBYETHCS
He JIMIIIE JUIS CIIJIKYBaHHS, a i sIK 3aci0 BIUIMBY Ha cycniinbeTBo [2]. MoBHHN
BIUIMB YacTO Ma€ Ha MeTi 3MIHUTH CHpPUHHATTS iHQopMmamii uepes
BUKPHBJIEHHS MOHATH, IOB’s3aHMX 31 cdeporo Oesnmeku. Tepminomoris
nuBipHOTO 3axucty (L[3) € ocoOimBO BpasznuBo 10 iHGOpPMAIIHHUX
MaHIITyJIALIH, OCKIJIFKY BOHA O€3M0CcepeaHbO OB’ s13aHa 3 6a30BOI0 MOTPEOOI0
JIOIUHU — TOYYTTAM Oe3neku. HeTouHe BUKOpHUCTaHHS a00 MiIMiHA TaKUX
TEPMiHIB MOXKE BHKIMKATH MaHIKy Ta 3MEHINYBATH JAOBIpY 10 I KaBHUX

ctpyktyp [3].
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Jnst popMyBaHHS YSBICHHS TPO TOCTOBIPHICTH, MPUXOBYBAHHS
peadbHUX 3arpo3 abo, HaBIAaKW, JUIi MAacKyBaHHsS HeOe3nmeku vy
ne3iHdopMaliifHuX KaMIaHisax oiliiiHi CKOPOYEHHS HEPiIKO 3MiHIOIOTh 200
BXXHMBAIOTh HEKOPEKTHO [S5]. BukopucTaHHS cTapux TepMiHIB PaastHCHKOTO
nepioJy 3aMiCTh CyYaCHHMX YKpaiHCBKMX (1100 CTBOPUTH BiAUYTTS
HaJIe)KHOCTI 710 craporo iHdopMmamiiHOro cepepoBuina) abo IITy4HE
YCKJTaTHEHHS 3 METO0 3aIUTyTaTH OUBiIbHE HaceneHHsS [2]. Kmacudikamis
6a30BUX abpeBiaTyp CHCTEMH LHBIIHPHOTO 3aXHCTy B KOHTEKCTI IXHBOTO
BHUKPHUBJICHHS B MEI1allpOCTODI:

— IIPY (Ilpomupadiayiiine ykpummsa) — y Melia 9acTO IITYIHO
OTOTOXXHIOIOTH B iH(OMPOCTOPI 3 «OOMOOCXOBHIIIEM» ISl HATHITAHHS TTaHIKH
100 AJIEPHOI 3arpo3y;

— E/ICH3 (Eouna oepiricagna cucmema YUinbHO20 3AXUCHY) —
MOUIMPIOETBCSL  Yepe3  HempaBOuBi  MOBIJOMIJICHHS npo 1l HIOWTO
CHECTIPOMOXKHICTH» a00 «iikBimarito» (1);

— ACHO (Aeémomamu3zoeana cucmema UYeHmMpaiizoeanozo
onogiuienns) — BUKOPUCTOBYETHCS Yy HENMpPaBAMBUX 1H(GOPMAIIHHUX
MOBIZIOMJICHHSIX PO «BIJKJIIOYEHHS 3B 53Ky Ta CHPCHY;

— IHOBB (Ll{enmpanshi opeanu 6ukonaeuoi 61a0u) — 3ragyeThes y
KOHTEKCTI (peHIKOBHX HaKa3iB MO0 «TEPMIHOBOT €BaKyallii»;

— MT]] (Mi»xcnapoona mexuiuna 0onomoza) — y MOHITOPHHTOBHX
KaHallax BOpOra HEpiJIKO MOJAEThCS K «CIHMCaHEe MaiHO», 10 HIOWTO He
3aXHUIIAE HACEIICHHS;

— OE (06’ekmu excmpenoi esaxyayii) — Ha3Ba BUKOPUCTOBYETHCS
Uil 300py TNEpCOHAIBHMX JIaHMX TPpOMajsH 4depe3 (immMHroBi OOTH Tl
BUTJISIJIOM «peeCTpaliii Ha BUI3I.

VYV nesiHpopManifHUX MaTepialiax BHKOPHCTOBYIOTH Di3HI MOBHI
MIPUHOMH JJIs 3MIHM CIPUHHSTTS pealibHuX noxii [4]:

1. Po3mupenHss 3Ha4deHHs NOHATH (rimepdosizanis): Komu

JIOKJIbHA TEXHOJIOTiYHA aBapist B Mexax HopmarusiB 13
ONUCYEThCSI TEPMIHAMH  «eKoJIOriyHa KaTtacTtpoda» U
«TeXHOTeHHHH Komamcy [1];

2. Tlom’sikmieHHst 3MicTy moBimomJeHHsi (eBgemizamis):
BuxopuctaHHS BOpPOTOM  3aCHOKIIUIMBUX TEPMIiHIB  JUIA
MAaCKyBaHHS BJIACHUX 3JIOYHHIB (Hanmpukmam,
«KOHTPOJILOBAHOIO CKHJIaHHS BOJIMY» 3aMiCTh MiIPUBY TaMOM);
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3. BukopucTaHHs IITY4YHHX 200 3aMO03MYEHUX KOHCTPYKILii:
[Mommpennss B ykpaiHCbKOMY iH(oOpMaliiiHOMy IpocTopi
IHIIOMOBHHUX a00 IUTYYHO CTBOPEHHMX KOHCTPYKLIH, sIKi He
BianoBigaroTe Konekcy IMBIIBHOTO 3aXUCTY YKpaiHu, NMpOTe
CTBOPIOIOTH 1TF03it0 odimiriHocTi [1].

Y MDKHapoIHOMY CEepelOBUINI HENpaBWJIBHUI Iepekia] TepMiHiB
OUBLUTBHOTO 3aXUCTY MOXKE BIUTMHYTH Ha MPaBHIbHE PO3YMIHHA TiOpHIHUX
3arpo3 Ha MiKHapojHi# apeHi [5]. Hmwxde HaBemeHO KIIOYOBI TEpMiHHU 3
PO3IIMPEHNMH  BapiaHTaMH  IIepeKJiafy  3aJeKHO BiJ]  KOHTEKCTY
BHUKOPHUCTAaHHSA (0QiIiifHOTO, BIHCHKOBO-TIOITUYHOTO YH OTIEPATHBHOTO).
OnoBileHHs HACCTICHHS

e  Odiuiitnuii / Cucremunii: Public alert and notification system
(axmeHT Ha IHPPACTPYKTYDL).

e OmeparuBumii: Emergency broadcasting / Population
warning (akueHT Ha il B MOMEHT 3arpo3H).

e  BiiicbkoBuii kontekcr HATO: Civilian early warning
text/audio alerts.

e  ManinyasTuBHui Mapkep: VY  aesiHdopmanii  vacTto
3aMIHIOETBCA Ha “‘mass panic signals” IS CTBOPEHHS €PEKTY
0e31mopaHOCTi.

TepMiHOJIOTisI IMBUILHOTO 3aXUCTY B YMOBax TiOpWIHOI BIHHH yXke

He BHUKOHYE JjuiIe TexHIuHy ¢yHkuito. BoHa crae oxpemoro cdeporo
iH}popMmaniitHoT 00poThOU [4]. BusBiIeHHs MOBHUX MapKepiB (HEBHIIpaBIaHe
BUKOPHCTAaHHS  3acTapiiux aOpesiaryp, crneuugiuHe KaJbKyBaHHs,
BUKPMBJICHHS  TepeKjaay)  JolloMarae  OINEpaTUBHIIIE  BUSIBISTH
ne3iHpopmaniiHi  Kammadii IMe Ha eTam IXHBOTO 3apOJDKCHHS B
Menianpocropi [3].

Jlirepatypa:
1. Kopmeke muBinmpHOTO 3axucty Ykpainu Bim 02.10.2012 Ne
5403-VI (i3 3minamu ta nonosHenHsmu). URL: rada.gov.ua
2. Iouenmog I'. I'. Bipryansni BitiHu. ['i6punHi 3arpo3n XXI

cromitTa. XapkiB : Doio, 2019. 423 c.
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Cnonimak Anzenina, Convcoka Temana
Binnuybkuii 0epircagnuil nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Koyroouncovkozo

PHONOSTILISTISCHE MERKMALE DER MODERNEN
DEUTSCHEN SPONTANREDE

Die moderne deutsche Sprache wird im Alltag nicht nur in der
vorbereiteten oder normnahen Form verwendet. In spontanen Gesprachen
entstehen lautliche Varianten, die in einem Worterbuch zwar nicht immer als
Hauptform erscheinen, aber fiir das Verstehen gesprochener Sprache sehr
wichtig sind. Besonders sichtbar wird das in kurzen spontanen Interviews. In
solchen Situationen werden einzelne Worter gekiirzt, Laute fallen aus oder
benachbarte Laute beeinflussen einander.

Die vorliegende Untersuchung beschéftigt sich mit drei
phonostilistischen Erscheinungen der modernen deutschen Spontanrede:
Reduktion, Elision und Assimilation. Ziel ist es, diese Erscheinungen nicht als
,Fehler” gegeniiber der Standardlautung zu betrachten, sondern als natiirliche
lautliche Anpassungen im Redefluss. Als Material wurden drei kurze
StraBeninterviews des Kanals Easy German auf TikTok ausgewdhlt. Der
TikTok-Charakter des Materials ist fiir diese Arbeit nicht zuféllig: Die Videos
enthalten kurze, alltagsnahe Antworten, die nicht vorgelesen werden und
deshalb typische Merkmale spontaner miindlicher Rede zeigen [6; 7; 8].
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Theoretisch stiitzt sich die Arbeit vor allem auf das Deutsche
Aussprachewdrterbuch (Krech et al. 2009), in dem unterschiedliche Grade der
Artikulationsprézision beriicksichtigt werden. Dort wird beschrieben, dass bei
geringerer Artikulationsprdzision Lautschwéchungen, Lautausfille und
Assimilationen auftreten konnen [4, S. 99]. Fiir die Analyse der Schwa-Elision
ist auBerdem die Untersuchung von K. J. Kohler und J. Rodgers wichtig, weil
sie den Ausfall des Schwa-Lautes im gelesenen und spontanen Deutsch
behandelt [3, S. 99-123]. Auch die Arbeit von T. Solska zeigt, dass die
Realisierung von Lauten in der deutschen Spontanrede von positionellen,
kombinatorischen und stilistischen Faktoren abhéngen kann [5, S. §].

Die automatisch erzeugten Transkriptionen der Videos wurden nur
als erste Orientierung verwendet. Die ausgewahlten Stellen wurden
anschlieBend mehrfach manuell angehort und tiberpriift. In die Auswertung
wurden nur solche Fille aufgenommen, die auditiv ausreichend deutlich
waren. Es handelt sich also nicht um eine akustische Messung mit
phonetischer Software, sondern um eine regelgeleitete auditive Analyse eines
kleinen Korpus. Die Ergebnisse zeigen deshalb keine allgemeine Statistik der
deutschen Spontanrede, sondern Tendenzen im ausgewédhlten Material.

Insgesamt wurden 49 relevante Belege festgehalten: 18 Fille von
Elision, 16 Fille von Reduktion, 12 Fille von Assimilation und 3 kombinierte
Félle. Diese Zahlen miissen vorsichtig interpretiert werden, weil die
Materialbasis begrenzt ist. Trotzdem zeigen sie, welche phonostilistischen
Prozesse in den untersuchten spontanen AuBerungen besonders hiufig
auftreten.

Die hdufigste Erscheinung im Material ist die Elision. Besonders oft
betrifft sie den finalen Verschlusslaut [t] in hdufig gebrauchten
Funktionswortern und Verbformen. Daneben tritt Schwa-Elision in
unbetonten Endsilben auf. Solche Fille bestitigen die Beobachtung, dass
unbetonte Silben in spontaner Rede besonders anfillig fiir Verkiirzung sind.

Reduktion betrifft im untersuchten Material vor allem Kkurze
Funktionsworter und héufige Gesprachsworter. Dazu gehéren Formen wie es
— -5, ein = ’n, eine = ’ne, einen — ‘nen und eigentlich - ciglich. Diese Worter
tragen meistens nicht den Hauptakzent der AuBerung. Sie bleiben aus dem
Kontext verstindlich, auch wenn sie verkiirzt ausgesprochen werden. Gerade
hier zeigt sich der Unterschied zwischen einer normnahen Einzelform und
ihrer spontanen Realisierung im Gespréch.
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Assimilation wurde seltener festgestellt, ist aber in einzelnen
Lautumgebungen gut erkldrbar. Im Material erscheinen vor allem zwei Typen.
Bei der progressiven Assimilation nach der Stimmlosigkeit beeinflusst ein
vorhergehender stimmloser Laut den folgenden stimmhaften Laut, zum
Beispiel in Bist du — bist du, machst du — machst du oder dass du — dass du.
Bei der regressiven Assimilation nach der Artikulationsstelle wirkt der
folgende Laut auf den vorhergehenden zuriick, etwa in kann man — kamm
man, schon mal — schom mal und dann muss — damm muss. Diese Fille
wurden nur dort beriicksichtigt, wo die lautliche Verdnderung beim Horen
ausreichend deutlich war.

Einige Beispiele lassen sich nicht nur einem Prozess zuordnen. Bei
sage es = sag’s fallt einerseits der Schwa-Laut in sage aus, andererseits wird
es zu -s reduziert. Ein noch komplexerer Fall ist haben es = ham’s. Zuerst fallt
der Schwa-Laut aus (haben — hab’n). Danach kann der Nasal an den bilabialen
Laut angepasst werden. In stark reduzierter Aussprache wird auBlerdem [b]
abgeschwicht oder nicht deutlich realisiert, sodass die Form ham entsteht. In
ham’s kommt zusétzlich die Reduktion von es zu -s hinzu. Solche
kombinierten Fille zeigen, dass phonostilistische Prozesse in spontaner Rede
oft nicht isoliert auftreten.

Die Auswertung zeigt damit eine klare Tendenz im untersuchten
Material: Reduktion und Elision treten hiufiger auf als Assimilation. Das
hingt vor allem damit zusammen, dass spontane Rede viele kurze und
unbetonte Formen enthélt. Assimilation ist stirker an konkrete
Lautumgebungen gebunden und kommt deshalb weniger regelmifig vor. Fiir
das Verstehen gesprochener deutscher Sprache ist diese Beobachtung wichtig,
weil Lernende in authentischen Gesprachen hdufig nicht die vollstdndigen
normnahen Formen horen.

Die Untersuchung bestdtigt, dass spontane Rede eine eigene lautliche
Dynamik besitzt. Sie ist nicht einfach eine nachldssige Variante der
Standardsprache. Vielmehr zeigt sie, wie flexibel Aussprache im realen
miindlichen Gebrauch sein kann. Reduktion, Elision und Assimilation helfen
dabei, den Redefluss 6konomischer zu gestalten, ohne die Kommunikation
grundsitzlich zu stdren.
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STYLISTIC MEANS OF PORTRAYING ATTICUS FINCH AS A
POSITIVE CHARACTER IN THE NOVEL “TO KILL A
MOCKINGBIRD”

The relevance of the topic is determined by the pivotal role of stylistic
devices in positive character portrayal in fiction literature. The analysis of
figures of speech applied in depiction of Atticus Finch as one of the main
characters in the novel “To Kill a Mockingbird” showcases his ample positive
traits and features demonstrated in a variety of contexts and allows for the
enhancement of his impact on the readers.

The aim of the research is to examine stylistic means utilized by
Harper Lee to describe Atticus Finch as a positive character in the written text
of her novel “To Kill a Mockingbird”.

The results indicate that in the portrayal of Atticus Finch, prevalent
stylistic devices are hyperboles, anaphoric repetitions and metaphors. With
reference to hyperbole, Atticus perseveres as “the only man in these parts who
can keep a jury out so long in a case like that” [3, p. 218]. To expatiate on,
receptivity to defend a Black man in a futile court case shows Atticus’ integrity
along with the ability to appeal to logic. Metaphor is employed in the
following passage: “Atticus had used every tool available to free men to save
Tom Robinson, but in the secret courts of men’s hearts Atticus had no case”
[3, p. 244]. Inwardly, Atticus was inefficacious against altering perspectives
of jurors. His tenacity failed to resonate with prejudiced panelists. In relation
to anaphoric repetition, the line “He would be there all night, and he would
be there when Jem wakes up in the morning” [3, p. 284] touches upon Atticus
being a single parent. He would take care of his children not only by means of
physical presence, but also via perpetual support in vulnerability displayed by
his children.
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Ensuing citations belong to accentuation of Atticus’ empathy: “You
never really understand a person until you consider things from his point of
view — /...J — until you climb into his skin and walk around in it” [3, p. 34]
(parallelism in order to understand the other person through personal
experiences) and “We couldn’t operate a single day without Cal, have you
ever thought of that? You think about how much Cal does for you, and you
mind her, you hear?” [3, p. 30] (rhetorical questions directed by Atticus at his
children with the purpose of treating Calpurnia like an ordinary person despite
Maycomb treating Black people unjustly) [1, p. 741].

Another crucial figure of speech is simile: “When the three of us
came to her house, Atticus would sweep off his hat, wave gallantly to her and
say: “Good evening, Mrs. Dubose! You look like a picture this evening.”” [3,
p. 104]. The comparison of Mrs. Dubose, a racist neighbour, to a picture
emphasizes Atticus’ politeness towards a woman that harshly criticizes him
because of his predisposition to defend Black people. To clarify further,
Atticus prefers to ignore malicious remarks rather than confront the core —
Mrs. Dubose — with the aim to teach empathy towards a woman battling her
own afflictions [2, p. 6].

In conclusion, this research addresses the most commonplace figures
of speech incorporated by Harper Lee in positive characterization of Atticus
Finch in the novel “To Kill a Mockingbird”. Findings reveal that an adequate
amount of metaphors, hyperboles and anaphoric repetitions, as well as
rhetorical questions and similes, has been employed to consider Atticus a
person of exemplary character on account of exhibited gratitude,
protectiveness, empathy, consideration, compassion and fairness.
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CEKIIIA 2

AKTYAJIbHI ITIPOBJIEMH TEOPIi I IPAKTHKH ITEPEKJIALY
TA MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKALIT

Barwopko Mapia

Binnuybkuii 0epircagnuil nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Koyroouncovkozo

Hayxosuil kepisnux - k. ¢inon. n., ooy. Ilempos O.0.

KOPITYCHI TAPAMETPU META®OPUYHOT' O
MOJEJIOBAHHA KOHIEINTY MONEY Y CYYACHOMY
MEJIAAUCKYPCI

MetadoprdHe MOIENIOBaHHS KOHIICNTIB y CYYacHIH KOTHITHBHIN
JIHTBICTUIIl € OJIHAM 3 HAaUIIPOJAYKTHBHIIINX HANPSIMIB JOCIIKEHHS MOBHOT
kaptunu cBity. Konnent MONEY 3aiiMae ocobnuBe Micle y CTPYKTypi
€KOHOMIYHOTO JUCKYpCYy, a WOro MediiiHa pempe3eHTallis BimoOpaxkae He
JIMIIEe MOBHI TeHZIEHIIT, a i rIMOMHHI KyJNbTYPHI Ta COLIaJIbHI YCTAHOBKH
cycminberBa. KoprmycHuil miaxix mo aHanmizy Metadop J03BOJISIE YHUKHYTH
IHTYITUBHOTO aHaJIi3y Ta 3a0e3Medye CTaTUCTUYHO BepudikoBaHy 0azy s
TEOPETUYHHX y3araibHeHs [1, c. 99-106].

MarepiaioM TOCHiIPKeHHS CITTYIOTh 1aHi 1BoxX Koprmycis: Corpus of
Contemporary ~ American  English (COCA) 11  aHTJIOMOBHOTO
Meniaauckypey Ta ['eHepanbHuil perioHanbHO aHoToBaHui Kopryc (I'PAK)
I yKpaiHOMOBHOTO. Bubipka oxommroe mybikarii y MexiacermeHTax 060x
koprnyciB 3a 2018-2024 poku. 3aranpHUWA 00CAT TpPOaHATI30BaHUX
KOHTEKCTIB CTaHOBHMTH NoHa] 4 200 oaMHHIG, HA OCHOBI KJIIOYOBHX JIEKCEM
money / TpoIIIi Ta CYMDKHUMH (piHAHCOBUMHU HOMIHAIIISIMH.
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MeTon0I0TiYHy ~ OCHOBY CT@HOBJIATH HPUHOWIM  KOPITYCHOL
JIHTBICTUKH, Teopis KoHuenTyanbHoi Meradopu Jlakopda i IxoHcoHa, a
TakoX MeToan ¢peiiMoBoi cemanTuk. KoprycHuil anani3 3jiiicHIoBaBcs 3
BukopuctanHsaM ¢ynkuii Collocates (BikHO +5) Ta Clusters y COCA i
BIZIMOBITHOTO KOHKOpAaHc-omyKy y 'PAK.

Busineno 4 6asoBi meradopuuni moxeni xonunenty MONEY B
JIocmipKyBaHux kopmycax. Ilepma — TPOIII e PIAUHA - €
HaYaCTOTHIIIOK 1 penpe3eHToBaHa Jekcemamu cash flow, liquidity, money
flows, BmMBaHHA KOWITIB, BiATIK Kamitamy. Ll Mozmens KoHIenTyami3ye
(iHAHCOBI TpOLECH K PyX PiAMHHU y 3aMKHYTIH CHCTEMi, IO aKTyawi3ye
(bpeliMu «IUPKYISAIIL, KTHCK», «3aMoposkeHHs». [Ipyra moxens — [POILI e
IHCTPYMEHT - BusiBnsieTbest y cTifikux cronydeHHsx leverage financial
tools, BUKOPUCTOBYBAaTH KOIITH, MeXxaHi3M (hiHaHCyBaHHs. BoHa Harosoirye
Ha (pyHKLIOHABHOCTI TPOILEH K 3ac00y NOcsrHeHHs MeTH. TpeTs Mozens —
I'POLII e XXMBUI OPTAHI3M — npezcTasieHa KoHTekcTamu growth of
capital, rpomi «okuBYyTB», capital dies, puHok «auxae». UerBepra — [POLLI €
CYBCTAHUIA/PECYPC — peamnizyetbest uepe3 pooling resources, injection
of funds, 3amacu KomITiB.

Haseneni axi 3aCBiTIYIOTh TUTIOJIOTIYHY OJIN3BKICTH
MeTaOPUIHMX MAaTEPHIB B aHIJIO- Ta YKPAiHOMOBHOMY MEAiaAHCKypci, 10
MOKe OYTH MOSICHEHO SIK YHIBEPCAJbHICTIO TIIECHOTO IOCBIIY B3a€EMOZII 3
MaTepialbHUMK 00'€KTaMH, TaK 1 BIUIMBOM JI00aT1i30BaHOTO MEIianpoCcTopy
Ha CTPYKTYpy KOHLenTyamizauii. BomHodac po30ixHOCTI y muTOMIil Basi
OKpEMHX MOJIeliel BiJJOOpaKaroTh KyJIbTYpHO-CIielM(DidHI NpPIOPUTETH: B
yKpaiHChKOMY Kopmyci nemo Buima uactka mozen JKMBHU OPTAHI3M
KOPEJIIOE 3 INCKYPCOM €KOHOMIYHOT BiJOY/JOBU Ta BUKUBAHHS, XapaKTEPHUM
JUISL BOEHHOT'O Ta IMOCTKOH(UIIKTHOTO Me/liacepeJOBHUIIA.

OcobnuBy yBary TmpuBepTae CcyOMoOJeNb «3aMOpPOXKEHHS /
po3MopoxkyBaHHs» vy pamkax moxaeni PI[JMHA: freeze assets, 3amopoxeHi
aKTHBH, po30JIOKYBaHHS paxyHKiB. BoHa HaOyna migBHIIEeHO] 4aCTOTHOCTI y
2022-2024 pokax, 110 € IPSMHUM HACJiJIKOM CaHKLIHHOTO JUCKYpCY Ta HOro
BimoOpakeHHs y MeliiiHiH koMyHikartii. [TomiOHa YacoBa qUHAMiKa € OJHUM
i3 KIIFOYOBHX IepeBar KOPIMYCHOTO MiAXOAY MOPIBHAHO 3 TPaIUIiHHUM
aHaJIi30M: BiH J03BOJsE (IKCYBaTH JUCKYPCUBHI 3PYIICHHS 3 TOYHICTIO JIO
KOHKPETHOT'O POKY 1 HABiTh MICAI]I ITyOiKaIii
[2,c. 211-228].
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PesynmbTaTit  AOCHIDKEHHS  MIATBEPIKYIOTh  MPOIAYKTHBHICTH
KOpIYCHOI ~ METOJOJNOTii Uil  KOTHITMBHO-JIIHTBICTHYHOTO  aHAI3y
MeniakoHnenTiB. Meradopuyne MopnemoBaHHs koHuenty MONEY 'y
Cy4aCHOMY MEJIaJIUCKypPCl € CHCTEMHHM SIBHIIEM i3 YITKUMH YaCTOTHHUMH
JOMIHAHTAMH, IO BiITBOPIOIOTECS B 000X JOCHIIXKYBaHHX MOBax.
[lepciektiBH poOOTH TMOB'A3aHI 3 PO3LIMPEHHSIM BHOIPKM 32 PaxyHOK
MYJBTHMOJATBHOTO KOMITIOHEeHTa (iHdorpadika, 3aroloBKH) Ta 3iCTABHUM
aHAITI30M i3 JaHWMH {HIIKX HAIIOHAIBHUX Kopycis [3, . 41-48].
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nepkaBHoro yHiBepcutery. Cepisi «['epMaHicTHKa Ta MIDKKYJIbTypHa
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BilfHa: TWHAMiKa MOBHOI CHCTEMH i MOBHA ITOJIITHKA : MOHOTpadis. Kuis :
Bunasanumii gim Imutpa Byparo, 2024. C. 211-228.

3. SBopceka I'. M. TliOpmmHa BiifHa $SK JUCKYPCUBHHIA KOHCTPYKT.
Crpareriuni npiopuretn. 2016. Ne 4. C. 41-48.

be3koposaiina Anina

Binnuybkuii 0epircagnuii nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Koyroouncokozo

Hayrosuil kepisuux - k. ¢pinon. n., ooy Inaovo C.B.

KOPITYCHMI AHAJII3 XUBHUX JIPY3IB
MEPEKJIAJIAYA B AHI'JIO-YKPATHCBKUX MAC-MEJTIHHHAX
TEKCTAX

XuOHI Npy3i mepekianada 3aIMIalThC OJHUM 13 HAHCTIHKIIINX
JDKepell HepeKialallbkuX MOMUIIOK, XapaKTepHHUX JUIS Mapd aHrjiichka —
yKkpaiHnceka MoBa. Ha BigMiHy BiJ] IEKCHYHHX JIAKYH, SKi CHTHAJI3YIOTh PO
BIICYTHICTh BiJIMIOBiHMKA, a00 OMOHIMIi B Mekax OJHi€El MOBH, XHUOHI
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BINMOBIAHUKN HeOE3NMeyHi camMe CBOEI0 «IPO30PICTIO»: Tepekiamad He
BiuyBae moTpeOM y Bepudikamii 3HAUEHHS, OCKUIBKHM CJIOBO 31a€ThCS
3HaiiomuMm. Came B IIbOMY IOJISITa€ TPHHIUIIOBA CKJIQJHICTD SIBHIIA, 1 came
TOMY BOHO 3aCJIyTOBY€ HeE JIMIIE TEOPETHYHOI Kiacudikanii, a i eMInipu4HOro
BUBYCHHS Ha MaTepialli pealbHUX TEKCTIB.

JlocipkeHHs] TPOBOAMIIOCS Ha KOPIIYCi 3 25 JeKCUYHHUX OJWHHMIIb,
BimiOpaHMX i3 aHTIIOMOBHHX HOBHHHHX MarepianiB BBC . Bubip xopmycy
OOTpYHTOBaHHMI TEMATHYHOIO PI3HOPIAHICTIO TEKCTiB, peHaKliifHIM
crargapToM i nomuperictio BBC sk mkepena y HaBUalbHINA Ta MPaKTHIHINA
nepekIafanekiii poooTi. HoBUHHMIN OHCKYpC XapaKTepH3YEThCs JIEKCHYHOIO
OITBHICTIO, YaCTHM 3allydeHHSM CYCIUIBHO-TIONITUYHOI, IOPHINYHOI Ta
(haxoBoi TepMiHOJIOTIT, 1110 POOUTH HOTO CepeIOBUILEM ITiABUIIEHOTO PU3HUKY
MDKMOBHOI iHTepdepenwii. [1, c. 61]

3a pe3ynbraTaMH TUIOJOTIYHOTO aHAJi3y KOPIYC PO3MOJIUINBCS Ha
Tpu rpynu. [lepury i Hal4MCenbHINIYy YTBOPIOIOTH MOBHI XWOHI Apy3i
nepekianaya, e popmaabHa MOMIOHICTh HE MiAKPIIUICHA KOJAHUM CIUTHHUM
CEMaHTHYHUM KOMITOHEHTOM: accurate, actually, fabric, magazine, sympathy,
decade. OcoOmuBICTP ONWHUIG i€l TPYHH MONSATae B TOMY, IO BOHH
MIOPOKYIOTh CHCTEMHI, a HE BUIIQAKOBI MOMIWIKH — TIepeKiagad He MpOCTOo
MMOMIJISIETBCS, BiH BIATBOPIOE XWOHWU IMAOJIOH, 3aCBOEHWH Ha IMiJCTaBi
¢dopmankHOi aHamorii. Jpyry rpymy CTaHOBIATH YacTKOBI XWOHI Jpys3i
(argument, nature, director, brilliant) — cioBa 3 posranyxeHor0 noxicemiero,
JIe JIMIIE OJTHE 31 3HAYEHb € KOHTEKCTYaJIbHO peleBaHTHUM. [IOMUIIKH 1bOTO
TUIy CEMaHTHUYHO TOHIIN, OCKIIBKY MEepPEKIagay 3HAE CIOBO, OJHAK OOHpae
XHOHEe 3HaueHHs 3-NOMDK BigoMux. Tpers rpyna o0'eHye TepMiHOIOTIUHI
XuOHI  Apy3i: argument y [OPHIMYHOMY 3Ha4yeHHi, battery B
eJIEKTPOCHEePTETHYHOMY KOHTEKCTI, clay y TeHicHi# TepMiHoIOTi1, cabinet sk
CKIan ypsmy, troops sk 30poiHi migpo3gimu. [lepekiaa Takux OIUHHIG
noTpedye He JMIIe MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a i opieHTauii B mpeaMeTHil
cepi, 0 BUBOAXUTH MPOOIIEMY 33 MEXKI CYTO JIIHIBICTHIHOT ITiITOTOBKH.

b. T'ynan xBanmidikye XHMOHMX ApY3iB Nepeknagada sk MiKMOBHI
OMOHIMH, IPUPO/IA SIKUX 3yMOBJICHA CITIIBHUM €TUMOJIOT1YHUM KOPEHEM IIPH
PO30IKXHHUX TPAEKTOPISIX CEMAaHTUYHOTO PO3BUTKY B KOXKHil 3 MOB [2, c. 202].
Jlana Te3a 3HAXOIUTH IMiTBEP/PKEHHS B aHAII30BAHOMY KOPITyCi: OLIBIIICT
3a(iKCOBAaHMX OIMHHUIIF € 3alOo3MYEHHSIMH 3 JIATHHH, (paHIy3pkoi abo
rpenpkoi, mo (QYHKIIOHYIOTh 1 B aHTJIINHCHKIH, 1 B YyKpaiHCBKiii MOBI,
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30epiraroun popManabHy MOMIOHICTh P CEMAHTHYHIN po30iKHOCTI. [mro3is
3pO3yMIJIOCTI, SIKY BOHM CTBOPIOIOTH, € IPSIMAM HACHiJKOM CIiJIBHOTO
TIOXO/IXKCHHS.

KinbkicHU#l aHaii3 BUSBUB TPU NPOBIIHI MEXaHI3MH BHHUKHEHHS
moMwioK. Halinmommpenimmii — opieHTamis Ha (GOpMalbHY aHAJOTIHO:
nepexyiaiady  ooupae «HaWOMKYMi» BIAMOBIIHUK Yy pigHIE MOBI 0e3
TIepeBipKH HOT0 ceMaHTHIHOI BiAmOBigHOCTI. Tak yTBOPIOIOTHCS Mapy actual—
aktyanpHu#, chef — med, affair — adepa, sympathy — cummaria. dpyrwii
MeXaHi3M — ITHOpYBaHHs TOJiceMii, KOJH CJIOBO BiflOMe, aje aKTyalbHe B
KOHKPETHOMY KOHTEKCTi 3HAa4YeHHS HE pO3Mi3HA€ThCA:  argument
MePeKIIalaeTbesl K apryMeHT 3aMicTh ciyxaHHs, brilliant — sk miamasT
3amicTh Onuckyunit. Tperiii MexaHi3M, 3a(iKCOBaHMI y MEHIIIN KiTbKOCTI
NPUKIaAIB, — HEYYTIMBICTH 10 (Ipa3eosioriyHOro OTOYEHHS: 3HAYCHHS
BHU3HAYAETHCSI HE OKPEMHM CJIOBOM, a CTIHKOI0 KOHCTPYKIIIEHO (nature reserve,
data centre, family name), sKky mnepexnamad MOMHUIKOBO poO30upae
MTOKOMITOHEHTHO.

AHani3 nepexnafabKuX pillleHb J03BOJISIE BHOKPEMHTH CTpaTerii,
0 BHABWIMCS  HAaWe(EeKTHBHIIIMMH A IOJONAHHA  MDKMOBHOI
iaTepdepenmii. KoHTekcTyanpHa 3amiHa € 0a30BOKO:  Iepekiaigad
BIIMOBJSETECSA Bil (OpPMaTbHO TMOAIOHOTO BIAMOBIAHWKA HAa KOPHUCTH
CEMaHTUYHO TOYHOTO €KBiBaJE€HTA, BHU3HAYCHOI'O Yepe3 KOMYHIKaTWBHHH
KoHTeKCT. KOHKpeTH3allisi 3aCTOCOBYEThCS TaM, Jie LIMPOKE 3HAuYSHHS
AHTIIHCHKOT JIeKCeMH MOTpeOye 3BY)KEHHS IO OUIBII TOYHOTO YKpPalHCHKOTO
BIANOBigHKMKA: academic — HayKOBHUIlI, accurate — TouHuii, battery —
akymyssatop. TepMiHoJIOTiUHA 3aMiHa HEOOXimHA A1 (aXOBHX KOHTEKCTIB,
Jie 3arajilbHOB)XMBAaHE 3HAYCHHS MOCTYMAETHCS Taly3eBOMYy: arguments —
cityxaHHSl, clay — IpyHTOBE MMOKPHUTTS KOPTY. Y MeTa(OpHIHNX KOHCTPYKIIISX
— 30KpeMa y Bupasi pass on the baton — 3acrocoByeTscst cMucioBa aganraris,
mo 30epirae 0OpasHICTh 3aco0amMu IJTLOBOI MOBH ¥  BiITBOPIOE
IIparMaTHYHUH eeKT BUCIOBIOBAHHS. [3, c. 296]

[IprHIMNOBO BaXJMBO, IO JKOJHA 3 HAa3BaHUX CTpaTeriii He
(GyHKIIOHYE SK yHiBepcalbHUH anroputM. Bubip Tpancdopmarmii mopasy
3YMOBJICHHH B3a€EMOMI€I0 CEMaHTHYHOI CTPYKTypH CJIOBa, >KaHPOBOI
creniky TEKCTy Ta MParMaTUYHOTO 3aBIaHHSA nepexyany. Crpoba 3BecTn
el Bubip 40 TOTOBHX TAaOJMIh BIAMOBIAHUKIB JINIIIE IIEPEMIIIye TpoOIemMy,
a He BHpimye ii: mepekiamad, MO MEXaHIYHO 3aCTOCOBYE IPABHIIO,
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MTOMUJISETHCS TAK CaMo, 5K 1 TOH, 10 OPIEHTYETHCS HAa (POPMATTbHY aHAJIOTIIO.
AnexBaTHE BINTBOPEHHs XHOHMX BIAIOBIJHMKIB MOTpeOye aHaTiTUYHOT
MO3MIIT — 34aTHOCTI II0pa3y BCTAHOBIIOBAaTH aKTyaJlbHE 3HAUCHHS CJIOBa B
KOHKPETHOMY JMCKYpCi, a He OKJIaJaTUCs Ha 3aCBOEHUH 1I1a0JIOH.

PesynpraTu mociipkeHHs 3aCBiqUyIOTh CHCTEMHICTD SIBUILA XMOHUX
Jpy3iB Mepekiazada B aHTJI0-yKpaiHCBKiA mapi Ta HOro OXOIUICHHS Pi3HUX
TEeMaTHYHUX TPYH 1 THIIB JEKCHKA. BUSABICHI THIIONOTISA, MEXaHi3MH
TTOMIJIOK 1 IepeKJIaganbKi CTpaTerii MOKYTh OyTH BUKOPHCTaHI B TiATOTOBIII
(axoBUX TepeKIamaviB, a TaKOX CIYTyBaTH OCHOBOIO IUII PO3POOKH
HaBYAJIBHUX MAaTepialliB i3 MPaKTHKH MepeKaxy aHTJIOMOBHHX MeNiHHMX
TEKCTIB.

Jliteparypa:
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boxonxo Xpucmuna
JIvsiscoKkuii Oeparrcagnuil ynisepcumem 6e3neKu HeummeoianbHocmi
Hayxosuii kepienux — guxiaday 3mucna C.B.

OCOBJIUBOCTI HEPEKJIAY MIZKHAPOJHUX CTAHJAPTIB
TA IHCTPYKIIN 3 IAUBLJIBHOI'O 3AXHUCTY
(HA ITPUKJIAAI MATEPIAJIIB OOH UM NATO)

CydacHi TeomoiTHYHI peaitii, 3yMOBJIEHI TPUBAIOYMM BOEHHUM
CTaHOM B YKpaiHi, BUMaraloTh iHTeHCH(iKamii iHTerpamiifHuX MpoIeciB
JepKaBH JI0 €BPOATIAHTUYHOTO OE3IEKOBOTO MPOCTOpYy. Bakimmsum
CKIIQAHUKOM IIi€i iHTerpamii € aKTUBHA B3aEMOMIS 3 TPOBITHUMH
MDKHapOJHMMH oOpraHizamismu, Hacammepen Opranizamieto OO0'eHaHUX
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Harmiit (OOH) ta Opranizariero [liBHiuHOaTIanTHIHOTO HoToBOpYy (HATO).
VY 1pboMy KOHTEKCTI MepeKiaj CTpaTeriyHol NOKyMeHTalii, IHCTpYKLid Ta
HOPMAaTHBHHUX aKTiB MNEPEXOJHUTh 13 CYTO JIHIBICTUYHOTO 3aBJaHHS Y
3a0e3MmeueHHsT HalioHaNIbHOI Oe3mekd. L{UBIIBbHUE 3aXHUCT  CHOTOIHI
(YHKIIIOHYE SIK KOMIUIEKCHA MDKJECpIKaBHA CHCTEMa, € 3JIar0JKCHICTh il
MiAPO3aiTiB, 30€peKCHHS TEXHIKU Ta, HAWUTOJIOBHIIIE, 3aXHCT JIFOJCHKOrO
KHUTTS Oe3rmocepenHbO 3ajekaTh Bil TOYHOCTI Ta ONEPATHBHOCTI
iHTepmpeTanii  TEXHIYHMX  TPOTOKONIB 1  peryiameHtiB. bynp-sika
TEepPMIiHOJIOTiYHA TTOXHMOKa y mi cdepi € kpuruunoro. Komm Oepemics 3a
nokymeatd OOH um HATO, ompa3y Oaummn: cTiib Oayxe (opManbHHUA,
JIOTIYHHM, EMOIIIA MaiiKe HEMAE,

MeTol0 JaHOTO JAOCIIIKEHHS € BUSBICHHS MOBHUX TPYIHOIIIB, 1110
BUHHMKAIOTh IIiJ] Yac TMepeKiIaly MIDKHAPOJAHUX JOKYMEHTIB y cdepi
LUBUILHOTO 3aXHCTy, a TaKOX BHU3HAYCHHS e(EeKTUBHHMX CIOCO0IB IX
nojonanas. OcoOnyBa yBara NPUAUIAETHCS BIATBOPEHHIO TPaMaTHYHUX
KOHCTPYKIIi{, 30KpeMa NMacCHMBHOT'O CTaHy Ta eJIIITUYHUX CTPYKTYP, OCKUJIbKH
iX amexBaTHHH mepexnan 3abes3nedye He Jume (GpopMalbHy NPaBHIBHICTH
TEKCTY, a 1 30epeskeHHs Horo (PYHKIIOHANBFHOI EKBIBaJICHTHOCTI.

Y crarri Hatanii IBammmua Ta Onekcangpa Ilerposa
MIPOAHAaII30BaHO OCOOJIMBOCTI MEPEKIaNy JEKCHYHUX 3ac00iB, Y)KHBaHUX Y
kepiBHEX qokyMeHTaXx HATO 3 muTaHp OIUBUTBHOTO 3aXHCTY. AKTYallbHICTh
JIOCITIDKEHHSI 3yMOBJIEHa 3pOCTaHHAM NOTped YKpainu y cdhepi Mi>KHApOaAHOT
CHIBIIpALli MTiCIIsl HOYATKy MOBHOMACIITAOHOT BIffHU Ta aKTUBHUM 3aJ1y4eHHSIM
YKpalHCBKUX YCTaHOB, 30KpeMa JIbBIBCBKOTO JI€p)KaBHOTO YHIBEPCHUTETY
0e3MeKH KUTTEAISIIBHOCTI, 0 peati3alii MbKHapoAHUX MpoeKTiB [3].

VYV pesynbraTi aHamizy aBTOPH BHSABWJIM IOHAJ CTO TEPMIHIB 1
TEPMIHOJIOTIYHAX  CIIOBOCHOJYYCHbh Ta BCTAHOBIJIM, IO HAWOLIBII
MOUIMPEHNMH CIIoco0amMu 1X mepeksiasy € TPaHCKOAYBaHHS Ta CIOBHUKOBHH
BIJITOBITHUK [3]. JocmigHUKY ~ BUAULIOTH  KUIBKA  PI3HOBHIIB
TPaHCKOAYBAaHHS:  TPaHCKpHUOYBaHHSA, TpaHCHITEepalilo, 3MillaHe Ta
aJanTHBHE TpaHCKoAyBaHHS [3]. Pe3ynbraTé BIACHOTO JOCHIJKCHHS
MATBEPIKYIOTh IPOAYKTHBHICTB 3a3HAYCHHUX CIIOCO0IB Mepekiany. 30Kkpema,
aobpesiatrypa NATO BinTBOpIOEThCS LUISIXOM TpaHCKoayBaHHs sik HATO, a
nasBa Euro-Atlantic Disaster Response Coordination Centre (EADRCC)
MIEPEKITANAETHCS K €8poamaanmudnul KOOPOUHAYIUHUL YeHMP peacyeanHs
na kamacmpogu (€EAKLPK) [4].
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3HauHy poJb Y MepeKIIadi Billirpae TakoK KOHTEKCTyajbHa 3aMiHa,
sIKa 3aCTOCOBYETHCSl y BHIIAJIKaX, KOJM INpPSIMUI Tepekiaj He 3a0e3redye
anmekBaTHOI epeadi smicty [3]. Hanmpuknaz, epmin resilience y nokymenTax
LUBUILHOTO 3aXUCTY JOLUIBHO MEPEeKIafaTH K Cmitikicms, O HaHOLIbII
MOBHO BijoOpaxkae Horo (QyHKIIOHAJIbHE 3HAa4eHHS B THpodeciiHOMY
muckypei [4]. OmmcoBuid Tepekia], BUKOPUCTOBYETHCS PIfIIe, MPOTE €
HEOOXiJHMM M1 BIATBOPEHHS MOHATh, IO HE MAlOTh YCTAJICHUX
BiAMOBIMHWKIB B yKpaiHchKiit moBi [3]. Tak, Tepmin all-hazards approach
MOke OyTH TepefaHHil ONMHICOBOI0 KOHCTPYKINEIO 1ni0Xi0, w0 8paxosye 8ci
8uU0U 3a2po3, siKa 3a0e3medye 3p03yMITICTh 1 TOYHICTB epenadi 3micty [4].

Hactymae mocmimxenHs Tersam IlleroneBoi ta Ombru Mmucedko
NPUCBSIYEHE  OCOOJMBOCTSAM  MEPEKiIagy  aHIJIOMOBHHMX  BIHCHKOBHX
nokymeHtiB HATO gns morpe6 30poitHux Cun  Ykpainu. ABTOpKH
PO3TILIAIOTH MEPEKIIa] aKPOHIMIB, HEOJIOTI3MIB, Ha3B BIHCHKOBHX OIEpalliii,
rocaj, 3pa3kiB 030poeHHs Ta BiichbKoBOI TexHikH [2]. OcobauBy yBary BOHU
NPUALISIOTH CTaHIAPTH30BAaHUM TepPMiHaM, abpeBiaTypaM Ta eBheMiCTHYHUM
omuHNIAM. 3okpema, akpoHiM CBRN BinTBOprO€TBCS — yKpalHCHKHM
BingnoBigHUKOM XBPA (ximiuni, 6ionoeiuni, padionociuni ma s0epHi 3a2po3u),
a ckopouennss ROE (Rules of Engagement) nepeknanaerscs sik [lpasuia
sacmocysannn cunu [4]. Cepenl pO3TISIHYTHX TPHKIAIIB IEPEeKIamLy
BIICHKOBUX TOCa] BapTo Bij3Hauutu BiamoBiguuku Chief of Defence —
Tonosnoxomanoysau 36potinux Cun ma oint Operations Commander —
Komanoysau 06 eonanux cun [4]. Taki npuKiIaau AeMOHCTPYIOTh BAXKIUBICTh
yHiikamii BificbkoBOT TepMIHOJIOTII Ta ii aganTaii BiAMOBIIHO 10 CTAHAAPTIB
HATO.

Ha naymky J#ocnifHunb, KIIOUOBMMH HPHHLUIIAMH IepeKiany
BIICPKOBUX JOKYMCHTIB € IIparMaTH4Ha eKBiBaJICHTHICTh, 30€pe:KeHHS
OQIIIIfHO-TUTOBOTO CTHJIFO Ta TEPMIHOJNIOTIYHAa TOYHICTH [2]. 3o0KpeMma,
TepMmiH decontamination Oyyi0 BIiITBOPEHO YKpaiHCHKMM BiAINOBIIHUKOM
JICKOHTaMiHaIlis, a CJIOBOCIIONYYCHHS evacuation order — sk Haka3 Ipo
eBakyanito. Taki TNpPUKJIAAN AEMOHCTPYIOTH Ba)KJIMBICTh BHKOPHCTaHHS
CTaHJAPTU30BAHNX TEPMiHIB Ta 3a0e3MeYeHH OJHO3HAYHOCTI mpodeciitHoi
KoMmyHikarlii. OKpeMO aBTOPKH aKICHTYIOTh yBary Ha Mmpoojemi MiKMOBHO{
acuMeTpii Ta MOsBI HOBUX TEPMiHIB, MOB’SA3aHUX i3 CyYaCHUMH BOE€HHHMH
peamisimu. Y 3B’S3Ky 3 IIUM MJIKPECTIOETbCS HEOOXiMHICTh BOJOIHHS
MepeKIaiadeM He JIMIIE CIeliali30BaHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0, a i 3HAHHSAMU Y
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chepi cTHIICTHKY, MIXKYJIBTYpHOT KOMYHIKaIlii Ta TpoheciiHOTO TUCKYPCY
[2].

TakuM 4MHOM, MPOBEACHUI aHAJII3 3aCBI YUY€, 10 SKICHUIA TePEKIIa]
MDKHApOJHUX CTaHJIApTIB 1 JOKYMEHTIB y cdepl HUBUIBHOTO 3aXHCTy Ta
000pOHU € BaXXITMBHM YMHHUKOM 3a0€3ICUCHHS C(PCKTHBHOI MiXKHAPOIHOI
B3aeMogii Ykpainu. Pe3ynbraTi po3risHYTHX JOCHIIKEHb CBIiIUaTh MpPO TE,
0 TIOOJIAHHS 3a3HAYCHWX TPYIHOIIIB MOXXJIMBE 3aBIASKH TapMOHi3amii
TepMmiHOINOTiT  BiamoBimHO 1Mo  craHmapTiB HATO, BHKOpHCTaHHIO
TPAHCKOAYBaHHS, KOHTEKCTYyalbHOI 3aMiHM Ta OIMCOBOTO MEpPEeKIIaLy.
BojHOoYac Ba)JTMBOIO YMOBOKO 3a0€3IeueHHs] aeKBAaTHOCTI MEpeKIaay €
cHUCTEeMaTH3allis epeKIagabKuX MiAX0IiB | BHKOPUCTAHHS CIeiali30BaHNX
TEPMIHOJIOTIYHMX pECypCiB, IO CIPHUATHME BIJIOBIIHOCTI yKpailHCHKOT
JOKYMEHTAIIIT MDKHAPOTHUM CTaHJapTaM.
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MMOJICEMIA TA KOHTEKCT: SIK IIEPEKJIAJJAYI
BUPIIIYIOTH TPOBJIEMY HEOJJHO3HAYHOCTI

3 PO3BHUTKOM CYCIIJIbCTBA MOCTIHHO PO3BUBAETHCS 1 MOBa. OTHUM 13

HalKpalMx NOKa3HHUKIB IIbOTO PO3BUTKY € sIBUILE Hoiicemii. Y mepekiuani

MOJTiCeMisl TI0CTa€E 3HAYHOIO MEPEUIKOIO0 Ta MPOOIEMOI0, a/)Ke HelPaBUIIbHA

IHTepIIpeTanis CeMaHTHYHOI CTPYKTYPH CIIOBa MOXE MPHU3BECTH O 3HAYHUX

YCKJIaJHeHb, HESIKICHOTO TIepeKiay, nojaadi inpopmaii Ta 3MiHEHHS 3MiCTY

abo B3araui Horo BTpaTa.

TTomicemist — 3MaTHICTh CJTIOBA MaTH KiTbKa JICKCHIHHUX 3HAYCHB. |1,

c. 1034]. Cyuacui mocmikeHHsS MOJiceMii BHAUIIIOTh TPU OCHOBI BUIU:

JIAHIIIOTOBA, pajiajibHa Ta 3MillIaHa MOJTiCeMisl.

1.

JlarmroroBa momicemis. KokHe HOBe 3HAYeHHS BHIUIMBAE 3 IHIIOTO,
HaiOIIKIOro 110 HBOTO [2, ¢. 2]. Hanpuknaza paper, nepBUHHE 3HAYSHHS
nanip, BIAMOBIAHO 0 TPAKTYBAHHS JaJli MOXOIUTh 1HIIIC 3HAYCHHS, SKE
Mae JIOTI4HHI 3B’ 130K 13 MONEpeaHiM, a came NeWSpaper — cazema, naii
3HOBY OyJie cymikHe 3HadeHHs — article, To6ro cmamms.
PagianpHa mosticemis. Y¢i 3Ha4YCHHS CJIOBA BHUIUIMBAIOTH i3 OJHOTO 3
TOTO CaMOr0, TOOTO OCHOBHOTO, aJie TIPH IIbOMY BOHH HE ITOB’s13aHI MiX
coboro [2, c. 2]. Hanpukiaz, cioBo head mae Taki 3Hauenus: 1) 2onosa
(wacmuna mina), 2) kepisnux, 3) eepxus uacmuua npeomemd, 4)
NOYamoK 4020Ch.
JlanmroroBo-pangianpHa abo 3Mimana moiicemis. JJaHui BUI TOJiceMii
MTOEHY€E O3HAKH IONEPEIHIX JBOX BUAIB, TOOTO 3HAUEHHS MOXYTh OyTH
OB ’s13aHI MiX Cc00010 ab0 X MOXYTb OyTH HE3aJe)KHUMH OIHMH BiJ
oxHoro. Hanpuknan field — 1) none ons cnopmy, 2) none, sx oinanka
eéKkpuma mpaeoio, 3) cipepa disnbnocmi, 4) eanyzv 3uano.

BiamoBigHo 10 TOTO, 110 B HAYIII iICHYIOTH Pi3HI TUIIM 3HAYEHB CITiB —

ICHYIOTh 1 MEBHI 3B’3KM MK IMMH 3HaueHHsMH. OTOX, iCHye TpU BHIU

B3a€MO3B’SI3KIB MK 3HAYCHHSMH IIOJIICEMAHTHYHOTO CJIOBA: TMEPETHH,
IHTeTpaIlis Ta ceMaHTUYHA OMOHIMis [3, c. 112].
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1. Tleperun. Bci 3HadeHHS c0Ba MalOTh OJMH CITiUTBHUNA KOMITOHEHT.

2. Iwrerpamis. OmHe 3HAYCHHS € OUIBIN 3arajdbHUAM, TOMY IIHPIIC
3HAYEHHS MOXKE MepeiiMaT Ha ceOe 3HaYeHHS, SIKE € CITa0IINM.

3. CemanTnuHa OMOHIMis. Bci 3HaYeHHS 6araTO3HAYHOTO CIIOBA OiBIIE
HE MEePEeTHHAIOTHCS MiX cO0O0I0, ajle BOHU BCE III¢ MalOTh BiIHOIICHHS
JI0 OTHOTO 1 TOI'0 CaMoro CJIoBa.

[lepexmamatoyn TMOJIICEMAHTHYHI CIIOBa BApTO HaM ATaTH, IO iX
3HAYCHHS MOXKYTh BapilfOBATHCS BIATIOBIAHO IO KOHTEKCTY B SKOMY BOHH
BxkuTi. [leprr HiX mepekIafaTH Taki CIOBa, BapTO YBAXHO IPOaHAi3yBaTH
KOHTEKCT Ta MiniOpaTu Halfkpaiie 3HaueHHs, 00 He BTPATHTH 3MICT TEKCTY
Ta YHUKHYTH HETIOpO3yMiHb. HayKoBII BUALISIOTh TaKi BUAM KOHTEKCTY SIK:
JIHTBICTUYHMI 200 BepOalbHUI Ta eKCTPaTIHTBICTHYHMI 200 HeBepOaIbHUIL.
JlinrBictuuHuii a00 BepOATbHUN KOHTEKCT MOJUISETHCS Ha JIGKCUYHHH Ta
rpamMaTU4YHUIL.

JlexcHYHME KOHTEKCT 3ajJICKHUTh BiJl TOrO, B OTOYEHHI SIKUX CITiB
3HAXOAMUTKLCS MOTPIOHE MOJICEMAHTHYHE CJIOBO, TAK 5K B 3aJICKHOCTI BII THX
ciiB Oyze 3ajexaTH HeoOXiJgHe 3HauYeHHs CIO0Ba.

I'pamaTryHUil KOHTEKCT, 3HAYCHHS CJIOBA 3MIHIOETHCS BiITIOBITHO
JI0 TPaMaTHYHOI CTPYKTYPH PEUCHHS, a caMe B SIKiif CTPYKTYpi 3HAXOTUTHCS
Oarato3HayHE CIOBO.

[Momicemist cTBOprOe Oarato MepemKoa A IepeKiafadiB, IpoTe
ICHYIOTb TIEBHI METO/IH, JIJIsl TOTO 11100 BUPILIMTH 10 Tipobnemy. [epium ta
BaXJIMBUM, SIK BXe OyJI0 BKa3aHO € KOHTEKCT. HacTymHuM MeTonoMm €
ajlanraris 3HaueHHs ciosa. [lepin HiXk nepexiaiaTi HoJIiCeMaHTHYHE CIIOBO,
HEOOXI1THO MpoaHaIi3yBaTH BUPa3 ado CIOBOCIIONYUEHHS 1 JIMIIIE MiCJIs IOTO
HaMaraTHcs aJanTtyBaTH 3HaAYSHHs CJI0Ba, 1100 He 0YJI0 JIEKCHYHUX TTOMMIIOK
Ta I00 HEe BTPATHTH Y HE CIIOTBOPHUTH 3MICT TEKCTY. OCTaHHIM METOIOM €
Meperyisifl MOKJIMBHX 3HA4YCHb CIIB y CJIOBHHUKAaX, JNOBIJHUKaX Ta PIi3HUX
MOCiOHMKAX, aJKe caMe TaM MOJKHA JIETKO 3HAWTH BCi MOXIIUBI 3HAYCHHS
CJIOBA, IIPH [[bOMY YHHKAIOUYH HEMIOPO3YMIHb Ta IIOMIJIOK.

[lizcymoByroun Bce BHIlECKa3aHe, BAPTO 3a3HAYMTH, 11O IMOJIiCEeMist
Ile CKJIaJHE SIBHIIE, SIKe TOTpedye AOCTiKEHb Ta BUBYEHHA. [IpoTe B TOM
caMHi bac, IoJliceMis € iHAMKaTOPOM PO3BHTKY MOBH, 3’SBIISIOTHCS HOBI
CJI0Ba, HOBi 3HAYEHHS CJIiB, IHKOJIM 3HAYEHHS CIIiB a00 K caMi CJIOBa MOXYTh
3HHKATH 13 Y)KUTKY.
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3ACTOCYBAHHSI TEOPIi CKOIIOCY Y NEPEKJIAI
AHIJIOMOBHOI PEKJIAMU YKPATHCBKOIO MOBOIO

Pexiiama cborosiHi — 11€ HE MPOCTO TEKCT, a MOTYXHUI IHCTPYMEHT
BIUIMBY Ha crokuada. Komu kommaHil BUXOISATh HAa HOBI PUHKH, BOHH
31MITOBXYIOTHCS 3 HAUTOJIOBHIIIOIO MPOOIEMOI0 — HEOOXITHICTIO aJalTyBaTH
CBOIO pPeKJIaMy JI0 iHIIOT KyJIbTypH Ta MOBH. CaMe TyT BUHUKA€ MUTaHHS: SIK
MepeKacTi peKIaMHUH CJOTaH Tak, MmO00 BiH “‘crpaimoBaB” y HOBOMY
koHTekcTi? Teopis Ckomocy € OHUM i3 HaOUTBIT BiIOBITHHUX MiAXOIB IS
BUPIMICHHS I[bOTO 3aBIaHHI.

Teopis Ckorocy Oyma pospobrena I'ancom WM. Bepmeepom
Hanpukinii 1970-x pokis. Ii kirouoBa izess mossrae B ToMy, MO MepeKIay —
IIe Hacamrepe MUIECIpSIMOBaHa Jisl, IKa MiAMOPAIKOBaHA KOMYHIKaTHBHIN
MeTi B KyIbTypi crioxkuBada. OpuTiHaIbHUHN TEKCT MIPH IIbOMY PO3TIISAIAETHCA
JIUIIE SK OCHOBA, AKY MEpeKafad MOXKe aJanTyBaTH BiIIOBITHO 10 MOTped
uitboBoi ayamrtopii [4, c. 243]. KimroyoBuM € mepexim BiJ MOHATTS
eKBIBaJICHTHOCTI 110 ajekBaTHOCTI. Lle joriynHo, ajpke MeTa nepekianry 4acTo
3MIHIOETBCS 3AJIGKHO BiJl KYJIBTYPH, UL K01 BiH CTBOPIOETHCS [3, c. 432].
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PexiraMHU TEKCT — 0COOTMBUH BUJ TUCKYPCY, 1€ KOJKHA JIETAIh Ma€
3HaueHHs. MeTadopH, MOBTOPH, TPpa CIIiB, PUTM — yCe Iie CIPsIMOBAaHE Ha Te,
100 BUKJIMKATH MEBHY €MOLIHY peakIlilo y croxkuBava. Baxiuso, mo nei
BIUIUB HEPIJKO € MPUXOBAHUM: YNTAY UM TJIsJa4 MOKE 1 HE YCBIIOMIIIOBATH,
110 Ha HBOTO “TUCHYTH”. Sk 3ayBaxkye O. C. ['pHuLIeHKO, JIIHTBICTHYHI METOAH
BIUIMBY B peKJIaMi 3a3BUYai € JJATCHTHUMH, 1110 pOOUTH 1X 0COOIMBO Ai€BUMHU
[1, c. 52-54]. 3aBnanHs mepexiIagada — BIATBOPUTH LIeH MPUXOBAHUH BILTUB
3aco0aMu iHIIO{ MOBH.

Jus anamizy Oyino BigiOpaHO peKJIaMHi CIIOTaHH Y ABOX TaITy3siX —
Xap4oBiii Ta aBTOMOOiNBHIHM. Po3risHeMo HailOiIBII MOKA30Bi MPHUKITAIM.
Hanpuknan, nakoHiuHa CTpykTypa ciorany Mars “Work-Rest-Play”,
mo0OyI0BaHa Ha IMEHHHUKAX, B YKPaiHCHKOMY MPOCTOPI TPaHC(HOPMYETHCS Y
JIECTIBHI 3aKJIHKHU JO0 Jil, 10 J03BOJIAE 30eperT CHEepriiHicTh OpeHmy. Y
mepekiaai BiH mepeTBopuBcs Ha “‘IIpayiot. Bionouusai. Ilepemacai.” —
HeditpaspHe Play HaOyno 3Ha4eHHs, M0 Kpallle PEe30HYE 3 MiHHOCTSAMH
YKpalHCBKOTO CIIOKMBa4da. MeTOol 3MiHM 3HAa4€HHs B I[bOMY BHIIAJIKy €
YHIBEpCAIBHICTh: OATOHYMK MiTXOAWTH IS OYIOb-SIKOTO MOMEHTY JKHUTT,
HE3aJIeIKHO BiJl KOHTEKCTY. [2, ¢. 83].

B aBTOMOOITPHOMY CEKTOpI MepeKianadi, SK MpaBHUIO, OLIBIT
o0epexHi, OCKUTbKM OpeHJ Hece MeBHUM crarycHuid imimkx. BMW “The
Ultimate Driving Machine” 0Oyno amantoBaHO sK “I3 3a00601eHHAM 3d
KepmoMm”’: aKEHT 3MICTUBCS 3 TEXHOJIOTYHOT IepeBaru Ha 0COOKCTI BIAUyTTs
Bomist. Porsche “There is no substitute” yKpaiHChKOIO 3BYUUTh K “‘/yxy He
npubopkamu” — TYT palliOHaJbHE TBEPPKCHHS 3aMIHCHO eMOIIHHO0
MeTadoporo CBOOOIH, sika € HabaraTto OJIMKUYOK YKPaiHCHKIN ayauTopii.

IMopsin 13 TpaHCKpealli€l0 — TBOPUOK MEPEPOOKOID TEKCTY —
BHSIBJICHO H 1HIII TIepeKIIamanbKi cTpaTerii. BIu3bpKuii 10 OpHUTiHATY ITepeKIal
BUKOPHCTOBYETBCS TOJI, KOJHM OyAb-siKe BIAXWICHHS NOCIA0IIOE edeKT:
Mercedes-Benz “The Best or Nothing” — “Haiikpawe abo nivozo”. Ctpareris
iHTepHamioHamizanii nependavae 30epeXeHHS OpPUTIHAJILHOTO  TEKCTY
iHO3eMHOI0 MOBOIO — Hamnpukiaja, Volkswagen “Das Auto”. Y upomy
BHUIIaJKy IHO3€MHA MOBa camMa 110 co01 CTae MapKepoM SIKOCTI Ta MPECTIIKY.

Omxe, Teopis CKOMOCY M03BOJISIE 3PO3YMITH PEKJIAMHUN TIEPEKIIa
HE fK MEXaHIuHy 3aMiHy CJiB, a SK TBOPYMH IpOIEC, IiINOPSIIKOBAHHHA
KOMYHIKaTHUBHIM MeTi. BuOip KOHKpeTHOI mepekitagambKoi cTpaTerii —
TpaHCKpeaIlii, HaOIMKEHOTO MePeKIaly Y iHTepHAIliOHAII3aIlii — 3aJIe)KHUTh
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MPOBJEMM TA CTPATEITi MEPEKJIAJY O®ILIAHAX
JTOKYMEHTIB HATO YKPATHCHKOIO MOBOIO

Ooiniitni  gokymeHTH HATO CTaHOBIATH BaXJIMBHHA CETMEHT
MDKHapOJHOT BIMCHKOBO-IIOJMITUYHOI KOMYHIKALil Ta MOTPeOyIOTh BUCOKOI
TOYHOCTI Nepexsiany. Y 3B°s3Ky 3 MOrIMOIeHHAM criiBnpani Ykpainu 3 HATO
IIUTaHHS SKICHOTO NepeKiiajly HOpMaTUBHUX, OpTraHi3alifHuX Ta BiHCHKOBO-
TEeXHIYHHUX JIOKYMEHTiB HaOyBae 0COOIMBOI aKTyaJIbHOCTI.

OpHi€l0 3 TOJOBHUX Mpobiem mepexnany mokymeHTiB HATO e
3HaYHA KUTBKICTh cHemiaiai3oBaHoi TepmiHonorii. barato TepmiHiB He MarOTh
MpSIMAX BIATNOBIAHWKIB B YKpaiHCBKIH MOBi, IO 3yMOBIIIOE€ HEOOXiTHICTH
BUKOPHCTAHHS KaJbKyBaHHs, OMHCOBOTO INepeKkiany abo CTBOPEHHS HOBUX
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TEPMiHOJOTIYHUX OJIMHUIIE. OcobmuBy CKJIAJIHICTD CTaHOBJIATH
0araTOKOMIIOHEHTHI ~ TepMiHM Ta  aOpeBiaTypu, sKi  HOTpeOyIOTh
YHi()IKOBaHOTO MiAXOIY JI0 epeKary.

Ille omHier0 MPOOIEMOIO € BIAMIHHOCTI MK aHTJIOMOBHOIO Ta
YKpaTHCHKOIO aIMiHICTPaTUBHO-NIPaBOBUMH crcteMami. [1ix yac mepekiany
HEeoOXiTHO BpaxoBYBaTH crenndiky (yHKIIOHYBaHHS BIHCHKOBUX CTPYKTYD,
mocaj, OpraHiB YIpaBIiHHSA Ta MPOUEAYp, MO0 3a0E3MEUUTH aaeKBaTHE
BiITBOPEHHS 3MICTY JIOKyMEHTA.

BaxnmBruMm acriekToM € 30epekeHHS OQiIiitHO-iI0BOTO CTHITIO
Tekcry. [lepeknamad TOBWHEH 3a0€3MEYWTH TOYHICTH, OJHO3HAYHICTB i
HOPMATHBHICTh BHKJIaZy, YHHUKAIOUYH EMOLIHHO 3a0apBiicHOI JEKCHKH Ta
HEO/IHO3HAYHUX (OPMYITIOBaHb.

Cepen ocHOBHHX cTpateriid mepekiany nokymentie HATO Bapro
BUJIUTUTH BUKOPUCTAHHS CTaHIApTH30BaHOI TEPMIHOJOTIT BIAMOBITHO 0
odiniitHux riocapiiB HATO, 3aCTOCYBaHHSA MepeKyaabKux
TpaHchopMalliif, a TaKoXK yHiGiKaIlio nepekaany TePMiHIB y MEKaX OJTHOTO
JOKYMEHTA Ta BCi€i CHCTeMHU TOKYMEHTIB.

EdextnBHIM 1HCTpYMEHTOM 3a0€3Me4YeHHS SKOCTI MepeKiamy €
BUKOPUCTaHHS CHCTeM aBTomaTu3oBaHoro mnepekinany (CAT-tools),
MepeKIafabKuX MaM’ ITeH Ta Creliani30BaHIX TEPMiHOJIOTIYHAX 0a3 JaHUX.
Boun cropusioTh MIATPEMAHHIO TEPMIHOJOTIYHOI TOCTIJOBHOCTI Ta
/IBUILYIOTH €(DEeKTHBHICTh pOOOTH NepeKiiasaya.

Takum uuHOM, mepekian odiuniiHux  gokymentiB  HATO
YKPaTHCHKOIO MOBOIO € CKJIQJHUM TPOIECOM, 10 TOTpedye TTUOOKUX 3HAHD
BIHCBHKOBOI TEpMIHOJIOT{, MI>KHAPOJHOTO MpaBa Ta ocobnuBocTer odiliitHo-
JIOBOTO CTUJII0. 3aCTOCYBaHHS Cy4YaCHHUX MepEKIafallbKuX CTpareriii i
TEXHOJIOTiH J03BOJIsIE 3a0€3IEYNTH BUCOKY SIKICTh IepeKiiany Ta e(heKTUBHY
MDKMOBHY KOMYHIKaIIif0 B cpepi MDKHApOHOTO CIIiBPOOITHHUIITBA.
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imeni M. Koyroouncovkozo

DUBBING AND SUBTITLING: IMPACT ON THE AUDIENCE

The globalization of screen media has established audiovisual
translation (AVT) as a critical mechanism for cross-cultural exchange. Among
cinematic genres, comedy presents an exceptional challenge for translators
due to its heavy reliance on verbally expressed humor (VEH), linguistic
nuances, and culture-specific references [2, p. 332]. This study provides a
comprehensive, comparative analysis of the linguistic, cultural, and technical
dimensions of dubbing and subtitling in the translation of English-language
comedy films and television series into Ukrainian. By examining how humor
is preserved, altered, or lost across these two distinct AVT modes, this
research elucidates the operational constraints and creative strategies that
dictate contemporary Ukrainian translation practices.

The theoretical framework of this research integrates the General
Theory of Verbal Humor (GTVH) with established AVT constraint models to
evaluate the translation of wordplay, situational irony, sarcasm, and allusive
humor [1, p. 114-115]. Comedic humor frequently derives from script
opposition or overlap, where linguistic choices trigger incongruous mental
schemas. In interlingual translation, maintaining this incongruity requires
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navigating the distinct semiotic systems of the source language (SL) and target
language (TL). When translating from English to Ukrainian, professionals
must bridge a profound cultural and linguistic gap. English relies heavily on
analytical structures, highly compact idiomatic expressions, and specific
socio-historical references. Conversely, Ukrainian features a rich synthetic
morphology, flexible word order, and distinct cultural scripts shaped by
Ukrainian and European realities.

Subtitling operates under severe spatio-temporal limitations,
typically restricted to two lines of text, a maximum of 35 to 42 characters per
line, and a mandatory screen duration that matches human reading speeds. In
comedy, these constraints induce high textual reduction, which often results
in the omission of secondary jokes or the neutralization of complex wordplay.
Subtitled humor forces the target audience to perform dual cognitive
processing: decoding the written translation while simultaneously absorbing
the original visual and audio cues. Consequently, timing becomes a delicate
variable; poorly timed subtitles can prematurely deliver a comedic punchline,
neutralizing its psychological impact.

In contrast, dubbing shifts the translational burden from visual text
processing to acoustic and dramatic performance. While dubbing liberates the
audience from reading text, it introduces the stringent technical constraints of
lip-synchronization (isochrony) and Kkinetic alignment. The Ukrainian
translator must choose target words that mimic the bilabial consonants and
open vowel sounds of the original English actors' mouth movements.
However, dubbing offers a distinct advantage in comedic delivery by allowing
for voice modulation, prosodic emphasis, and the integration of regional
Ukrainian dialects or sociolects. This vocal flexibility enables a more
immersive emotional experience, keeping the narrative rhythm of the comedy
intact.

A corpus-based analysis of selected modern American sitcoms
illustrates that the predominant translation strategies are employed in
translation philosophy: subtitling leans heavily toward foreignization,
preserving original cultural markers and relying on the viewer's contextual
competence, whereas dubbing favors domestication and creative intervention.
In Ukrainian dubbing practices, domesticating strategies like cultural
substitution and lexical adaptation are frequently deployed to replace obscure
Western allusions with functional equivalents familiar to Ukrainian viewers
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[3, p. 51]. For example, puns dependent on English homophony or specific
slang are routinely rewritten into idiomatic Ukrainian wordplay to trigger the
intended visceral response of immediate laughter.

The findings indicate that while subtitling preserves the authentic
linguistic profile of the original performance, it frequently dilutes the
spontaneous emotional impact of the humor due to cognitive overloading and
semantic condensation. Dubbing emerges as a highly effective vehicle for
domesticating comedic narratives, transforming alien socio-cultural
constructs into highly relatable, localized jokes. However, this localization
occasionally risks over-domestication, which can distort the filmmaker's
original context or result in systemic semantic loss.

Ultimately, neither dubbing nor subtitling is universally superior for
translating humor; the success of each format depends on the sub-genre of
comedy and the translator’s ability to balance technical constraints with
creative interpretative liberties.
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TI'ynax Eeenina
JIvsiscokuil deparicagnuii ynisepcumem 6e3nexku HeUmmeoiaibHocmi
Hayxosuii kepisnux — euxnaoau Kyuepenxo M.B.

INEPEBATU TA HEJOJIIKX BUKOPUCTAHHSA ITYYHOI'O
THTEJEKTY i OHJIAWH-TIEPEKJIAJIAYIB Y
POBOTI HEPEKJIAJTAYA

CyyacHHH pO3BUTOK IHU(POBUX TEXHOJOTIH CYTTEBO BIUIMHYB Ha
chepy mepekiIamo3HaBCTBA. Y Cy4yaCHOMY CBITI INTYYHHH iHTENEKT Ta
OHJIaHH-TIepeKJIa/iadi aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS y MPOdeciiHii qisTbHOCTI
NepeKIiaiaviB, CTyIeHTIB Ta BUKJIanadiB. Taki cepBicu, sik Google Translate,
DeepL ta ChatGPT, nomomararoTh HIBHAKO MEPEKIAIaTH TEKCTH, peaaryBaT
rpamMaTH4Hi KOHCTPYKIi Ta MOKpAIlyBaTH SIKICTh MHCbMOBOTO MOBJICHHSL.
Oco0MMBO aKkTyaqbHHM I CTaIO0 B YMOBax Tjo0ami3alii Ta MOCTIHHOTrO
3pocTaHHA o0csATy iH(GopMaIii.

MeTo0 HOCTiIKCHHS € aHalli3 IepeBar i HEeJONIKiB BHKOPUCTAHHS
IITYYHOTO IHTENEKTY Ta OHJIAWH-TIepeKIaadiB y poOOTi mepeKiaiaya.

[IpobmemMy BHKOpHICTAHHS Cy4acHHX TEXHOJOTIH y cdepi mepexiamxy
JOCTIDKyBaIM 0arato yKpaiHCBKUX 1 3apyODKHHUX HayKOBIB. BoHH
BBa)XKalOTh, 1[0 ABTOMATH30BAaHHMH MEPEKJaj] 3HAYHO NPHUILBUAIIYE POOOTY
nepexiiajiaya, IpoTe He 3JaTHUIM MOBHICTIO BPaxOBYBaTH MOBHHMH KOHTEKCT,
CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI Ta KYJBTYPHI BIIMIHHOCTI. Y KOHTEKCTI PO3BUTKY
nepeKafanbkuX IHAYCTpid 3axigHi TeopeTHku, 30kpema E. Ilim,
HaroJIoIIyIOTh Ha TOMY, 110 I(poBi3allis 3MIHIOE caMy CYTHICTb mpodecii,
TIEpETBOPIOIOYH MEPEeKiIaada Ha peakTopa MalllMHHOTO TeKCTy [3].

OpHi€l0 3 TOJIOBHUX I€peBar BUKOPUCTAHHS MITYYHOTO 1HTENEKTY €
HIBHAKICTH po6oTH. OHNalH-TIepekiIagayi 3aTHi MEPeKIacTH BEIUKUNA 00csT
TEKCTY 3a JIeKUJIbKa CeKyHJI, III0 3HAYHO €KOHOMMTh 4ac Iepekianada. Kpim
TOTO, Cy4acHI CEepBICH JOINOMararoTh 3HAXOJIUTH CHHOHIMH, II€PEBipATH
rpamMaTHKy Ta pellaryBaTH TeKCT.

Ille onHiero TepeBarol € AOCTYIHICTh OHJANMH-TIEpEKIIaIadiB.
BinpmicTe cepBiciB MPaIfol0Th OE3KOMITOBHO Ta JOCTYIHI 4epe3 MOOLIbHI
nonatku abo BeOcaiftu. Lle m03BONsA€ MBUAKO OTPUMATH MEpeKyIan y Oyas-
SIKHA MOMEHT. TakoXX MITYYHHH 1HTENIEKT MiATPUMYE TEPeKiIal BEIUKOl
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KUIBKOCTI MOB, IO CIpHUSE MDKHAPOIHIH KoMyHikarii. Sk 3a3Hadae B. 1.
Kapaban, aBromMarun3aliis pyTHHHHX MPOLECIB 1 IBUAKUI IOIITYK JEKCUIHUX
BIJIMOBITHUKIB CYTTEBO ONTHMI3YIOTh IepeaIepeKiaJaibKkuil aHali3 TeKCTy
[1].

[IpoTe BHKOpHCTaHHS IITYYHOTO IHTEJEKTYy Ma€ 1 MEBHI HEHOJIKH.
OpnHielo 3 HaWMOMMpEHIMMX NPOOJeM € HENpaBWIBHUH —IIepeKial
(dpazeonoriamiB Ta cranux BupasiB. Hampukiax, aHTTiHCEKUA BUCTIB “It’s
raining cats and dogs” aBTOMaTHYHHHA IEpeKIafad MOXKE IEepPEeKIACTH
OyKBaJIbHO, X04a MPABWIBHIM BapiaHTOM YKPaiHCHKOIO MOBOIO € «/LIE 5K 3
giopa». TlomiOHI TOMHUIKA BHHUKAIOTh Yepe3 Te, IO CHCTEMa HE 3aBXKAH
BpaxoBy€ KOHTEKCT BHCIIOBIMIOBaHHS. Ha i Bukmmku 3Beprae ysary . B.
KopyHeup, migkpecioun, L0 aJeKBaTHE BiITBOPEHHS ii0M BHMarae
00OB'I3KOBOr0  BpaxyBaHHS  HalliOHAILHO-KYJBTYPHOTO  3a0apBiIeHHS
OJIMHUII, 1[0 MTOKH 1[0 € HEAOCTYITHUM JIJIsL &JITOPUTMIB LITYYHOTO 1HTEJIEKTY
[2].

Takok MalmIMHHMHA TepeKiaj 4YacTo MICTHTh CTHJIICTHYHI Ta
rpaMaTH9Hi HOMWIKH. [li 9ac mepekitany XymOXKHIX TEKCTiB INTyYHHH
IHTEJIEKT MOXKe BTpadaTH eMOLiifHe 3a0apBiCHHS, aBTOPCHKUHA CTHIb Ta
OCOONMBOCTI MOBJIICHHS TMEPCOHaXIB. Y pe3yibTaTi TEKCT CTa€ MEHII
BUPA3HUM 1 HE 3aBK/IM BiJINOBIZa€ HOPMaM YKpaiHCEKOT MOBH.

[lle omHMM HEOOJIKOM € 3aJICKHICTh KOPUCTYBAUiB BiJl TEXHOJOTIMH.
Jlesiki CTy[eHTH Ta MepeKianavi HaJAMIpHO MOKIAJAl0ThCs Ha OHJIANH-
nepeKsiaiavi Ta IepecTaTh CAMOCTIHHO aHali3yBaTH MOBHI KOHCTPYKIIii. le
HEeraTHBHO BIUIMBAa€ Ha PO3BUTOK MpPOdeciiiHNX HaBUYOK Ta PiBEHb MOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI.

OTxe, BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO IHTEJIEKTY Ta OHJIAH-TIepeKiaiadiB
Mae sIK IiepeBary, Tak i Hepoiiku. CydacHi TEXHOJIOTIT 3HAYHO TOJIETIIYIOTh
pobOTy mepekiagaya Ta JOMOMAaraloTh ILIBHIKO OIPAIbOBYBAaTH BEJHKI
o0csru indopmanii. [Ipore aBTOMaTH30BaHUH IEpEKIIa] HE MOKE HOBHICTIO
3aMIHUTH JIIOJMHY Yepe3 HasBHICTh KOHTEKCTYyaJbHUX, TIpaMaTHYHHUX 1
CTHJIICTUYHHMX TOMMJIOK. TakuM 4MHOM, HaleEeKTHUBHIIIMM € TOE€IHAHHS
Cy4YaCHHX TEXHOJIOTiH i3 mpodeciiiHuMI HaBUYIKaMH MepeKyIaiayva.
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Hayxkosuii kepisnux - k. ¢inon. H., ooy. I1aovo C.B

IMACHUBHI KOHCTPYKIIII B AHI'IIACBHKINM MOBI TA
OCOBJIUBOCTI iX NEPEKJIALY YKPAIHCBKOIO MOBOIO

JlocipkeHHs B3aEMO/IIT rpaMaTHYHUX CUCTEM Y MPOIICCi IePeKIaLy
€ OJTHUM 13 MPIOPUTETHHUX HANpsAMIB cydacHoi ¢inosnorii. OCKUIBKH KOXKHA
MOBa Ma€ YHIKaJlbHI CTPYKTYPH JJISl BUPAXKEHHsI JYMKH, NepeKiiazad 4acTo
CTHKA€ETHCS 3 MPOOJIEMOI0 TOIIYKY €KBIBAJCHTIB I KOHCTPYKIIH, IO HE
MAaloTh MPSIMUX aHAJOTIB y MOBI mepekiany. OMHIEI0 3 TaKUX € KaTeropis
CTaHy.

AKTHBHA 1 TaCHBHA KOHCTPYKIIT — IIe JIBa Pi3Hi cIIocoOM MOJaBaHHS
3ac00aMHi IIEBHOI MOBH TOTO €aMOIo IIEPEXiJHOTO MpOILECY I03aMOBHOT
JiiCHOCTI. Y TaKkoro mporecy 000B’sI3KOBO Mae OyTH JIBa yYaCHUKH: CY0’ €KT
Ta 00°ekT[2, c. 4]. [luTaHHS CHIBBIAHONICHHS AKTUBHUX 1 IACHBHHUX
KOHCTPYKIIIH B aHIJIOMOBHHX PeCcypcax JIOoCi € CynepedIMBOI0 TEMOIO, TPOTe
(akT IX MPUCYTHOCTI Y HAYKOBUX TEKCTaX € OYCBUIHUM — BOHHU IOCIJAIOTh
CBO€ MiCII€ y CHCTEMi MOBHHX 3aC001B KHIXHHUX CTHJIIB Cy4acHOI yKpaiHCHKO1
MOBH, a OT)KE HECOOXiJTHO BU3HAUUTH aJIeKBaTHI CIIocoOu ix mepeknany [1, c.
186].

[TacuBHMI cTaH B aHTIIHCBHKIM MOBI Mae aHAJITHYHUHA XapakTep i
OyayeTbes 3a iHBapiaHTHOI Mojeutro «to be + V3». Ha ocHoBI 1iel Moaeni
BUUIAIOTH TpH 0a30B1 THITM MACUBHUX KOHCTPYKIIIH:

1. Ipsvuit macus (Direct Passive): mizmeTom crae mpsiMui
noxatok «The letter was written».
2. Henpsmuit macuB  (Indirect Passive): mimmeTom cTae

Henpsimui nomatok «l was given a task».
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3. [TpuitmenankoBwii macus (Prepositional Passive): miecioBo
36epirae npuiimennuk «The doctor was sent fory.

Oxpim 0a30BUX THIIIB, 3HAYHE MICIIe MMOCIAAIOTh cenn(idHi THIIHN:
kay3aruHuil nacus (Causative Passive) «I had my car repaired» Ta nacuBHi
KOHCTpYKii 31 crmagauM migmerom (Complex Subject/Personal and
Impersonal Passive) «The team is known to have finished the researchy / «lt
is believed that this method is more efficient».

Ilepekman WX  KOHCTPYKIiH  BUMarae  MOpQOIOTiYHHX,
CHHTAaKCHYIHHX a00 CTPYKTYpHHX 3MiH Ta HOTpeOye BUOOPY OIHI€T 3 HOTHPHOX
MozeJed YKpaiHChbKOi MOBH:

1. Mopdodonoriuaa MOJIeNb (popmu Ha -cA).
BukopHcTOBY€eThCS [UIsl BiITBOPEHHS IPOLIECYAIBHOCTI Ta TPHUBAIOCTI il
«The solar energy is converted into electricity by photovoltaic cellsy —
«ConAuna emepeisi nepemseopiOcmvbCs HA eNeKmpoenepeilo 3a 00NnoMo2oi0
domoenexmpuunux eremenmisy. 1l Monenb € HalOLIBII PEICBAHTHOIO IS
¢dopm rpynu Continuous Passive Ta Present Simple Passive.

2. AHamiTHYHA MOJAENb (NIENPUKMETHUKH Ha -HHUH, -THH).
3acTOCOBYETHCS AJIsl aKIICHTYBAHHS YBaru Ha pe3ynbrarti Aii « The report was
written in Englishy — «36im 0ys Hanucanuil aHRilCLKOO MOBOKY.
BuxopuctaHHs ~ JONOMDKHOTO  JlieciioBa  «OyB»  JIO3BONISIE  YIiTKO
IuQepeHIiIoBaTH MAHYIUH Ta TEMEPilTHIi YacoBi IIaHU.

3. BezocoboBa mozenb (GpopMu Ha -HO, -TO). € yHIKaIbHUM
3ac000M YKpaiHChKOI MOBHM JIsl Tiepenaui 3aBepuieHoi Jii 0e3 BKa3iBKHM Ha
BUKOHaBIS «The account was activatedy — «QObaikoguil 3anuc 6y10
axmueoeanoy. i popmu € ineansHuM ekBiBaieHToM aiist Past Simple Passive
y HAYKOBHX 3BiTax Ta IHCTPYKLIsX.

4. CuntakcuyHa  TpaHcopmamis. [lepembadae  moBHY
nepeOyJ0By pEUYeHHs, Jie¢ JIOTIYHMH OO0'€KT CTae JONATKOM, a CYO'eKT —
nigmeroM « The policy was updated by the adminy — «AOminicmpamop onosug
NOAIMUKY ».

Haii0inpiry ckiamHicTh CTAHOBIATH Kay3aTHBHUII MacuB Ta
KOHCTPYKIIi 31 CKJIQJIHUM IiAMETOM, OCKITbKHM YKPalHCBKMH CHHTAKCHC HE
JIONlyCKae BXXHMBaHHS JojlaTka Yy poJi migMera. Y TakuxX BHIaJIKax
000B'A3K0BOIO € cuHTaKcu4Ha repedymosa: « The company had the software
tested by independent expertsy — «Komnanis idoanra npozcpammue
3abe3neyenns Ha mecmysants nesanexcnum excnepmamy, « The delegation is
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expected to arrive at noon» — « Ouixyemucsi, wjo oenecayis npudyoe onigoHiy;
«It is widely believed that the climate is changing» — «3azanvHosusnanuii €
axm, wo Kiimam 3mMiHIOEMbCILY .

Otxe, aJIeKBaTHE BIATBOPEHHS aHIJIOMOBHOTO IIaCHBY B
YKpailHCBKOMY TMepeKyiafi MOXJIMBE 32 YMOBH BiJJMOBH BiJ| JOCIHIBHOI
iHTeprperanii Tekcty. ['oloBHMM KpuTepieM BuOopy TpaHchopmauiii €
30epeXeHHsI KOMYHIKaTHUBHOI METH OpPHUTIHAITY: SKIIO aKIEHT 30CepeKEeHIH
Ha IIpOoIieci — AOIIFHO BUKOPUCTOBYBATH (DOPMH Ha -Csi, SIKIO Ha PE3yNbTaTi
— 6e30co00Bi popmu Ha -HO, -TO a00 aKTHWBHI AI€CHiBHI CTPYKTYpH. Taxuii
MiAXiA T03BOJISE 30€perTd CTIIIICTHYHY HEHTPANBHICTh Ta OO'€KTHBHICTH,
NPUTaMaHHI BUXIZHOMY TEKCTy, aJanTyiodd HOro 10 HOPM YKpaiHCBKOI
JITEpaTypHOi MOBH.
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Marepiaii TeKCTIiB y ranysi aBiaOyayBaHHs 1 KOCMOHABTHKH). Haykoeuil
orcypHan ykpaincokoi ninegicmuxu. 2024. Ne 71(1). C. 183-191.
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3mucna Coghin
JIvsiscoKkuii Oeparrcagnuil ynisepcumem 6e3neKu HeummeoianbHocmi

ABPEBIALISI TA KOJAYBAHHSI Y TEPMIHOCUCTEMI
CYUYACHOI TAKTUYHOI MEJIUIIUHU

CyvacHa BilicbKOBa JOKTpMHA YKpaiHH OpI€EHTOBaHAa Ha IIOBHY
iHTerpanito y 6esnexosuii npocrip IliBHigynoaTmanTnunoro anesiacy (HATO).
Leit mporiec OXOIUTIOE HE JIMIIE TIePe030pOEHHS YU 3MiHY TAaKTHUKH BEJCHHS
0010, a ¥ MIMOOKY CTaHIAPTH3AII0 MOBHOT KApTUHHU BiMCHKOBHX MEIIUKIB.
Tepminocucrema cydacHoi TakTmgHOi wmemummHd (TM) € oxHiero 3
HalIMHAMIYHIIINX IJACUCTEM BIMCHKOBOI JIEKCHKH. OcoONMBE Micie B HIH
MoCiTatoTh abpeBiaTypu Ta KogoBaHi ¢opMaTu mepenadi ganux. B ymoBax
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00HOBHUX AiH, 16 YUHHUK 9acy BHUMIPIOEThCS JTIOACHKUMH JKUTTSAMH, MIBHAKA
Ta OE3MOMIIKOBA KOMYHIKAIlisl CTa€ KPUTHYHO BAXIUBOK. ONTHMI3aIis i€l
KOMYHIKaIlil IOCATa€ThCSl caMe 3aBJISKH JIAKOHIYHOCTI, SIKy 3a0e3NedyloTh
npouecu abpesianii Ta KoayBaHHs. BibiicTs 6a30BUX MOHATH CHOPMOBaHI
Ha OCHOBI aMEpPUKaHCBKUX Ta €BPOATIAHTHMYHUX IPOTOKOJIB, TaKHX SIK
Tactical Combat Casualty Care [1; 4].

JIiHrBicTHYHOIO OCOONMBICTIO ITi€l TEPMIHOCHCTEMH € aKTHBHE
BHKOPHCTAHHS aKPOHIMIB — CKOPOUYCHb, SIKi YUTAIOTHCS SIK IIOBHOIIIHHI CJIOBa
[3, c. 46]. Bonu BUKOHYIOTh IOABIHHY (DYHKIIIO:

iHpOpMaLilfHy — CTUCKAIOTh 0araTOKOMITOHEHTHI METUYHI ITOHSTTS
710 KUTBKOX JITep;

MHEMOHIYHY (aJrOPUTMIUHY) — CIYTYIOThb YiTKMM HOKPOKOBHUM
OpIEHTHUPOM IS it O0HOBOr0 MEIUKA I1iJ] BOTHEM.

Ha npakTuii coctepiraerhes 1iKaBe sSBUIIE TBOMOBHOI aCUMUISLIIT.
ITopyu i3 BHKOPUCTAaHHSM OpHTIHAIBHUX aHIIIHCHKUX alpeBiaTyp B
yKpaiHCBKOMY NpoQeciiiHOMY MOBIICHHI 3'SBJISIOTHCS iXHI TpaHCIiTEpOBaHi
BignoBigHuku (Hanpukian, adpeBiarypa CASEVAC y po3MOBHIH IpakTHIIi
9acTo 3BYUHTH 5K «Ka3eBak») [3, c. 48].

AHali3 TEepMIHOCHCTEMH JO03BOJISIE PO3IOAUIHTH abpeBiaTypu Ha
KUThKa KJTFOUYOBHX KaTETOPil:

— 3araJbHOCHCTEMHI CTaHIAPTH Ta NpoToKoiH. CroOu BiIHOCSTH
¢dbyHIamMeHTanbHI  abpeBiaTypH, IO BH3HAYAIOTh KOHIICIINIO HAJIAHHS
JoromMoru Ha odiniitHoMy piBHI kpain AnbsiHey [2]. Okpim 3raganoro TCCC
(TakTHYHA JOTOMOTa MOpPAaHEHHWM y 0010) [4], aKTHBHO BHUKOPHCTOBYETHCS
tepmin TECC (Tactical Emergency Casualty Care), sikuii anantye BificbKOBi
MPOTOKOJIH T1iJl YMOBH UBUJIbHUX HAa3BUUAHUX CUTYAIIH.

— KIIHIYHI aNTOpUTMH OTJSAYy Ta JiKyBaHHA. HaiiBimomimmimm
npukinangoMm € akpoHiMm MARCH, 3akpinnennit y 6a30BHX HacTaHOBax JUIs
BilicbkoBOCTYkO0BIiB [1, c. 24]. Lle opcTka NOCTITOBHICTh M JUIS
PSTYBaHHS KHUTTS:

M (Massive Bleeding) — 3ymiHka MacHBHOT KpOBOTEUi;

A (Airway) — 3a6e3meueHHs TPOXiHOCTI ANXATBHUX MUISIXIB;

R (Respiration) — 3akpuTTs MOpaHEHb TPYIAHOI KIITKH, KOHTPOJb
JIMXaHHS;

C (Circulation) — ominka cTany HUPKYJIALii KPOBI, IIOKY;

H (Hypothermia/Head injury) — npodinaktika rimotepmii Ta KOHTPOJIb
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YepernHO-MO3KOBHX TPaBM.

Jns  yHUKHEHHsS Xaocy TmiJ vac mepeaadi iHdopmamii mpo
MOPAaHEHOT0 BHUKOPHCTOBYEThCs akpoHiM MIST (M — mexanizm TpaBmu, 1 —
XapakTep YUIKO/DKEeHb, S — BiTalbHI 03Haku, T — Hamana jgomomora) [1]. V
norictTudHOMy Onori  kmouoBuMu € ToHATTS MEDEVAC  (eBakyaris
cneuianizoBanuM TpaHcrnoptoM i3 Jikapem) ta CASEVAC (TepminoBa
eBaKyallisi Oy/Ib-IKUM TOCTYITHUM TPAHCIIOPTOM, 9aCTO HEMEIUIHNM) [4].

KoxyBanHs y TakTHYHIfi MEIWUIWHI € JOTIYHHM IIPOJOBKCHHIM
abpeBiamii, mepeBoAsYNM  BepOambHY  KOMYHIKALil0 Yy  IUIOIIUHY
CTaHJAPTU30BAHNX CHTHANIB Ta iHAEKCiB. HaifsckpaBimmMm mDpuKIamIoM
inrerpanii craugaptis HATO e 9-Line MEDEVAC Request (9-psakoBuii
3alUT Ha MEUYHY CBaKyallilo), 1o 0a3yerscs Ha BuMorax yronu STANAG
2122 [2]. 3amicTh MOBUIBRHOTO OMHCY CUTYAIll B pamioedipi, Ooels nepeaae
CTPOTO 3aKOJIOBaHy iH(pOpMAIIio 3a JAeB'AThbMa IMyHKTaMu: koopaunata HLZ
(Helicopter Landing Zone), pamiodacrora, KiIBKICTh TMOpaHEHHX 3a
MPIOPUTETOM, HASIBHICTh CIICIIaIbHOIO 00JIa{HaHHS, Oe3IIeKa 30HH MOCAIKH
tomo. Ile 3BOAUTH A0 HyNs HMOBIPHICTH HENPABHIBHOTO PO3YMiHHS
MOBIZIOMIICHHS Yepe3 MOBHUI 6ap'ep ab0 Mepeniko i 3B'13Ky.

JIekCHKOH Cy4acHOi TaKTHYHOT MEJUIUHU TpaHC(HOPMYEThCS IMij
BIUIMBOM MPAKTHYHOTO OOHOBOTO IOCBIAYy Ta MDKHAPOTHOI iHTETparii.
AOpeBiarist Ta KOAYBaHHA y I TEpPMiHOCHCTEMi BHKOHYIOTH HE IIPOCTO
CTHJIICTUYHY Y1 KOMIIPECIHY pOJib, & € TIPSIMUM THCTPYMEHTOM YIPaBIIiHHS
pusukamu. CrannaptuzoBani akpoHiMu (Ha KitanT MARCH) ta yHidikoBaHi
komu (sik 9-Line MEDEVAC) MiHIMI3ylOTh Yac Ha yXBaJCHHS pillleHb,
YCYBaIOTh Cy0'€KTHBI3M MU Mepeaadi AaHuX Ta 3a0e3nedyroTh CYMICHICTh
YKPaiHChKUX MiAPO3AUIIB 13 MEAUYHUMH CIIy)KOaMu KpaiH-TapTHEPIB.
IMoganpiie HOCHIIKEHHS bOTO JIHIBICTHIHOTO (DEHOMEHY € BaXKIIMBUM SIK
JUIL Teopii BICBKOBOTO IMEpeKiamy, TaK i I MPAKTHYHOI IMiIrOTOBKH
0c0o00BOTO CKIIAY.
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€Escmpamosa Xpucmuna

JIveiscvkuii Oeprrcasnuil ynieepcumem de3nexku
HcummeoianvHocmi

Hayxosuii kepienux — guxknaoay 3mucaa C.B.

POJIb BINCBbKOBUX TA KPU30BUX ITEPEKJIAIAYIB Y 30HI
BOMOBUX JIIil TA TYMAHITAPHUX KOPU/IOPIB

CydacHi BO€HHI KOH(QIIKTH JeNali YacTille CYMPOBOIKYIOTHCI
MDKHApOIHOIO CITIBIIpalelo, M0 3YMOBIIOE TOTpe0y B e(deKTHBHIH
MDKMOBHIH KOMYHIKaIii. ¥ TakuxX yMOBaXx IepeKiaj Bilirpae BaKIHBY POJIb
M dYac TPOBEICHHS BIiMCHKOBUX OIEpalil, TyMaHITapHUX MicCili Ta
eBaKyauiiHux 3axo/iB. [loMuiku abo HEOPO3yMiHHSI, CIPUYNHEH] MOBHUMH
TPYAHOIAMH, MOXYTh HETaTHMBHO BIUIMBATH HAa KOOPJHMHAINIO i MK
yYaCHUKaMU MDKHAapoAHOI B3aeMOMii. VY 3B’S3Ky 3 UM 3pOCTa€ 3HAUSHHS
JUSTIBHOCTI BIHCBKOBHX 1 KPH30BUX IiepekiaiadviB, npodeciitHi 000B’s3kn
SIKMX BHXOJSITh 32 MEXI O€3I0CepeJHhOr0 MepeKiany MOoBigoMIIeHb. Sk
3a3HAYalOTh JOCTITHUKH, JISUTbHICTh NEpeKiiazaya B yMOBaX BiHU CYTTEBO
BIZIpI3HSETbCA Bil pOOOTH B MHMPHHMH 4Yac, OCKUIBKM YMOBH BHUKOHAHHS
3aBJIaHb BIUIMBAIOTH HA TPOLEC NPUHHATTS pillleHb, BUOIp MepexiIagabKiux
cTparerii Ta 3yMOBIIOIOTH HEOOXIHICTh BpaxyBaHHS ETHYHHUX AacCIEKTiB
npodeciitnoi aisutbHOCTI [1].

BilicbkoBi mepexiazadi € BaXKIMBOIO CKJIAQJAOBOIO  CHCTEMHU
BIICPKOBOI KOMYHIKaIii Ta 3a06e3Me9yloTh MOBHHH CYIIPOBiJ B3a€MOJii MiX
migpo3ainaMy, mrabamMu i Mi>KHapOJHIMH apTHepamu. Jlo iXHIX OCHOBHUX
3aBJlaHb HaJIe)KaTh IEePeKiaJ] ONEPaTHBHUX JIOKYMEHTIB, DPO3BiayBajbHOI
iHdopMmarii, ciyk00BHUX TMOBITOMIICHb, & TaKOXX yYacTh y KOMYHIKaIlii 3
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BilicbkoBomoyioHeHNMH.  Crienndiika  iXHBOI  JISUTBHOCTI  3yMOBIIIOE
HEOOXIJTHICTh BHCOKOTO pIBHS BOJIOJIIHHS BiHCHKOBOI TEPMIiHOJIOTIETO,
CTaHAapPTU30BaHUMHU CKOPOYCHHSIMHM Ta KOJOBAaHMMH CHCTEMaMH Iepenadi
iHpopmarii. To4HICTH mNepeknaxy B IbOMY KOHTEKCTI Mae o0co0iuBe
3HAYEHHS1, OCKIIBKY BijI HEel 3aJIe)KNTh e(eKTHBHICT IHPOpMAIiiHOT0 0OMiHY
Ta KOOPIUHALT il MK yYaCHUKAaMH BifICBKOBUX OIEparlii.

BaxnmBy ponb y KpPH30BHX CHTYAIlisIX BimirparoTe mepekianadi,
3alydeHi MO0 TyMaHITApHUX MICii Ta eBaKyamiHHUX 3axomiB. Bonnm
3a0e3neuyroTh MiXKMOBHY KOMYHIKaIlil0 M)XK MDKHAPOIHUMH OpTaHi3aIlisIMH,
30kpema Opranizamiero O6’egnannx Hamiit (OOH) Ta MixkHapomHiM
komiterom YepBororo Xpecra (MKUX), i miciieBuM HaceneHHsM. [Jlo IXHIX
OCHOBHUMX (yHKLIH HanexaTh Nepekia] iHGOPMaIiiHUX IOBIIOMIICHb,
CYNpOBIJl TyMaHITapHUX OMepaliid, COPUSHHS KOOpPAWHALII JOMOMOTH Ta
3a0e3neueH sl HaJleXKHOTo iH(opMaLiitHOro 0OMiHy MiX yciMa y4acCHHUKaMu
komyHikaiii. EQekTuBHICTh Takol MisJIbHOCTI 3HAYHOO MIPOIO 3aJICKUTH Bij
TOYHOCTI TepeKsially Ta BpaxyBaHHS KyJIbTYPHUX 1 KOMYHIKaTHBHHX
OCOOITMBOCTEH CTOPIH B3a€MOJIII.

BaxnuBicTs poOOTH KPH30BHUX MEPEKIAIaYiB OCOOIHUBO MIPOSBUIIACS
i 9ac MacmTaOHOI TyMaHITapHOI oreparii 3 eBaKyallii HUBUIBHAX 0ci0 Ta
MMOpaHEHUX 13 3a0JIOKOBAHOTO 3aBOAY «A30BCTalb» y Mapiyroii HaBecHi
2022 poky, 1o 3xaiicHioBanacs mif erizoro OOH ta MKUX [3]. ¥V moxibHux
yMOBaxX TMepeKianadi BHKOHYIOTH pOJIb OE3MOCEpeHIX MeIiaTopiB Ha
OJIOKIIOCTaX IiJ Yac OPCTKUX (iIbTpamiiHUX 3aXOJiB MPOTUBHHMKA Ta
MOCTIHHOTO MopyuIeHHs pexxuMiB Thi. Crienudika 1iei AisIbHOCTI BUMarae
HE JIMIIe JOCKOHAJIOr0 3HAHHS MOBH, ajie W BHCOKOI CTPECOCTIMKOCTI,
HAaBUYOK TICHXOJIOTIYHOI MIATPUMKH TPAaBMOBAHUX JIIOAEH Ta TIIMOOKOTrO
PO3YMIHHS MICIICBHX KYJIBTYPHHUX 1 comiambHIX ocobmmBocteit. [lepexnanadi
CTHKAIOTBCA 31 CTPECOBUMH CHUTYalisIMH, sIKi Oe31ocepeJHb0 BIUIMBAIOTH HA
iXHIi TNCHUXIYHMH cTaH Ta MNpOAYKTHBHICTh. PoboTra B Takux ymoBax
CYNPOBO/KYETHCS TTOCTIHHAM BIAYYTTSAM CTpaxy Ta TPUBOTH, IO MOXKE
NIPU3BECTH JI0 PO3BHUTKY MCHXIYHMX pO3JIaJiB, TAKMX SIK BHUTOpaHHSA Ta
nenpecis. BoaHoWac, pO3BHTOK CTpaTerii TOJOJNIAaHHS CTpecy Ta
CaMOYCBIJIOMJIGHHSI CBOTO IICHXIYHOTO CTaHy € HEOOXiTHUMH IS
MiATPUMaHHSA TpodeciiiHol epeKTHBHOCTI Ta O0COOMCTOro OJIaromoryyys.
Ilepexnamaui Ha BiffHI — HE MPOCTO MOBHI IOCEPENHUKH, a Oe3mocepemnHi
y4acHUKH KOoHDIiKTY [1].
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BilicbkoBuii Ta KpH30BHI TEpeKIa], € BAKIMBUM CKIIATHUKOM
Ccy4acHOi cucTeMH Oe3neku Ta MiKHapoaHOi B3aemopii. EdexrtuBHicTh
KoopAauHamii i MDK BIMCBKOBHMHM  NiIpO3AiIaMH, MIDKHApOJAHUMHU
OpraHizamisMi Ta IUBUIBHHM HACEJICHHSM 3HAYHOIO MIPOI0 3aJI€XKHTh Bil
SIKOCTI MIXMOBHOI KOMYHIKallii. ¥ 3B’3Ky 3 IIMM OCOOJMBOIO 3Ha4eHHS
HaOyBae mpodpeciiiHa MiATOTOBKA MEpeKiIanaviB, sika Hepeadadae He JInIe
BHCOKWHIA piBeHh MOBHOI KOMITETEHTHOCTI, a i 3JaTHICTH MPAIIOBATH B YMOBaX
MIIBUIIEHOTO PU3HKY Ta ICHXOJOTIYHOTO HaBaHTaXeHHA. llepcrieKTuBH
MOJAIBIINX JOCTI/DKCHb TIOB’S3aHI 3 YJOCKOHAJCHHAM MiIXOAIB [0
MiATOTOBKH BIICHKOBUX 1 KPU30BUX MEPEKIAadiB, a TAKOXK i3 PO3POOICHHIM
pexoMeHAarii moao 3ade3nedeHHs iXHpo1 IpoQeciiHOl AIITPHOCTI B yMOBaX
BOEHHHX KOH(IIKTIB Ta HAA3BUYAHHUX CUTYALiH.
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lsacvkesuu Kpicmina

Binnuybkuii 0eprrcasnuil nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M.Kouroouncokozo

Hayxkosuii kepisnux - k. ¢inon. H., ooy. I 1aovo C.B

HEPEKJIA T'YMOPY B AHI'TIOMOBHUX CUTKOMAX:
MMPOBJEMMU TA IIPAKTUYHI CTPATEI'TT

Ilepekmax TymMOpy HaNEXHTH A0 HAHOIMBII CKIAAHUX TpoOIeM
CYy4JacHOTO TEPEKIaJ03HaBCTBA, OCKUIBKN KOMIUHHH eekT (hopMyeThCs Ha
MIEpETHHI MOBHHUX, ParMaTHYHNX, KYIbTYPHUX 1 AUCKYPCUBHHUX YNHHHUKIB. B
ayJIiOBI3yaJlbHOMY TEpeKIai L CKIAIHICTh TMOCHIIOETHCS HEOOXITHICTIO
y3ro[KEHHS BepOaJIbHOTO TEKCTY 3 HeBepOaIbHUMH KOMIIOHEHTAMH, 30KpeMa
IHTOHAI[I€}0,  MIMIKOIO,  JKECTaMH, TEMIIOPUTMOM  MOBJICHHS  Ta
OCOOJMBOCTSIMH BificopsAay. Y CHTKOMax 3a3HA4YCHi €JICMECHTH BIirparoTh
KJIFOYOBY POJIb Y CTBOPEHHI TyMOPHCTHYHOrO e(eKTy, IO 3yMOBIIOE
T ABHUIICHI BUMOTH JI0 TIepEKIIaIallbKuX CTPaTeriii.

LleHTpanbHOIO KaTeropiero TyMOPHUCTHYHOTO AUCKYPCY € IpOHis, AKa
(YHKIIOHYE TepeBaXHO HA MparMaTHYHOMY piBHI Ta TPYHTYEThCS Ha
IMIUTIKaTypi ¥ HENpsMOMY KOMYHIKATHBHOMY HaMipi MOBII. Y Mekax
IpaiCiBCHKOT IMparMaTHKK ipoHist IHTEPIPETYETHCS SIK HABMHUCHE TTOPYIICHHS
MaKCHMH SIKOCTI, 1[0 CIIOHYKae ajpecara J0 1H(EPEeHTHOrO MOUIYKY
MIPUXOBAHOTO cMHCHy [2, p. 53-54]. 3 no3uniii Teopii peneBaHTHOCTI ipOHis
PO3TIISIAETHCS SIK KOTHITMBHO 3yMOBIICHUII Ipoliec iHTepIpeTatii, 3a SKOoro
azipecar poO3Mi3HA€ AUCTAHIIOBaHE a00 OIliHHE CTaBJICHHS MOBIS 0
BHUCIIOBJIOBaHOI npono3utii [4, p. 118]. AucKypcuBHI Ta JIIHTBOKYJIBTYpHI
MiAXOMU TIAKPECIIOIOTh 3aJeKHICTh 1pOHIi BiJ XaHPOBHX KOHBEHIIIH,
COLIIaTbHOTO KOHTEKCTY Ta CIJILHOTO ()OHY 3HaHb KOMYHIKaHTIB [3, p. 87].

CapkasM, Ha BiAMIHY BiJX IpOHii, XapakTepu3yeTbcs OLIbII
eKCITIIUTHOIO HETaTHBHOIO OIIHKOIO Ta CIIPSIMOBAHICTIO Ha KOHKPETHOTO
azpecara, IO MOCWIIOE €MOLIMHUI BIUIMB BUCIOBJIIOBaHHS. Y Tmepekiasi
capkasM € 0cOOIHBO MPOOIIEMHHUM, OCKUTBKH OYKBaJbHE BiATBOPEHHS MOXKE
MPU3BOJANTU 70 HEHTpaii3allii OIiHHOrO KOMIIOHEHTY, TOJi K HaaMipHa
eKCIUTIKaIlil — M0 BTPAaTH KOMIYHOTO e(ekTy. Y CyJacHHX JOCIHIIKEHHIX
ayllioBi3yalbHOTO  TEpeKiaay  HaroJIOIIYEThCS  HAa  HEOOXiJHOCTI
3aCTOCYBaHHS KOMOIHOBaHUX CTpaTeriid, 30KpeMa ajarnTailii, KoMIeHcallii Ta
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nparMaTuaHoi excrutikaiii [1, p. 119]. Orxe, mepexnas ipoHii Ta capka3my B
CUTKOMaX CIIiJ] PO3TIIAAATH K IHTCPIPETATUBHUH MPOIIEC, CIIPSIMOBAHHUN Ha
30epeXKCHHS KOMYHIKATHBHOTO HaMipy Ta TyMOPHUCTHYHOTO BIUTUBY
OpHriHaTy.

Jlitepatypa:
1. Chiaro D. Translation, Humour and the Media. London: Continuum,
2010.
2. Grice H. P. Logic and Conversation. In: Syntax and Semantics. Vol. 3.
New York: Academic Press, 1975. P. 41-58.
3. Hutcheon L. Irony’s Edge: The Theory and Politics of Irony. London:
Routledge, 1994.
4. Sperber D., Wilson D. Relevance: Communication and Cognition.
Oxford: Blackwell, 1995.

Ienamoea Onena
Binnuysvkuii 0epircasnuil nedazoziunuil ynigepcumem
imeni M. Kouroouncokozo

PO3BUTOK LEADERSHIP SKILLS MATICTPIB Y IIPOLECI
MPO®ECIHHOI NIJITOTOBKU

Cy4yacHuH CBIT XapaKTepU3yeTbCs TIO0ANBHMMH  BHUKIJIMKAaMH,
CTPIMKMMH TEXHOJIOTIYHUMH 3MIHAMM Ta 3POCTAl0YO0I0 KOHKYPEHIII€I0 Ha
pUHKY mpami. B ymoBax eBpoinTerpamnii YkpaiHu Ta pedopMyBaHHS BHIIOL
OCBITH BiNOBIIHO 10 CTaHAApTiB BOIOHCHKOTO Tporecy OCOONMMBOI Baru
HabyBae mpoOieMa MiArOTOBKM (aXiBLiB i3 PO3BUHEHHMH JIiAEPCHKIMHU
AKOCTSIMH. ~ Maricrepcbka  MArOTOBKA,  SIK  HAWBHIIMA  piBeHb
YHIBEpCUTETCHKOI OCBITH, MOKJIHKaHA C(HOPMYBaTH 3HATHICTh €(PEKTHBHO
JiATA B YMOBaX HEBHM3HAUEHOCTi, MpPHWHMATH BIANOBiAaNbHI pillleHHS,
00'eTHyBaTH KOMaHIH HABKOJIO CIUIBHUX IIiJICH.

JocnijpkeHHsIM  TIpoOJeMH  JliepcTBa Ta  JIJEPCHKHX  SIKOCTEH
3aliMaJIMCsl BUAATHI BUEHI SIK Y BITYM3HSHIN, Tak 1 B 3apyOixHii Haywi. Cepen
3apyODKHUX JOCHIIHUKIB 0co0iamMBoi yBarm 3aciyroByrots mpami b. Bacca,
k. Korrepa, II. [pykepa, J. Toyiamena, ski pO3KpUBaIOTh
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TpaHchopMaIliiHy TPHPOMY JiJAepCTBA Ta WOTO 3B'A30K 13 EMOIIHHUM
iHTEeNIEKTOM. Y BITYM3HSAHIN MeAarorivHiil HayIli MPoOIIEMATHKY IMiIrOTOBKH
nmigepie  pocnimpkyBamu B. Omidiauk, . €npHukoBa, O. Hectyms, H.
Konownernp, O. PoMaHOBCHKUIA, Ta iHIIN HAYKOBII.

Ionstrs  «leadership skillsy y cydacuHii mnemaroriunid Haymi
PO3YMIETBCS SIK IHTErpOBaHa CYKYIHICTh YMiHb, HABUYOK Ta OCOOMCTICHUX
SIKOCTEH, 10 3a0e3MeTyI0Th 30aTHICTh OCOOMCTOCTI e()eKTUBHO BIUIMBATH Ha
IHIINX, OPraHi30BYBaTH CHUNBHY IisUTBHICTh, MOTHBYBAaTH KOMAaHIY IO
JNOCSATHEHHS IiIel Ta YIpaBIsATH 3MiHAMH B OpraHi3allifHOMY CepeIOBHILI
[1;3]. Ha BimMmiHy Big MOHSTTA «IIIEPCHKI SKOCTi», AKE AaKIEHTYE Ha
BPODKEHUX XapaKTepucThukax ocodmctocTi, «leadership skills» migkpeciroe
JMHAMIYHHUH, HAOYTHH 1 PO3BMBAJBbHUIA XapakKTep JiJepChbKOro MOTEHIaly
[2].

30kpema, HakoBIi [2;4] po3pi3HsIOTH TpH piBHI po3BUTKY leadership
skills: moBepxHeBUii (MMOBEJIHKOBI BMiHHsI), MIMOIMINI (3HAHHS 1 KOTHITUBHI
CXeMH) Ta iJeHTWYHICHMH (iHTerpamis JiZepcTBa Yy CaMOCHPUHHSTTS
0COOHUCTOCTI).

European Qualifications Framework (EQF) Ta Qualifications
Framework for the European Higher Education Area (QF-EHEA)
BH3HAYAOTh BOCBMHU piBeHbp KBamiikamii (Marictepcpkuii) dyepes
JECKPHUINITOPH, Cepel SKHX KIIUOBE Micle 3aiiMaloTh 3J1aTHICTB 10
YIPaBJIiHHS KOMIUIEKCHUMH ITPOLIECaMH, IPUHHATTS BiIIOBIAAIBHUX PillICHb
B YMOBaX HEBHU3HAYCHOCTI Ta PO3BUTOK CTPATETIYHOTO MHUCICHHS [5].
3a3HadeHi BUMOTH MPsIMO KOPECHOHIYIOTh 13 KitouoBuMH leadership skills,
IO MiATBEP/PKYE HEOOXiTHICTh 1X HiJeCHpPSMOBAaHOTO PO3BUTKY Yy
MaricTepCchKHX Mporpamax.

Ha ocHOBI aHamizy HayKOBHX JDKEpel Ta 3 ypaxyBaHHSIM BuMor QF-
EHEA Hamu BH3HaueHO YOTHPHM B3a€MOIIOB's3aHi KoMIoHeHTH leadership
skills marictpis:

- MOTHBAI[ITHO-I[IHHICHAA  KOMIIOHEHT  BKJIIOYA€  BHYTPIIIHIO
MOTHBAILIIO IO JIJCPCTBA, CUCTEMY IIHHOCTEH (YE€CHICTD, BiAMOBINANBHICTD,
Opi€HTAIII0 Ha 1HIIHX), IIAEPCHKY 1IEHTHYHICTH Ta TOTOBHICTH OpaTu Ha cebe
BiJINOBIJAJIBHICTD 32 PE3y/IbTAaTH KOJIEKTUBHOI AisTBHOCTI;

— KOTHITUBHMHA KOMIIOHEHT OXOIUTIOE CTpaTeriyHe 1 KpPUTHIHE
MUCIICHHS, 3AaTHICTh 0 CHCTEMHOTO aHaJli3y CUTYAIli, IPUIHATTS pilieHb B
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YMOBaX HEBU3HAYEHOCTI, PO3YMIHHS OpTraHi3aIlifHIX MPOIIECiB Ta TCHISHITIH
PO3BUTKY BiANOBIIHOT raiys3i;

- KOMYHIKaTUBHUI KOMIIOHEHT Iiepedadae pPO3BHHEHI HaBHYKH
BepOaibHOI Ta HeBepOaJIbHOI KOMYHIKalii, akTHBHE CIIyXaHHS, BMIHHS
MIEpEeKOHYBAaTH Ta BECTH IEPEroBOPH, 3IATHICTh 1O IMyOJIIYHUX BHCTYIIB,
00Y0BH MIKKYJIBTYPHOTO JiaJIOTy Ta yIpaBJIiHHSA KOH(IIKTaMu;

- peQIIeKCHBHO-AISITPHICHUH ~ KOMIIOHEHT ~ MICTHTh  HAaBWYKH
caMOaHaJli3y Ta CaMOOLIHIOBAaHHS JIIJEPChKOI TOBEMIiHKH, 3IATHICTH [0
KOMaHIHOI poOOTH, [eeryBaHHS ITOBHOBa)KEHB, YIIPABIIHHSA 3MiHaMHU Ta
MEHTOPHHTY ITiJUIeTIINX.

KoxeH KOMIOHEHT nepe0yBa€e y TICHOMY B3a€MO3B'A3KY 3 IHIIMMH,
dopmyroun 1iicHy cTpykrypy leadership skills ocobucrocti marictpanra.
CHCTEeMOYTBOPIOIOYMM KOMIIOHEHTOM BH3HAYA€EMO MOTHBAI[IHO-I[IHHICHUH,
SIKMH BU3HAYAE CIIPSIMOBAHICTD 1 3MiCTOBHE HAITOBHEHHSI PELITH KOMIIOHEHTIB.

[TpoBimHUMHU METOIAMHM Ta TEXHOJIOTiIMHU po3BUTKY leadership skills e
MPOEKTHE HaBYaHHS, KEHC-METO, CUMYIIILIT Ta POJIBbOBI iIrpy, MEHTOPHHT 1
KOYUHHT, a TaKOX IH(pPOBI TEXHONOTii KOMaHIHOI po6OTH. X KoMIIeKcHe
3actocyBaHHs  3a0e3neuye  (opmyBanHs  leadership  skills Ha
TpaHchopMaIiifHOMY piBHI, o Bignosigae Bumoram §-ro piBast EQF ta QF-
EHEA.

[epcriekTHBaMu MOJANBIINX AOCIIIKEHb €: PO3po0OKa Ta ampodaris
aBTOPCHKHX KypciB 3 po3BuTKy leadership skills y maricrepchkux nporpamax
pi3HMX  crHemianbHOCTEH;  JociipkeHHs — crnenudiku  GopMyBaHHS
MDKKYJIBTYPHOTO JIiZIEpCTBa Y MaricTpiB; po3poOka HU(pPOBHUX IHCTPYMEHTIB
omninroBanns leadership skills y ¢popmari e-portfolio.

Jliteparypa:
1. Alkhazaleh M. et.al. Developing leadership and managerial skills in
educational institutions: towards effective education management. Front.
Educ. 2026. doi: 10.3389/feduc.2026.1767019
2. Bass, B.L. What Is Leadership? In: Kibbe, M., Chen, H. (eds)
Leadership in Surgery. Success in Academic Surgery. Springer, Cham. 2019.
https://doi.org/10.1007/978-3-030-19854-1 1
3. Guzman, V. E., Muschard, B., Gerolamo, M., Kohl, H., & Rozenfeld,
H. Characteristics and Skills of Leadership in the Context of Industry 4.0.
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Kampawyk Bikmopisa
JIbBiBCHKUI JiepkaBHMII YHIBepcUTET 0e3NeKH JKUTTENIAJILHOCTI
Hayxoesuii kepienux - suxnaoau 3mucna C.B.

NEPEKJIAJIALIBKI CTPATEITi BIITBOPEHHS AHI JIOMOBHUX
ABPEBIATYP COEPU HUBIJIBHOI'O 3AXHUCTY

IIpomecu rmobamizamii Ta akTWBHA iHTerpamis YKpaiHH OO
MDKHApOJHOTO OE3IEKOBOr0 TPOCTOPY 3YMOBIIOIOTH TICHY B3a€EMOJIIO
BITYM3HAHUX (axiBIB i3 3aKOPIOHHUMH cTpykTypamu. CporojaHi cdepa
LIUBUIBHOTO 33aXMCTYy B YKpaiHi aKTHBHO pO3IIMPIOE KOHTAKTH 3
MDKHapOJHUMH OpTaHi3amisiMH, a YKpaiHChKI PATYBaJIbHHUKH, BOJIOHTEPH Ta
KOOPJMHATOPU T'yMaHITapHUX MiCiil peryJsIpHO IPALOIOTh 3 aHIJIOMOBHHUMH
IHCTPYKIISIMH, pEeTJIAaMeHTaMH, a Takoxk odiniiHumu nokymentamu OOH un
HATO. Croenudikor Takux TEKCTIB € HAJBHCOKA KOHIICHTpAIlis
TEPMIHOJIOTIYHMX CKOpoYeHb Ta crenudiuaux aodpesiaryp. OcKijgbku
TOYHICTh BiITBOPEHHS MPOGECiitHOro TUCKYpCy B il ramy3i 6e3mocepeaHpo
IOB’si3aHA 3 OC3MEeKOK JoNeil Ta e(eKTHUBHICTIO JIKBiNAIl HACHIIKIB
Ha/[3BUYANHMX CHTYyallilf, JOCIIJUKEHHs CTparerii iXHbOro mepekiangy €
BKpail aKTyaJbHUM 3aBIaHHIM Cy4acHOI IIPUKIaJHOT JTIHIBICTHKH [4].

[IpoBeneHiit aHai3 Marepiary 3acBiguye, o BUOip nepekiaganbkol
cTparterii 3aleXuTbh BiJ] CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHOTO THUIy aOpeBiaTypw,
crynens ii komumikamii y MoOBI Tmepekiamy Ta 0e3mocepemrHboro
KOHTEKCTYaJIbHOTO OTOYEHHS [4].

IloBHMI mepexyiag i3 YTBOPEHHAM YKpAiHCBKOTO BiJIIOBITHHKA
(xanpkyBaHHs). Ll cTpareris BUSBWIACS ~ HAWMOMIMPEHINIOW IS
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BIITBOPEHHS  3araJIbHOTIPUHAHATHX  TEPMiHIB, 3ac0o0iB  3aXUCTy Ta
knacudikaniii. [Iponec nepekiany nependadae nepuioyeproBe po3ropTaHHs
aHIJIiicbKO1 abpeBiaTypy 10 OBHOTO CJIIOBOCIIONYYEHHSI, TOKOMIOHEHTHHUIH
NepeKiiajl KOXKHOTO 3HAYyIIOr0 CJIOBa Ta MOJAJbIIE YTBOPEHHS HOBOI
iHiIanbpHOi abpeBiaTypu 3 MepHInMX JHTEp YKPaiHCHKMX BiJIIOBIIHHKIB.
Hampuxknan, anrnomoBte ckopoueHnst PPE (Personal Protective Equipment)
y TpaKTHIi YKPaiHCHKHUX PATYBAIBHUKIB TpaHcPopmyeTbes y 313 (3acobu
iHOugioyanvroeo 3axucmy) [1]. 3a aHamOTiYHUM TPUHIMIIOM abpeBiaTypa
IED (Improvised Explosive Device) nepeknanaersest sk CBIT (Camopobruii
subyxosuti npucmpii), a UXO (Unexploded Ordnance) BiarBoproeTbes sk
HBPB (Heposipsani éubyxonebesneuni npeomemu) [3].

Y Mexax IHCKypCy, IIOB’S3aHOTO 3 €BaKyalli€l0o Ta 3axXHCTOM
nacenennst, Tepmin IDP (Internally Displaced Person) kanskyetscs sik BII0O
(Buympiwnvo nepemiwgena ocoba) [2]. Takox y nokymentax HATO
abpesiarypa EOD (Explosive Ordnance Disposal) 3a momomororo
KaJdbKyBaHHS mepenaetscs sk [IPP (Iliopusni pobomu 3 po3minyeawwsi,
3HeWKOOJICeH s 8UbYyxoHebesneynux npeomemis) [5].

IleBHa wdwacTmHa CKOpOoYeHb (YHKIIOHYe SK  MIDKHapOJHI
CTaHJAPTU30BaHI KOAW a00 HA3BH CITEIlialli30BaHUX cepTH(IKOBaHUX TPYIL. 3
MeTO0 3abe3nedueHHs YHi(iKamii Ta ONepaTHBHOTO B3aEMOPO3YMIiHHS MiX
PATYBAIBHUKAMU 3 PI3HUX KpaiH MiJ Yac CHiJIbHUX MDKHAPOTHHUX OIeparlii
Taki abpeBiaTypH 3aJHMIIAIOTh Yy MOBI IEPEKIaAy B OPHUTiHAIHLHOMY
JIATUHCHKOMY HanucaHHi. [IpoTe /Uil YHUKHEHHS JJBO3HAYHOCTI NepeKiiafayi
3aCTOCOBYIOTh KOMOIHOBAaHHM METOA, MOAAIOYM PO3TOPHYTE IOSCHEHHS
yKpaiHChbKo0 MoBoto. [Ipukmamom cnyrye tepminocnonyueHHs CBRN-
3axuct abo CBRN-3arposu (Big Chemical, Biological, Radiological and
Nuclear — ximiuHuii, 6iog0riYHMH, pamialiiiHuii Ta saepHuit 3axuct) [1].

OmmmcoBuii nepekian. Jlo miei cTparerii nepexnanavi BAAIOTHCSA y
BUIIaJKaX, KOJM B YKpaiHCHbKIH TEpPMIHOCHCTEMI HEMaEe EKBiBaJEHTHOTO
KOPOTKOT'O BiJIIOBIJHHKA, a MEXaHIYHE KOIIOBAHHSI YU TpaHCIITepalis
¢dopmu abpeBiaTypu 3pOOUTH TEKCT aOCONIOTHO HE3PO3YMUIAM ISt
perumtienTa [4]. Haounmm mpukmagom € akporniv HAZMAT (Hazardous
Materials). OCKibKH 1€ TIOHATTSI CEMaHTHYHO OXOILTIOE SIK caMi HeOe3meuHi
PEYOBHMHH, TaK i CIIeliayi3oBaHi MiAPO3aiiH, 0 3a0€3MeUyIoTh pearyBaHHs
Ha IHIMJACGHTA 3 HUMH, HOTO BIATBOPIOIOTH OIMCOBO 3aJIeKHO Bif
MIKPOKOHTEKCTY: «HebOe3neyHi SaHmaiciy, «moxcuuui mamepiaiu» abo
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«cnyacba peacysanns Ha ximiuni inyuoenmuy [1]. Ciomum X HaJIeKUThH
abpeBiaTtypa rymanitapHoro cekropy WASH (Water, Sanitation and
Hygiene), sky B ykpaiHChKHX OQiliifiHUX Marepianax MepeqaoTh MOBHUM
PO3TOPHYTHM OIIMCOM — «3abe3neyents 6000NOCMAYAHHAM, CaHimapieo ma
eicienowoy [2]. OmmcoBoro migxony Bumarae it abpesiatypa HATO CIP
(Critical Infrastructure Protection), ska mnepekIamaeTbCst SIK 3aXUCT
Kpumuuno eaxcaueoi ingppacmpyxmypu [5].

[IpoBeneHe AOCTIMIKEHHS YHAOUYHIOE, 1[0 a/ICKBATHE BiATBOPEHHS
AaHTJIOMOBHUX a0peBiaTyp YCHIITHO peaji3yeThCs 3aBISKH THYYKOMY
MOEIHAHHIO PI3HUX TNepeKiIajanbKux minxoxmiB. Haibimpmn yxuBaHUM Ta
NPOAYKTUBHUM 3JIMIIAETHCS METOJA KaJbKyBaHHS, SIKMU 3abe3medye
MPUPOJIHY aJANTallil0 IHO3EMHOTO TEPMiHA B YKpaiHChKOMY mpodeciiiHoMy
auckypei. Pasom 3 TM, 30epexeHHs aBTeHTHYHOTO JIATHHCHKOTO HAITHCAHHS
YM 3aCTOCYBAaHHS PO3TOPHYTOTO OIHCOBOTO IEPEKIay € He3aMiHHHUMHU
CTpaTerisiMi TOJAI, KOJM TPIOPUTETOM BHCTYNAa€e CyBOpa TOYHICTh
TEPMIHOJIOTIT Ta HEIOMYyIICHHS MOMUJIOK I YaCc BUKOHAHHS CIIBHUX
MDKHAPOJHUX PATYBAIBHHUX OTIEPAIiil.

Jliteparypa:
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peazysanna: memoouynuil nocionux ona gaxisyie JCHC Vipainu. Kuis
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Office for the Coordination of Humanitarian Affairs (OCHA). Geneva :
UN OCHA, 2023. 98 p.

7. International Mine Action Standards (IMAS). Edition 5: Guide to
Abbreviations and Terminology in Mine Action. New York : UN Mine
Action Service, 2021. 114 p.

8. [Ilepexnad siticbkoso-mexHiunoi ma 6e3nexo06oi mepmiHonoeii : HABY.
nocionuk. 3a pex. npod. K. M. bonnapenka. JIbBis : Cair, 2020. 210 c.

9. NATO Civil Preparedness and Disaster Response Glossary. Brussels :
NATO Standardization Office, 2019. 88 p.
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Kobepnux Anina
Binnuyvkuii 0epircasnuil nedazoziunuil ynigepcumem
imeni M. Koyroouncovkozo

CKOPOYEHHS, ABPEBIALISA TA BINCHbKOBUM AJI®ABIT SK
OCOBJIMBOCTI BINCHbKOBOI'O CJIEHT'Y: IIPOBJIEMHA
HEPEKJIALY

CyuacHH{l BICBPKOBHI AHCKYpC € TUHAMIYHOIO CHCTEMOIO, IO
(dopmyeTbest Ha iepeTHHi odiniitHoT TepMiHOIOTiI, MPOodeciiHOro MOBJICHHS
Ta CyOKyJIbTYpHOTO *)aprouy. Oco0mBe MiCIie B HbOMY MOCIIa€ BIfiCHKOBUIA
CIIEHI — IUIaCT JIEKCHKH, SIKHH XapaKTepU3yeTbCs BUCOKHM CTyIEHEM
€KCIIPECUBHOCTI, KyJIbTYPHOI Crenu]iqyHOCTI Ta IIBUAKOIO aanTali€lo 10
HOBUX YMOB KoMyHikauii [1]. ¥ KOHTeKCTi cydacHUX 30pOHHHMX KOH(QIIIKTIB
npo0JieMa aJeKBaTHOTO MepeKasy BiiiCBKOBOTO CICHTY HaOyBae 0COOIMBOT
aKTyalbHOCTi, OCKUJIBKM caMe depe3 MOBY BigOyBaeThCs TIepegada
omepatuBHOI iH(popMarii, GopMyBaHHSI MeHiaJUCKypCy Ta penpe3eHTaIis
BIICPKOBOT'O JIOCBITY.

Cnenr  ¢yHKIOIOHYe B  Mexax mnpodeciiHOi  CHUTBHOTH
BIHCBKOBOCIY)KOOBIIIB 1 BHMKOHYE HE JIMIIE HOMIHAaTUBHY, a W
ineHTHdIKaliliHY, eMouiiiHO-eKkcnpecuBHY Ta eBdemictuuHy (yHkuii [2].
BukopucTaHHs TakuX MOBHHMX OJMWHHUIL CHpHsie Kommpecii iHpopmarii,
I/IBUIILY€E ONEPAaTHBHICTh KOMYHiKalii Ta (opMye IpynoBy iI€HTHYHICTbH
MoBLiB. OfHI€IO0 3 HAXapaKTEPHINIMX PUC CYYaCHOTO BIICHKOBOTO CIICHTY €
aKTUBHE BUKOPHCTAaHHS CKOPOYCHb, abpeBiaTyp Ta (POHETHYHOTO andaBiTy
HATO.

[ommpenuM cnoco6oM TBOPEHHS BIIICEKOBOTO CJIEHTY € yCideHHS
cniB. Taki oMMHKIII BUHUKAIOTH YHACIIIOK MParHeHHs 10 MOBHOI €KOHOMIT Ta
crpolleHHs npodeciiiHoro cminkysanns. Hanpuknazn, heli (iz helicopter)
MEPEKIIANAETHCA K «2enikonmepy, COMMO (Bix communication equipment) —
«3acobu 36’sa3Ky»  ab0  «KomyHikayitine obnaowannsy, cammies (Bix
camouflage uniform) — «xamypraocna ¢gopmar, reccelrecon (Bin
reconnaissance) — «possioka», CivilCivwy (Bin civilian) — «yusinonuiiy. Y
OUIBIIIOCTI BUIAJIKIB MEPEKIIa] TAKUX OJUHUIID 3IHCHIOETHCS 32 JTOTIOMOT OO
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JIEKCUYHOTO  BIAMOBiTHUKA, OJHAK I1HKOJHM TepeKianad 3MYyIIeHUuH
BUKOPHCTOBYBAaTH OIIMCOBUI MeEpeKkiaj Yepe3 BIACYTHICTb MPSIMOTO
eKBIBaJICHTA.

BaxiuBe Micue y BificbKOBOMY JHCKypCl 3aiiMaroTh aOpeBiaTypH.
BoHu BUKOPHCTOBYIOTBCS B JOKyMEHTAIlil, ITi1 4Yac pagiooOMiHy, y 60HoBUX
HaKazaXx Ta omepaTMBHHX 3Bitax. Hampukmam, AA (Anti-Aircraft)
MePEKITATaEThCS SIK «3enimua apmunepis», AAA (Army Attack Aviation) —
«umypmosa asiayis Cyxonymuux siticox», AO (Area of Operation) — «sona
botiosux Oiit», AB (Ambush) — «sacioka», AAR (After Action Review) —
«po36ip euxonanoeo sasdannsy, KIA (Killed in Action) — «zazunys y 60io». V
mepekIaianbKiii mpakTUIli adpeBiaTypn MOXYTh IepelaBaTHCS KiJIbKOMa
crocobaMu:  MUIIXOM — TPAHCKOAYBaHHS, J000py  (QYHKI[IOHAIEHOTO
BiJINIOBiTHHKA 200 OMUCOBOTO MEPEKIIaay.

Aobpesiatypa KIA 371e0i1p1II0r0 IEPeKNafacTbesi OMNHUCOBO —
«3azunys y 6010», OCKIIbKH OyKBaJbHE BIJTBOPEHHS CKOPOYEHHsS He Oyne
3pO3yMUIAM YKpaiHChKOMY penumienToBi. Bognouac AO Moxe nepenaBaTHcs
K «ONepamusHa 30Ha», «PAtion npoeedents onepayii» abo «30Ha 60L08UX
Oitl» 3aIexkHO Bim KoHTEeKCTy. [lepekian abpesiatypu AAR Takox moTpedye
KOHKpeTu3ailii, amke moustrs After Action Review B anriioMoBHi# BificbKOBii
TpaIuIlii OXOIUTIOE aHAI3 BUKOHAHOI OItepallii, OiHKY Jiif 0c000BOTO CKIIamy
Ta BU3HAYCHHS IOMWIOK. TOMy YKpalHCBKMH BiJIIOBIIHUK «po30ip
BUKOHAHO20 3a60aNH s JINIIIE YACTKOBO MEPEIae 3MICT OpHUTiHATY.

OxpeMy posib y BIfiCBKOBIM KOMyHIKaIlii Bimirpae (GOHETHUHHI
angasit HATO, cTBOpeHuii 4151 yHUKHEHHS TOMUJIOK i1 4ac pagiooOMiHy B
YMOBax HLIyMY, NEpemKo]] abo pizHUX akleHTiB. KoxxHa jiTepa aHT1iiChKOro
angasity mae BracHe komose cioso: Alpha, Bravo, Charlie, Delta, Echo,
Foxtrot, Golf, Hotel, India, Juliett, Kilo, Lima, Mike, November, Oscar, Papa,
Quebec, Romeo, Sierra, Tango, Uniform, Victor, Whiskey, X-ray, Yankee,
Zulu [3]. OcHoBHOW0 (yHKIi€W Takoro andapiTy € 3abe3meueHHs 4iTKOTo
cnpuiinaTTs iHdopmanii. Hanpuknan, nirepu B, D ta P MoxyTh 3BydaTn
1oi0HO Mij 9ac paio3B’sI3Ky, TOMY 3aMiCTh HUX BUKOPHUCTOBYIOTHCS KOIOBI
ciosa Bravo, Delta ta Papa.

Jesiki enementn ponetnanoro andasity HATO 3 gacom HaOymu
CTaTycy OKpEMHX CJIEHTOBHX OauHuIb. Tak, Bupaz Bravo Zulu abo
ckopoueHo BZ o3Hauae «uy0oso», «0obpe uxonanoy. YIoro MOXOIKEHHS
OB’ sI3aHe 3 BIHCHKOBO-MOPCHKOIO cucTemotro curHamie HATO. ¥V nepexmazi
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MOMIOHWX  OJWHHWIIP  HAlgacTime 3acTOCOBYEThCS  (DYHKIIOHATBHUHA
BIZIMOBITHHK, OCKUTbKY OYKBaJIbHHH MEPEKIIa] HE BIITBOPIOE MPArMaTHYHOTO
3HAUCHHS BUCJIOBY.

BiiicbkoBuit  andaBiT TakoX AKTHBHO BHKOPHCTOBYETHCS Yy
MO3MBHMX, HA3Bax oOIepalliii Ta TO3HAYEeHHI BIHCHKOBUX (DOpPMYyBaHB.
Hampuxknan, cnoBocnonydents Victor Charlie mig yac Bifinu y B’etHami
BHKOPHCTOBYBAJIOCS aMEPHUKAHCHKMMHU BiCBKOBHMH JUisi mo3HaueHHs Viet
Cong. Hazga yrBopena Bix mitep V i C, sixi y ponerrnaromy andasiti HATO
nepenaroThes coBamu Victor ta Charlie. ¥V mepexnmani moniGHux oauHAIb
JOILTBHO 3aCTOCOBYBATH MpAHCAimepayilo ma eKchiikayiro (onucoge
noscHenns). «Victor Charlie (8’ emxoneisyi / 6ityi Viet Cong)». BykBamsHUIA
nepexnaj «Bikmop Yapniy 06e3 NOSCHEHHS HE Nepeliac PealbHOr0 3HAUCHHS
BHUCJIOBY Ta MOX€ OYTH HE3PO3yMIJIMM PELUIEHTOBI.

Taxkum YMHOM, CKOpOYEHHsI, adpeBiallisi Ta BINCHKOBUI ()OHETHUHUIA
angaBiT € HEBiJA €éMHUMU KOMIIOHEHTAMH CY4acHOTO BIICBKOBOTO CIICHTY.
Bonn 3a0e3neuyioTh e(EeKTHBHICTh TAKTUYHOI KOMYHIKallil, BUKOHYIOTh
¢yHKIiP0 mpodeciiiHoi ineHTH(IKANIT Ta (HOPMYIOTH crenudiyHy MOBHY
KyJbTYpY BiHCBKOBOTO CEpPEIOBHINA. AJCKBATHHI MEpeKial TaKUX OJAUHUIb
BAMarae Big (axiBOg HE JMIIE BHCOKOTO pIiBHSA  JHTBICTHYHOI
KOMIIETCHTHOCTI, @ i I'PyHTOBHOT'O 3HaHHS BifiCbKOBOTO TUCKYPCY, CTPYKTYPH
30poitHEX ~ cmiu, — ocobmmBocTel  mpodeciiiHOi  KOMyHIKamii  Ta
COLIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY (pYHKIIOHYBaHHSI BIHCHKOBOTO CJICHTY.

Jlireparypa:
1. JIutBuHchbka, O. (2024). AHIIIOMOBHI BifiCHKOBI CIICHTI3MH: CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHUI Ta MepeKIaganbkuii acnekT. BicHuk Hayku Ta ocBitu, 2024,
5(23), 350. DOI: https://doi.org/10.52058/2786-6165-2024-5(23)-350-362
2. Kobepauk A. Oco6nuBoCTiI iepekiiay BilicbKOBO-TIOJMITHYHNX TEKCTIB (Ha
Mmarepiani «binoi kuurn» MinictepcrBa 060ponu Ykpainu). Journal of Cross-
Cultural Education, 2026, 1(7), 128-138. DOl:
https://doi.org/10.31652/2786-9083-2026-7(1)-128-138
3. The Military Alphabet URL: https://www.military.com/join-armed-
forces/military-alphabet.html?utm_source=chatgpt.com (mata 3BepHEHHS:
12.05.2026)
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Kosanvuyx €nena

Binnuybkuii 0epircagnuii nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Koyroouncovkozo

Hayxosuii kepisnux - k. ¢inon. u., ooy. I'nadvo C.B.

INEPEKJIAL HA3B BPEH/IB I CJIOT'AHIB

Ilepexmanx OpeHIOBMX HA3B Ta PEKIAMHHUX CIIOTaHIB CHOTOIHI €
OJIHI€TO 3 HAMTMHAMIYHIIINX cep MPUKIATHOTO MepeKIafo3HaBCcTBa. Y CBIiTi
TOTAJILHOT TI00aii3alii pekjiamMa CTae TOJIOBHUM KaHAJIOM KOMYHiKamii, ae
Ha3Ba OpeHIy Ta HOro racjo BHUCTYNAIOTh KIFOYOBUMH ieHTH(IKATOpaMH
kommnanii. ChOrofHI peKIIaMHUI TEKCT CIpPUAMAETbCs SIK  CKIAIHUN
CEMIOTUYHUI KO/, 10 Hece B COO1 MEBHI KYJIbTYPHI I[IHHOCTI Ta 11€0JIOTEMH.
Horo BIITBOPCHHS IHIIIOIO MOBOIO BHMMAarae Big (axiBUs HE JIMIIC
JHTBICTUYHOI BIIPABHOCTI, a W TIMOOKOTO pPO3YyMIiHHS MAapKETHHTOBHX
CTparteriii Ta IICUXOJIoTii MibOBOI ayUTOpii. 3a TAKHX YMOB IIEPEKJIaiad CTae
KyJIBTYPHHM aJanTaTopoM, SKdAi 3a0e3ledye YCHINIHE «IPKUBICHHS
1HO3eMHOTO OpeH/ly B HOBOMY CEpEeIOBHINI. AKTYaJIbHICTh TEMH 3yMOBJIEHA
HEOOXIJHICTIO TONIYKY ONTHMAJBbHUAX CTpPaTerid BIITBOPEHHS pPEKIaMHUX
ONUHHIL I 3a0e3leUeHHs TXHBOI mMparMaTWudHOi e(eKTUBHOCTI Ha
YKPAIHCbKOMY PHUHKY.

PexnaMHUE TEKCT sIK 0O0’€KT JIHTBICTHYHOI'O AaHAJI3y BOJIOIIE
HU3KOI0 crenudiuanx xapaktepucTuk. Sk 3a3navae €. C. Kopasenko,
NepeKsiajl peKIaMHHMX TEKCTIB — I CKIaJHHH Ipolec, o MoTpedye
PO3YMIHHSI COIIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta MapKETHHIOBHX CTpaTerii [2, c.
110].  IlepcyasuBHicTh  (NIEPEKOHJIMBICT)  pPEKIaMHHX  OAWHHIb
3a0e3neuyeThes Yepe3 CTpaTeriyHe IMO€IHAHHS JIHTBICTUYHOT BIYYHOCTI Ta
rJIMOOKOr0 pO3YMiHHS TICHUXOJIOTIi BIIMBY. 3 HOTJIALY INEPEKIIa 03HABCTBRA,
OCHOBHA CKJIQJIHICTh IIOJIATa€ B TOMY, IO PEKJIAMHHUH TEKCT TJIMOOKO
BKOpiHEHUH y KyIbpTypy Kpainu noxoxeHHs. H. B. lllerepyH 3ayBaxye, mo
MIPSIMAHN Ta TOCTIBHUN Iepexnaz hpasu 34e01IpI10T0 HEMOXKIMBHH, OCKLUTBKH
BiH HE TIepeIa€ TOTO 3HAYCHHS, sIKe OyJI0 3aKianeHo aBTopoM [4, c. 140].

EdextuBHiCTH peKIamMHOL KOMYHiKarii BU3HAYAETHCS
TapMOHINHICTIO Ha3BW OpeHAYy Ta CJIOTaHy 3 MEHTAIbHUMH YSABICHHIMH
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aynutopii. [IparMaTHYHAN MOTEHINAN peali3yeThCsl Uepe3 JBa TUITH BIUIMBY:
NpsIME CIIOHYKaHHS (BUKOPHUCTAHHS IMIIEPAaTHBIB) Ta HENPSAMHMH BIUIMB
(mexcuko-cTriicTHYHI 3acobu). JocmimkenHss 20 aHIIIOMOBHUX PEKJIaMHHX
BIITBOPEHHI BJACHMX Ha3B OpEHNIB JOMIHYIOTH cTparerii 30epexeHHs
MDKHApO/IHOT BITI3HABAHOCTI:
1. 36epexennsi opurinanabHol rpadiunoi ¢popmu. XapakTepHO I
npeMiym-OpenniB  (Hamp., Apple), me maTHHMIS TTAKpecIroe
CTaTyCHICTh Ta IHHOBAI[IIHICTb.

2. Ilpakruyna Tpanckpunuis. [lepenaua BHMOBM BIiAIIOBIJHO 10
HopM ykpaiHcekoi MoBH (Dove — «JlaB», Jaguar — «Sryap»). Lle
JI03BOJISIE 30€PETTH 3BYYAHHS, YHUKAIOUN HEOKAHUX acoLialliil, sKi
MoTH O BUHUKHYTH IIpU OYKBaTBHOMY Tepekai (Hamp., « oayo»).

3. Tpaucairepauisi. BukopucroByetbes uisi ckiaaennx nass (Head &
Shoulders — «Xex e llonaepey), 11106 YHUKHYTH aHATOMIYHOTO Y1
KOMIYHOTO 3a0apBJICHHS IPH IEPEKIIAI.

Pobora 3i cnoraHamMm BuMara€ THYYKOTO 3aCTOCYBAaHHS CHCTEMH
TpaHchopmariid. JIeKCHKO-CeMaHTH4YHI 3MIiHH € HaWINOMMpPEHIIIHMHU.
[Mpuknagom kaneKyBaHHs ciyrye cinorad Nike «Just do it» — «IIpocto 3pobu
1e», 7e 30epexKeHo CTPYKTypy Ta eMOLiHHMI 3apsa. [IpoTe yacriiie BUHUKae
morpeba B Mmonymsmii. Tak, cmoran De Beers «A diamond is forevery
TpanchopmyeThes Y «/JliaMaHT — BiYHHMIA CHMBOJ KOXaHHS», 1€ I0JaBaHHS
KOMITOHEHTY «CHMBOJI KOXaHHS» IOCHIIIOE MapKeTUHIOBUII KOHTEeKCT [1, c.
171]. KoHkpeTH3alisi 4acTo CTOCYEThCsI 3aiiMEeHHUKIB: y ciorani L'Oréal
«Because you're worth ity — «AJpke B LIbOTO BapTi» BUOIp GOpMH «BH»
ITAKPECITIOE TIOBATY JI0 KIHOYO1 ayauTopii.

I'pamaTuyHi Ta CHHTAKCHYHI ajanTaii 3yMoBJIeHi pO301KHOCTAMH y
OynoBi MoB. BincyTHicTh mpsiMOro eKkBiBaJieHTa repyHAil0 y cioraHi BMW
«The ultimate driving machiney 3Mymye nepexyajaya BHKOPHUCTOBYBAaTH
NIPUIMEHHUKOBO-IMEHHUKOBY ~ KOHCTPYKIIIO  «UIS BOAIHHS», IO €
HOPMATHBHHUM JJIsl YKPATHCBKOTO peKIaMHOro Ouckypcy. Y Bumaaky Uber
«Move the way you want» — «Pyxalica Tak, K 3a0akaenn, BBEICHHS
CIIy’)k00BHX cJiB TpaHcopMye Oe3CIOIydHHKOBY KOHCTPYKIIIO y IOBHE
CKIIQIHOMIAPSTHE peUeHHsI, 30epiraroun JMHAMIYHICTb.

115



HaiiBumum piBHeM amanTariii € TpaHCKpearis, abo KpeaTUBHHI
nepexuaa. Llel nminxin nependadae cTBOPEHHsI HOBOTO TEKCTY Ha OCHOBI ijel
opurinany. Haiibinem Bupasuum npuknagom € KFC «Finger lickin' foody —
«Tak cMa4HO, 110 MATKYUKH o0rken . [lepeknamnay 30epir iJioMaTHYHICTD,
amanTyBaBIIH il 10 HOPM YKpaiHChKOi (paseornorii. Y cnorani Pringles «Once
you pop, you can't stop» TpaHCKpeallisi J03BOJISE 3aMiHUTH BTPAYCHY PUMY
JIOTIYHOIO TIOCHIZOBHICTIO: «BapTo TINBKM BIAKPpUTH — 3YIMHHHUTHUCS
HEMOXINBOY». Metadopusatiis y ciorati Slack « Where work happensy» — «Jle
HapOKYEThcA po0OO0Ta» 3aMiHIOE HEHTpanbHE «BiAOyBaeThCs» Ha 00pa3
TBOPYOTO TPOIIECY.

IIpoBeneHunit KiNBKICHUH aHANI3 BHOIPKH JOCHTIHKYBAaHUX OIMHUIh
MPOJIEMOHCTPYBaB 4iJbHE MiCIe JEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TpaHchOpMalii y
CHUCTEMI MEPeKIaNalbKUX dil, 0 CTAaHOBIATH 45% Bifl 3arajbHOT KUTBKOCTI
3aCTOCOBaHUX 3MiH. Takuil BUCOKMH MOKa3HUK CBITYUTH PO TE, MIO MpPHU
po0OTi 3 peKJIAMHUM JUCKYPCOM MPIOPUTSTHUM 3aBJAHHIM € HE 30€peIKCHHS
(dbopManbHOI CTPYKTYpH YH CIOBHHKOBOTO CKJaay OpHUTriHATY, a TIHOOKa
3MICTOBAa Ta €MOIifiHa ajanTaiis MOBIIOMJIEHHS OO 3allMTiB IIJIbOBOIL
aymuropii. lle migTBepmKye TimoTresy mpo Te, IO (PyHKIiOHANBEHA
eKBIBAJICHTHICTh Y PEKJIAMHOMY IEpEeKNIai JIOCSATAEThCS ITEepenyciM depes
MIEPEOCMHUCIICHH CEMAaHTUYHUX 3B’ S3KiB Ta MOIIYK BiATOBITHUKIB, SIKi 3MaTHI
BUKJIMKATH aHAJIOTIYHY IHTEHCHBHICTb CIIO’KMBUYOTO BIATYKY B YKPaiHCHKOMY
JIHTBOKYJIBTYPHOMY TIPOCTOPI.

[TincymoByrO4YHM, BapTO HArOJOCHTH, IO BHOIp KOHKPETHOI
NepeKIaialibkoi cTparerii HIiKOJIM He € BUIAJKOBUM; BiH BH3HAYa€THCS
CKJIaHUM  0ajaHcoOM MK  KaTeropi€ld  ToBapy, CTpaTeriyHUMHU
MapKETHHTOBUMHU LMK KOMIIaHii Ta crieliu)iYHUMH KYJIbTYPHUMH KOJIaMU
penmmienTiB. EdexTuBHICTE Ta ycmix OpeHAy Ha MiDKHApOIHIN apeHi
Oe3rocepeIHbO KOPENIOIOTh 13 SIKICTIO JIIHTBOKYJIBTYpHOI ajanramii Horo
peKlaMHUX MaTepiamiB. Y [bOMY KOHTEKCTI TIIOCTaTh IepeKiagada
TpaHCOpPMYETECS: BiH IepecTtae OyTH NMPOCTO JIHIHHUM pPETPaHCISATOPOM
iHpopmanii 3 oxniel MoBu Ha iHmy. HaromicTs ¢axiBenmp mnocrae sk
ITOBHOTIPABHUM CITIBAaBTOP PEKJIAMHOTO KOHIIENTY, TBOPYHHA MeAiaTop, SKUH
3a JONOMOTO0 JIHIBICTHYHOTO iHCTPYMEHTapito 3abe3mnedye mparMaTHdHy
a/IeKBAaTHICTH MOBIIOMJICHHS, pOOJITYHN HOTO IPUPOJIHUM Ta IIEPEKOHINBHM Y
HOBOMY KOMYHIKaTHBHOMY CEPEIOBHIILI.
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Kyuepenko Mapuna
JIveiscokuii Oeporrcagnuil ynieepcumem de3neku HCUmmeoianbHocmi

OPTIMIZING THE TRANSLATION OF CBRN TERMINOLOGY
USING CAT TOOLS

Current discourses on military technology and safety are
characterized by the rapid growth of highly specialized terminology,
particularly in the field of chemical, biological, radiological, and nuclear
(CBRN) safety. The translation of CBRN terms requires not only absolute
semantic precision but also strict standardization to prevent communication
failures in critical situations. Given the high density of abbreviations, multi-
component terms, and metaphorized conceptual structures within the
“SAFETY” frame, relying solely on traditional translation methods is
insufficient. The optimization of this process is achievable through the
strategic integration of Computer-Assisted Translation (CAT) tools.

The linguistic foundation for analyzing safety discourse is deeply
rooted in Charles Fillmore’s frame semantics [1, p. 373-375], which provides
a solid basis for understanding specialized conceptual structures. At the same
time, the linguistic expression and assessment of hybrid threats in
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contemporary safety discourse have become a central theme in recent
academic research. Although methodological and pedagogical aspects of
workflow optimization are actively discussed within corpus linguistics and
translation studies (particularly through the use of parallel concordances and
platforms such as Phrase TMS and MateCat), the highly specialized
application of these CAT tools for terminology management in the field of
CBRN requires deeper and more structured research.

The CBRN terminological system is highly dynamic and context-
dependent. Terms such as decontamination, radioactive fallout, or toxic
industrial materials (TIMs) function as core elements of the “SAFETY”
macroframe. When translating such units, translators encounter several
challenges: 1) a high degree of abbreviation and acronyms; 2) the presence of
multi-word technical terms; 3) the critical need to maintain absolute
consistency across extensive documentation.

The optimization of CBRN translation via CAT tools operates on
three main levels:

1. Translation Memory (TM) Management: CBRN texts (protocols,
instructions, standard operating procedures) feature high repetitiveness. The
accumulation of high-quality TMs allows for the reuse of previously approved
segments, reducing cognitive load and ensuring structural alignment.

2. Terminology Management (Terminology Databases): Creating
specialized terminology databases on chemical, biological, radiological, and
nuclear (CBRN) safety within computer-assisted translation (CAT)
environments prevents the misinterpretation of polysemous terms. For
example, the systematic classification of metaphorical terms in a terminology
database ensures that anthropomorphic or spatial conceptual shifts are
accurately conveyed without compromising technical precision.

3. Quality Assurance (QA) Modules: Automated QA features allow for the
immediate detection of inconsistent translations of key security concepts,
missing numerical data (crucial for radiological or chemical reports), and
untranslated abbreviations.

Furthermore, integrating corpus linguistics software (such as
AntConc or Sketch Engine) at the pre-translation stage allows for the
extraction of keywords and the analysis of parallel concordances, which
significantly refines the semantic boundaries of newly emerged CBRN
neologisms before they are imported into the CAT TermBase.
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Optimizing the translation of CBRN terminology using CAT tools
radically transforms the workflow: from a purely mechanical transfer of words
to systematic, data-driven management of specialized knowledge. The use of
translation guidelines, localized terminology databases, and quality control
components ensures conceptual consistency, eliminates ambiguity, and
significantly reduces translation time. This approach is highly relevant not
only for professional translation processes but also for training future linguists
in the fields of civil security and military-technical translation.
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JTwoéuak Onexcanopa

Binnuybkuii 0epircagnuil nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Kouroouncovxozo

Hayxosuii kepisnux - k. ¢inon. u., ooy. I'nadvo C.B.

JOYBJISI’K I CYBTUTPYBAHHSI B AYJIOBI3YAJILHOMY
MEPEKJIAJIL: JIHTBICTUYHI OCOBJIMBOCTI TA BILIUB HA
CIIPUIHSITTSI AYIUTOPII

B ymoBax miobGamizauii Ta CTPIMKOrO PO3BUTKY MeaiaiHIycTpil
ayJaioBi3yallbHUIl  Mepekjag  IMOCiJae BaXJIMBE Miclle B  CHCTEMI
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHiKaIlii. Hy6msax i CyOTHTpYBaHHS €
HaWIIONIMPEHIIIUMHM HOTO BHAAMH Ta CYTTEBO  BIJPI3HSAIOTBCS 32
JIHTBICTUYHMMH XapaKTEPUCTHKaMH W CIIOCOOOM BIUIMBY Ha TJjsijada.
[NopiBHsANBHMIA aHAI3 INMX BHUIIB IIEpPEKIIay B aCHEKTi CIIPUHHATTS ayANTOPii
3aJIMIIAETHCS aKTyaIbHUM 3aB/IaHHSIM BITYM3HSHOTO MEPEKIIA03HABCTBA.

AynioBizyansHuii  mepeknaxn  (AVT) BU3HAYAETbCS  SIK
OaraTtopiBHEBHII IpoIIeC Iepeiadi MyJIbTUMOJAIEHOTO TEKCTY 1HIIIOI0 MOBOO
3 ajanTaniero B Mexax iHmoi kymerypu [1]. Moro cneumdika 3ymosieHa
MOETHAHHSAM BepOANBbHOI, Bi3yaJIbHOT Ta ayJiajbHOiI 3HAKOBHX CHCTEM, IO
(GyHKIIOHYIOTh 0HOYacHO. Ha BigMiHy BiJ TpagumiiHUX BHUIB IEpEKIaLy,
AVT ¢yHKITIOHYE B YMOBaX XOPCTKUX TEXHIYHUX, YACOBUX 1 MPOCTOPOBUX
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oOMexeHb, IO BHMAara€ BiJl Tepekiiajada TIO€JIHAHHS JIHTBICTUIHHX,
KYJIBTYPHHX 1 TEXHIYHUX KOMIIETEHIIiH [2].

Jy0nsox nependavae NOBHY 3aMiHY OpPUTiHAJILHOT 3BYKOBOT IOPIKKH
MepEeKIIICHOI0 i3 CHHXPOHI3AIIEI0 MOBIECHHS 3 pyXaMH T'y0 NEepCOHaxiB.
['0JI0BHOIO BUMOTOIO € TOCATHEHHS e()eKTYy aBTEHTHYHOCTI: PEIUIIKK MaloTh
3ByYaTH MpPUPONHO JUIsl IiIboBOi aymauropii. Ha nexcuuHoMy piBHI
MepeBaKarOTh alaNTalis KyabTypHO crenudiganx oxnHUp (“high school” —
“mKkona”, “prom” — “BHIIyCKHHUI’), pO3MOBHA cTHII3aMis (“come on HY
x 60!”) Ta emoriitHe migcueHHs (“stop it!” — “ra mpunuHA HeraitHo!”). Ha
CHHTAKCHYHOMY PiBHI XapaKTepHE CHPOIICHHS CKIaTHUX KOHCTPYKIH (““I
think that if we want to succeed...” — “Xouemo ycmixy — Tpeba Oibiie

12 _ <

nparoBaTy’’), 3MiHa NOPSIKY CJIIB BiJIIOBIIHO 10 HOPM YKPaiHCHKOT MOBH,
MOJIT peveHb Ta aKTHBHE BHKOpPHUCTaHHs eiincucy (“Are you coming with
me?” — “Tlimem?”). Yci i Tpancdopmaliii miAMOPsSIKOBaHI BiATBOPCHHIO
YKHMBOTO, IPUPOIHOTO MOBJICHHSI.

CyOTuTpyBaHHS XapaKTePH3YETHCS NPUHIMUIIOBO 1HIIOK JIOTIKOO:
OpHriHaJ bHA 3BYKOBa JOpDKKa 30epiraerscs, a NepeKiaa] MHOJAETHCI Y
BUTJISII TIMCHMOBOTO TEKCTYy HA E€KpaHi, CHHXPOHI30BaHOTO 3 MOBJICHHSIM.
TexHiYHI CTaHOAPTH OOMEXYIOTH PAIOK 110 42 CHUMBOJIB, a JABOPSIKOBHUMA
cyorutp — 10 20% expannoro mpocropy [3], mo 6e3nocepesHbO 3yMOBITIOE
mepekIananpki crparerii. Ha mekcuaHoMy piBHI JOMIHYE KOMIPECis TEKCTY
(“Well, I think we should probably go now” — “Ham Bixxe 4ac iTu”), onyuieHHs
po3MoBHMX 3anoBHIoBauiB (“well”, “you know”), CHpOIIEHHS JIEKCHKH
(“purchase” — “kynuTH”) Ta y3araibHeHHs netaneil. EMouiiiHe mincuineHHs
BUKOPHCTOBYETBCSI 3HAYHO piflie, HiX y Ay0sspki. Ha cuHTakcuuHOMY piBHI
nepeBaXkaloTh TpaHchopMalii CKIaAHOMIAPSIAHMX peueHb y mnpocTi abo
6e3cromygnukoBi (“If you want to achieve success...” — “Xouenr ycrixy —
nparoi”’), emntudHi KoHCTpyKuUii (“Are you ready?” — “T'oroBuii?”) Ta
NIPSIMUH TOPSIOK ciliB Oe3 iHBepciil. CHHTaKCHYHA cHcTeMa CyOTUTPIB TSDKIE
JI0 HEHTPaJIbHOCTI 1 CTPYKTYpHOI IIepe10adyBaHOCTi.

[NopiBHsNBHMI aHaNi3 3acBiguye pi3HUH XapakTep BIUIMBY Ha
aynutopito. JIyospk 3a0e3mnedye mislicHe i eMOIiHO HACUYIeHE CIIPHIHHSTTS:
IJIA/1a4 HEe BiJIBOIKAETHCSI HA YUTAHHS TEKCTY, a IHTOHAIliS i aKTOpChKa Tpa
aJanToOBaHi A0 KyJNbTYPHHX OYiKyBaHb aygUTOpii, IO MOCHIIOE e(eKT
3aJydeHHs. Y AMHAMIYHHX ClieHax AyOJsDK Mae O4YeBHJHY MepeBary, oJHaK
IIMPOKE BHKOPHCTaHHS aJalTallifHUX CTpaTeriii Moke NPHU3BOAUTH 10
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YaCTKOBOi BTpaTH KyJIbTYpHOTO KOJOpUTY opuriHamy. CyOTHUTpyBaHHS,
CBOEIO 4Yeproro, 30epirac aBTEHTUYHE 3BYYaHHS MOBJIEHHS aKTOpIB 1
3a0e3meuye TOUHINLY Mepeaavyy 3MICTy, 110 0COOIMBO MIHHO Y CIIEHAX i3 TPOIO
ciiB. BogHowyac HEOOXiNHICTh MapalieIbHOTO YHMTAHHS 1 MEpPeriisiay Bieo
CTBODIOE JI0JIATKOBE KOTHITUBHE HaBaHTAXXEHHS. BaxiMBOIO IepeBaroro
CcyOTHTpYBaHHS € e(CKTHBHICTh y BHBYCHHI I1HO3EMHHX MOB 3aBJISKH
rapajxeIbHOMY COPHIHATTIO OPHUTiHATY i IepeKIay.

[IpoBexene mocmimKeHHS MO3BOJSE 3poOMTH Taki BHCHOBKH. [lo-
nepmie, AVT e ckilaflHAM MDKIUCIHIUTIHAPHAM TIPOIECOM, M0 (YHKITIOHYE B
yMOBax TexHIYHMX 1 (QopmaTtHux oOMexeHb. [lo-mpyre, ayOomsok i
CcyOTHTpYBaHHS peali3yioTh MPUHIIUIIOBO BiAMiHHI epeKIafabKi CTpaTeTii:
IyOJsDK OpIEHTOBaHMI Ha MparMaTHYHUN eeKT i MPUPOIHICTh MOBJICHHS,
CyOTHTpYBaHHS — Ha KOMITPECIIO 1 TOUHICTh. [lo-TpeTe, 00uaBa BUIU MAKOTh
BJIACHI IlepeBard y BIUIMBI Ha ayauTopiro: nyOiispk 3abesmneuye komdopTHe
€MOILlIiHE CIPUIHATTS, CYyOTUTPYBaHHS — aBTEHTUYHICTB 1 3MiCTOBY TOYHICTb.
[epcriekTHBOIO MOJANBIINX JOCIIIKEHb € BUBYCHHs PELENTHBHUX peaKiii
PI3HUX ayIUTOPIii Ta aHaJi3 BIUIMBY CTPUMIHTOBHX IIaT(GOpPM Ha CTaHIAPTH
AVT.
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Manantox Mapin
JIveiscoKkuii Oeporrcagnuil ynisepcumem 6e3neKu HeUmmeoianbHocmi

JEKCUKO-CEMAHTHUYHI ACIIEKTHU IIEPEKJIAY TEPMIHIB
COEPU IUBUUIBHOI'O 3AXUCTY

AKTHBi3alis MDKHApPOAHOI CIiBIpami Ta HMUQpOBI3amis BCix cdep
CYCITUTBHOTO YKUTTS 3yMOBHIIN 3POCTAHHS IMOTPEON Y SAKICHOMY aIeKBAaTHOMY
mepekani. 3pocTaHHA KUTPKOCTI MDKHApOIHHX HAA3BUYAWHUX CHUTYaIlii,
TYMaHITapHHUX MICii Ta CHUTBHUX PATYBAIBHUX ONepalliil moTpedye TOUHOTO
Ta OAHO3HAaYHOTO  TiIyMmadeHHs npodeciiHoi  mekcukw.  3arajom
TEPMIHOJIOTIYHMHA Tepekialn sK crneuu(iuHuid BUJI MiSUIBHOCTI BHUCTYIIAE
BXXJIMBUM 1 3araJlbHOBH3HAHUAM IHCTPYMEHTOM mepeadi indopmariii chepu
[UBIIBHOTO 3aXHCTY.

TepmiHosoriyna cucrema cgepd UHUBIIBHOTO 3aXUCTy OXOILUIIOE
KOMIUIEKC  CIEIiali30BaHUX IOHATh, IIOB’S3aHUX 13  3amoOiraHHIM
BUHUKHCHHIO HAJ3BUYAMHUX CHUTYyallid, MiHIMI3alli€l0 Ta JIKBigaImi€lo iX
HACITIJKIB, OpraHi3amielo eBaKyaliifHIX 3aXO0/iB, 3a0€3MEUCHHAM TOXKEKHOT
Oe3mekn W TMPOBEACHHSIM aBapidHO-PATYBaIbHUX pOOIT. 3HAYHA YaCTHHA
CcydJacHOI TEepMIHOJOTII IIi€el Tamy3i Mae aHTJIOMOBHE NOXODKEHHS, IO
aKTyamizye mpoOiemy Ii ageKkBaTHOI MOBHOI ajgamTarlii Ta HOPMAaTHBHOTO
(GYHKI[IOHYBaHHS B YKpaiHCbKOMY MpodeciitHoMy qHCKypCi.

Y mpoueci mepekiamy npodeciiHOi  TepMIHOJIOTII  Hepiako
BUHMKAIOTh TPYIHOILI, ITOB’s3aHi 3 BUOOPOM aJieKBaTHOTO ekBiBaieHTa. Lle
Mae 0co0JIMBE 3HAYEHHsI, OCKUIBKH KIIIOYOBOIO METOI0 MEpeKiIaay € TOYHE
BIZITBOPEHHSI 3MICTy MOHSTTS MOBH OpHriHaiy. HenpaBuibHa iHTEpIIpeTaiis
ab0 HeTOYHHil mepeksax TepMiHa MOXYTh CIIPUYMHHUTH BTPATy CMHCIIOBOI
TOYHOCTI Ta CTaTM TPUYMHOI0O KOMYHIKATHBHHUX HENOPO3yMiHb Yy
pogeCciifHOMY CepeIOBHIII.

[lix vac mnepexnamy TepMiHOJIOTII cdepr IUBUIBHOTO 3aXUCTy
3aCTOCOBYIOTBCS Pi3HI CHOCOOM BiATBOPEHHS CIEI[ialli30BAaHOT JICKCHKH.
OnHUM 13 HAWIOMIMPEHIMNUX € BUKOPUCTAHHS CJIOBHHKOBHX BiJMIOBiIHHUKIB,
a00 eKBIBaJEHTIB, TOOTO JEKCHYHUX OJUHHIIb, [0 MAIOTh YyCTaJeHi
BiJINIOBITHUKY B MOBI IIepeKiaLy Ta 3a0e3Meuy0Th TOYHICTh 1 OTHO3HAYHICTD
mpodeciifHoi KomyHikamii. ExBiBaseHTHI BiANOBIAHWKHM MOZINAIOTECS Ha
OIHOCKBIBaJICHTHI Ta OararoekBiBajieHTHi. J[0  OJHOCKBIBaJCHTHUX
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HAJIeKUTh, 30KpeMa, TepMil Civil protection — «yusinonuii 3axucmy», Tomi K
0araToeKBiBAJICHTHI OAMHHII XapaKTEpU3YIOTbCS HASBHICTIO KUIBKOX
BapiaHTIB TepeKiaay 3alexHo Bix koHTekcty. Hampuknan, nexcema force
MOXKE HEpPEeIaBaTUCS SIK «CULAY», «NPUMYC» AD0 «O30POECHUIL 3a2iHy.

BaxnueuM criocoOoM rnepexany crieriaabHol TEpMIiHOJOTIT € TAKOXK
TpaHCKOAyBaHHs. 3a Bu3HaueHHAM B. I. Kapabana, TpaHckomyBaHHS — Lie
croci0 mepexiany, 3a sSIKOro 3ByKoBa Ta/abo rpadiuna ¢opma cioBa MOBH
opuTiHANY TiepenaeTses 3acobamMu rpadidHoi cucTeMu MOBH nepekiany [1].
IMpukmagamu Takoro crmoco0y € Tepminm institution — «incmumyyisn»,
legitimacy — «aecimumnicmey, Sector — «cexkmopy, management —
«menedxcmenmy, phase — «gasay, operation — «onepayisy, personnel —
«nepconany, control — «konmponsy [6].

Ha nymky 1. B. KopyHus, <«iekcuuHe 3Ha4€HHs CIIB MOXe
nepenaBatucs BKyIi 3 ix hornomopdooridnoro Gopmoro/cTpykTyporo. Takuid
mepeKag JieKceM y X MOpP(OJIOTIUHIA CTPYKTYpi 3MIACHIOETHCA B THX
BUIAJIKaX, KOJU OJHA 13 CKJIAJOBMUX YaCTHH cjoBa (4M W oOWiBi iHoro
YaCTHHH) MOBHICTIO 30€piraroTh JIHTBICTHUHY (POpPMY MOBH-IKEpeia Y MOBI
nepexnaay» [2, c. 232 — 233].

JlinrBicTyHa mpobiemMa TmepekiIaxy TepMiHiB chepH IHMBITEHOTO
3aXHCTY — 1€, IEPEAyCiM, MpodiIeMa CEMaHTHYHOTO XapaKTepy 1 CTOCYEThCS,
3Me0UThIIOT0, PO30DKHOCTEW Yy 3HAYEHHI JIEKCHYHUX OIWHHUIP MOBH
OpHriHaNy Ta Hepekiany, iX (QyHKIIOHYBaHHS Ta CTPYKTYypHOI MoOyJOBH Y
Tekctax. Tox B mepeKiIagalbKiil MisJIbHOCTI HEMPHUITyCTUMO (DOPMaIbHO
30CepeKYBATHCS JIMIIE HA TEPMiHi — O€3BIIHOCHO 10 PEKOHCTPYKIii BCHOTO
KOMILIEKCY (hOPMYIOUUX HOr0 YMHHHUKIB.

Haszaran, mepekiaj BilacHe IHTEpHAIIOHATI3MIB, 3 ypaxyBaHHIM
HalnpanbOBaHUX NMPUHOMIB, HE CTAHOBHUTH OCOOIMBUX TPYIHOILIB. TpyaHOII
00yMOBITIOIOTBCS CYITyTHUKaMHU IHTEepHAILIOHAI3MiB,
[ICCBIOIHTEPHALIIOHATI3MAMH a00 TaK 3BaHUMHU «XHOHUMH APYy3SIMH
nepexnanaua» [3] .

[IpoananizyBaBmm mnonay 100 aHrIOMOBHUX TEpMiHIB y cdepi
LIUBITBHOTO 3aXHCTy, MOXHa JINTH BHCHOBKY, IO HaHe(QEeKTHBHIIINM
crmoco0oM iX TMepekiaxy € BUKOPUCTAaHHS CIOBHUKOBHX BiJIIOBiTHHKIB.
JlOCUTh TOMIMPEHNM TaKOX € YaCTKOBHH HepeKiaj, SAKUH MOoeTHye KibKa
nepeKyiaiallbkuX  HPUIOMIB, 30KpeMa  3aCTOCYBaHHS  CJIOBHHKOBHX
€KBIBJICHTIB 1 TPAaHCKOYBaHHS.
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Boenni peainii sk KyJbTypHO ¥ iCTOPUYHO MapKOBaHi OIWHHUIN € OJHUM i3
HANCKJIAIHIMMX 00’ €KTIB MEPEKIIaay, OCKIILKA BOHU KOHI[EHTPYIOTh Y CO0i
CYCIIBHO-TIONIITHYHUH, 17IC0JTOTIYHUN Ta EMOLIHHIIA [UIACTH HAI[IOHAILHOTO
JOCBiy. MeToro JOCIHiKeHHSI € aHali3 crnocoOiB BiTBOPEHHS BOEHHUX
peastiii mepioly HOBHOMacIITAOHOTO BTOPTHEHHsI B aHTJIOMOBHOMY IEpeKIIaai
yKpaiHChKOI MyOJIIMCTHKH, PETIOPTAXKIB Ta ECEICTHKU.

Y cy4acHOMYy TepeKNIago3HaBCTBI MOHATTA pedauii TPagWLiiHO
TIyMadyaTh sK CJIOBa W CIOBOCIIONYYeHHsS, IO HAa3HUBAalOTh 00’€KTH,
XapakTepHi ISl KUTTA U moOyTy OXHOTO Hapoxy i uyxi iHmomy. B
YKpaiHCBKiN TpaJHIlil KOHIETIIIO pealliii IpyHTOBHO po3BuHYyJNa P. 3opiBuak,
BHOKPEMHUBILIH KaTeropiro Oe3eKBiBAICHTHOI JISKCHKH Ta 3alpOIOHYBABIIH
kinacudikanito crnocobiB 1 BinTBopeHHs [1]. Boenni peanii ¢opmyroTh
OKpeMy MiArpyIy KYJbTYPHO MAapKOBaHOI JIEKCHKH, A0 SKOi HaJjexaTh
HOMiHalil NOoAIN, y4acHUKIB, HOpMyBaHb, JIOKaLliii O0MOBHX iil, BIHCHKOBO-
noOyToBa il CIIEHIOBa JIEKCHKA, a TaKOX 1E0JIOTYHO MapKOBaHI OJMHUIIL.
BinTBOpeHHST TaKWX OJUHHUII TICHO IMOB’S3aHE 31 CTpPATETIAMH OYYKCHHS
(foreignization) Ta omomarHeHHs (domestication) 3a JI. Benyri [2].

MarepiaioM ITOCHIIKCHHS CTald yKpPAlHChKI MyONiIUCTHYHI,
penopTaXKHi Ta eceiCTUYHI TEKCTH Mepioy IOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS
(2022 p. — cporoaHi) i X aHTJIOMOBHI Tiepekiany, 30kpema eceictuka C.
XKanana it 0. AngpyxoBuua B nepexnagax s The New York Review of
Books ta Eurozine, konouku A. KypkoBa, ynopsakosasi y Bumanni Diary of
an Invasion (2022), marepianu anrimomoBHEX pemakmiii Kyiv Independent,
Hromadske International, a rakox texcrtu 3i 36ipox Words for War (2017) ta
Ukraine in Histories and Stories (2020).

[epiy TemMaTuuHy rpyIy YTBOPIOIOTH Ha3BH KJIIOYOBUX MOJIH 1
nepioau3anis BiiHU. HasBa nosnomacuimabdbue émopenentHs BiATBOPIOETHCS
kanpkoro full-scale invasion, mio 3akpimunacs B aHIJIOMOBHOMY IHCKYpCi
nopsin i3 Russia’s war against Ukraine. Peanii bumea 3a Kuis Ta Xapxiecokuil
KoHmpHacmyn TiepenalThes (QyHKUiOHanpHHM aHanorom Battle of Kyiv,
Kharkiv counteroffensive. Tononimu-cumBomnu byua, Mapiynow, A306cmans,
3miinuil BiATBOPIOIOTHCS TpaHcmiTepamnicto (Bucha, Mariupol, Azovstal, Snake
Island — ocranHe 3 KanbKyBaHHSIM) 3 KOHTEKCTYaJbHOK EKCIUTIKAIIEIO
TTOJTiHA.

Hpyry rtpyny (OpMyrOTh JEKCHYHI OAWHUII Ha MO3HAYCHHS
YYaCHHKIB BOEHHUX iii, HOBITHIX 3ac00iB BeJIeHHS BiifHM Ta BiHCHKOBO-
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mobyToBa Jiekcuka. Ha3Bu BilicbkoBHX (opmyBaHb mepoboporna ta CCO
BIATBOPIOIOTHCS (pyHKIIiOHANEHUM aHamorom — Territorial Defence Forces,
Special Operations Forces (SOF). 36ipuuii 06pa3 npusud Kuesa nepenaerbes
kanpkoto Ghost of Kyiv; 6aipakmap — Ttpancnitepamiero Bayraktar 3
eKCILTIKalLi€o TUIY Oe3MiJIoTHHKA. BilicbkoBO-10OYTOBI OMHHLI OagoHA
(ipoHiuHE MO3Ha4YEHHs BUOYXY) Ta uiaxed BiATBOPIOIOTHCS KajlbKoko COttoNn 3
000B’3KOBUM TIOSICHEHHAM MOBHOI TpHW 1 TpaHcmiteparieo Shahed.
Oco06muBy mpo06IeMy CTaHOBUTH PO3MOBHO-3HEBAKIIMBHHA PETICTP ONUHHUIB
Ha KIUTAIT OpKuU, pawiucmu, SKAX TIpU CTaHAAPTH30BAaHOMY IepeKiali
(Russian invaders) HelfTpaii3yeThcsi; y YacTHHI TepekiaiiB 36epiraeTbest
TpaHcIiTepalris 0rcs, rashists 3 excrutikarieso.

Tpers rpyma o00’€AHYE iI€OJOTIYHO MapKOBaHI OJUHMIN U
MonudikoBani Ha3Bu. KoHuenTH «pyccki mip» Ta «Oenayugpikayiny (K
KpeMJIiBChbKa pUTOpUYHa (popMyria) B aHIJIOMOBHOMY MepeKIIai MOCHIiIOBHO
MOJTAIOTHCSI TPAHCIIITEPAIlIEI0 B JIanKaxX a00 3 KaJbKOBAHUM YTOYHECHHSIM —
“russkiy mir” (“Russian World”), so-called “denazification”; monibHa
CTpaTeris QUCTAHLIIOBAHHA BHU3HAYa€ X SK 1JCOJOreMy 4y)KOro AUCKYPCY.
Harowmictb ykpaiHCbKi HOHATTS Russia’s war of aggression, genocidal war
BIITBOPIOIOTh ~ YKPATHOICHTPUYHHUIA  acrieKT. Ha piBHI  TOMOHIMIKH
CIIOCTEPIraeThCsl MOCTITOBHUNA TepeXif BiJl pOCIHCHKOLEHTPUIHUX (HOPM IO
ykpainorentpuunux (Kyiv, Kharkiv, Odesa 3amicts Kiev, Kharkov, Odessa),
0 CTAaHOBUTH BOJHOYAC TEPEKIAMAlbKUNA Ta 1JCOJOTIYHMIA BHOIp.
KomneHncatopHy (yHKI[IF0O BHKOHYIOTH MMapaTeKCTyalbHI €ICMEHTH —
BHUHOCKH, TIEPEIMOBH NIepeKIIaiadiB, riiocapii.

AwHaii3 J03BOJISIE CTBEP/PKYBaTH, L0 JOMIHAHTHOIO CTpAaTEriero
BIZITBOPEHHSI YKPAlHCBKUX BOEHHHMX peallii mepiogy HoBHOMacumTaOHOTrO
BTOPTHEHHs. B AaHIJIOMOBHOMY IepeKiaji € O4YyXeHHS 3 O00OB’S3KOBOIO
eKCIITIKALli€0, peai3oBaHe NepeBaKHO Yepe3 TPAHCIIITePallilo 3 TOSICHEHHAM
1 KanmbKyBaHHsA. Taka crpaTeris BiJgmoBifae 3aBaaHHIO (QoOpMyBaHHSA
BITI3HABAHOTO YKPaiHCHKOTO HapaTWUBY BilfHM B aHTJIOMOBHOMY IIPOCTOpi Ta
TIOCTYIIOBOTO BiJIME)KYBaHHS aHIJIOMOBHOI TEPMIHOCHCTEMH YKpaiHCHKOi
BIHH BiI POCIMCHKOICHTPHYHMX HOMiHaLil. [lepCcrieKTUBHUM HampsMoM
MOJAIBIINX  PO3BIMOK €  3iCTAaBICHHSA  IHAWBIAYJIBHHUX  CTpaTerii
MepeKIafavyiB 1 JOCHIKCHHS IWHAMIKMA 3aKkpillJIeHHs HOBHUX pealii B
AHTJIOMOBHOMY JIUCKYPCi.
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GENRE SPECIFICITY OF ENGLISH-LANGUAGE INSTRUCTIONS

The rapid development of scientific and technological progress has
led to the continuous renewal of operating instructions for household
appliances. The instruction, as a linguistic phenomenon, adapts to emerging
technological trends, and the language factor undergoes considerable change.
Despite the existing body of research (J. Byrne, R. Glaser, G. Imgrund, L.
Trimble), the stylistic and genre-cultural specificity of English-language
instructions remains insufficiently explored, which determines the relevance
of this study.

The object of the study is text units of instructions for the operation
of household appliances. The subject is the genre-cultural features of English-
language and Ukrainian-language instructional texts and the specifics of their
reproduction in translation. The purpose is to examine the genre-cultural
features of such texts and determine their structural and linguostylistic
characteristics.
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The theoretical part analyses existing approaches to defining the
concept of “instruction.” An instruction is understood as an independent type
of text with a specific mode of content presentation, by means of which precise
guidance is provided for performing actions that lead to a particular result.
Researchers commonly identify accuracy, audience orientation, practicality,
and the combined use of verbal and non-verbal means as its core features. By
purpose, instructions are classified into repair manuals, administrator’s
manuals, and user’s manuals. A contemporary subtype is the video instruction
—a vivid example of multimodal communication that combines moving, still
and animated images with textual elements [1, p. 55].

The functional purposes of instructions include informing and
training users, warning about hazards, and regulating actions. Instructions are
usually developed to increase users’ knowledge of the product and how to use
it [5, p. 75]. Any type of technical communication should close the
information gap between the manufacturer and the consumer: the more
complex the product, the more explanations are usually required [1, p. 12].
Instructions also perform an implicit advertising function, contributing to
brand loyalty, product renewal, and preventing product returns [1, p. 363].

As a subtype of scientific and technical text, the instruction is
characterised by informativeness, logic, objectivity, clarity, and
comprehensibility [4, p. 84]. Lothar Hoffmann proposes seven criteria that all
technical documents must meet: clarity, informativeness, accuracy, target
group orientation, relevance, uniformity, and economic viability [3, p. 28].

The analysis of the compositional structure revealed that English-
language and Ukrainian-language instructions share a similar organisation.
The typical structure includes: General Safety Instructions, Technical
Specifications, Installation, Operation, Troubleshooting, Maintenance, and
Warranty Conditions. Information is presented according to the deductive
principle — from the general to the specific — and follows the “problem —
method — solution” and “cause — effect” patterns [5, p. 78]. A distinctive
feature of English-language instructions is the expression of gratitude to the
consumer for purchasing the product, most often placed at the beginning of
the text.

At the lexical level, instructional texts are characterised by the
predominance of terminology — single-component, two-component, and
multi-component (N+N+N or Adj+N+N structures: steam release valve,
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remote-control system). The texts also contain a significant number of
abbreviations and acronyms (LED, PE BAG), clichéd expressions, and words
of foreign origin. The use of slashes serves to reduce the amount of text, while
the complete absence of emotionally coloured vocabulary is a defining
stylistic feature.

At the grammatical level, modal verbs (must, should, can, may) with
varying semantic loads — obligation, recommendation, possibility, and
permission — are actively employed. Imperative constructions, including
negative forms (do not + Inf.), function to prevent hazardous actions. Passive
constructions are used to protect the reader, prevent accidental damage to the
product, and to foreground the action rather than the agent [2, p. 61].

At the syntactic level, instructional texts make extensive use of
subordinate clauses of purpose, reason, condition, and time. Zero and first-
type conditional sentences serve to express prohibitions, advice, permissions,
and directives [2, p. 314]. English texts also contain impersonal and indefinite-
personal sentences, expressed in the active or passive voice, using the noun
subject or the formal subject “it” and “there.” Elliptical constructions ensure
textual compression without compromising informational content.

The culturally specific component of instructions is expressed
through units of measurement (SI, imperial, or traditional American systems),
abbreviations, genre-stylistic features, and references to national and
international standards (ISO, BSI, ASTM). For the adequate reproduction of
cultural realities, the strategy of localisation is applied — defined as a full-
fledged process of adapting a product or service to the local or regional
market, taking into account all relevant linguistic and cultural aspects [1, p.
452]. Internationalisation, in turn, involves developing a product that can be
easily adapted to other cultures and languages [1, p. 452].

The study allows us to conclude that the instruction constitutes an
independent subtype of scientific and technical text with specific structural,
lexical, grammatical, syntactic, and stylistic features. Despite the absence of a
universally accepted classification, English-language and Ukrainian-language
instructional texts demonstrate similar compositional organisation.
Differences are most evident at the grammatical and culturally specific levels,
reflecting the languages’ belonging to different language groups and distinct
cultural traditions. The practical value of the research lies in its potential
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application in translation studies courses and methodological materials for
scientific and technical translation.
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®YHKIIIi TA OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAY
IMMPOMOBHUCTHUX IMEH (HA MATEPIAJII TBOPY POAJIbJIA
JIAJIA «THE BFG»)

VY cydacHii JIHTBICTHII Bce dacTillle 3BEpTAIOTh yBary Ha Te, SK
BJIaCHI Ha3BM (DYHKIIOHYIOTH Y JITEpPaTYpPHUX TBOPAX, aHATI3yIOUH IXHIO POJIb
Ta CTIWIIICTHYHUH BIUTUB. OCOOIMBUIL IHTEpEC PHU FOMY BUKIIKA€ BUBUCHHS
TaKk 3BaHUX NPOMOBHCTHX iMEeH ab0 XapakTepOHIMiB, OCOOJIIMBO y AMTAUIN
miteparypi. Ilif TPOMOBHCTHMHK iMEHaMH pO3yMIiIOTh BIIACHI HAa3BH, IO
MarOTh CMHUCJIOBUH 3B 530K 13 3arajbHOBKMBAHHMH CJIOBaMH Ta BKa3ylOTh Ha
pUCH, TTIOBEIIHKY a00 poJib IepcoHaxa [6, c. 35].
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V XynoKHbOMY TEKCTi TIPOMOBHUCTI BJAcCHI iMEHa BIIrparoTh Iy
HU3KY BaxumBUX (QyHkuid. Hacammepen, BOHM — CiyryloTh  Juist
XapaKTEepUCTUKH IIEPCOHAXIB, PO3KPUBAIOYH IXHi KIIF040Bi pucu. Kpim Toro,
I Ha3BM MarOTh CTWIICTHYHE NMPU3HAYECHHS, NOJAI0YM T'YMOpPY 4M ipoHii, a
TAaKOX HECYThb KOMYHIKQTHBHE HAaBaHTAKEHHS, 110 JONOMarae 4uTadyeBi
Kpalie i mBuaLIe 3po3yMiTH 3MICT 1 poJib epcoHaxka y TBopi [4, c. 31]. ¥V
OUTSAYNX TBOpaX IIi iMEHAa TaKOXX MOXXYTb BHKOHYBATH OIIIHHY (YHKIIIIO,
(bopMyIOUH TIO3NTHUBHE UM HETATHBHE CIIpUMHATTS repos [1, c. 118-119].

SIckpaBuUM IIPUKIIaZOM MalCTEPHOTO BUKOPHCTAHHS XapaKTEPOHIMIB
y IWTA4il miTepaTypi € ka3koBa noBicTh Poampna [dama «The BFG» [5],y
sKifi ommcyrotecs mpuromm nAiBunHKE Codii Ta Bemumkoro JIpyXHBOTO
Benernst (B opurinani BFG — Big Friendly Giant).

[TpoMoBHCTI BllacHi iMEHa B XYA0KHHOMY TEKCTI MOJUISIOTHCS Ha
JeKinbKa kaTeropid. Hacammepen, 1ie iMeHa 3 SIBHOIO XapaKTEPUCTHKOIO, YU
3MICT € HIJIKOM TPO30PHM 1 6€3 3yCHIIb PO3MI3HAETHCS YATAUEM, aJKE BOHU
NpsSIMO  TIEPETYKYIOTBCSL 13 3araJbHOBXKHMBAaHMMH cjoBamu [6, c. 39].
Hanpuknan, y tTBopi Poanpaa [lana «The BFGy im's Fleshlumpeater o3nauae
«to#, xTo icth wioTh», a Childchewer — «roit, xT0o *xye niteii». Bonu
HaTSKaIOTh Ha JIIOTHH HOPOB T4 HEHACUTHHUH alleTHUT LIUX BeJNeTHIB. BoxgHouac
Taki iMeHa BiJTHOCSATH JI0 €KCIIPECUBHOI TPYIIH, a/PKe BOHM 3[jaTHI BUKIMKATH
y 9MTa4a pi3Hi MOYYTTS, TaKi K HOOOIOBaHHS, Biipa3u abo ryMop, 110 3HAYHO
IJICUITIOE TXHIH XyI0XHIN BIUIMB 1 pOOUTS 11i 00pa3u OLIbII KOJIOPUTHUMH Ta
He3a0yTHIMH.

Jo inmoi kareropii BiTHOCSTh HAMEHYBaHHSI 13 HESIBHUM 3MiCTOM,
YHE CHpPaBXXHE 3HAYCHHS HE € 0e3NOocepelHbO OUEBHIHHM, a BHSBISETHCS
JIMIIE Yepe3 MIMOOKe PO3yMIHHSI KOHTEKCTY ab0 Kpi3b NPU3MY aBTOPCHKOTO
3amuciy. Taki iMeHa MOXYTh MICTUTH €JIIEMEHT KOHTpacTy abo ipoHii [6, c.
40]. Hanpuknag, im’s Sophie y TBopi «The BFG» He Mae mpsMOro OfucoBOro
3HAUEHHS; HATOMICTh BOHO HE3MIHHO BHKJIMKA€ acouiauii 3 JeNiKaTHICTIO,
IIMPICTIO Ta YYTJIMBICTIO, IO BiINOBIAAIOTH XapakTepy IEpPCOHAXa, SIKMA
MIOCTYIIOBO PO3KPUBAETHCS i 4aC PO3BUTKY CIOXKETY.

XapakTepoHiMU CTaHOBJISATh 0COOTHNBY CKJIaJTHICTh y
nepeKyaabKii cupasi. Amxe He0OXiTHO IepeaTH He JHIIE 3BYKOBY (GopMy
iMeHi, a i yce CMHCIOBE HAIlOBHEHHS Ta CTWIICTHYHe 3abapsieHHsA. Ha
BiIMiHY BiJ 3BHYaifHMX BJIACHUX Ha3B, KOTpPi 3a3BUYAi BiJTBOPIOIOTHCS
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OUIIXOM TpaHCKpummii abo TpaHcmiTeparii, IS TPOMOBHCTHX IMEH
3aCTOCOBYIOTKCS 1HIII migxonu [2, ¢. 90].

Y nepexnaai tBopy Poampna Jlama «BJB (Bemuxuii [IpyxHii
Benerens)» [3] Bikrop Mopo30B mokazae, M0 OIWH 13 HAWMOUIMPEHINIUX
Ii/IX0/1iB — L€ KAJIIbKyBaHHsI, TOOTO BiATBOPEHHS BHYTPIIIHBOT OYIOBH CIIOBa
yn BHpasy [Tak camo]. Hampuknan, Bikrop Mopo3oB mnepekiaB im’s
Bonecruncher six «KoctoxpycT». Takuit BapiaHt € pe3yibTaToM GYyKBaIBHOTO
MIEPCHECEHHS CEHCY, MOEAHAHOTO 3 EJIEMEHTaMM CIOBOTBOpeHHs. Lle im’s
mo0OyIoBaHE Ha OCHOBI KOPEHIB «KOCTO-» (BiIl «KiCTKa») Ta «XpycT» (Bix
«XpYCTITHY), IO NTa€ 3MOTY 30eperTu sSK HOro mepBiCHE 3HAYCHHSA, TaK 1
3BykoBHUi edekrt. [lomiOHMIT Meron 3abesmedye 30epeKeHHS E€MOLIHHOTO
3a0apBIICHHS Ta CIIPUsE CTBOPEHHIO SICKPaBOTO 00pa3y nepcoHaxa.

[HmmM crioco6oM € yroniOHIoYKi (HaONIMKeHUI) epeKIa, KU
nojsrae y no0opi HalTOUYHINIOrO BiANOBIAHMKA 3a 3MICTOM [Tak camo].
Hampuxknan, im’s Bloodbottler nepeknaneno sk «KpoBonmBauy, xo4a Horo
JIOCIIIBHE 3HAYEHHsI TOB’s3aHe 31 «30MpaHHSAM KpOBI B IUIMIKWY». BikTop
Mopo30B HEe mparHe IOCHIBHOTO BIATBOPEHHS (QOPMH CJIOBA, OCKLIBKH
moniOHi BapiaHTH, sSK-0T «KpoBozompau» um «[ImsAmkokpoBy», 3Bydanu 6
HETPUPONHO W BTpaTuiu O CBiff excnpecuBHHi edekr. Hatomicts, imM’s
«KpoBomuBau» Jerko CrpuiMaeThesl YKpaiHCBKUM YUTA4eM 1 € JUIl HbOTO
iTKOM 3po3yminuM. Lle HaliMeHyBaHHS BUKIIMKA€E acoMiallii 3 )KOPCTOKICTIO,
HEOE3MeKOI Ta arpeCHBHICTIO MEPCOHaXKa, 30epirarouu MOTO HEraTHBHE
eMolliliHe 3a0apBJICHHS I OPraHiYHICTb JJIsI AUTSIUOTO XYJ0KHBOI'O TEKCTY.

OkpeMO cniJi BUIUIMTH TepeKiaianbki HOBOYTBOPEHHS, KOJIH
nepeKsazay caMocCTiiHO (opMye HOBI CIOBa 31 mepeaadi 00pasHOCTI Ta
eKCIpecHBHOCTI [Tak camo]. IlpukiagoM I[bOrO € TMepeKiaa iMeHi
Fleshlumeater sk «Timorpus». Y [bpOMy BHIAAKYy CTBOPIOETHCS HOBa
JIEKCHYHA OAWHHIS IUIIXOM IOE€IHAHHS KOMIIOHEHTIB «TLIO-» Ta «TPH3».
[Ipore opurinansHa Ha3Ba yTBOpEHa 3 eleMeHTIB «fleshy («IUIOTHY), «eaty
(«ictm»), a TakoX «lumy, SKAH € AaBTOPCHKMM KOMIIOHEHTOM Ta HE Mae
YITKOTO CaMOCTIMHOIO 3HA4YEHHS 1 BHUKOHYE MEPEBAYXKHO CTHIIICTHYHY
¢yHKmio. Biktop Mopo30B yHHKae JOCIIBHOTO BiATBOPEHHS I[HOTO
CKIIQJHWKA, HATOMICTh 30CEpe/DKYEThCsI Ha 30€pekeHHI 3aralbHOTO
37I0BICHOTO i OpyTaIBHOTO BpaKeHHS Bix iMeHi. BukopucTanHsI KOMIOHEHTa
«TpU3» 3aMiCTh HEUTPAJIBHOTO «ICTH» IOJATKOBO MiJACHIIIOE TpyOyBaThi i
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3arpo3JIMBUN XapakTep iMeHi. Takuii miaxia 703Bosie 30eperTH OCHOBHI pUCH
reposi Ta rapMOHIHHO BIMCATH iM Sl B HOPMH YKpaiHCHKOT MOBH.

Bapro 3a3HauuTH, IO MPOMOBHCTI IMEHA 3 SIBHOIO Ta HESIBHOIO
XapaKTEepUCTUKOIO, @ TAKOXK EKCIIPECHBHI IMEHa BiIrpaloTh BAXKIIUBY POJIb Y
XY/0’)KHBOMY TEeKCTi. BOHM BUKOHYIOTh XapaKTepHCTHYHY, CTHIIICTHUYHY Ta
eKCIIPECUBHY (DYHKIIIT, 103BOJISIIOYN aBTOPOBI CTBOPIOBATH SICKpaBi 00pasu Ta
(opMmyBaTH UHTAIbKE CIPUHHATTS repoiB. [1ig gac nmepekamxy nogiOHNX iMeH
KPUTHYHO Ba)KJIMBO 30€pErTH HE JIMIIE iXHE 3BYUaHHS, a i TIIMOOKUT CeHC Ta
eMOIIii, 3aKJIa/IeH] B HUX. 3 Mi€}0 METOIO0 3aCTOCOBYIOTh PI3HOMAHITHI i IXOAH
0 TepeKiany, 30KpeMa KalbKyBaHHS, HaONWKeHUH mepekiam i
TepeKiIafanbki HOBOYTBOPEHHS, SKi MOXYTh KOMOIHYBaTHCS 3aJie)KHO BiJ
CTPYKTYpPH Ta CEMaHTHKH HPOMOBHUCTOro imeHi. Takum 4uHOM, ajieKBaTHA
nepenaya TaKMX iIMEH BUMara€ He JIMIIE TBOPYOTO MiIXOAY, a i TIMOOKOTro
PO3yMiHHsI iXHBOT (DYHKIIT B TEKCTi, 1[0 MA€ OCOOJMBE 3HAYCHHS B JTUTAUii
JTepaTypi.
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Ceuonuuxa-Invxie Hamanisn
JIvsiscbKkuii Oeporrcagnuil ynigepcumem 6e3neKu HeUmmeoianbHocmi

INTYYHUM IHTEJIEKT SIK IHCTPYMEHT IEPEKJIATALIBKOI
MPAKTHUKH TA MOBHOI MIATOTOBKH

CrpiMKHH PO3BUTOK TexHOJOTiM mrydnoro iHTenmekty (ILI) Ta
BeIMKNX MOBHHX Mozaened (LLM) mOKOpPiHHO 3MIiHIOE apXiTeKTypy
TYMaHITapHOTO 3HAHHA, 30KpeMa JIHTBICTHKY, IEpEKIaJ03HaBCTBO Ta
METOJIMKY BHKJIaJIaHHS IHO3eMHUX MOB. TpaauiiiiHi miaxoam, mo 6a3yBaucs
BUKJIIOYHO HA CTATMYHUX CJIOBHUKAX Ta cHCTeMax nmam'sti nepexnanis (TM),
MOCTYNAIOTHCS MIiCLIeM TUHAMIYHUM I'eHepaTuBHUM iHCTpyMeHTaM. ChorofHi
I BucTymae He MPOCTO aBTOMATHYHMM BHUKOHABLIEM, a [OBHOLIHHUM
ACHCTEHTOM, IO ONTUMI3y€ IHTENEKTyanbHy mpaio jronuad. Lludposa
Tpanchopmarliiss  mpodecii  BUMAara€  MEPEOCMHCICHHS  KJIIACHYHHUX
METOJIOJOTIYHIX ITiTXOiB Ta (POPMyBaHHS HOBUX KOMITETCHIIIH Y MaifOyTHIX
cremiaictiB. MeTa CTaTTi MONATae y TEOPSTHIHOMY OOIPYHTYBaHHI Ta
MIPaKTUIHOMY OIIiHIOBAaHHI MOTEHINaTy BEIWKHX MOBHUX Moxenei i LI sk
ACHCTEHTIB TepeKiafadya Ta BHKJIagada, a TaKOX OKPECICHHI MEepCHeKTHB
CHHEPTeTUYHOI B3a€EMOJI{ JIOJMHN Ta TEXHOJOTIH y JHTBICTHYHIA cdepi 3
ypaxyBaHHSM HAasBHHX TEXHOJOTIYHHX Ta €TUYHHMX BHKIMKIB. LITyuHuii
IHTEJICKT B mepekiananbkid npaktuii. CydacHa Tepekiajanbka iHayCcTpis
nepexuBae eran mIMOOKoi TpaHchopmalii 3aBIsSKd TEpexXoly Bij
HeiipoHHOro MammHHOrOo mepeknany (NMT) 10  KOHTEKCTyallbHO
OpPIEHTOBAHOTO Te€HEpaTUBHOTO mepekiany. ['omoBHa mepesara LIl HOBoOro
MTOKOJIHHS — 3JaTHICTh aHaJII3yBaTH BEIMKI 0OCATH TEKCTY 3 YpaXyBaHHIM
MaKpOJMCKYpCY, 3arajbHOr0 CTHJIIO Ta NparMaTWkd, a HE JIMIIEe OKPEMO
B3STHX peueHb. Y Mexax onTuMizamii pododoro mporecy LI edexruBHO
aBTOMAaTH3Y€E PYTHHHI IIPOLIECH TEPMiHOJIOTTYHOTO MEHE/PKMEHTY, YKIIaJaHHs
TEMaTHYHMX TJI0CapiiB Ta CTBOPEHHS IEPBUHHOTO YOPHOBOTO nepeknany. Lle
JIO3BOJISIE€ CYTTEBO MPHUIIBUAIINTH 00pOOKY BEIMKHX MAacCHBIB JOKYMEHTAIIi].
BaxxnmmBuM eTamoM Cy4acHOi JIIHTBICTHYHOI NPAKTHKH CTaB PO3BUTOK
Hanpsmy MTPE (Machine Translation Post-Editing). Poms mepexnamaua
CBOTOJTHI 3MIIy€THCS Bl MEXaHIYHOTO BIITBOPEHHS TEKCTY 10 €KCIIEPTHOTO
pemaryBanHs (moctpearyBaHHs). JlrommHa (QOKyCyeThCss Ha  TOHKHX
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CTUJTICTHYHUX HIOAHCAX, JIOKATi3alii KOHTEHTY TiJ KOHKPETHUH PHHOK,
ajanramii rymopy, iJioMaTMYHMX BHpa3iB Ta ETHOMAapKOBAHOI JIEKCHUKHU
(peaniit), sxi LI wacro cnpuitmae 3aHanTo OykBanbHO. Kpim Toro,
TeHEepaTHBHI MO/IENI MaltOTh BUCOKY KOHTEKCTYaJIbHY THYUKICTB, 1110 JO3BOJISIE
NepeKiiaiaueBi 3aJaBaTé TOYHI NPOMITH (BKa3iBKM) 010 TOHAJIBHOCTI
tekcty (Tone of Voice), ninpoBoi ayauTopii uu creuudiyHOTo pericrpy
MOBJICHHS (HANpWKIa[, OPUOWNIHOTO, MEIUYHOTO YH PO3MOBHOTIO).
ITygnnii iHTENEKT y MOBHIM mMmiAroToBIi (JiHTBoAmmakTHii). Y cdepi
JMIHTBOAWIAKTHKA  INTYYHWH  IHTENEKT  BigKpWBae  Oe3mpereIeHTHI
MOUJIMBOCTI JUIA peaitizamii MPHUHIWINB I1HIWUBiAyamizamii, THyYKOCTi Ta
MIOBHOI aBTOHOMIii HaBYaHHS. 3aBIJKH aIaNTHBHOCTI alTOPHTMIB CTae
MOXIIMBMM BiXiJ Bil yHIi(iKoBaHMX OCBiTHIX mporpam. [lepconamizaris
HaBYaHHS JIOCATAETBCS Yepe3 3[aTHICTh MOBHHX MOJENeil MHTTEBO
MiJIAIITOBYBATHCS MiJ] TIOTOYHHUI PIBCHb BOJIOAIHHSA MOBOIO CTyJcHTa (Bix
6azoBoro Al mo mpodeciiinoro C2), CTBOPIOIOYM IHIUBINyanbHI OCBITHI
TpaekTopii. Mojeni BUCTYNalOTh Y pojii HEBTOMHHMX PO3MOBHHX IapTHEIB
(uaT-00TiB), O [MO3BONsE 3m00yBayaM OCBITH JONATH IICHXOJIOTIYHUN
MOBHHHU Oap'ep y Oe3medyHOMY IS HUX CEpElOBHINI, 0€3 CTpaxy 3poOUTH
MOMIWJIKY YU OTPHMAaTH HETaTHBHY OILIHKY. [eHepamis iHHOBAIiiHOTO
HaBYAJILHOTO KOHTEHTY 3a joromoroto Il cnpomrye poboty Bukiagaya.
[HCTpYyMEHTH 103BOJISIFOTH MUTTEBO CTBOPIOBATH KOHTEKCTYaJIbHI BIpaBH,
TEKCTH JUIsl YUTAHHS 13 33/1aHO0 LIUIBHICTIO IIJTLOBOT JIEKCHKH, (hIeMI-KapTKH
Ta IHAMBIAyaJbHI TECTOBI 3aBJaHHS Ha OCHOBI pEabHUX aKTyallbHUX
MarepiaiiB: CBITOBUX MeJia, HAyKOBHX craTedl abo J>KMBOIO IHTEpHET-
JUCKYpCy. BaXMBHM €JeMEHTOM € TaKOX MHUTTEBUI 3BOPOTHUH 3B'S30K
(pindex). LI 3abe3nedye excnpec-aHali3 MUCBMOBUX POOIT, HE MPOCTO
MEXaHIYHO BHIIPABIIIOYN TpaMaTH4YHI 4Yd opdorpadidHi MOMUIKH, a
JICTAJIbHO TOSICHIOIOYM MpPaBWJIa Ta IMPOIIOHYIOYM aBTEHTWYHI CTHIIICTHYHI
IbTepHATHBU (rewriting) Jusl TOKpAIeHHS SKOCTI TeKCTy. Bukimku Tta
€TUYHI acleKTH iHTerpauii Texnosorii. [lompn oueBuHI nepeBaryk, Macosa
igrerpanist Il B NiHrBICTHYHY NpPaKTHKY Ta OCBITY CYIPOBOKYETHCS
HHU3KOI0 KPUTUYHUX PHU3HKIB, AKi MOTPEOYIOTH 3BaYKEHOTO KOHTPOJTIO:

1. IIpoGnema «ramoruraniity 111 reaepatnBHI MoIeNi CXIIBHI 10
CTBOpPEHHSA (PaKTONOTIYHO HEBIPOTIMHOTO KOHTEHTY ab0 BHTraJyBaHHA
HEICHYIOYMX MOBHHX HOPM, II[0 BIMAarae IOCTiHHOI eKCTepTHOI Bepudikarii
3 OOKY JIIOJTHH.
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2. 3arpo3a penykilii 0a30BHX HaBHYOK: HaIMipHE 3aXOILICHHSI
IHCTpYMEHTaMH  aBTOMAaTHYHOIO  MeEpeKiagy Ta  IHTEJIEKTyaJbHOTO
BUIIPABJICHHSI TIOMUJIOK CEpej CTYJCHTIB MOXE IPU3BECTH 10 3HIKCHHS
PIBHS KOTHITHBHUX 3YyCHJb, TOCHa0leHHs MOBHOI iHTYIWii, mam'saTi Ta
KPUTHUYHOT'O aHAJIITHYHOTO MHUCIICHHS.

3. TlutaHHs aBTOPCHKOTO NpaBa Ta KOHQIAEHIIWHOCTI JaHHX:
3aBaHTAKEHHSI KOMEPIIMHMX YW KOHQIACHIIHHUX  IepeKIafarbKux
3aMOBJICHB, & TAaKOXX MEPCOHAIBHUX HaHWX y myOmiuHi momeni LI mpsmo
MOpyIIye MDKHAPOIHI MPOTOKOIM OE3MEeKH Ta KOPIIOPAaTHBHI CTaHAAPTH
iHmyCTpil.

ITygnnii iHTENEKT HE CHPOMOXXHHH TOBHICTIO 3aMIiHHUTH
npodeciiiHOro mepekiiazada 4M BHKJIaaada, rnpote (axiBlli, sKi BIEBHEHO
BOJIONIFOTH iHCTpyMeHTamu 1111, HeMuHYyYe 3aMiHATh THX, XTO BIIMOBIIAETHCS
Bil iX BIpOBa/[KCHHSI. MailOyTHE MOBHOI OCBITM Ta MEpPEKIAIAIBKOT
NPaKTUKH JICKUATh y IUIOLNIMHI CHHEprii — TrapMOHIHHOTO IO€JHAHHS
00YHCITIOBANILHOT OTYKHOCTI, IIBUAKOCTI i anroputMivnoi TouHocti 11 Ta
VHIKQJIBHOTO JIFOJICBKOTO KaIliTaldy, L0 BKIIOYA€E KPUTUYHE MUCIICHHS,
EMIIATiI0, TTHOMHHNH COIIOKYIBTYPHHI JOCBI/ 1 TBOPYUH MOTEHIAT.
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Cxomapoecska FOnia

Binnuuvkuii deprcasnuii nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Kourobuncokozo

Hayxkoesuii kepisnux - k. ¢inon. u., ooy. 3abyxcancvra 1/].

EBOJIIOLIIS TA CYUYACHI TAPATMT'MHA YKPATHCBKOT'O
XYAOXKHBOI'O NEPEKJIAY

PosyminHs mepekiany Ta HOro MeTH, a came - JIOCATHEHHS
CMUCIIOBOI BIATIOBIAHOCTI MiX JBOMa TEKCTAMH B IBOX PIi3HHX MOBaX
BUHMKJIO 3a JOBTO JI0 Hamoi epu. Brepiie Takuii mornsa Ha mepexnan OyB
cthopmaBaruiit Mapkom Tymriem Humeporom (106 — 43 pp. mo H.€.) y pamsax
B "De Oratori" (55 p. 10 H.e.), "De optimo genere oratorum" (51 p. mo H.e.)
Ta iHIMX. Y CBOIX po0OTax JaBHHOPUMCHKUI MONITHYHHUN Jisid Ta (inocod
OIUCYE JIYMKY PO Te, 110 TiJ] Yac MepeKiaay OraHyBaHHSI MOBH ayJMTOPIi Ta
HABUYKHM apryMEHTAIll B IJIbOBIH MOBI MAlOTh OLIBII BaXKJIMBE 3HAYCHHS,
aHDK (OKyCyBaHHsI yBarum mepekiiajziaua Ha CKOPITYJIbO3HIH TOYHOCTI Ha
JDKEpeTIl BUXiTHOTO TEKCTY IIiJ Yac WOTo iHTHIIpeTallii, K e 0yiIo ommucaHo
fioro monmupenaukaMu. Ha miteparypy e norisin momupwin [opariit (85 —
8 pp. mo H.e.) B "Ars poetica" ("IIpo moernune muctentso") ( 20 p. 10 H.e.) Ta
Apn T'enniii B "Noctes Atticae" ("Artuanux Houax") (61. 100 p. xo n.e.). o
bionii Ta iHIMX peniriiHUX TEKCTiB Led miaxix 3actocyBaB lepoHiM
Crpunoncekuii (61. 347 — 419/20), oOrpyHTyBaBIIM WHOTO B JIHCTI 0
ITammaxist (395 p. H.e.). Takum yuHOM B icTOpii Bepie Oya0 chopMOBaHO
MIOHATTS PO TIEPEKJIaj SIK MPO Ai€BUI Ipolec KOMYyHiKallii, 3 HeOOXiqHUM
(dokycoMm Ha MOBY perumienTa. [5, €.29]

B VkpaiHi mepekiamo3HaBCTBO SIK HAYKOBO-OOTPYHTOBaHA Tally3b
¢ionorii 3’ siBuIack Apyrii nonosuHi XIX —Ha noyarky XX cr. Hait6inpmmi
BHECOK Yy HaWKOBO-NIPaKTHUHY cdepy nepeknano3Hascra 3pobuwmu O.
[otebOns it [.dpanko. [4, c.6] Dinocod O. ITorebHs, 3aKnaBim 3acagHIYI
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OCHOBHM  JIIHTBOKpaiHO3HaBUOI Teopii cioBa, TIOCTIPUSIB ~ PO3BHUTKY
MepeKIIaI03HaBCTBA Y TEOPETUYHOMY IUIaHi. Y CBOIl Teopil BiH po3risiiaB
MOBY SIK BiZIOOpa)KCHHSI MHUCIICHHS, Ji¢ 3BYYaHHs CJIOBAa IIOB’s3aHE 3 HOTO
3HaueHHsAM. | O. [loTeOHs OyB sSICKpaBUM NPHUXHUIBHUKOM Bimbrensma ¢on
I'ymbonbaTa, Ha OCHOBI POOIT SIKOTO BIH PO3BHBAB CBOIO Teopito. B ocHOBI
uiei reopii pinocod po3risaae MOBHY IisUTBHICTH T MOBOTBOPYHH MPOLIEC SIK
KJTFOY JI0 OpTaHi3allii JyMKH, i TAKHM YHHOM — JIO OpTaHi3arii MucieHss. [6,
c.37]

[.®parko 3OificHUB Tepexix yKpalHCBKOTO Tepekiamy Bix
comianizMy 0 TITHOOKOTO MICHXOJIOTi3MY, III0 CTaB OCHOBOIO MOZAEpHi3MY. Bin
nepekiaB TBopu Omu3pko 200 aBTOpiB i3 14 MOB, MpamOOYU B MEXKax
HIMEIBKOI POMaHTHYHOI MIKOJIH. Moro Kio4oBHil BHECOK — KOHIIETILS
«HAIIOHAMI3AIlI» CBITOBHX CIOKETIB, ¢ 4Yepe3 TBOpYY TpaHCHOpMAIIio
oOpaziB (Hampukian, «Aby-Kacumosi kamii», «Jluc Mukurtay, nmepexiaau
CepBanreca Ta [laHTe) iHO3eMHI TBOPH CTaBajJlM OPTaHIYHOI YaCTHHOIO
yKpaiHCchkoi KyibTypu. [.PpaHko Takox mnepmuM B YKpaiHi 4YiTKO
PO3MEXyBaB MEPEKJIaA Ta IEPECHiB, HAMOJATAOYM Ha TEpeaadi «ayxy»
opurinaiy. [4, ¢.7-8]

VY 1920-x pokax O.DiHKENb 3aPOBAAUB MOPIBHMIEHO-ICTOPHIHIHA
METOJI, BUCTYNAIOYN 33 MaKCHMaJIbHy TOYHICTb IPH MepeKiati XyIJoXKHUX
TBOPIB, BKa3YIOUH IIPH TOMY Ha TOH (hakT, MO0 METO]| CTIIII3allii € JOPEUHIM
TIJIBKH B MEXax OHiel MOBH [4,.8]

CyuacHi mepeKIaf03HAaBII MNPOSIBIIIOTh  OUTBII  TOJICPAHTHE
CTaBJICHHS JI0 METOMIB CTwii3amii ¥ aganrarfii TEKCTy, aKTHBHO
BUKOPDHCTOBYIOYM iX TIpH Mepekiazax. Ajantamiss po3IIISAAETbCs SIK
HeoOXi{Ha cTpaTerist JuIs MoJ0IaHHs KyJIbTypHOT nucranuii. Jocnimkenns B.
Kukotst miaTBEpIUKYIOTh, 0 B MMOETHYHOMY TIE€peKiIaji BUAO3MiHA JeTaiel
3MicTy (Hampukmax, y TtBopax Earapa Ilo) € BumpaBmanoro 3apaan
30epeKeHHSI  €CTETMYHOr0  YHMHHHMKA, pHUMH Ta  (QYHKIIOHAIBHUX
XapaKTEePUCTHK 3BYKiB. [2, ¢.228] [3, ¢.77-78]

[Moganpmmii  pO3BUTOK  XYJOXKHBOTO —Iepeknany B YKpaiHi
chopmyBaB N1Bi OCHOBHI TEpeKIaN0O3HABYI Tedii, cepes SKUX BUIUISIOTH
“kmacu4Hy”’ Ta “donpkinbopHy”. IIpencTtannkaMu “KilacHYHOI Tedwii” cranmm
M.3epoB, M.Punscekuii, I'. Kouyp. [IpenctaBHuKH, SIKi IpamioBagy y paMKax
i€l Tewii, yHacHigyBalH Opi€HTYBaHHI Ha HOPMATHBHY MOBY Ta TOYHE
BIITBOPEHHS CTHJIIO OPHTiIbHOTO TBOpPY. [IpeacraHukamu “¢GoibKILOPHOT
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teuii” Oymu [1.Kymim ta M. Kyoam, kKoTpi y ¢BOi TBOpax BiiiaBaiu mepeBary
cTparerii cTuii3amii Ta aKTHBHO BHKOPHCTOBYBAIM IiajeKTHHH Marepial.
[MapanensHO BHOKpPEMMIINCS KOHLEMLIT «OUy>KeHHsD» (pOMaHTH4HA JiHig 1.
Kocreupkoro ta B. Bapku) ta «omoMamrHeHHs» (KIaCHLIUCTHYHA JIiHIS M.
3eposa, B. Mucuka, [I. [laBnuuka). [4, c. 8-9]

CyuacHa Teopis epekiany 6a3yeTbes Ha TUX0TOMil popManbHoi Ta
IuHaMi9HOI ekBiBaneHTHOCTI FOmxuHa Haiinn. 3aMicTs 30cepeKeHHs yBaru
Ha TOYHiH BiIOBITHOCTI MOBHHUX OJWHUIG 0 TEKCTY-OpUTiHANY, CyJaCHUKH
(OKYyCYyIOTh yBary Ha OUThII BaKJIMBHX CKIQJOBHX YCIIIIHO Ta SKICHO
MePEeKIIaIeHOT0 TEKCTY, (POKYCYIOUH CBOO yBary Ha KOMYHIKaTUBHIH (yHKIIi
Ta BIATBOPEHHS CEMAHTHUYHUX 1 MParMaTHIHUX CKIAJOBHX OpUTiHANY. Takuii
MiAXIA 3aKIaJa€ OCHOBY JUIS MOAAJBIIOTO PO3BUTKY (DYHKI[IOHAIBHUX Ta
ajanTaliiHUX MIIXONiB y cydacHiii Teopii mepekiany. OcobmuBa yBara
MPUIUIAETHCS HE JIMIIE CEMAHTHYHIW, a W CTHIICTHYHIA EKBIBAJICHTHOCTI
TeKCTiB, oo € Ha}lSBH‘IaﬁHO BAXXJIMBUM YWHHUKOM JJ11 aJAC€KBATHOI'O Ta
SIKICHOTO TIepeKIIay TBOPIB XyA0KHBOI JiTeparypw. [1, c.4].
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Ckoponao Bimanii
JIveiscokuii Oeporrcagnuil ynisepcumem 6e3neKu HeummeoianbHocmi
Hayxosuii kepisnux — euknadau Kyuepenxo M.B.

OCOBJIUBOCTI HEPEKJIAZY CJIEHT'Y B CYUACHHUX
AHI'VIOMOBHHX ®IJIBMAX I CEPIAJTAX

VY cydyacHOMy MemiampoCTOpi aHTJIOMOBHI (DiTbMH Ta cepianud €
Ba)XJIMBUM JKEPEJIOM MOLIMPEHHS Cy4acHOT PO3MOBHOI JIEKCHKHU Ta CIICHTY.
I1ig BIUIMBOM IHTEPHETY, COLIATBHUX MEPEX 1 MOMYJISIPHOI KyJbTYPH CIICHT
HIBUJIKO 3MIHIOETBCS, TOMY HOTO IMEpeKia CTa€ OJHUM i3 HaHCKJIATHININX
aCNeKTIB ayJioBi3yaJbHOrO Tepekiany. [lepekiazgad MOBHHEH HE JIHMIIE
nepeiaTi 3HAYCHHS CIIOBA, a i 30epertu emoruiifHe 3abapBieHHS, I'yMop,
CTHIIb MOBJICHHS TIEPCOHAXIB Ta KYJIBTYpHI OCOONHMBOCTI OPHUTiHAITY.

CJieHr BM3HAUAIOTH SIK HECTaHJApTHY He(OpPMaJbHY JICKCHKY, sIKa
BUKOPHCTOBYETHCS y TIOBCSKIICHHOMY CITUIKYBaHHI Ta 4acTO HE Ma€ MPSIMHUX
CIIOBHUKOBHX BIJIOBIIHMKIB, dYepe3 IO NOTpedye amanTamii Imij dac
nepeknany [3, c. 45]. AkTyanpHICTE TEMH 3yMOBICHAa THM, IO Cy4JacHa
MOJIOI)KHA MOBA JTy’KE€ HIBHIKO 3MIHIOETHCS, & BEIMKA KUIBKICTh CIICHTOBUX
BUPAa3iB MOIIUPIOETHCS caMe uepe3 (iIbMH, cepiali Ta CoLianbHI Mepexi.

VY cBoix npaiix B. Kapaban [3, ¢. 63-64] po3risgae BiATBOPSHHS
CIIEHTy SK BaroMy IepeKiafalbKy MmpoliemMy, sika 3yMOBIIEHA IepenyciMm
COLIOKYIBTYPHUMH PO301KHOCTSAMH, BIJICYTHICTIO TPSMHUX CKBIBAJICHTIB Y
MOBI IIepeKJIay Ta CTPIMKOIO JIEaKTyali3alli€lo TAKUX JIEKCUIHUX OJNHHIIb.

VY kiHemaTorpadi CJIEHI BHKOHYE BaXJIMBY (DYHKIIIO, OCKIJIBKH
JorioMarae 3pOOUTH MOBJICHHS TIEPCOHAXIB MPUPOJIHUM 1 PETICTHYHUM, a
TaKOX Iepesiae iXHil BiK, colialibHUI cTaTyc Ta eMouiliHuii cran. OcoOGnmBo
AKTUBHO CJICHT BUKOPHCTOBYETHCSA y Cy4aCHUX MOJIOADKHUX cepiaiax, Je BiH
€ BOXKJIMBOIO YaCTHHOIO CTHIIIO CIUIKYBaHHS MEPCOHAXKIB.

VY cepiam “Friends” («[py3i») [1] mHupoko BHKOPHUCTOBYETHCS
PO3MOBHA Ta CIICHI'0BA JIGKCHKA, SIKY MepeKiIafadi alanTyoTh 10 YKpPaiHChKOT
moBu. Hanmpuknan, pernika “Dude!” nepeknanaerbes sk « Yysax!y. YV nbomy
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BHITAJKy BHUKOPHCTAHO CTHJIICTHYHY ajamnTaiito (mepemaya CTHIIO Ta
EMOIITHOTO e(eKTy OpHUTiHANY 3a JOMOMOTOK MOAIOHOrO BHpa3y B MOBI
nepekiany). 3aBasKu bOMY MEPEKIIa 3ByUUTh IPUPOIHO IS YKPATHCHKOTO
risgava Ta 30epirae He)opMalbHUHA CTHIIF MOBJICHHS TIEPCOHAXA.

IHmm npuknagom € perutika “‘That sucks!”, sKy B ykpaiHCBKOMY

OyOspKi mepeknaneHo sik «Hy ye xaneywv!y. TyT BUKOPHCTaHO JIEKCHYHY

3aMiHy (3aMiHa cioBa a0o BHpa3ly IHIIMM BIAMOBITHUKOM 3i CXOXHM
3HAYCHHSAM Ta eMOUiHHICTIO). BykBanpHHMI Tepekiaja 38ydaB O1 HEIPUPOIHO,
TOMY IlepeKiiaad o0paB BHpa3, SKUH Kpalle repenae eMolii nepcoHaxa Ta
BIATIOBiIa€ Cy4acHOMY YKpaiHCBKOMY PO3MOBHOMY MOBJICHHIO.

Takox y cepialli 4aCTO BHKOPHCTOBYETBCS BifloMa peIUTika Trepost
“We were on a break!”, mnepexknaneHa sk «V uac 6byra nepepea y
cmocynkax!y. Y 1bOMYy BHIIAQJIKy 3aCTOCOBAHO KaJIbKyBaHHs (JOCIIBHE
BIZITBOPEHHS CTPYKTYPH 1HIIOMOBHOTO BUCIIOBY). Takuii nepexniaja g03BOJIsIE

MaKCHMaJIbHO TOYHO HNepelaTy 3MICT OpPHUTiHAIBHOI peruliku Ta 30epertH ii
BITI3HABAHICTH Cepejl IIIAIaviB.

e oganM mpukianoMm € ¢ppaza “How you doin’?”, sIKy TOCTIHHO
BUKOPHUCTOBYE repoid GpinbMy. B ykpalHCBKOMY NepeKiai BOHA NepeaaeThes
Kk «Hy sk _cnpasu?y. TyT BUKOPHCTaHO JIEKCHYHY 3aMiHy Ta YacTKOBY
aJIanTalio, OCKUTBKN OYKBalbHUH TepeKiaa He mepenaB O KOMIYHOTO Ta
¢mipTyrodoro xapakrepy perntiku. [lepeknanadi Hamaranucs 3poOutn ¢hpasy

3pO3yMIJIOI0 Ta MPUPOIHOIO IS YKPATHCHKOT ayAUTOPIi.

[Mpore, sikmio y cepiani “Friends” po3moBHa JiekcHKa BinoOpaxae
TpaIMILIiTHI MOJIEITI MICBKOTO JKMBOTO CIIJIKYBaHHs KiHIs XX — novarky XXI
CTOJNITTA, TO Cy4acHHH KiHemarorpad (Qikcye KapAMHalbHY 3MiHY CaMoro
Jokepena (OpMyBaHHsS ClieHry. SICKpaBUM TPHKIIAJOM ILIBOTO € cepia
“Euphoria” («Eidopis») [2], 1e TeKCHIHHH ITACT 3a3HAE MOTYKHOTO BILTHBY
IHTEPHET-KyJIbTYpH, COLIAIFHUX MEpeX Ta riobali3alifHIX HpoLEeciB, M0
BHMArae BiJl IepeKIaaduiB MPUHIMIIOBO HOBUX IMiAXO/IB 0 aJarTariii.

Taki cioBa Ta BHpa3H IUBUJIKO 3MIHIOIOTHCS, TOMY IepeKiajaadi
TIOBUHHI JI0Ope Opi€HTyBaTHCS B Cy4acHIM JIEKCHI Ta KyJbTYpHOMY
KOoHTeKcTi. YacTo ansi mepekiazy BHKOPUCTOBYIOTBCS — ajamTarllis,
HelTpamizamis abo onucoBui mepeknaa. Hampukian, aHrmiiicbke CIEHTOBE
CII0BO “‘cringe” MOXe TIEPEKIANATUCS K «KPiHdicy a00 «He3pYYHO», 3aTIEKHO
BiJl CUTYyaIlii Ta CTHIIIO TIEPEKIIaTy.

TTopsn i3 mudposum cnenrom «Eiidopii», y hinmsmax Marvel Studios
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[4] cheHr 4acTOo TOEAHYETHCS 3 TYMOPOM, JKapTaMHd Ta KYJIbTYPHUMHU
BiZicuiaHHAMU. Lle cTBOprOE M0MaTKOBI TPYAHOLIl JUIs MepeKianadiB, apKe
HEOOXITHO HE JIMIIE NepeAaTH 3HA4eHHS PeIuliK, a W 30eperTh KOMIYHUH
epekr. Y OararhOoX BHIIQJKaX MepeKiajadi 3MYLIEHI 3MiHIOBATH
(dopmytoBaHHS a00 MiOUpPaTH YKPaTHCHKI aHANOTH, SIKi BUKIMKATUMYTh Y
IJIs11a4iB TO/110HI acomiamii Ta eMoIii.

VY miacymMKy 3a3Ha4MMO, LIO IIEpeKial CICHTY € KOMIUIEKCHUM
mporiecoM, e(peKTUBHICTh SKOTO BH3HAYAETHCSA OOI3HAHICTIO MepeKiIagada 3
aKTyaJIbHUMH MOBHUMH TCHICHIISIMH, CY9aCHOIO KYJIBTYPOIO Ta CIIENH(PiKOIO
eKpaHHOTO MHCTeNTBa. Halfie(eKTHBHIIIIMH CIOCO0aMH TIepeKIaxy CICHTY
BUSIBUIMCS CTHJIICTHYHA aJlaNTamis Ta JICKCHYHa 3aMiHa, OCKUIBKU caMe BOHH
JI03BOJISIFOTH  30€perTd eMOILIMHICTh, T'YMOp 1 IpPHUPOJAHICTE MOBIECHHS
MIEPCOHAXKIB.
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Cmpexaniox Onena
JIveiscbkuii Oeporrcagnuil ynisepcumem de3neku HCUmmeoianbHocmi
Hayxkosuii kepisnux — guknaday leanuwun H. J1.

TPYJHOIII NEPEKJIALY MEJUYHOI'O OBJIAJJTHAHHSA HA
HOPUKJIAAI TOHOMETPA

AKTyaspHICTh BHOpaHOI TeMHu IOJsira€ B TOMY, LIO MEAWYHA
TEPMIHOJIOTISI BECh YaC PO3BHBAETHCS 1 MIOMIOBHIOETHCS HOBUMH IMOHSTTSMH,
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IIOB’SI3aHUMH 3 CYYaCHIMH MEAWYHMMH TEXHOJOTISIMH Ta OOJaJHaHHIM.
Binpuricte IHCTPYKIIM A0 MEAMYHHUX MPUIALIB CTBOPIOETHCS AHIIIIHCHKOIO
MOBOIO, TOMY iXHIl TOYHHMH INepeKia] YKpaiHCHKOIO € HaJ3BHYaiHO
BXJMBUM. MeIuvHa TEPMIHOJIOTIS € OJHIEI 3 HaWCKIAIHIMMX chep
NepeKIiajsly, BOHA MOEJHYE JIHIBICTUUHY TOYHICTh, TEXHIUHY CIIEIiani3alito
Ta BINMOBINANBHICTh 3a TpaBWIbHE MepenaBaHHs iHdopmarii. HapiTh
MayieceHbKa MOXHMOKa MO)KE€ NPU3BECTH A0 HENPABWIBHOI iHTEepIpHUTarii
JAHWX, 200 HaBITh BCTAHOBJICHS XUOHOTO JiarHO3Y IS TaIi€HTa — a I[e MOXKe
CTAaHOBUTH 3arpo3y Ui JKUTTA JoAuHH. OTHUM i3 TPUKIAB TaKOro
MEAWYHOTO OONaJHAHHA € TOHOMETP — NpWiIaj Uil BHUMIPIOBaHHA
apTepiaJbHOTO THCKY. Ha mepmmii morisia mepekiaa iHCTPYKIiH, TeXHITHIX
XapaKTePUCTHK 1 Ha3B (PYHKIII TOHOMETpa HE 3J[al0ThCs CKIIATHUMHU, aJi¢ IPH
TOYHOMY TepEKIaai  MICTUTh JOCHTh BEJIHKY KUIBKICTH MOBHHX 1
CEeMaHTUYHUX TPYAHOLIIB..

OpHi€l0 3 TOJNOBHHX TMPOOJieM € 0araro3HavyHICTh MEAMYHHX
tepMmiHiB. Hanpuknan, anrmiiicekuit tepmin “blood pressure monitor”
JOCTIBHO MOXKHAa TEPEKIACTU SK «MOHIMOpP KpPO8 SHO20 MUCKY», alle Y
mpoecifHOMy MEAMYHOMY CEpPEIOBHINI HOPMATHBHUM BapiaHTOM €
«moHomempy abo «npunad Oasi SUMIDIOBAHHA APMEPIATbHO20 MUCKY).
JociBHUH TIepekTaj] Ha yKPaiHChKY MOBY € HE3BUYHHUM 1 HETTPUPOIHIM IS
HOCiI MOBH. Y TakOMy BHIIAIKy, IEpPEeKJaadeBi BapTO 3acTOCYBATH
CEeMaHTHUYHY aJIanTalilo i BpaxyBaTH NMpodeciiiHuii KOHTEKCT, a He MPOCTO
AaBTOMaTHMYHO 1  JOCHIBHO  MepelaTH  CTPYKTYpy  aHIVIIHCBKOTrO
CJIOBOCTIONTYYEHHS.

Cxoxa mpoOiieMa BUHHUKAE Tix yac mepeknanay tepminy “cuff”. Y
3arajbHOBXKMBaHII aHTJIMCHKIN MOBI IIe CJIOBO MOYKE O3HAUATH «MAHICEM ),
«obuwnazy abo HaBITH «Kauldawkuy, aje B MeIWYHIN cdepi ¥ime mMoBa mpo
creniaJibHy YacTHMHY TOHOMETpA, SIKa HakJIaJaeTbesi Ha pyky. [loranum
nepexyiazioM Oyno O CIOBO «pyKaB», ajne NpaBHIBHUM TpoQeciiHuM
BIZINIOBITHUKOM € «MaH)XeTa». BapTo 3a3Ha4MTH 1110, BaXIIMBY POJIb BiJirpae
KOHTEKCT, TOMY IO 0e3  TEeXHIYHOro po3yMiHHS (QyHKUIi mnpuiangy
TepeKIaad Moxe oOpaTH HeBIpHU BapiaHT MmepeKany.

SIKmo THAHYTH Ha MEOWYHY TEPMIHOJNOTII0O Kpi3h MpPHU3MY
MOBO3HABCTBa, MOKHA MOOAYUTH, 10 BEJIMKA YaCTUHA MEIUYHUX TEPMiHIB
Ma€e TpelpbKe 1 JaTUHChbKE MOXOKCHHS, a TXHS €THMOJIOTis Ma€ BIUIMB Ha
3HAUeHHS, CTPYKTypy Ta ocobmmBocti mepeknamxy [2]. Tepwmin
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“sphygmomanometer” TOXOOUTH Bil TPEIBKOTO cJOBa ‘‘sphygmos”, 10
O3HAYaE «MYIbCY, 1 CNOBA “‘manometer” — «PUNAJ JUT1 BUMIPIOBAHHS TUCKY)
[1]. B ykpaiHcbKiii MOBI L€l TepMiH IIepeKiIafaeThes K «chirMoManoMeTpy,
OJTHAK JJIs1 OIIBIIIOCTI JIFOJIEH TaKe CIIOBO € HA/ATO CKIIAJHHUM JUIsl CIPUHHATTSL.
I ToMy B MeOWYHMX IHCTPYKLisSIX 1 TMOBCSKAGHHOMY B)XXHMBaHHI dYacTille
BUKOPHCTOBYIOTh IIPOCTHH Ta 3p0o3yMumuii TepMiH — «monomempy. lle
MIOKa3ye, IO Mif 9ac TMepeKiIaxy BaKJIMBO BPaxOBYBATH HE JIMIIE TOYHICTh
TepMiHa, a ¥ Te, HACKUIBKH JIeTKO HOro 3po3yMi€ 3BHYaifHA IfoAWHA Oe3
MEIAYHOT OCBITH.

Oco0imBy yBary BapToO 3BEpHYTH Ha Mepekian GyHKIIN i pexKIMiB
pobotn  ToHOMetpiB. Hampuxman, tepmin “pulse detection” nexomu
TIOMUJIKOBO IEPEKNIANAIOTh K «BUSBIEHHS NYAbCY», X04a OUIbLI 3BUYHUM Y
MEIMYHOMY KOHTEKCTI € TEpPMIH «8U3HAUeHHS Nyabcy» abo «@dyHKyis
sumipioganmns nyavcyy [1]. Ananmoriuno “arrhythmia indicator” We BapTto
MepeKIIailaTH AOCIIBHO K «IHAUKATOP apUTMII CepLsh», TOMY IO € CTBOPIOE
HaATUIIKOBICTh. [Ipodeciiinum BapianToM € «induxamop apummiiy [1]. Taki
NPUKIaAN TOKa3yloTh, IO TEPeKiIajad IIOBHHEH BpPaxOBYBAaTH HE JIHIIE
3HAYEHHS OKPEMOTO CJIOBA, 8  HOPMH MEIUYHOTO CTHIIIO YKPaiHChKOI MOBH.

OxpeMy mpoOieMy CTaHOBIATH CJIOBA 3 TEPEHOCHHM, TOOTO
MeTaQOpHYHHM  3HA4YCHHSAM. Bi3bMeMO TepMiH ‘“‘memory storage” 'y
TEXHIYHIH JOKyMeHTalii o3Hadae (QyHKIiI0 30epekeHHS IONepenHiX
pe3yabTaTiB BUMIpIOBaHHS. TOYHHMA, MOCTIBHHNA  MEPEKIAd «CXosuuye
nam’smi» 3BYYHTb HENPHUPOAHO, TOMY NpaBHIbHILIE BHUKOPHUCTOBYBATH
BapiaHTu «30epesicennss danuxy abo «nam’smv npucmpoioy [1]. Y takux
BUIIaJKaX MepeKiajiady MMOBUHEH OPIEHTYBAaTHCS HE Ha MPOCTO OyKBaJbHE
3HAUEHHs CJIOBA, a Ha (YHKIIiIO, SIKY BOHO BUKOHYE B KOHTEKCTI MEJIMYHOTO
oOJaTHaAHHA.

BaxnBUM YMHHUKOM € TAaKOX NPAarMaTHYHHUH acIieKT MepeKiaiy.
[HCTpYKIis 10 MEAUYHOTO NPHIIaLy Ma€e OyTH MAaKCUMAJIBHO 3p03YMUIONO JUIs
OyIb-SIKOTO  KOpHCTYBaua, TOMY IO BiJl I[bOTO 3aJE€XHTh INPABUIBHICTH
BUKOpHUCTaHHS o0OnanHaHHs. HenpaBuibHuii nepexnan tepmina “inflation”
K «IH@AYIs» 3BICHO, € OYEBHIHOIO JIEKCHYHOIO TIOMMIIKOIO, SIKA BHHHKAE
Yepe3 OMOHIMI0. Y MEIUYHOMY KOHTEKCTI 1€ TEpMiH 03HAYAE «HAZHIMAHHS
nogimps 8 manacemyy [1]. Taki BUNAAKK JOCUTh 9aCTO TPATUIAIOTHCS ITiJ] 4ac
ABTOMATH30BaHOTO MepeKiiany 0e3 HaJe)KHOTO pearyBaHHs.
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HaiinikapimmM € Te, 00 4YacTHHA TEPMIHIB y MEIUIHOMY
o0aiHaHHI CIPUIIMAETHCSl KOPUCTYBaYaMH He SIK SIKICh HAYKOBI ITOHSATTS, a
SIK IIPOCTi MMOOYTOBI CIIOBA, Yepe3 110 BUHHMKAE TAaKUH co0l «eeKT MOBHOT
JoBipn». JlronuHa 6auynTh 3HallOME CIIOBO 1 aBTOMAaTHYHO BBaXKae MepeKiia
MPaBWJIBHUM, HaBiTh SKIIO B MEIMYHOMY KOHTEKCTI BOHO O3HAa4a€e 30BCIM
inmre. Hampuknan, aHrmiidceke “monitor” 'y TEXHIYHIA JTOKYMEHTAIii
TOHOMETpa He 3aBXIW 03HAYAE «MOHIMOp» y KOMIT IOTEPHOMY PO3yMiHHI, a
CIIOBO “memory” HE TOB’A3aHE 3 IIOACHKOIO ITaM’ATTIO, X04a caMe Tak Horo
4acTo IHTEpPIpPETYIOTh KOpHUCTyBaui. Yepe3 Ime mepekiagad MeIuIHOl
JOKyMeHTaIil ()aKTHYHO TPAIfoe HE TIIBKH 3 MOBOIO, a H 13 MCHXOJIOTI€I0
CHPUAHATTA TEKCTy. Y CyJ4acHOMY MEepeKIIaT0o3HABCTBI 1€ SIBHIIC JeHai
YacTile po3MISAAI0Th K NpoOJieMy KOTHITUBHOI ajanraiii TepMiHy, KOIu
nepexsiaj Mae OyTH HE TiJIbKM TOYHUM, a ¥ IHTYITHBHO 3pO3YMITHM ISt
JIFOIMHK 0€3 MEeJMYHOT OCBITH.

Ha cporopHimHii AeHb, BaXIUBY POJIb y MEpPEKIaai MEAUYHOT
JOKyMEHTAIlli BiJIrparoTh CydYacHI TEXHOJOTii Ta CHUCTEMH IUTYYHOI'O
IHTETIeKTy. ABTOMAaTH30BaHI IepeKIagadi 31aTHI JyKe MBUAKO 00poOIaTH
BeHKI OOCATH TEKCTy, IO 3HAYHO MPHUIIBUANIYE POOOTY 3 TEXHIYHOIO
JOKyMeHTalier. Aie HaBiTh cydacHuid LI He 3aBaM MpaBWIBHO IEepenae
BY3BKOCIICIIiaIi30BaHI TepMiHH, OaraTo3Ha4Hi CJOBa Ta KOHTEKCTYyajbHi
ocobmuBocTi. Hampukian, cucreMa MalIMHHOTO —TEpEKIagy  MOXKe
NepeKnacTu TepMiH “irregular heartbeat detection” sk «gusaeieHus
Hepe2yIapHo20 cepyebummsy, ajle XK B MEIUYHIA JOKYMEHTAIlli dacTilie
BUKOPHCTOBYIOTh TpO(MECIHHIINI 1 KOPOTHIMH BapiaHT — «BUsGNIEHHS
apummiiy [1]. Ile cBim4uTh PO Te, 1110 ABTOMATU30BaHMIA TEPEKIIa OTpedye
000B’SI3KOBOT0 pelaryBaHHsI CIICIiaTicTaMu.

MoskHa 3p0OUTH BUCHOBOK, IO MEpEKIa] MEIMYHOTO OOJaTHAHHS
Ha IIPUKJIAJi TOHOMETpa € HEe NPOCTUM, 0araTOpiBHEBHM IPOLECOM, SKHHA
BUMarae He JIMIIE 3HAHHA IHO3EMHOI MOBM, a M PO3YyMIHHS MEIUYHOI
TepMmiHosiorii. OCHOBHMMM TpyJHOIIAMH € 0araTo3HayHICTh TEPMIiHiB,
OMOHIMIsl, BapiaTHBHICTh NEPEKIaay, HCOOXITHICTh CEMAHTUYHOI aJanTarii
Ta TpoOieMa TOYHOTO BIATBOPEHHS MpodeciifHoro 3MicTy. MeaumaHui
nepexian 0e3rmocepeIHbO BIUTMBAE HA OE3MEeKy MallieHTa, TOMY MepeKianad
MOBUHEH TIOEJHYBATH JIHTBICTUYHY KOMIIETEHTHICTh 3 TEXHIYHUMH
3HaHHAMH. Cy4acHi TEXHOJIOTI] Ta INTYYHUH 1HTENEKT 3HAYHO JOIIOMararmTh
y po0OTi 3 MEIUYHOIO JOKYMEHTAIi€l0, ajleé BCE K TaKW BOHW HE 3MaTHi
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MOBHICTIO 3aMiHUTH (PaxoBOro Tepekiazada, SKHA MOXKe IPaBHILHO
IHTEpIIPETyBaTH KOHTEKCT 1 3a0€3Me4YNTH TOUYHICTh TEPMiHOJIOTIi.
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Yaban Ana
JIvsiscokuii Oepircagnuil ynieepcumem 6e3neKu HeummeoianbHocmi,
Hayxosuii kepienux suxnadau — suxnadad 3mucaa C.B.

CHEIU®IKA ITEPEKJIAZTY BIMCBKOBO-TEXHIUHOI
JJOKYMEHTAIIIi TA HOMEHKJIATYPH O3BPOCHHS

CyuacHuii eTan po3BUTKY I€pEKIIaJO3HABCTBA Ta BIICHKOBOI CIIpaBH
B YKpaiHi XapaKTepu3yeThCcsi  O€3Npele/IcHTHOI  iHTEeHCH]iKaIiero
MDKHApOJIHOTO CITIBPOOITHULITBA, 3yMOBJICHOI0 YMOBaMH MOBHOMACHITAOHUX
0oioBHX il Ta CUCTeMHOK iHTerpamiero 30poitnux Cun Ykpainu a0
€BPOATIIAHTUYHOTO Oe3rnekoBoro mpocropy. Sk 3asnauae O. IlanueHko,
3arajbHa MUIITapHU3allis CYCHUJIbCTBA Ta BHHUKHEHHS HOBUX 30pOMHUX
KOH(JIIKTIB Ha MDKHApOJHOMY pIiBHI BHCYBAalOTh JKOPCTKI BHMOTH [0
(YHKIIOHYBaHHS BIHCHKOBOI JICKCHKH. Y IIbOMY KOHTEKCTI TMepeKial
BIHCHKOBO-TEXHIYHOI  JIOKyMeHTamii  mepectae  OyTHM  BHKIIOYHO
JIHTBICTUYHUM 3aBJIaHHSIM 1 HA0yBa€ CTPATEriyHOIO 3HAYCHHS, OCKUIBKY BiJI
TOYHOCTI iHTeprperamii TEXHIYHMX TEKCTiB Oe3MocepeIHbO 3aJICKUTh
e(EeKTUBHICTh  EKCIUIyaTallii  HOBITHHOTO  O30pO€HHS,  30epesKeHHS
MaTepialbHO-TeXHIYHOI 0a3M Ta, TOJIOBHE, KUTTS 0COOOBOTO CKIAMY.

Hocmimpkenass  cnenn¢ikn — BICPKOBO-TEXHIYHOTO  TEPEKIIaLy
BHMAra€e 4iTKOTO CTPYKTYPYBaHHS CaMoOro IpeaMeTHoro moisi. Po3poOka
CHeIiaJbHUX TEOopill mepekyiamy, 30KpeMa BiHCHKOBOTO MepeKiIany, TiCHO
moB'si3aHa i3 Tumoorieto Teketi. O. M. Hikipoposa Haromomrye, 1o 3B's130K
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TEKCTY 3 IIUISIMH 1 3aJ]a9aMu Tiepekiiajada € 0e3yMOBHUM, a audepeHIiiaris
MarepianiB  BIHCHKOBOI TEMaTHUKH JIO3BOJIIE BH3HAUWTH T'eHEPAIbHY
NepeKIIaialibKy CTpaTerito, 00paTH aJeKBaTHI METOIHU Ta MPUHOMH, a TAKOX
3MiCHUTH (QiHANBPHE penaryBaHHS JJIsl JOCSTHEHHS (YHKLIOHAIBHOI
TOTOXHOCTI. Y TepeKIaJo3HaBUill NMPaKTUIl TPAAWULIHHO BUALISIOTH TPH
OCHOBHI MaKpOTPYIH TEKCTIB BIHCHKOBOI TEMATHKHU: GIliCbKOBO-NOMIMUYHI,
BILICbKOBO-MeXHIUHI ma BilicbKoBo-cneyianbhi. SIKIO BIACHKOBO-TIOIITHYHI
TEKCTH TSOKIIOTh 10 MyONINUCTHYHOTO CTHIIO Ta MICTATh €JIeMEHTH
E€MOIIIfHOTO  BIUIMBY, TO  BIiHCHKOBO-TEXHIYHI TEKCTH  ITOBHICTIO
MiAIOPSAIKOBaHI 3aKOHAM HAyKOBO-TEXHIYHOTO TIACTHIIIO, J€ IOMIiHY€E
(hopMarbHO-JIOTIYHAN BUKIA] iH(pOpMAITii.

BiiicbKOBO-TEXHIYHUH TEKCT 332 CBOEK CYTTIO € BIOPSAKOBAHOIO
CHCTEMOIO 3arajlbHOMOBHHX Ta CIIElialbHUX TEPMIHOJOTIYHUX 3ac00iB, SIKi
00CIyroByoTh cdepy po3poOKH, BUOPOOYBaHHS, IOCTaYaHHSA Ta
eKCIlTyaralii BiiCbKOBOI TeXHIKM ¥ OoempumaciB. IcHye Benmke >kaHpoBe
PO3MAITTS ILOTO IUCKYPCY, ajie BHOKPEMIIIOIOTH CiM KIIFOUOBHX KaTeropii:
BUPOOHUYO-MeXHIYHI Mamepianu (nacnopmu 3pasKis, Gopmyasapu, axkmu
NPUILMAHHA), THCIMPYKMUBHI meKcmu  (Kepignuymea 3 peMoHmy ma
excnayamayii), HayKoeo-mexHiuni npayi (MoHocpaii, 36imu), 008i0K08i
8UOAHHA, HABUANbHA Jimepamypd, OQIyiuni OOKyMenmu  8iliCbKO8O-
MEeXHIYHO20 CniGPOOIMHUYMBA (MINCHAPOOHI Y200u, KOHMpAakmu) ma
cneyianizo8ami penpe3eHmamusti mexcmu (PeKiamHi npocnekmu 000pOHHUX
KOHYepHiB).

KokeH 13 1uX JKaHpIB BUMAara€ Bij I@epekiazadya CyBOPOTO
JOTPUMaHHS CTWJIICTUYHUX KOHBEHIiH, FOJOBHMMH 3 SIKUX € TIpaHHYHA
TOYHICTh, JIAKOHIYHICTh, YITKICTh BHKJaAy Ta T[IOBHA BIJICYTHICTh
cy0'eKTHBHO-EMOIIIIHHOTO 3a0apBIICHHS.

OCHOBHMII MacuB TpPYAHOIIIB MijJ 4Yac IepeKknany BilChKOBO-
TEXHIYHOI JIOKYMEHTaLlil 30Cepe/UKeHNH Y JIeKCHYHOMY TutacTi. Taki TeKcTh
XapaKTepU3ylOThCS ~ BHCOKOIO  KOHIEHTPALIEI0  3arajlbHOHAYKOBHX,
BIHCHKOBO-TIy3€BUX Ta  BY3bKOCHELIAJIbHUX TEPMIiHIB, a TaKOX
crierudivanx adpesiatyp. Okpemy npobieMy i1 Tepekiagada CTaHOBIATh
MDXMOBHI OMOHIMH, ab0 «haipmmBi Apy3i Hepeknagaday, Je 30BHINIHA
CXOXICTh TpadiuHoi (opMU ClIOBa B AHTIIHCHKIAH Ta YKpaiHChKI MOBax
IIPOBOKYE Tpy0Oi CEMaHTHYHI TOMMIIKH.
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Hanpuknan, adrimiiiceke C€JIoBO ammunition y  BiliCBKOBO-
TEXHIYHOMY KOHTEKCTi O3Ha4ya€ BUKIIOYHO «OO€mpUIach», TOAl K crpoda
MepeKIIacTH HOTo K «aMyHIlis» (110 B YKpaiHCBKii MOBI O3Ha4a€e eJIeMEHTH
CHOPSIIPKEHHS BIHCHKOBOCITY)KOOBLIS, KPiM OJISTY Ta 30poi) € JeHOTAaTHBHOIO
TIOMUJIKOIO, 37IaTHOIO 3ipBaTH JIOTiCTHYHE 3a0e3reueHHs. AHaIOTI4HO, TEPMiH
armory vacrimre MapKye «ckiaz 30poi» abo «30posipHIO», a HE «apMitoy.

OcobimBe Mmicue y cTpyKTypi BifiCBKOBO-TEXHIYHOI JOKYMEHTAIil
HOCIae HOMeHKAamypa O030pOcHHsT — CHCTEMa YMOBHHMX HaliMEHYBaHb,
iHeKCciB Ta (POBHUX MO3HAYCHh KOHKPETHHUX 3pa3KiB BiHCHKOBOI TEXHIKH.
PoGoTa 3 HOMEHKIATYPHHMH OJWMHHIUIMH BHMAara€ 3acTOCYBaHHS YiTKHX
NparMaTHYHUX TNpaBWiI. BracHi Ha3Bu cucTeM 030pO€HHS (HAIpHKIAL,
HIMARS, Patriot, Javelin) migmsiratots TpaucimiTepamnii ab0 HpaKTHYHIN
TPaHCKpUILii, poTe y (iHATBHOMY TEKCTi IHCTPYKILIH YM aKTiB 4acTo
JIOLIIIbHO 30epiraTM OpHIiHAJIbHE HAaNMCaHHS y JIyXKKaxX Ui aBTEHTHYHOL
inentudikaiii. BogHouyac 6ykBeHO-1IU(ppOoBI iHAeKCH Moaudikariii (ak-oT F-
16 Block 70/72 a6o M2A3 Bradley) kateropuuto 3a60pOHEHO TepeKIaaTu
9H BHIO3MIHIOBATH, OCKUTBKU KOXKHA JiTepa 9 Iudpa BKa3ye Ha KOHKPETHI
TEXHIYHI XapaKTEPUCTHUKH, TUII JBUI'YHA Y1 BCTAHOBJICHY CHCTEMY KepyBaHHS
BorHeM. [IpaBuiibHHMIl mepexiia] BifiCbKOBOrO MaTepially BUMarae He JIUIIe
TOYHOI HepeAadi 3MicTy, a i PeTeNnpHOro 30epeeHHs Horo CTPyKTypHOL
GopMH, TMOPSAKY IYHKTiB, IO3HA4YeHb apaOChKHUMH YU JIATHHCHKUMH
JiTepaMH, TOYHOCTI JaT, KOOPAMHAT Ta HOMEPIB MiAPO3aiTiB. Bymab-sika
HenoaNicTh y MepeKiiajli MapKyBaHHS Y HOMEHKJIATYpHOTO MU(py poOUThH
JOKyMEHT HENpPUAATHUM JUIS HPAKTHUYHOTO BUKOPUCTAHHS BiHCHKOBHMH
(daxiBusMu.

JlonaTkoBUM YHMHHHMKOM, IO YCKIAQJHIOE pOOOTY, € BHCOKa
YACTOTHICThP TACHBHUX KOHCTPYKIiH. VY TEXHIYHUX IHCTPYKIISAX Ta
MIOpaJHAKAX 3 PEMOHTY (OKYC YBaru 3aBKAM 3MillleHH Ha 00'eKT Aii (30poro,
MeXaHi3M, mpouec oOpoOKH), Toni sK cyO'ekr nii (omeparop, TEXHIK)
3aJIMIIAETHCS HEHa3BaHMM abo QopmanbHO ycyHeHmMm. Ilpm mepexnani
YKpailHCBKOI0O MOBOIO TMacHWBHI ()OPMM aHIJIHCHKOTO JI€CIIOBA YacTo
TpaHCHOPMYIOTHCS B 6€30C000B1 peueHHs Ha -H0, -mo a00 aKTUBHO-T1€CITiBHI
CTPYKTYPH, IO € OLUIBII IPHPOTHIAMH [T YKPATHCHKOTO HAYKOBO-TEXHI9HOTO
cTiiro. Takoxk He citiji 3a0yBaTH Mpo SIBUIIE eiNcUcy — yMUCHOTO HPOITYCKY
CIy)KOOBHUX CJIiB (ApTUKYJIB, JOMOMIXHHX [I€CHTIB), IO € HOPMOIO ISt
AHTJIOMOBHUX Ta0JuIb, crenu@ikaiiii, eKCIuTiKamii 10 cxeM Ta rpadikis.
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VYkpaiHCbKa rpaMaTHdHa cucteMa, Oyaydu (ICKTUBHOIO, HE TEPIUTh TaKHX
MIPOITYCKiB, TOMY IEpeKIIaaay 3MyIICHHH BiJTHOBJIIOBATH CHHTaKCUYHI 3B'SI3KH
3a JIONIOMOT'OI0 BiIMIOBITHUX BiJIMIHKOBUX 3aKIHYEHb Ta JAIECIIBHUX (GOPM JUIs
3a0e3neueHHs 3B'I3HOCTI TEKCTY.

Otxe, ciengika nepexiaay BiiCbKOBO-TEXHIYHOT JOKYMEHTALI] Ta
HOMEHKJIATYpH 030pO€HHSI BU3HAYAETHCS HKOPCTKUMHU paMKamMu (GopMajbHO-
JIOTIYHOTO CTHIIIO, A€ KPUTEpili TOYHOCTI AOMiHye Haj yciMa iHIIUMH
acreKTaMH Tepekiafanskoi misutbHOCTI. s MaiiOyTHBOTO mepekiazada
ycmimHa pobotra y i cdepi momsrae y CcHHEprii JIHTBICTHYHOL
KOMIIETEHTHOCTI Ta EKCTPaJiHrBICTHYHUX 3HaHb. HeoOXimHO He mpocTo
BOJIOJTITH CIIOBHUKOBHMH €KBIBAJICHTAMH, 2 9ITKO PO3YMITH JIOTIKY ITOOYIOBH
0araTOKOMIIOHEHTHUX aTpUOYTHMBHUX TIpyIN, BMITH JI€KOMIpPECYBaTH
SNNTUYHI CTPYKTypH Ta OE3MOMHIIKOBO OIEpPYBaTH MIKHAPOJHUMHU
HOMEHKJIATYPHUMH iHAEKCaMH 030po€HHS. BiiichkOBO-TEXHIYHUI MepeKna
y Cy4YacHHX peajlisiX € NPUKIAJHOI HAyKOl, Je KOXXHE MepeKiaialbke
pilueHHs Mae Oe3nocepenHiii NparMaTWYHUA  BUXiJ Ha  piBeHb
000pOHO3IATHOCTI IEPIKABH.

Jliteparypa:

1. Bemoyc JI. MoBHI 0COOIMBOCTI aHIITIHCHKAX BICHKOBO-TEXHITHUX
TekcTiB. Marepianu Il cTyaeHTCbKOT HayKOBO-NPAKTUUHOI KOH(epeHIil,
npucesiuenoi MixkHapogHoMmy nHio crynenta (15 mucronmanma 2019 poky,
Mmicro XapkiB). 3a 3ar. pea. T. B. [Tongydanosoi. Xapkis: XHITY imeni I'. C.
CkoBopoju, 2019. C. 7-9.

2. Hikidoposa O. M. Knacudikarist TEKCTiB y BIHCBKOBOMY MEpeKIa/i.
BiiicekoBuit iHCTUTYT KHIBCEKOTO HAIIOHANFHOTO YHIBEpCHTETY IMEHi
Tapaca IlleBuenka. C. 1-4.

3. Tlanuenko O. VkpaiHchbka BiHCbKOBA JIEKCHKa Yy Hepekiai
AHTJIOMOBHUX BIMCBKOBMX TeKCTiB. Teopis 1 mpakTHKa BHKJIAJaHHS
yKpaiHchKoi MOBH K iHO3eMHO1. 2026. Bumyck 21. C. 183-192.

149



Yonoecvka Oneca Oneziena

Binnuyvkuii 0epircasnuil nedazoziunuil ynigepcumem
imeni M. Koyroouncovkozo

Hayxkosuii kepisnux - k. ¢inon. u., ooy.- Kozauuwuna O.J1.

OCOBJIMBOCTI MEPEKJIAJTY ABTOBIOTPA®IYHOT'O
TACKYPCY

Y cydacHOMY TIepPEeKJIQIO3HABCTBI MOHATTS aBTOOIOTpaHOTO
IUCKYPCY TIYMadUThCS SIK CyKYITHICTh TEKCTIB Y SIKMX aBTOP OIHCYE BIIACHE
KHUTTS [IEPEKUBAHHS, eMolii [2, ¢. 148—150]; el HapaTHB XapaKTePU3yEThCS
0araTOrpaHHICTIO Ta CyO’€KTUBHICTIO aBTOPCHKOTO OaueHHsS, OCKUIBKH
iHdopMallisi TOJA€ThCS dYepe3 MPH3MY OCOOHCTOro JAOCBiAy aBTopa. Y
aBTOOIOrpadiuHOMY KaHPi BAXKIIHUBE HE JIMIIC TOJaHHs OiorpadiuHux (HakTis,
a ¥ croci®6 ixHpOi iHTepmperalii, mepenaya eMOLIHHHMX IEPEKUBAHb Ta
MOBHOCTHJIICTUYHE O(OpPMIICHHS TEKCTy, a TIepekian aBrobiorpadii
XapaKTepU3YEThCSl TEpeladero IHAMWBIAYyalbHOTO CTHJIIO aBTOPa MOBOIO
IepeKiajly Ta BOJHOYAC BHMAarae Bij IepeKiajadya TOYHOTO BiJTBOPEHHS
3MICTY, II0 Pa3oM i3 3MiCTOBUMH i CTHIIICTHYHIMH KOMIIOHEHTaMH CTBOPIOE
JIOMIATKOBI BUKIIUKH y MpoLieci nepexnaay xurrenucis [1 ¢.230-231].

VY cydvacHiif JIHrBICTHII TpoLeCc TNepeKiIaay TIyMauuThCs SK
0araToKOMIIOHEHTHE NEPETBOPEHHS i3 BpaXxyBaHHs MOBHHUX, IparMaTHuyHUX
Ta KyJbTYpHHX aclekTiB. Ha qyMKy nepexiiao3HaBLiB, IEpeKiIa 11e He JIHIIe
nepeaya JEKCUIHOTO 3MICTY, a BiITBOPEHHs PYHKIIH TEKCTY, 30KpeMa ioro
CTHJIICTUKH Ta TParHeHHs 0 aHAJIOTTYHOTO KOMYHIKaTHBHOTO BIUIMBY, IO
CTaHOBUTH BaXIIUBY POJIb y KOHTEKCTI aBTobiorpadigHoro mauckypcy. Came
3aBIISIKU T0OOOPY MOBHUX 3aC00iB, OLIHHIUM BUCIIOBITFOBAHHSM i CY0’ €KTHUBHIH
iHTepnpeTanii nojii aBTop Gopmye BIacHy iI€HTHYHICTH y TekcTi. Brpara
LUX EJIEMEHTIB y INepeKyaJi MOXe CIIOTBOPUTH aBTOPCHKWH 3aayM, 00
nepexyiag i aBToOiorpadis nependadaroTb 30€pexeHHs 1HIUBIILyaTbHOTO
CTHITIO Ta CTI0cO0Y caMoBHpakeHHs aBTopa [4, ¢.98—100].

Ilepexnan aBToGiorpadiYHUX TEKCTiB XapaKTepU3y€ETHCS HaIBHICTIO
MEBHUX XapaKTEPUCTHK, 30KpeMa TaKWX SIK BHCOKAa EKCIPECHBHICTh Ta
iHAMBiqyanbHICTE MOBJIEHHA. OmiHHA JeKcHuka, MeTadOpHYHI CTPYKTYpH,
€MOIIIfHO 3a0apBJIeHI BUCIOBIIOBAHHS, HEOJOTI3MH, iHIUBITyaTbHUN PUTM
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OTOBiNI Ta OCOOJMBOCTI TOOYMOBH peYeHb (QOPMYIOTh CTHIICTHUHY
YHIKaJIBHICTh aBTOOIOrpagiuHOrO AMCKYpCY, Ta JUIA JTAHOTO CTHIIIO TaKi
‘YMHHUKU CTalOTh BU3HAYAJIbHUMM, 0O NEPETBOPIOTH TEKCT HA TIIMOWHHY
0CcoOHCTY po3moBiIs [3, c. 45].

BaxMBUM acmeKTOM NepeKiaay aBTo0iorpadiyHOro TEKCTY €
BIITBOPCHHS OCOOJHMBOCTEH ICTOPUYHOI €MOXU Ta COIIOKYJIBTYPHOIO
cepenoBUIIa, y MeXax fAKAX (opMyBamacsi OCOOHCTICTH aBTOpA.
ABTOOiorpadis MICTUTh BENUKY KUIBKICTh KyJBTYPHO 3YMOBICHHX DPEaii,
CYCIIUTBHAX YSBJIEHb, MOOYTOBMX JeTaleii 1 MOBHHX €JEMEHTIiB, IO
BimoOpaxarTh cnenndiky meBHoro gacy. Came TOMy IepeKiagad MOBHHECH
HE JIMIIe TepeiaTd 3MICT TEKCTy, a i 30eperTd iCTOPUKO-KYJIbTYpHUIl
KOHTEKCT TBOPY, OCKUIBKM BiH 0€3MocepesHbO BIUIMBAE HA CIPUUAHSATTS
TO/IiiA, XapaKTepiB Ta ABTOPCHKOT0 CBITOrNIsAY unTadeM [4, ¢. 122-126].

OTxe, nepekiiaj] aBTo0iorpagiuHOro AUCKYpCy — e BaXKKHUI poliec
SKMH BUMarae BiJl Tepekiajadya KOMIUIEKCHOTO MiJXOAY 3 OIHOYAaCHOIO
po0OTOI0 13 CTHJIEM, EMOLIWHICTIO BHKJIALy, KYJIBTYPHUMH pEaNlisiMH
3aco0aMy CaMOBUPaKCHHS aBTOpPa, OLIHHOIO Ta 00Pa3HOIO JICKCHKOIO 3a1Is
TOro, MO0 BHamo 30eperTH aBTOPCHKI MAaHEBPH, EMOILIHHY BHPA3HICTH
IHOMBIAYaJbHOTO CTWIIIO Ta TEePeAaTH iX Ha MOBY MEpEKIaly, IO JO3BOJISIE
JOCATTH (PYHKITIOHATBGHOI €KBiBaJCHTHOCTI Ta CIPABHTH KOMYHIKATHBHUH
BIUTHB Ha YUTa4a iHIIOK MOBOIO.

Jliteparypa:

1. Cepaniituyk JI. I1.ABTOGIOTpadist sk 0COONUBUI BHJ AUCKYpPCY.BicHuk
JKumomupcokozo Oepocasnozo yuieepcumemy imeni leana ®Ppanxa.
2004. Ne 17. C. 230-232.

2. Illeeuis I'. )KaHpOBO-CTHIILOBI OCOOIMBOCTI €BPOIIEHCHKOTO aHTHIHOTO
aBTroOiorpadiyHOr0 AUCKYpCY AKTyalbHI MUTaHHS T'YMaHITAPHUX HayK.
Tenveemuxa 2022. Bum. 47, 1. 4. C. 294.

3. George Lakoff, Mark Johnson. Metaphors We Live By. Chicago:
University of Chicago Press, 2003. 242 p

4. Munday J. Introducing Translation Studies: Theories and Applications.
4th ed. London ; New York : Routledge, 2016. 394 p.
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OCOBJINBOCTI HEPEKJVIAZLY KYJIBTYPHO
MAPKOBAHHUX OJJUHULIb

T'oBopstam po mepexIa, mepeKiiafadi B epIry 4epry 3allikaBieHi y
“mpuMHUpeHHI” ABOX pi3HHX CBiTiB. MOBa BBaXkaeThCs 3aCOOOM Tepenmadi
iH(pOopMaii, Tak i cmocob6oM, 3aBAAKH IKOMY Hatlis GOpPMY€E CBOIO pEaTbHICTb.
SIkmo iHTepnpeTaTop IrHOpYe ILIACTH OaraTopiyHol icTopii Ta Tpaawiii,
3'IBIETHCS 3arpo3a, M0 TEKCT MOXE TIEPETBOPUTHUCS HA CyXy 1H(POPMAIIIFO.
3a Takol MPUYMHY [IEPEKIIaiady Ma€ 3aBAaHHs 3p03yMiTH crieudiky ciiB, sKi
NOB'AI3aHl 3 KyJbTypolo. MeTol0 € BH3HAYeHHS TOTO, SIK BUHHKIH
0€3eKBIBAICHTHOCTI, CUCTEMATH3YBaTH CTpaTerii nepeKiany; sk aJanTyBaTH
KYJbTYPHHUH KOJ.

Barato Takmx mocmimHWKIB, 30KkpeMa B’suecmaB KapaOas,
HaroJoIyoTh, 10 TpaMaTHKa MOKe OYTH B IESKUX CHTYALsIX BaXIHBIIIO
3a camy TepMiHojorifo. Ilepexnan € CKIagHUM IPOLIECOM MEepEeKOAYBaHHS.
Tyt 3acrocoByeThest unmano Tpanchopmariil. Lle moxe Oyt nmepecraHoBKa
€JIEMEHTIB, BHJIYYEHHs Y JOJABaHHS IOSCHEHb. 3aBASKH LIbOMY MOXKHA
MOJIONIATH CMHCIIOBI PO3pHBH (JIAKYHH), SIKI MOXKYTh BMHHKATH BHACIIJIOK
PO301XKHOCTI B ICTOPUYHOMY AOCBiAL HapomiB [3, ¢. 20].

3a cnoBamu M. beiikep, MoxHa BHIUINTH KUJIbKa PIBHIB JIEKCUYHOT
HEEeKBIBaJEHTHOCTI. PO3IUIAIOTE KyJnbTypHO-clienn(idyHi KOHLIENTH, SKi
MOXYTh OYTH BIJICYyTHI B IHIIHA KyJNbTypi, pi3HI CHOCOOM UJICHYBaHHS
JICHOCTI, a TAKOK CJIOBA 3 BIIMIHHAM €KCIIPECHBHHUM 3Ha4eHHsM |1, c. 18].

[I{o6 edexTrBHO TparoBaT 3 TakuMu onuHuIsMu, E.E. JleBic, y
Bukiani brnaxite Ta JIroOiHeHeE, MPONOHYE TaKi MEepPeKIAAanbKi CTpaTerii Jis
po6otu 3 CSI (culture-specific items):

- 30epekeHHS (3ATUIINTH OPUTIHAN);

- JI0/IaBaHHS MOSICHEHHS;

- TPOMYCK (BHIyYEHHS €JIEMEHTY);

- robamizamist (3po6duTH OLIBII 3aranbHUM 1 “yHiBepcaIbHUM ),
- jokamizamis (TAamTyBaTy i KyJIbTypy YnTaqa);
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- TpaHchopmaris (3MIHATH 3MICT JJIs KPAIIoro CIPUUHATTS);
- cTBOpeHHs (HOBHUH BIAMOBIMHUK) [2, c. 47].
Otox, poboTa 3 KyJIbTYPHO-MapKOBaHOIO JIEKCUKOIO € 3aBXIH PO

OayaHC MDK aJanTali€ro Ta BaXIUBICTIO Oyt ToynuM. Konm mepekiagay
po3yMie piBHI 0€3eKBIBaJICHTHOCTI, TO BiH 3JaTHHUI MEPCHOCUTH CEHCH Bij
opuriHaty 1o nepekiany. Lle Moxe OyTu 0coOIMBO KPUTUYHO ISt pOOOTH 3
IHTETIEKTYaIbHOI0 TPO30I0 Ta €CEICTUKOI0, OCKUIBKH IeH JKaHp 3a3BHYai
NEePEOBHEHUMH TAKUMH OJAUHULISMH.

Jliteparypa:
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JKIHOYE CAMOBM3HAYEHHS B YMOBAX BIMHUA B POMAHI
KPICTIH TEHHH «COJIOBE»

VY pomani Kpicrin I'ennn «Conoseii» BiliHa NoOka3aHa HE TIUJIBKH
4yepe3 cTpax, BTpaTH i OKyHailo, a if uepes Te, SK JIIOJAWHA B TAKHX YMOBax
MIOYMHAE Kpamie po3yMiTH cebe. ABTOpPKa HE CTaBHTH Iepea co00I0 METy
MOKa3aTH KIHOK MPOCTO AK >KepTB BiiiHW. Bianma Ta [3abems cmpasni
CTPaXIal0Th, OOSTHCS, BTPAYalOTh OJM3bKHX, ajle BOJHOYAC BOHU HE
3aJIMIIAIOTHCS NacuBHUMHU. KOKHA 3 HHMX MO-CBOEMY BHpIIye, KUM OyTH B

153



CUTYyaIlii, KOJIM 3BUYHE XKUTTA 3pyHHOBaHe, a OyIb-sSKWiA BHOIp MOXKE MaTh
HeOe3MeYHi HaCIiIKH.

[3a6enb oxpasdy cripuiMAaEThCs SIK TepOiHs, SKa HE MOXKE MOBYATH.
Bona pi3ka, emMoltiliHa, iHO/Ii HaBiTh HAATO IMITYJIbCUBHA, ajie caMe e POOUTh
il >xuBoro. BoHa He X04e MPHUCTOCOBYBATHCS A0 OKyMallii, HE X04e MPOCTO
YeKaTH, MOKHU BilfHA 3aKiHYUTHCS, 1 HE MPUIMAE TyMKH, 1110 BiJl Hel HIYOTO HE
3anexuTh. 1i yuacts y Pyci Omopy, momomora nhoTuMKaM, HeGes3medHi
MIEPEXO0H Yepe3 TOPH NMOKA3YIOTh, 10 I [3a0enb caMOBU3HAYCHHS 03HAYAE
niro. Bona Hade cama co0l JOBOAUTH, IIO 11 )KUTTS Ma€ 3HAYECHHS HE JIMIIE
TOJi, KOJIN BOHA KOMYChH ITI0A00A€ThCA a00 BHKOHYE OUiKYBaHY POJb JTOHBKH
9H CECTPH, a TOJi, KOJIM BOHA 3/IaTHA BIUIMBATH Ha Toxii [1, c. 44].

Are obpa3 Biannu cnipuiimaeThcst HaBiTh ckiaaHinmii. Ha moyatky
BOHA HE BUIJISI/IA€ FEPOTHEI0 Y 3BUYHOMY po3yMiHHI. BoHa 60iThes, gymae mpo
JIOHBKY, TIPO OYAMHOK, MpPO XKy, MPO Te, K MEPeKUTH HACTYMHMH AeHb. i
MOBE/IIHKY JIETKO Ha3BaTH CJIAOKICTIO, ajie 11e 0yJI0 O MEBHUM CITPOIICHHSIM.
BianHa *xwuBe B CUTYyaIlil, e OyIb-sKUil HCOOCPESIKHUI KPOK MOXKE 3HHUIIUTH
HE TUIBKH 11, a # qutuHy. ToMmy 11 00epexHICTh Mae iHmmA 3MicT. ['epoins He
TiKa€e BiJ BiANOBiJAIIFHOCTI, a HAMATAETHCSA BTPUMATH X04a O MiHIMAaITbHUHA
mpocTip Oe3meku TaM, e Oe3reku Bxke Maike He icHye [2, c. 20].

IToctynmoBo BianHa 3MmiHIOETHCs. BiifHa 3Mymye i moOaunTH, 1o
BI)KMBaHHS HE MOXe OyTH €IMHOIO METOI0, SIKIIO NOPYY TMHYTb 1HIII JIIO/IH.
Konn BOHa MOYMHAE PATYBATU €BPEHCHKUX JiTEH, I MATEPUHCTBO BUXOIUThH
3a MeXi BiacHOi poaunu. BoHa Bke 3axwuiiae He Tinbku Codi, a i THX TiTeH,
SIKMX CHCTEeMa IPUpeKIIa Ha cMepTh. Lle yxe cunbHui MOMEHT, 00 TYT HEeMae
I'Y4HOTO TOJIBUTY, KPACHBOT IIPOMOBH YH BiJIKPUTOrO OYHTY. € THXa [Iisl, siKa
notpebye BeauuesHoi cMitiBocTi. Came ToMy BiaHHa He MEHII B)KJIMBA, HIK
[3a6emnp, xoua ii cipoTHB 30BCiM iHImMI [4, c. 133].

Y pomani 1o0pe BUIHO, 1110 JKiHOYE CAMOBH3HAYEHHS HE Ma€ OJJHOTO
NIPaBWJILHOTO BHIIIsAY. [3a0enb Ooperbes BinkpuTo, BianHa uuHNTH omip
THX0. [3a0enb pu3KKye Ha JOporax i KopJoHax, BiaHHa pu3uKye y BIIaCHOMY
nomi. OmHa HIOM KHJa€ BHKIUK BiliHI NpPSMO, IHINA JOBrO BYHTHCS HE
MAKOPATHCA 1 BHYTpIiHEO. | 11€, B1acHe, poOUTH pOMaH MEePEKOHINBUM, 00
B peaJbHOMY KHTTI JIFOJM HE 3aBXIU CTAIOTh CHJIBHIMH 01(pa3y. YacTo cuia
3’SIBJISIETHCSI TIOCTYIIOBO, 4€pe3 CTpax, CyMHIBHM, BTOMY i PO3YMiHHS, IO
MoBYaTH OinbIe He MOXKHA [3, . 44].
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Baxxnmuso, o Kpicrin ['eHHa He moka3ye CBOIX TepOiHb i1eabHUMHU.
[3a6enp OyBae HeoOepexkHOW, BiaHHa HOBro Barae€Thes, OOHMIBI pOONATH
IOMIJIKM. IXHS CHIa He B TOMY, 10 BOHH Hi4Oro He GOSTHCA, a B TOMY, IO
BOHH JIFOTh TIONPU CTpax. Y IbOMY # MOJISATae TOJIOBHA IyMKa pOMaHy: BiifHa
3abMpae B JIIOJMHU AyXe 0arato, ajie HaBiTh y TAKMX yMOBaxX BOHA HE MOXe
3abpatu 1paBo Ha MopalbHu BuOIp [5, c. 287].

OTtxe, «ConoBeil» mokasye XiHOYEe CaMOBH3HAYCHHS AK IIISAX BiJ
cTpaxy 0 BHYTpimmHbOI cmnd. BianHa Ta [3a0ens pi3Hi, ale KOXKHa 3 HUX
JOBOJINTH, 110 JKiHKA ITiJ] 9ac BiffHU HE € APYTOPSTHOIO OCTAaTTIO. BoHa MOXke
pATYBaTH, OOPOTHCS, IPUIMATH PillIEHHS, TOMHUIISITHCS, BTpaYaTy i yce OHO
3aJIMIIATHCS JIIOJJMHOI0, SKa BIUIMBA€ Ha jaoii iHmux. Came TOMYy pomaH
YUTAEThCS HE TUIBKHM SIK ICTOpisS MpO BilHY, a ¥ sIK icTopis Mpo KiHOYY
Fi]IHiCTI), sIKa MPOABJIAETHCA HE B KPACHUBUX CJIOBAX, a B KOHKPECTHUX BYUHKAX.
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BHYTPILIHIA MOHOJIOTI SIK 3ACIE CTBOPEHHS
TMCUXOJIOTTYHOI HAITPYTH B KOPOTKAX OMMOBIJIAHHSX
EJAT'APA AJIUTAHA 11O

Jlitreparypua ciagmuaa Exrapa Amnana [To € HaphbKHUM KaMeHEM
NICUXOJIOTIYHOI ~ MpPO3H, 30KpeMa 3aBASKH TIJTHOOKOMY 300pa’keHHIO
BHYTPIIIHBOTO CBITY MEPCOHAXKA. Y I[bOMY KOHTEKCTI OCOOJIMBOrO 3HAUCHHS
HaOyBa€ BHYTPIIIHIl MOHOJIOT, SIKHiA, 38 BU3HAYCHHAM MoHiku DyepHikK, €
«HApPaTHBHOIO TEXHIKOIO, IO OE3MMOCEPEHbO BINTBOPIOE AYMKH W MOYYTTS
nepcoHaxa 0e3 SBHOTO BTpY4YaHHs y3arajibHIOIOUOTO Haparopay» [2, c. 78],
CTBOPIOIOYH 1JTI03110 O€3MOCePeTHOCTI Ta HAAl0UH YUTaYeBl NPSIMHUNA JTOCTYIT
0 cBimoMocTi repos. Ha BiAMiHY Bif IIMPIIOTO TOTOKY CBiOMOCTI, IS
TeXHika 30epirae rpaMaTHYHy 3B’ I3HICTh, BOXHOYAC IMITYIOUU ()parMEeHTapHY
MIPUPOJLY TICUXITHOTO XKUTTS.

Busuenns ncuxonorizmy [1o Mae TpuBaity icTOpito, 10 IIOYUHAETHCS
3 ICHXOaHANITHYHUX iHTeprperanii 3urmynnaa ®potina i Kapna FOHra; npote
KOMIUIEKCHHH JITHTBICTUYHUI aHaIIi3 BHYTPIIIHBOTO MOHOJIOTY SIK OCHOBHOTO
MeXaHi3My MCUXOJIOTIYHOT HAPYTH 3aJIMUIAETHCS MaJIOA0CIIKEHNM. YYeHi
b.®.®imep 1 M. Heiimeliep 3aknanu miArpyHTs IJisi pO3YMIHHS TOTHYHOT
noetuku [lo [1; 3], Toxi sik HoBiTHE mociimxkenHs C. K. TommaraTtoBoi [4]
3aCTOCOBYE JMHAMIYHI ¥ THHOJNOTIYHI METOAM Ui  IHTepIperanii
TICUXOJIOTIYHUX THIIB Y MPO3i MACHMEHHHUKA. 3alporOHOBaHI JOCIiTHHUIICIO
TUIHN TICUXOJIOTIYHUX CTaHIB — OOCECUBHHUIA, HEBPOTUYHUH 1 CATCTUIHUIN —
CTaJIM TEOPETUYHOIO OCHOBOIO HAIOT PO3BIJKH.

Mema  Oocniodcenns — TIpoaHANI3yBaTH  JIHTBICTHYHI  Ta
(GYHKIIOHATIBHI MEXaHI3MH BHYTPIIIHBOTO MOHOJIOTY SIK  MapKepiB
MICXOJIOTIYHOTO cTaHy NepcoHaxis B onopinanusax «Tell-Tale Heart», «Black
Cat» Ta «The Pit and the Pendulum» [1]. ¥ poGoTi 3acTOoCOBaHO CTPYKTYpHO-
CTIJIICTHYHHUNA aHaJi3 IS BUSIBIICHHS KOHKPETHHUX JIHTBICTHYHHX MapKepiB
(anadopa, emincuc, THpe, BATYKH) Ta TUTIOJIOTIYHIN METO /TS Kiacu(ikarii
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TICUXOJIOTIYHUX CTaHIB TPOTATrOHICTIB SK OOCECHBHUX, HEBPOTHYHUX ab0
Ca/IMCTUYHHUX.

Haii0inbm CTpyKTYpHO IPO30PHM NPHUKIAAOM (DYHKLIIOHYBaHHS
BHYTPIIIHBOTO MOHOJIOTY SIK «CHMYJIBOBaHOTO (hiziosoriyHoro crany» [3, c.
215] € mouarok onosinanus «Tell-Tale Heart». Ilepma perika onosifgaya:
“True! — nervous — very, very dreadfully nervous | had been and am; but why
will you say that I am mad?” [1, c. 3] — saBisie c0O0010 KOHIICHTPOBAHMI 3pa30K
30ymKkeHoro crakaro (Bim iT. staccato — ypwBUYacToro, MmepepuBYACTOTO
PHUTMY, 3aII03UYEHOTO 3 MY3HKHU IS ONUCY ()parMEHTOBAHOTO CHHTAKCHUCY).
[MotpiitHe TOBTOPEHHS MPUCTIBHUKA “‘very’ y MOEIHAHHI 3 HACKPI3HUM THpPE
CTBOPIOE INAJICHUH PUTM, IO JIIHTBICTUYHO BIiATBOPIOE NMPUCKOPEHUH ITyJIbC.
Ie cuHTaKCHYHE TOAPIOHEHHS BioOpakae 0OCECUBHUIA ICUXOTHIIL, 3a SIKOTO
CBIZIOMICTh OIOBiJla4a MiIOPSIKOBAHA OJHOMY HaB’S3UBOMY IMITYJIbCY —
HECTPUMHOMY Oa)KaHHIO TOBECTH CBili 3JI0pPOBHUH IITy31I.

He menHm mpomoBHCTHM € ¥ mporiec pamionamizamii: “You should
have seen how wisely | proceeded — with what caution — with what foresight
— with what dissimulation I went to work! " [1, c. 4]. AHadoprdHE TOBTOPEHHS
“with what” BUKOHYe (VHKIIIO PHTOPHYHOTO IIHTA — CIOBECHOTO
CaMOCTBEP/KEHHSI, SIKE ITapafoKCaJbHO IOCHIIIOE BIAUYTTSI HECTAOUIBLHOCTI
onoBinaua. Kynpminatiiina nociinoBuicte “louder! — louder! — louder!” [1,
c. 7] yHaOUHIOE, SIK CIIyXOBa TTIOLMHALS CepLEONTTS, TPOESKIisi IPOBHUHH,
CTHCKA€ BHYTPILIHI MOHOJIOT 10 YUCTHX BUT'YKOBHUX CIIajaxiB, 10 CBIIYUThH
PO MOBHY BTPATy PalliOHAJHLHOTO CHHTAKCHUCY Ta MEPexia Biag 00CeCHBHOI
JIOTIKH JI0 TMICUXOJIOTIYHOTO BUOYXY.

KoHTpacTHUiII pUTMIUYHMK MaJIlOHOK — Ha3BEMO WHOTO pummiunum
xkasmmsm (ABTOPCHKUN TEPMIH I MO3HAYCHHS PUTMIYHOTO YIIOBIIbHEHHS
BHYTPIIIHBOTO MOBJICHHS B MOMEHT MOPAJILHOTO YCBIIOMJIEHHSI) — BU3HAUYa€e
BHYTpimIHil MoHosor onoBinaHHa «Black Cat». Tyt mcuxonoridnuii 31am
pPO3TOPTAETHCS  BIPOAOBXK  TPUBAJIOTO  XPOHOJIOTIYHOTO  BiJpI3Ky, a
BHYTPIMIHII ToJIOC, BIINOBINHO, 3MiHIOE pericTp. Pinocodchkuii BigcTym
omoBizaua npo «Perverseness» 1mosaHo y (GOpMi PUTOPUYHOTO 3aIUTaHHS:
“Who has not, a hundred times, found himself committing a vile or a silly
action, for no other reason than because he knows he should not?” [1, c. 46].
Ls inTenexTyanizamnis BUKOHYE (QYHKIIII0 MEXaHi3My MOPAJIFHOTO yXMJICHHS,
MepeKyIalalodl 0COONCTY MPOBUHY HA IMITYJIBC, CHUTBHUI JUIA BCIX JIIOICH.
CrnioBHeHe TpOBHHU MOBTOPeHHS: I hung it because I knew that it had loved
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me, and because | felt it had given me no reason of offence; — hung it because
1 knew that in so doing I was committing a sin”’ [1, c. 48] — ¢ikcye HEBpOTHYHY
HE3/IaTHICTh NPHUIYLIIUTH PYHHIBHUH BYMHOK, HaBiTh YCBIZOMIIIOIOYM HOTO
MopaibHy Bary. Sk 3a3Hauae ®uynepHik, Takuii (parMeHTOBaHWI THIT
aHaopu cUrHaNI3Ye PO «KpaiHii emoriitauid ctpecy [2, c. 82]. Hatomicts
micnst BOMBCTBA JPYXKHMHH BHYTPIIIHIA MOHOJOT 3a3Ha€ MOTOPOLIHOTO
TOHANBHOTO 3CyBY: “This hideous murder accomplished, I set myself
Jforthwith, and with entire deliberation, to the task of concealing the body” [1,
c. 53]. TlomomxeHWII CHMHTAKCHC 1 KIiHIYHA BiJCTOPOHEHICTH (IKCYIOTH
Hepexif Bil HEBPOTHYHOTO IO CAAUCTHIHOTO IICHXOTHITY, MOPOMKYIOUH
HAaMBUINUI CTYIiHb TICHXOJIOTIYHOI HAMpyTH 4dYepe3 XWOHE BiTUIyTTA
IHTEJIeKTyaJIbHOI TIepeBary.

B omoginanni «The Pit and the Pendulumy» BHyTpinHi# MoHOIOT
BUKOHYE 0COOJIUBY (DYHKIIIIO: HE MOPAJIbHY palliOHAII3alli10, 8 eK3UCTEHIIIHEe
opienTyBanHs. ONOBigay — He 310YMHENb, a OpaHelb. MOro BHYTpIlIHE
MOBJICHHSI CJIYTY€ IHCTPYMEHTOM YyTTEBOTO TI3HAHHS IPOCTOPY B LIJTKOBUTIN
TempsBi. TakTwibHa ekcuka — “groping”, “stumbled”, “clung”, “slippery”
3MYIIYIOUX CIPUAMATH TPOCTIP TaK caMO OOMEXEHO U BiT4yXeHO, SK i
yB's3HEHu# omnoBina4, cTBoprooun Te, o [eprapn Todman BusHavae sk
Oe3rocepeiHe MTPOIOBKEHHS IICUXIYHOTO CTaHy MepcoHaXa yepe3 QisuuHnit
npocrip [tuT. 3a 3]. [loBropenns “down — down — still incessantly — down”
[1, c. 93] imiTye ¢i3uuHe BIXUYTTS NaJiHHS, TOCHIIOIOYHM €K3UCTCHIIHHMIT
Kax 3HHUIICHHS. Y CIEHI 3 MasTHHKOM PUTM MOHOJIOTY YepryeThCsl MiX
JIOBI'MMH ONMCOBHMMH ITaCakaMH, 110 BIJICTEXYIOTh YTy Jjie3a, i KOPOTKUMH,
HECTSIMHUMH ycBimoMieHHamu: “Death!” — “any death but that of the pit!”
[1, c. 97]. Lle konmuBaHHs MiX aHAJITHYHUM CHOCTEPEKEHHSIM 1 TepBICHUM
BUTYKOM imocTtpye Te, 1mo DuynepHik Ha3uBae  «CHMYJISII€I0
(parMeHTOBaHOI JYMKH i/l HETIOCHIILHOIO (i3MYHOIO TpaBMOIO» [2, c. 85], 1
BUPI3HSE €K3UCTEHUINHNN PiI3HOBUJ BHYTPIimIHbOro MoHoiory Ilo 3-momix
IHIIIMX MOHOJIOTIB.

[NopiBHANBHUIA aHANI3 TPHOX OMNOBINAHB MiATBEPKYE: BHYTPIIIHIH
MOHOJIOT Y KOPOTKiH mpo3i [1o € He MacMBHUM 3aMCOM JYyMKH, a JHHAMIYHUM
CTHJIICTHYHUM 1HCTPYMEHTOM, BiAKaJIiOPOBAHUM I1iJ] KOHKPETHHHA IICHXOTHII
KOXHOTO omoBimada. CHHTakcMYHa (parMeHTOBaHICTh, JOCSTHYTa 3a
JOIIOMOTOI0 THpEe, aHadoOpH, BUTYKIB 1 TEMIOPAIBHOTO peTapAyBaHHS,
CTBOPIOE CTaKaTO-pUTM (Pi3KWi, YpUBYACTHH) OOCECHBHOI CBIJOMOCTI Yy
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onosinanHi «Tell-Tale Heart», 3amymMiuBHid IIUKI MOPAILHOTO 3aHENAAy Y
«Black Caty», Ta TakTHIBHE KapTyBaHHs BKHBaHHs xepTBH y «The Pit and
the Pendulum». ¥ BciX TppoX TeKCTax BHYTpILIHIH MOHOJOT (DYHKILIOHYE
BOJHOYAC SIK IHCTPYMEHT NPUXOBYBaHHS 1 MeXaHI3M CaMOPO3KPHTTS,
NepeTBOPIOIOYM BHYTPIIIHIM TOJIOC ONOBifaya Ha TOJIOBHE JKEPEIO
TICHXOJIOTIYHOI HaNpyTy H HapaTHBHOI Ki1aycTpodooii.

Jliteparypa:

1. Poe E. A. The Essential Tales and Poems of Edgar Allan Poe / ed.
B. F. Fisher. New York : Barnes & Noble Classics, 2004. 848 p.

2. Fludernik M. An Introduction to Narratology. London : Routledge,
2018. 192 p.

3. Neimeyer M. (ed.) The Oxford Handbook of Edgar Allan Poe.
Oxford : Oxford University Press, 2019. 848 p.

4. Toshmamatova S. K. Dynamic and typological methods in the
interpretation of psychological types in Poe's prose. Journal of Literary
Studies. 2025. Vol. 12. No. 1. P. 34-47.

Anoseuuyvka /lap’a

Binnuysbkuii 0epircagnuii nedazoziunuil ynigepcumem
imeni M. Kouroouncoxozo

Hayxosuii kepienux - . ¢inon. n., cm.euxi. Kipieuko M. M.

AHTJIIMCBKUN CMC-CJIEHT SIK CYUACHA ®OPMA
KOMYHIKAIIT

CyuacHuid  eram  pPO3BHTKY  iH(OpPMAIIIHOTO  CYCILIBCTBA
XapaKTepU3yEThCS aKTUBHOIO LM POBi3aIi€lo KOMYHIKATUBHUX ITPOIIECIB, L0
CHPUYHHSE TPAHCHOPMALIIIO TPAJULIITHUX MOBHUX HOPM 1 ITOSIBY HOBHX ()OPM
MOBJICHHEBOT B3aeMoii [1, ¢. 57]. OgHuM i3 HAHOUIBII TOMIMPEHUX MOBHUX
SIBUII IM(POBOTO CEPEIOBHIIA BHCTYNA€ aHriiichkuii SMS-cieHr, skuit
c(hopMyBaBCh TiJl BIUINBOM PO3BHTKY MOOITBHUX TEXHOJIOTIH Ta MOTpebu B
omepaTuBHOMY OOMiHi iH(popMami€eo. Y JHIBICTHYHOMY po3yMmiHHI SMS-
CIeHT SBJsIE COOOI0 CYKYIHICTh CHEMupIYHUX JIGKCHYHUX OJWHUII,
CKOpOYeHb 1 TpadiuHuX TpaHchopMariiil, 1o BUKOPHUCTOBYIOTHCA B KOPOTKUX
TEKCTOBHX  TOBIIOMJIEHHSIX  3aaist  3a0€3MEYCHHS  MAaKCHMAaJbHOL
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e(ekTHBHOCTI KOMyHiKamii. Oro BHHMKHEHHS CTano 3aKOHOMIpHHM
pe3y/nbTaToM ajantamii aHTJIHCBKOI MOBH JIO YMOB €JIEKTPOHHOTO
CIUIKYBaHHS, y MeXax SIKOro IIBWJAKICTb IieperaBaHHs iH(popMamii Ta
€KOHOMisl MOBHHX 3ac00iB Ha0yBalOTh IIEPIIOYEProBOro 3Ha4eHHs [6, c. 146].

3 mo3wuilii CHCTEMHOTO MiXOMy aHMMHChKUH SMS-CIEeHT AOITBHO
PO3MIIsIATH SIK LUTICHY MOBHY ITiIICUCTEMY, €JIEMEHTH SIKOI nepedyBaroTh y
TICHOMY B3a€MO3B’SI3KY Ta BHKOHYIOTH BH3HA4YCHI KOMYHIKaTHBHI (DYHKII.
OyHKIIIOHANBHA CTPYKTypa OXOIUIIOE abpeBiaTypu, akpoHIMH, (POHETHYHI
CKOpPOYEHHS, YICIIOBI 3aMiHH Ta TpadidHO-CUMBOJIIYHI €IIEMEHTH, SIKi CITLTBHO
3a0e3neuyroTh (yHKIIOHYBaHHS nu¢poBoro muckypcy. Ha BiaMiny Bix
TpPamuIifHOI THCHMOBOI KOMYHIKAIlil, e TepeBaka€ OpieHTamis Ha
HOPMAaTHBHICTh 1 I'paMaTH4Hy 3aBEPLICHICTH BHCIIOBIIOBaHHS, SMS-cieHr
0a3yeThCs HAa MPUHITUIIAX MOBHOI KOMITpECii Ta MparMaTUYHOI JOIIIEHOCTI.
KoxHa MOBHa OAMHMIS B MeXaX JOCIIKYBAHOTO CIJIKYBaHHS BHKOHYE
KOHKpETHE (hYHKIIIOHaJbHE HABaHTaXEHHSI, CIPSIMOBaHE HA CKOPOUSHHS 4acy
KOMYHIKaIIii Ta MiABUIICHHS IIBUIKOCTI 00pOOKHU iH(pOpMAIIii.

XapakTepHOIO 03HAKOI0 aHTIIIHCHKOTO SMS-CIIeHTY ocTae BUCOKHUI
piBEeHb JIGKCHYHOI eKOHOMii. Y mpomeci NU(GPOBOrO CHUIKYBaHHA
KOpHUCTYBa4i IIParHyTh IIepelaTd MaKCHUMalbHUH oOcsr 3micTy 3a
JOTTIOMOTOI0 MiHIMAJIFHOI KUTBKOCTI MOBHHX 3ac00iB. CaMe TOMY IIUPOKOTO
nomupeHHst Ha0ynmu ckopodeHHs tury LOL (Laughing Out Loud), BRB (Be
Right Back), IDK (I Don't Know), TTYL (Talk To You Later), OMG (Oh My
God). 3a3HaueHi OAMHMII BHKOHYIOTH (YHKIIFO 3MICTOBOi KOMIIpecii Ta
YHUKAIOTh PO3TOPHYTHX CHHTAKCHYHHMX KOHCTPYKLIH. YHAciIOK LbOrO
(bopMyeThCsl HOBUI THIT KOMYHIKaTHBHOI B3aEMOJIIT, Y MeXaX SKOT0 KOPOTKa
MoOBHa (opMa Iepesiae CKIaJIHUN 3MICTOBUI KOMIUIEKC 1 BoJHOUac 30epirae
BHCOKHIA PiBeHBb 3p0O3yMiJIOCTI s afpecara [3, c. 5].

OnHi€l0 3 MPOBITHMX XapakTepUCTHK SMS-cieHry BHCTYIIa€e
(oHeTHUHA ajanTamis MMCEMOBOTO MOBJICHHS. 3Ha4HA YacTHHA CIEHTOBHX
onuHUIE (POPMYETHCS HA OCHOBI 3BYKOBOI MOAIOHOCTI MDK CIOBaMH Ta
OKpeMHMH TpadiyHUMH cMMBoJIaMu. Bukopucranns ¢opm u 3amicts you, r
3aMiCTh are abo ¢ 3aMicTh See JEeMOHCTPYE MEepeopieHTAIil0 MHUCHMOBOTO
MOBIZIOMJICHHSI Ha WPUHIOUINN YyCcHOI KomyHikamii. [lomiOHa TeHACHITIs
CBITYUTHh MPO 30JMKEHHS YCHOTO Ta MHCEMHOTO MOBJICHHS B ITU(POBOMY
cepeloBuII. Y pe3yibTaTi BUHHKAE crenudiyHa MOBHA MOJENb, y SKii
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rpadigHe oQOpPMIIGHHS TEKCTY MiIMOPAIKOBYEThCS He opdorpadigaum
BUMOTaM, 2 KOMyHIKaTUBHIl €(peKTUBHOCTI.

[ponecHuit minxin ananizye SMS-cleHr sk MexXaHi3M ONTHMi3aii
KOMYHIKaTUBHOro Tmpouecy. KoxkeH eram CTBOpPEHHS Ta CHPUHHATTS
MOBIIOMJICHHS ~ CIIPAMOBAaHUM Ha MIHIMI3aI[il0 YacOBUX BUTpAT 1
3a0e3nedeH s MWBUIKOTO0 oOMiHy iH(popmaniero [2, c. 134]. CkopoueHHs
TEKCTY CHPOIIy€ MPOLeC KOAYBAHHS MOBIIOMIICHHS BiIIPaBHUKOM, TOJI 5K
yCTaJeHi CJICHIOBI KOHCTPYKIii TNPHCKOPIOIOTH HOTO  JEKOIyBaHHSI
azpecatoM. 3aBASKH IIbOMY IIIBUIIYETHCS 3arajbHa S(QEKTHBHICTH
KOMYHIKaIlii, 0 OCOOJMBO aKTyaJhbHO B YMOBAaX CY4acHOTO IU(PPOBOTO
CepelOBHUINa, JIe IMBUAKICTE iH(QOpMAIIHHIX MOTOKIB IIOCTIHHO 3pOCTaE.

OxpemMoro 3Ha4YeHHs HaOyBae eKCIpPECHBHA XapakTepucTuka SMS-
cnenry. IludpoBe cminkyBaHHs T030aBiicHe OUTBIIOCTI HeBepOaJIbHUX
KOMITOHEHTIB KOMYHIKallii, TOMYy KOPHCTYBaui aKTHBHO 3aJ1y4alOTh J0JIaTKOBI
3aco0u BHpaxkeHHs eMouiil. [loBTopH JliTep, HeCTaHAapTHE HAIIMCAHHS CIiB,
€MOTHKOHH Ta €MOJ31 BUKOHYIOTh (DYHKIIO Iepeaadi eMOLIWHOro CTaHy
CHIBPO3MOBHHKA. 3aB/ASKN 3a3HAYEHUM €JIEMEHTaM TEKCTOBE ITOBIJOMIICHHS
HaOyBa€ IHTOHAIIHOI BUPAa3HOCTI Ta BIITBOPIOE Pi3HI BINTIHKU CTABICHHS
o070 3MICTy BHCJOBIIOBaHHA. Y Mexax SMS-komyHIKamii JIeKcHIHa
ONMHUISA HEPIOKO TOETHYE IHPOPMATHBHY Ta EMOIIIHO-EKCIIPECHBHY
¢yHKIT, 0 (YHKIIOHATBHO PO3MHUPIOE T KOMYHIKaTUBHIM OTEeHIIAN [ 5, C.
142].

CouianpHUi  acmekT aHrmidchbkoro SMS-ciieHry mnoB’si3aHui i3
¢dopmyBaHHsIM LU(POBOI 1IEHTUYHOCTI KOpUCTyBadiB. BuKOpHCTaHHS
MEBHUX CKOPOYEHb Ta CIIEHTOBUX KOHCTPYKILIH BHCTYIIAE€ 1HAWKATOPOM
HaJIe)KHOCTI IO KOHKPETHOI COLialIbHOT TPYIH Ta BifoOpakae 0coOIMBOCTI
CydacHOI MEpEeXeBOi KyIbTYypH. MOIOMIXHI CIUTBHOTH, MpodeciiHi
Cepe/loBHINA TAa TEMATHYHI OHJIAHH-TPYNH ()OPMYIOTh BIIaCHI MOBHI KOJH, SIKi
3a0e3neuyioTh  BHYTPIIIHBOTPYNIOBY  KOMYHIKAaIlilo  Ta  CIpPHUSIOTBH
MIATPUMAHHIO KOJICKTUBHOI ineHTHuHOCTi [4, c. 130]. Takum dywmHOM,
aHriiicbknii SMS-cieHr BUKOHYe He JIMIIe KOMYHIKaTHUBHY (YHKIIIO, ane i
BHCTYTIA€ IHCTPYMEHTOM COIliaJIbHOT iHTerpaiii B iu(poBOMYy IpOCTOPi.

OTxe, aHTTiHCHKUIT SMS-ciIeHT € cydacHOI0 (HOpMOIO KOMYHIKaIii,
10 BUHUKJIA BHACIIZOK ajanTaiii MOBHOI CHUCTEMH JO0 YMOB HH(pPOBOTO
cepeoBuIIA. MIOro OCHOBHHMH XapaKTepHCTHKAMM BHCTYNAKOTh: JEKCHYHA
€KOHOMisl, CTPYKTypHa KOMIIaKTHICTb, (OHETHYHA  BapiaTHUBHICTb,
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€KCIIPECUBHICTh Ta COIlialbHa MapKoBaHiCTh. CYKYIHICTh 3a3HAYEHUX O3HAK
aHamizye SMS-cieHr sIK CaMOCTIHHY JEKCHKO-CTHJIICTUYHY IIiICUCTEMY
aHrJiiicbkoi MOBH, ska 3abe3neuye epeKTHBHE (DYHKLIOHYBaHHS Cy4acHOI
SJICKTPOHHOT KOMYHiKamii Ta BimoOpa)kae akTyajbHI TEHAEHILIi PO3BUTKY
IU(PPOBOTO AUCKYPCY.
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CEKIUA 3

TEOPETHUYHI TA ITPUKJIAJHI ACIIEKTH BUBUEHHSI 1
BUKJIAJIAHHSA IHO3EMHHX MOB TA 3APYBIKHOI
JITEPATYPU

Batwopko Mapia, Mywuncoka Onvea, Illeeyb Anacmacis,
Binnuuvkuii deprcasnuii nedazoziunuii ynieepcumem
imeni M. Kourobuncokozo

FORDERUNG DER SPRECHFLUSSIGKEIT DURCH DEN EINSATZ
DER ,, KARUSSELL-METHODE*“ IM DAF-UNTERRICHT

Die Forderung der miindlichen Kommunikationsfahigkeit stellt eine
der zentralen Herausforderungen des modernen Deutsch-als-Fremdsprache-
Unterrichts dar. Obwohl viele Lernende iiber solide grammatische Kenntnisse
verfiigen, féllt es ihnen oft schwer, diese in realen Gespréchssituationen
spontan und fliissig anzuwenden. Sprechangst, zu geringe individuelle
Sprechzeit und fehlende Interaktionsgelegenheiten gelten dabei als haufige
Ursachen [2, S. 87]. Im vorliegenden Beitrag werden die Ergebnisse eines
abgeschlossenen Praxiserkundungsprojekts (PEP) vorgestellt, das im Rahmen
des Lehrpraktikums in einer DaF-Gruppe (Niveau A2) der 11. Klasse eines
ukrainischen Lyzeums durchgefithrt wurde. Ziel des Projekts war es zu
untersuchen, ob der Einsatz der Karussell-Methode die Sprechfliissigkeit der
Lernenden fordert und ihre kommunikativen Fertigkeiten effektiv
automatisiert.

Die theoretische Grundlage des Projekts bildet das Lehrwerk Deutsch
Lehren Lernen 4 (DLL 4). Darin wird festgehalten, dass die Karussell-
Methode gezielt eingesetzt wird, um den bereits erarbeiteten Lernstoff zu
automatisieren und die kommunikativen Féhigkeiten der Lernenden zu
festigen [1, S. 84]. Dariiber hinaus wird betont, dass das Sprechen ein sehr
komplexer Prozess ist, bei dem viele kleine Teilprozesse parallel und
automatisch laufen miissen [1, S. 85]. Diese Aussage verdeutlicht, warum das
Sprechen einer gezielten und wiederholten Ubung bedarf. Gemi Thornbury
ist die Fahigkeit zum fliissigen Sprechen das Ergebnis intensiver, wiederholter
miindlicher Praxis in authentischen Kommunikationssituationen [3, S. 7].
Daher bietet die Karussell-Methode, durch ihre strukturdhnlichen
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Wiederholungen und den stindigen Partnerwechsel, einen geeigneten
Rahmen fiir die Entwicklung dieser Kompetenz.

Im DLL 4 heift es, dass Sozialformen die Beziehungsstruktur im
Unterricht regeln und festlegen, wer mit wem zu welchem Zweck wie lange
kommuniziert und wer dabei welche Anteile an der Interaktion hat [1, S. 118].
Die Karussell-Methode schafft als spezifische Sozialform die
Voraussetzungen fiir eine symmetrische Kommunikation, bei der alle
Lernenden durch den stindigen Partnerwechsel gleichmiBig aktiviert werden.
Harmer betont in diesem Zusammenhang, dass die Lernenden im
Fremdsprachenunterricht mdglichst viele Gelegenheiten zum aktiven
Sprechen erhalten sollten, da nur durch regelmiBige Praxis sprachliche
Automatisierung erreicht werden kann [2, S. 123]. Dieser strukturelle Aspekt
war ausschlaggebend fiir die Wahl der Methode im Rahmen des Projekts.

Auf der Grundlage dieser theoretischen Uberlegungen wurden
folgende Hypothesen formuliert: Erstens wurde angenommen, dass die
Schiilerinnen und Schiiler der 11. Klasse (Niveau A2) durch wiederholte
Partnerwechsel und vielféltige Sprechanldsse ihre Redemittel und ihren
Wortschatz aktiv automatisieren. Zweitens wurde erwartet, dass die Methode
zu einer hoheren Beteiligung aller Lernenden beitrédgt, die Motivation starkt
und Sprechhemmungen reduziert, da alle Teilnehmenden regelmiBig in die
Kommunikation eingebunden sind.

Das PEP wurde in einer DaF-Lerngruppe der 11. Klasse eines
ukrainischen Lyzeums auf dem Sprachniveau A2 durchgefithrt. Die
Lernenden wurden in einen inneren und einen duf3eren Kreis aufgeteilt. Nach
jedem Gesprachsdurchgang riickten die Schiilerinnen und Schiiler des dufleren
Kreises einen Platz im Uhrzeigersinn weiter, sodass alle Teilnehmenden
nacheinander miteinander in Kontakt kamen. Die eingesetzten Aufgaben
bauten auf dem zuvor erarbeiteten Lernstoff auf und waren kommunikativ
orientiert: Die Lernenden fiihrten kurze Dialoge unter Verwendung
vorgegebener Redemittel und Wortschatzeinheiten.

Durch die mehrfache Wiederholung desselben Sprechanlasses mit
wechselnden Gesprachspartnern erhielten die Lernenden die Moglichkeit, ihre
sprachlichen Mittel schrittweise zu automatisieren und gleichzeitig ihre
kommunikative Flexibilitdit zu stirken. Zur Datenerhebung wurden
Beobachtungsbogen sowie kurze Reflexionsgesprache mit den Lernenden
eingesetzt.
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Die Beobachtungen wahrend des Projekts bestétigten weitgehend die
aufgestellten Hypothesen. Es konnte festgestellt werden, dass die Lernenden
im Verlauf der Durchfithrung zunehmend sicherer und fliissiger sprachen. Die
hiufige Wiederholung der Sprechanldsse mit wechselnden Partnern trug
erkennbar zur Automatisierung der geiibten Redemittel bei.

Gleichzeitig zeigte sich, dass die Wirksamkeit der Methode
mafgeblich von der Qualitit der Aufgabenstellung abhéngt. Aufgaben, die
einen klaren kommunikativen Anlass boten und an den Erfahrungshorizont
der Lernenden ankniipften, fiihrten zu intensiveren und authentischeren
Gespriachen.

Insgesamt ldsst sich festhalten, dass die Karussell-Methode ein
wirksames Instrument zur Forderung der Sprechfliissigkeit im DaF-Unterricht
darstellt. Sie schafft eine dynamische, kooperative Lernumgebung, in der alle
Lernenden gleichberechtigt zu Wort kommen, was sowohl die
Automatisierung sprachlicher Mittel als auch die Motivation der
Teilnehmenden positiv beeinflusst [3, S. 40].
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DER EINSATZ DES RUCKENDIKTATS IM
WORTSCHATZTRAINING UND SEINE AUSWIRKUNGEN AUF
DEN LERNPROZESS

Die Entwicklung des aktiven Wortschatzes gehdrt zu den zentralen
Zielendes modernen  Deutsch-als-Fremdsprache-Unterrichts.  Lernende
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verfligen héufig tiber ein passives Wissen neuer lexikalischer Einheiten, haben
jedoch Schwierigkeiten, diese spontan und situationsgerecht im eigenen
Sprachgebrauch ~ anzuwenden.  Aus  diesem  Grund  gewinnen
Unterrichtsmethoden an Bedeutung, die mehrere sprachliche Fertigkeiten
gleichzeitig fordern und die Lernenden aktiv in den Lernprozess einbeziehen.

Eine solche Methode ist das Riickendiktat. Es verbindet Horen,
Sprechen, Lesen und Schreiben miteinander und schafft durch Partnerarbeit
sowie Bewegung eine dynamische Lernatmosphire. Gleichzeitig fordert es
die gegenseitige Korrektur, steigert die Konzentration und unterstiitzt die
nachhaltige Festigung des Wortschatzes.

Im vorliegenden Beitrag werden die Ergebnisse eines
Praxiserkundungs Projekts (PEP) dargestellt, das im Rahmen eines
Lehrpraktikums in einer DaF-Gruppe der 11. Klasse eines ukrainischen
Lyzeums auf dem Niveau B1 durchgefiihrt wurde. Ziel des Projekts war es zu
untersuchen, inwiefern der Einsatz des Riickendiktats im Wortschatztraining
zur Erweiterung des aktiven Wortschatzes und zur Steigerung der
sprachlichen Aktivitdt der Lernenden beitrégt.

Die theoretische Grundlage dieser Arbeit bildet das Programm Deutsch
Lehren Lernen (DLL) des Goethe-Instituts, das in der aktuellen
Fremdsprachendidaktik eine zentrale Rolle einnimmt. DLL basiert auf einem
handlungs- und praxisorientierten Ansatz, bei dem ,reflektiertes
Erfahrungslernen® sowie das ,,dialogische Lernen der Teilnehmenden® im
Mittelpunkt stehen [1, S. 1-2].

Wie in KONTEXTE hervorgehoben wird, zeichnet sich DLL dadurch
aus, dass ,,von den Teilnehmenden und deren Unterricht ausgegangen wird
und ihnen der nétige Raum fiir Reflexion und Austausch gegeben wird [1, S.
1]. Damit wird Unterricht nicht als statischer Prozess verstanden, sondern als
dynamisches ~ Zusammenspiel  von Erfahrung,  Analyse  und
Weiterentwicklung.

Dariiber hinaus kann das Riickendiktat auch als eine Form des
kooperativen Lernens verstanden werden, da es auf Informationsliicken
basiert und kommunikative Aushandlungsprozesse fordert. Wie im DLL-
Handbuch beschrieben, entstehen Lernprozesse besonders dann, wenn
Lernende,,Informationen wechselseitig ergdnzen miissen* und dabei aktiv mit
einander interagieren [2, S. 38].
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Diese  Perspektive wird durch Ansdtze der interaktiven
Fremdsprachendidaktik unterstiitzt, in der Lernen als Prozess der stindigen
Interaktion verstanden wird [3, S. 6]. Besonders wichtig sind dabei die
Prinzipien ,positive Interdependenz, ,individuelle Verantwortung™
und,,gleichzeitige Interaktion®, die effektives kooperatives Lernen
strukturieren.

Ziel des Praxiserkundung Projekts war es, die Wirkung des

Riickendiktats auf den aktiven Wortschatz und die Lernaktivitidt der
Schiilerinnen und Schiiler zu untersuchen. Auf dieser Grundlage wurden
folgende Hypothesen formuliert:
Erstens wird angenommen, dass die Lernenden durch wiederholtes Horen,
Sprechen und Schreiben im Rahmen des Riickendiktats ihren
Wortschatzsystematisch  aktivieren und sicherer im Sprachgebrauch
anwenden. Zweitens wird erwartet, dass die Partnerarbeit die kommunikative
Kompetenz fordert, insbesondere durch intensiven Austausch, aktives
Zuhoren und priazise  Informationsweitergabe. Drittens wird davon
ausgegangen, dass die bewegungs- und handlungsorientierte Struktur des
Riickendiktats dieMotivation erhoht, Sprechhemmungen reduziert und die
aktive Beteiligung am Unterricht steigert.

Das Praxiserkundung Projekt wurde in einer DaF-Lerngruppe der 11.
Klasse durchgefiihrt. Das Riickendiktat wurde als zentrale Methode zur
Wortschatzarbeit in Partnerarbeit eingesetzt. Die Lernenden arbeiteten in
Paaren, die im Klassenraum so positioniert wurden, dass kein Sichtkontakt
moglich war. Eine Person diktierte Worter oder kurze Sétze, wihrend die
andere diese ausschlieBlich auditiv aufnahm und schriftlich festhielt.
AnschlieBend wurden die Rollen getauscht.

Die Inhalte basierten auf bereits im Unterricht eingefiihrtem
Wortschatz, wodurch gezielte Wiederholung und Festigung ermdglicht
wurde. Nach jeder Phase erfolgte eine gemeinsame Kontrolle der Ergebnisse,
wodurch Fehler erkannt und korrigiert werden konnten.

Die Beobachtungen zeigen, dass das Riickendiktat zu einer deutlichen
Aktivierung des Wortschatzes flihrte. Die Lernenden wurden im Verlauf der
Aktivitit sicherer im Umgang mit den lexikalischen Einheiten und konnten
diese schneller abrufen. Besonders positiv wirkte sich die erhdhte
Aufmerksamkeit wihrend des Horens aus, da die Lernenden ausschlieBlich
auditiv arbeiten mussten. Dies fiihrte zu einer intensiveren Verarbeitung der
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sprachlichen Strukturen. Die Partnerarbeit erwies sich als unterstiitzend, da
die Lernenden ihre Ergebnisse vergleichen und Fehler gemeinsam korrigieren
konnten. Dadurch wurde der Lernprozess transparenter und effektiver
gestaltet. Zudem wurde die Methode insgesamt als motivierend
wahrgenommen. Die aktive Beteiligung und der spielerische Charakter
fithrten zu einer hoheren Lernbereitschaft und reduzierten Sprechhemmungen.

Zusammenfassend zeigt das Praxiserkundungs Projekt, dass das
Riickendiktat eine effektive Methode zur Forderung des aktiven Wortschatzes
im DaF-Unterricht darstellt. Es unterstiitzt nicht nur die sprachliche
Automatisierung, sondern auch die kommunikative Kompetenz und die
Motivation der Lernenden.
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DER EINSATZ DES ZICKZACK-DIALOGS
ZUR FORDERUNG DER SPRACHFLUSSIGKEIT IM DAF-
UNTERRICHT

Eine der wichtigsten Aufgaben des modernen
Fremdsprachenunterrichts ist die Entwicklung der kommunikativen
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Kompetenz der Lernenden, also der Fahigkeit, die Sprache in realen
Kommunikationssituationen angemessen und zielorientiert zu verwenden [2,
S. 30].

Einen besonderen Platz in diesem Prozess nimmt die Entwicklung
des dialogischen Sprechens ein. Der Dialog ist eine natiirliche Form der
Kommunikation, da er den Austausch von Gedanken, Fragen, Antworten und
Emotionen zwischen Gesprichspartnern voraussetzt. Die Entwicklung des
dialogischen Sprechens fordert nicht nur die sprachlichen Fahigkeiten,
sondern auch das Selbstvertrauen in der Kommunikation, das kritische
Denken und die Fahigkeit zur Zusammenarbeit mit anderen Menschen.
Deshalb sind dialogische Kompetenzen ein wichtiger Aspekt des
Fremdsprachenlernens und eine notwendige Voraussetzung fiir eine
erfolgreiche Kommunikation [4].

In der DII-Einheit 4 lesen wir: ,,Beim fliissigen Sprechen reproduziert
man formelhafte Wendungen in den im Gehirn gespeicherten, grammatisch
korrekten Formen. [...] Diese werden nicht bewusst konstruiert, sondern
automatisch abgerufen, da fiir eine bewusste Konstruktion in einem normalen
Gesprich keine Zeit bleibt. Fliissigkeit zeigt sich daran, dass jemand
automatisierte, formelhafte Wendungen verwendet, schneller spricht und
sprachliche Strukturen sicher sowie selbstverstdndlich gebraucht. Sie wird
daran gemessen, wie lange jemand miihelos und flieBend sprechen kann.” [3,
S. 104].

Da ,.fiir die Entwicklung von Fliissigkeit das Einiiben von Chunks
oder formelhaften Wendungen und ihre Automatisierung zentral ist* [3, S.
102] und das Lernfelder-Modell fiir das Fliissigkeitstraining etwa ein Viertel
der gesamten Unterrichtszeit vorsieht, spielt die gezielte Automatisierung eine
wichtige Rolle beim Aufbau der Sprechfertigkeit und bereitet die Lernenden
effektiv auf fliissiges Sprechen im Deutschen vor [3, S. 104].

In diesem Zusammenhang stellt sich die Frage: Was geschieht, wenn
wir kommunikative Ubungen zur Automatisierung und zum Training des
fliissigen Sprechens im eigenen Deutschunterricht einsetzen? Unser Ziel ist
es, dass die Lernenden durch ausgewihlte Dialogiibungen sprachliche
Strukturen automatisieren, ihren aktiven Wortschatz erweitern und lernen,
schneller und spontaner auf Gespréchssituationen zu reagieren. Somit nimmt
ihre Sprachfliissigkeit zu und sie gewinnen mehr Sicherheit beim freien
Sprechen.
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Eine effektive Technik zur Forderung des dialogischen Sprechens
stellt der sogenannte ZickZack-Dialog dar [1, S. 19]. Bei dieser Methode
werden einzelne Repliken eines Dialogs auf separate Zettel geschrieben. Die
Lernenden ordnen anschlieend die Dialogteile in der richtigen Reihenfolge
an, sodass zwei parallele Reihen entstehen, die die Gespriachspartner
reprasentieren. Hinter jedem Dialogteil positioniert sich ein/e Lernende/r.

Der Dialog wird anschlieBend schrittweise durchgefiihrt: Eine Person
liest ihre Replik vor und tibergibt dabei einen Ball an das Gegeniiber, das die
passende Antwort formuliert und den Ball weiterwirft. Auf diese Weise
entsteht ein dynamischer, interaktiver Dialogverlauf, an dem alle Lernenden
beteiligt sind. Nachdem der Dialog mehrmals gelesen wurde, wechseln die
Teilnehmenden ihre Positionen, sodass jede Person unterschiedliche
Dialogteile iibernimmt und verschiedene sprachliche Strukturen einiiben
kann.

Im weiteren Verlauf der Ubung werden die vollstindigen Dialogtexte
schrittweise durch Stichworter ersetzt. Dadurch sind die Lernenden
zunehmend gezwungen, ihre AuBerungen selbststindig zu formulieren und zu
improvisieren. Am Ende bleibt lediglich das ,,Skelett des Dialogs erhalten,
wihrend der eigentliche Gespréachsverlauf frei gestaltet wird. Diese Technik
fordert nicht nur die Automatisierung sprachlicher Strukturen, sondern auch
Spontaneitit, Reaktionsfdhigkeit und kommunikative Sicherheit beim
Sprechen.

Aufgrund des hohen kommunikativen Potenzials dieser Methode
wurde beschlossen, die Technik des ZickZack-Dialogs im Rahmen des
eigenen Unterrichts praktisch zu erproben und ihre Wirksamkeit fiir die
Entwicklung dialogischer Kompetenzen der Lernenden zu untersuchen.

Nach der Anwendung des ZickZack-Dialogs wurden mithilfe einer
Umfrage Daten zur Effektivitit erhoben. Die Befragung wurde mit Google
Forms durchgefiihrt und richtete sich sowohl an die Lernenden als auch an die
hospitierende Lehrkraft. Auf Grundlage der erhaltenen Antworten konnten die
Ergebnisse analysiert und entsprechende Schlussfolgerungen gezogen
werden.

Die Ergebnisse der Umfrage zeigen insgesamt eine sehr positive
Einstellung der Lerndenen zum ZickZack-Dialog. Besonders deutlich wird
dies an der hohen Zustimmung zur Aussage iiber die Freude an der Aktivitit,
die von 75 % der Befragten mit der Hochstbewertung bewertet wurde.
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Viele Lernende gaben auBlerdem an, wihrend der Aktivitat aktiver
gesprochen und weniger Sprachangst erlebt zu haben. Dariiber hinaus konnten
sie schneller auf AuBerungen reagieren und selbststindiger kommunizieren,
ohne héufige Unterstiitzung der Lehrkraft zu bendtigen. Dies weist auf eine
Forderung der spontanen Sprachproduktion und der Sprachfliissigkeit hin.

Insgesamt bestétigen die Ergebnisse die Wirksamkeit des ZickZack-
Dialogs zur Forderung von Motivation, Sprachfliissigkeit und
kommunikativer Kompetenz im Fremdsprachenunterricht.

Nach der Durchfiihrung des ZickZack-Dialogs bearbeiteten die
Lernenden eine Anwendungsaufgabe, bei der sie selbststindig eigene
Gesprache zum Thema des Unterrichts durchfiihren sollten. Dabei wurde
deutlich, dass einige Lernende weiterhin Unsicherheiten vor dem freien
Sprechen hatten. Dennoch bemiihten sie sich aktiv um die Erfiillung der
Aufgaben und nahmen engagiert am Unterricht teil. Dies zeigt, dass die
eingesetzten Methoden dazu beitragen koénnen, Hemmungen schrittweise
abzubauen und die miindliche Kommunikationsbereitschaft zu fordern.
Insgesamt machte die Aktivitdt deutlich, dass ein unterstiitzendes Lernumfeld
die sprachliche Aktivitit sowie soziale und emotionale Aspekte des
Fremdsprachenlernens positiv beeinflussen kann.
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INCORPORATING TED Talks INTO ENGLISH LANGUAGE
CLASSES IN SENIOR SECONDARY SCHOOL

Today EFL teachers have a great diversity of English language
learning materials which are easily accessible both for teachers and students
and can be exploited in the class. Among the available resources educators
can use to enhance students’ speaking skills in English are TED Talks from
TED Conferences, LLC which is an American-Canadian nonprofit media
organization that posts international talks online for free distribution under the
slogan "ldeas Change Everything".

Since TED Talks exposes learners to natural, native-like English
speech, rich vocabulary, and diverse accents, it has become highly effective,
engaging, and authentic tool providing learners with models of clear,
passionate, and structured oral communication. Some researchers state that
using TED Talks helps not only develop pronunciation, vocabulary, and
confidence, but also encourage students to express themselves in public, by
learning the following techniques: knowing the audience, keeping it simple,
and focusing on storytelling.

M.R. Choirunnisa and F.M. Sari exploring how to incorporate TED
Talks into EFL (English as a Foreign Language) students' oral proficiency
practice, highlighted several specific benefits and methodologies for
classroom integration [1, p. 36]. The researchers state that the speeches help
students analyze the rhetorical strategies, body language, and organization
used by expert public speakers. Watching TED Conferences encourages
learners to summarize presentations, recreate speeches, and participate in
discussions to improve overall fluency. Based on the pedagogical frameworks
discussed in the study, educators can use a structured listening-to-speaking
cycle.

The findings showed that most students expressed a positive response
to the use of TED Talks videos as they encouraged them to improve their
speaking skills discussing a wide range of powerful topics. Among them Amy
Cuddy with her recommendation on confidence and communication “Your
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body language may shape who you are” or Julian Treasure’s lecture on “How
to speak so that people want to listen”’, which is directly useful for speaking
skills, presentations, and pronunciation.

One of the most impressive things about TED Talks is that there are
“2200+ talks to stir your curiosity”, constitutes Mark Mallinder. He
summarises that based on feedback received from his students, they found
listening to people speaking about various subjects each week to be both
interesting and educational. TED speakers always share their own personal
stories, passions, ideas and desires with the audience.

It should be emphasized that TED Talks are sometimes given by
people whose native language is not English, which is exactly what EFL
students are likely to encounter in real-life situations. Thus, anyone who
listens to a TED Talk may hear people speaking English with a number of
different accents, such as German, French, or Korean, and they do not always
have perfect pronunciation when they speak. This is useful for English
language learners because it may help them to realize that they do not have to
be afraid or feel embarrassed about making mistakes when they are speaking
English [3].

Educators who aimed to investigate the concordance of the students’
speech ability development and the students’ interest and motivation towards
the use of TED Talks proved that the students improve their English speaking
skill especially the pronunciation and the fluency of delivering English speech
in front of their friends. Regarding the students’ perceptions of the use TED
Talks to support teacher talks, most of the students agreed that TED Talks
videos can support teacher talks related to the category of dealing with
feelings, praising and encouraging, making jokes and giving direction as well
as lecturing [2].

One of the brightest speech examples for improving public speech
competence may be “The 110 Techniques of Communication and Public
Speaking” by David JP Phillips who spent 7 years studying 5,000 speakers,
amateurs and professionals to detail these 110 techniques. “One tip we loved
was the power of pauses—don’t shy away from them. Use pauses to gather
your thoughts and give yourself a moment to breathe. The main thing is to
focus on the techniques that resonate most with you. You don’t have to apply
all 110 techniques at once—start small and build up as your confidence
grows”.
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https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/resonate

TED Talks has proved to be a powerful tool to boost students’
motivation and enhance their speaking skills. While watching successful and
confident speakers, students can learn how to deliver their ideas properly, how
to express their critical thinking, and how to manage appropriate accent,
pronunciation, and fluency. Thus, the students can overcome their difficulties
in understanding the speech and improve their own skills [4].
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BIJ] OIIHKH J0 PO3BUTKY: ®OPMYBAJILHUI ®IJBEK Y
MICOTOBLI CTYEHTIB IO MOBHOI ABTOHOMII

CyuacHa BHINA IIKOJA JAelalli OUTbIIE BIAXOOUTH BiJ TpamuIliifHOT
Mojeni ¢ikcanii pe3ynabTaTiB, IHTETPYIOUM MiAXiN, Y SKOMY OILIHIOBaHHS
BHCTYIIAE PECYPCOM JIJIsl HABYAHHS, a HE JIIIE CIIOCOOOM KOHTPOJIIO 3HAHb.
Takmit minxin, Bigomuit sk ¢opmyBanpHe oriHIOBaHHA (formative
assessment), 103BOJISIE HE JIMIIIC BU3HAYATH PIBEHb 3aCBOEHHS MaTepiaiy, a i
CTHMYJIIOBATH PO3BHTOK METAKOTHITUBHHX HABHYOK, KPUTHIHOTO MHCIICHHS
Ta aBTOHOMHOCTI CTyACHTiB. DyHIAMEHTAIbHI IOCHIIKCHHS HAyKOBIIB
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MOKasajau, W0 peryJsIpHANA Ta SKICHUH 3BOPOTHIM 3B’S30K 3MaTHUH
Ii/IBUIILYBAaTH aKaJeMidHi pe3ynbTaTtd cTyneHTiB Ha 20-30 % mopiBHSHO 3
TPaIMLIITHAM OIHIOBaHHAM, sIK€ (OKYCYETHCS BHKIIOYHO Ha KiHIIEBOMY
pe3ynbTati [6]. ABTOPH TaKOX IMiJKPECIIOIOTh, IO BAXIUBO BKIFOYATH
CTY/ICHTIB y IIPOIEC OLIHIOBAaHHS, IO J03BOJsIE iM aKTHBHO aHali3yBaTH
BJIaCHI IOMWJIKY, IUTAHYBATH IUIAXH X KOPEKIii Ta MiABUIYBAaTH HaBUYAIbHY
MotuBarifo. Kpim Toro, ¢opmyBambHe OIiHIOBaHHS 3a0e3medye OiTbII
rmOoOKe PO3YMIHHSA CTYNCHTaMH HAaBYAIBHOTO MaTepiaiy, aKe BOHO
Opi€EHTOBaHE HE Ha OL[HKY SIK TaKy, a Ha IMPOIEC BAOCKOHAJICHHS 3HAHb.

Monens edexkTuBHOTO QinOEKy 10Ja€ CHCTEMHOCTI IIBOMY ITiIX0IY
[1]. Bona 6a3yeTbcs Ha TPHOX PIBHSAX B3a€MOJIi 31 CTYNCHTOM: 3aBIAaHHSI
(task), mporec BHKOHaHHS (process) Ta camoperyisiis (self-regulation).
JocmimkeHHs ToKa3yoTh, o (igdek Ha piBHI NpoLeCy MiABUIILYE 3aCBOECHHS
Matepianry Ha 25 %, a ¢igOek, crnpsIMOBaHHMIA Ha PO3BUTOK CaMOPETYJISIIIT,
MOXKe 30iblIyBaTH e(DeKTUBHICTh HaBuaHHS Ha 35 %. BomHowac aBTOpH
3acTepiraroTh MO0 BHUKOPHCTaHHS IEPCOHAIBHOT IOXBalM, sKa MOXe
3MEHIIYBaTH BHYTPIIIHIO MOTHBAII0 Ta MEPEIIKO/KATH (OPMYBAHHIO
ABTOHOMHOCTi. BOHM HaroiomywoTh, Mo epeKTHBHHN (igdex MTOBHHEH
MICTHTH 9iTKi IHCTPYKIIi IIOJ0 TOTO, SIK IMOKPALINTH PE3yNbTAaT, a TaKOX
CTHMYJIIOBATH CTYJICHTa 10 CaMOCTIHHOTO aHAIi3y NOMMJIOK Ta IUIAHYBaHHS
HACTYITHHX KPOKIiB y HABUaHHI.

OzHUM 13 KIIIOYOBHX IHCTPYMEHTIB ()OPMYBaJIBHOTO OI[IHIOBAHHS €
Meron «CeHBIu», SKUH 3aCTOCOBYETHCS AJISl PO3BUTKY YCHOTO MOBJICHHS.
CTpykTypa LBOIO METOJy — IIOXBaJla, KOPEKI[is, MoXBaja — J03BOJISIE
CTY/ICHTY YiTKO YCBIZIOMJIFOBATH BJIACHI NMOMMJIKH, 30€pirardu npu 1bOMYy
MOTHBALII0 Ta KOMYHIKaTHBHY BIIEBHEHICTb. J[OCIIPKEHHSI IOKa3ylOTh, LIO0
peryispHe BUKOPUCTAHHS TaKOTO (piOEKy IMiIBUIIY€E TOYHICTh TPAMAaTHIHUX
1 hoHeTnuHUX cTPYKTYp Ha 15-20 % MOPIBHSAHO 3 TpaJULiHHUMHI METOJaMHU
KoMmeHTyBaHHS. Meron «CeHIBIY» TaKOX CTUMYJIOE I1HTEPaKTHBHY
B3a€EMOJIII0 MDK CTyAEHTaMH Ta BHUKJIAJAueM, JO3BOJISIOUM KOPHUIYBaTH
HaBYaJILHUH ITpoLeC y peasibHOMY 4aci. KpiM Toro, BiH po3BHBaE y CTyJICHTIB
HaBUYKH CaMOKOHTPOIIO Ta (OPMY€E YCBIIOMIICHE CTaBJICHHS /10 MOMHIIOK,
a/DKe CTYICHT OTPHUMY€ IIO3WTHBHE IiJKPIIUICHHS, 9YiTKE BKa3aHHSI Ha
MTOMIJIKY Ta PEKOMEH/IAII0 010 i1 BUIIpaBICHHS.

J11st pO3BUTKY ITMCBMOBUX HABUYOK BXKJIMBY POJIb BIJIIrpae B3aeMHE
perieH3yBaHHs 3a YiTKUMU neckpunrtopamu. lled miaxin aktuBye feedback
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literacy, hopMye HaBHIKHA CAMOKOHTPOJIIO 1 CIIPHUSE PO3BUTKY aBTOHOMHOCTI.
CTyzneHTH, OLIHIOIOYM POOOTH OJHONITKIB, KPUTUYHO aHAII3yIOTh BIAacHI
TEKCTH, 3aCTOCOBYIOTh TpaMaTH4HI Ta CTHJIICTUYHI HOPMH HAa MPaKTHUI.
Bukinagady y npomy mnpoueci Buctynae (acuIiTaTOpoM 1 JAu3aiiHepoM
KpUTEPIiB OL[IHIOBAaHHS, JOIIOMaralo4n CTyJeHTaM (OKycyBaTHCS Ha SIKOCTI
BUKOHAHHS 3aBJlaHb, a HE JHIIe Ha oLiHKax. Jlocimi/KeHHs MOKa3yroTh, L0
TaKUi METO] MiABWINYE SKICTh NMHUCHMOBHX pobiT Ha 18-25% mporarom
CEMECTPY, a TaKOX IIOKpalllye HaBUYKH CAMOPETYISIil Ta KPUTUYHOTO
mucieHHs [2]. Kpim toro, peer review crpuse (pOpMyBaHHIO B CTYICHTIB
HaBUYOK apryMEHTAIlil Ta OOTPyHTYBaHHS BIIACHIX BHCHOBKIB, III0 OCOOIIMBO
Ba)KJIMBO ISl aKaJEMIYHOTO TTHCHhMa.

e omuuM e(peKTHBHUM METOJOM € JBOKOJIpHE MapKyBaHHS
(«Green for Growth / Tickled Pink»), sike BUKOPHCTOBYETBCS ISl TUCHMOBOT
KOpPEKIlii IpaMaTHKH Ta CTHJIICTHKH. 3aMiCTh TOTAJILHOTO BHITPABICHHS
MIOMUJIOK CTYJICHT CAMOCTIHO 3HAXO/AUTh IPABHUJIO TA BUIIPABIISIE HEJIOMIKH Y
BJIACHUX TeKcTax. Lle 103Bojsie CTBOPUTH KOHCTPYKTUBHUM Ta CBOEYACHUI
¢inbex, minTpuMyroun OagaHC MDK MO3UTUBHUM IIIKPIIUICHHIM i
BHIIUNICHHSAM 30H pOCTY. Y MOCHIIKCHHAX OpHTAHCHKUX YHIBEPCHUTETIB
MIOKa3aHo, IO CTYIEHTH, SIKi MPaIfoBalM 3 UM MeToqoM, Ha 30 % gacrimre
BUIIPABIISUIN IOMHJIKM CAMOCTIHHO, a X MICEMOBI HaBHUYKH TOKPAILyBaJIHCS
Ha 15 % TOpIBHAHO 3 KOHTPOJNBHUMHU Tpynamu. Takuil miaxin miJBHUILYE
MOTHBALIII0, PO3BHBAE HABHYKH CAaMOKOHTPOIIO 1 (OpMYyE Yy CTyAEHTIB
YCBIIOMJICHE CTaBJICHHS JI0 BJIACHOTO HaBYaHHs [3].

Meton «kaptok Ha Buxim» (Exit tickets) mosBossie 3miiicHIOBaTH
€KCIIpec-J[iarHOCTUKY 3aCBOEHHSI MaTepially Ta ONepaTHBHO aIaNTyBaTH IUIaH
3aHATTS. JlOCIHiKeHHS TOKa3yI0Th, 10 PETyJISpHE BUKOPHCTAHHS KapTOK Ha
BUXIJ| MiJIBUIIYE TOYHICTh OLIHKM Mporpecy cTyneHTiB Ha 20-25 % i cripusie
Oe3rnepepBHOMY LIMKITy 3BOPOTHOTO 3B’s13Ky. Lleit MeTon cTumyiroe nepexin
BiJl KOHTPOJIIO TpPaBWJIBHOCTI [O TJIKOIIOrO OINpAIfOBaHHS IIpolecy Ta
PO3BHUTKY caMoperyisiii ctyaeHTtiB. KpiM Toro, BiH 03BOJIsIE BUKJIAIa4€Bi
BIZICTE)KYBaTH 1HMBIyaJIbHI IPOTAJIMHY Y 3HAHHAX CTYJCHTIB 1 32 HOTpeOn
HaJaBaTH MEePCOHATI30BaHi pekoMeHarii [7].

KoMmnekcHO OIIHUTH TPOTpPeC CTYACHTIB TO3BOJIAIOTH MOBHI
mopTdorio, fKki 30mMparoTh ayaio- Ta MHUCBMOBI POOOTH 3 IOAATKOBOIO
CaMOOIIHKOIO Ta pediexciero. JJociKeHHs JeMOHCTPYIOTh, IO PEryJIsIpHe
BeJleHHs MOPT(OITiO MiABUIITYE PiBEHh aBTOHOMIi Ta caMopediiekcii cTyIeHTiB
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Ha 25-30 %, cmpuse BIICTS)KEHHIO MPOTPECy SK YCHOTO, TaK i MHCEMHOTO
MOBJICHHS Ta (OpMye HaBMYKH YCBIJIOMJICHOTO HaBYaHH:. BojHouac
nopT(oJ1io A03BOJIsIE IHTETPYBaTH Pi3HI BUIY 3aB/IaHb Ta OLIHOK, CTBOPIOIOYN
KOMIUIEKCHY KapTHUHY JOCSITHEHb CTY/ICHTA, 1110 € BAYKJIUBUM JUISl [UTaHYBaHHS
MO/IAJIBIIOTO PO3BUTKY [6].

Takum ynHOM, cy4dacHe (hopMyBasIbHE OL[IHIOBAaHHS TIOETHYE YCHI Ta
MUCBMOBI  MeTtoam  (imbexy, 3abe3medye pO3BUTOK  aBTOHOMHOCTI,
KPUTHYHOTO MHCIICHHS Ta BHCOKOTO PIBHA MOBHOI KOMIETEHTHOCTi. BoHO
J03BOJISIE CTYICHTaM He JIMIIE KOPUTI'YBATH BJIaCHI IOMHJIKH, @ H YCBIZIOMIICHO
IUTAHYyBaTH HaBYAJbHHUU IIPOIEC, PO3BHBATH DPE(ICKCHBHI Ta aHANITHIHI
HAaBHUYKH, IO € KIOYOBUMHU [UIi e(PEKTHBHOTO HAaBYaHHSA Ta YCHIiLIHOI
aKaJieMi4HoOI isUIbHOCTI y cy4acHii BuILii mkoii. Kpim Toro, hopmyBaibhe
OLIIHIOBAHHS JIOTIOMAara€e BHKJaJgayaM OUIbII THYYKO aJanTyBaTh OCBITHIN
MpoIec, 3aCTOCOBYBaTH  IHIAMBIAYyadbHHH MiAXiA OO0 CTYJCHTIB 1
3a0e3neuyBaTu PiBHI MOXKIIMBOCTI JIS BCiX YYACHUKIB HABYAHHS.
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KOMYHIKATUBHUM MIIXIJ B IPOLIECI BABUEHHS
IHO3EMHOI MOBHU

Cy4acHuMi CBIT 3MIHIOETBCS IIOXBWIMHH, TOMY 1 MiJXOJH JIO
BUBYCHHS MOB TaKOX 3MIHIOIOTBCS Ta ITOKpaIlyloThcs. KomyHikaTnBHHMN
miaxig (CLT) 3anmumiaeThcst akTyallbHUM, OCKIIBKH Yy BHKIQJaHHI  JOCI
NepeBaXkatoTh TPaJULiHHI MeTOIH. B HacIiIOK IBOTO YyTBOPIOETHCS Pi3HUILLS
MiX peopMOrO Ta MPAaKTUYHUM BUKOPUCTAHHAM. HeBiMmoBiqHI yMOBH IS
PO3BUTKY AaHIJIOMOBHOI KOMIICTEHTHOCTI 3YMOBIICHI BIJICYTHICTIO YiTKO
pO3po0seHOT U CHCTEeMaTH30BAaHOI METOMUYHOI MOJEINI, aJalTOBaHOI 10
notped y4HiB ctapmmx kiaciB. KomyHikaTHBHUH MinxiJ choKycoBaHHH Ha
BUKOPHCTaHHI MOBHM B peajibHUX JKUTTEBUX CHUTYyallisixX, II0 3abe3nedye
NPUPOTHUIN Ta ePEKTHBHUIT PO3BUTOK MOBIICHHEBHX HABHYOK YUHIB.

Hocmigank M. Kanane Buzinse 90THpH CKIaTHIKH KOMYHIKaTHBHO1
KOMITETEHTHOCTI, a caMe: I'paMaTH4HY, COLIOJIHIBICTUYHY, TUCKYPCUBHY Ta
crpareriuny [1, c. 7]. Lli ememeHTH He nmmie 3a0e3MEUYIOTH CPEKTHBHE
BUKOPHUCTAaHHS MOBH, a i 301IBIIYIOTH MEXi MOBJICHHEBOT JISUTbHOCTI yUHIB.
VY konuenuii /x. Piuapaca ta T. Pomkepca aBTopy NHOMIMPWIN i 3acaj,
HaroJoIIyoYy Ha TBOPYOMY ITPOIIECi HaBUaHHS Ta BaXIIMBOCTI CIIPABXKHBOTO
KOHTEKCTY.

BuokpeMiroroTs Taki m'sth pyHaamenTansHux npuHmmnis CLT:

178


https://doi.org/10.28925/1609-8595.2023.1.9

1. «Learners learn a language through using it to communicate» Lleit
MIPUHLIUI 30CEPEKY€E YBary, 10 MOBJICHHEBA JIiSUIBHICTD € HE JIUIIE
METOI0, a f OCHOBHUM 3acO00M HaBYAHHS.

2. «Authentic and meaningful communication should be the goal of
classroom activities» ~ ['0ll0OBHUM 3aBOaHHSAM CTa€ CTBOPEHHS
CHUTYyalill, 110 MAlOTh peajibHe 3HAYECHHSI ISl YUHIB, 8 HE BUKOHAHHS
IIICBMOBHUX BIIPAB.

3. «Fluency is an important dimension of communication» ABTOpH
HaTOJIONTYIOTh, IO 3MATHICTH MIATPHIMYBATH 3B’SI3HE MOBJCHHS €
KPUTHYHUM ITOKa3HUKOM KOMYHIKaTHBHOI KOMITICTEHII].

4. «Communication involves the integration of different language
skills» 1st Te3a 0OrpyHTOBY€E HEOOXIMHICTh KOMILICKCHOTO PO3BUTKY
yCiX BHIIB MOBJICHHEBOI misutbHOCTI. [Iporec CHiKyBaHHS HE
0OMEXKYEThCSl JIMIIE TOBOPIHHSAM; BiH BHMarae MIO€THAHHS
ay/ilOBaHHs, YUTAHHS Ta TIMCbMA JUISl IOCSITHEHHSI B3aEMOPO3YyMiHHS
B JKHTTEBHUX CHTYaIlisIX.

5. «Learning is a process of creative construction and involves trial and
error» Ll Te3a oOIpyHTOBYe, 110 BHBYEHHS MOBH - II¢ aKTUBHHI
TBOPUMI TpoIec, J€ TOMIIKAa € TPHUPOAHHM EJIEMEHTOM
MIOCTYIIOBOI'O BIOCKOHAJIEHHS! HABUUOK [2, c. 105].

CBOEpPITHICTh 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKATHBHOTO TIAXOAY B OCBITHIH
JISTIBHOCTI  300pa)KYETBCST B TOMY, IO BYHTENb IEPEXOMUTh JIO0 PO
(acunitaropa, KU CTBOPIOE YMOBH JJIsI CHIUIKYBaHHS, TOJI SIK YU€Hb CTa€
AKTUBHMM Cy0'€eKTOM MOBIICHHEBOI B3aemopii.  Piuapmc Ta Pompxepc
po3pi3HsioTh ABa TUNHM 3aBaaHb y Mexax CLT — opienroBani Ha fluency
(GirmicTh) Ta Ha accuracy (TOYHICTB). 3aBJaHHS Ha BiJIbHE BOJIOJIHHS MOBOIO
BiOOpaXarOTh  BUTbHE BUKOPUCTAHHSI MOBH, BHMAraroTh 3MiCTOBHOTO
CIUJIKyBaHHS Ta 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKQTMBHHUX CTpaTerid, IOB'SI3yl04n
MOBJICHHS 3 PEAIbHUM KOHTEKCTOM. 3 iHIIOro OOKY, 3aBJaHHS HA TOYHICTh
30CEepe/PKYIOThCS Ha (OpPMYyBaHHI TNPaBWIBHUX MOBHHX CTPYKTYp 1 He
nepea0avaloTh 3MICTOBHOTO CITUIKYBaHHS [2, ¢. 96 |. [loemHaHHs 000X THITIB
3aB/IaHb 3a0e3mevuye BCeOIUHNN PO3BUTOK MOBHOI KOMITETEHITIT 3 aHTITIHCHKOT
MOBH Y CTapIIOKJIACHUKIB.

OpHak, He3BaXXAIOYM Ha TEOPETHUHY OOIPYHTOBAHICTh i JOBEICHY
edpextuBHicTh, BIpoBakeHHS CLT y  OCBITHIX cepenoBhImax YKpaiHu
3QTMIIAETHCS CKJIATHUM 3aBaaHHsM. CKIalaHHs iCIUTY B CTAPIIii KO y

179



¢opmari HamionanpHoro wmymnbsTunpeamerHoro Ttecty (HMT) 3mymrye
BYMTEJIIB HA/IaBaTu MPIOPUTET TPEHYBAHHIO TECTOBHUX TEXHOJIOTIH [3, . 222].
e 3mimnye Gpokyc i3 MpOAYKTUBHHUX BU/IiB MOBJICHHEBOI JIsSUTBHOCTI (30KpeMa,
TOBOPIHHA) 1 CYyNEpe4YMTh 3acCaJHUYUM TNPUHIMIAM KOMYHIKaTHBHOTO
miaxony. Bcee Iie CBITYMTHE MPO HEOOXIAHICTH PO3POOKH aJanTOBaHOI
METOIUYHOT MO, sika O BpaxoByBasa clieudiKy yKpaiHCHKOTI'O OCBITHBOTO
KOHTEKCTYy Ta CTBOpIOBajla pealbHI YMOBH UL TOBHOTO BIIPOBAKCHHS
KOMYHIKaTUBHOTO TIiIXOMY.

Jliteparypa:

1. Canale M. From communicative competence to communicative
language pedagogy. Language and Communication / ed. by J. C. Richards, R.
W. Schmidt. London ; New York : Routledge, 2013. P. 7

2. Richards, J. C., & Rodgers, T. S. Approaches and methods in
language teaching (3rd ed.). Cambridge University Press. 2014. P. 97.
3. Kyuepyk O. A., Bammaniscbka JI. A., Hlypxuo H. @. Cyuachi

MiAXOMU O OI[IHIOBAHHS HABYAIbHUX  JOCATHEHb yYHIB  JIIEIB:
JMIHTBOAUAAKTHIHUN AaCHEKT. 3dcoOu HA8UANbHOI MaA HAYKOBO-00CTIOHOT
pobomu. 2023. Ne. 60. C. 215-228.

Tanoyx Kamepuna
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ITHHOBAIIITHI TEXHOJIOTTI SIK 3ACIB IMIIBUILEHHS
E®EKTUBHOCTI HABUAHHSI AHIJIIIICBKOI MOBH

Cy4acHe CyCHIJIbCTBO TEpEXHUBAE€ JUHAMIYHHHA PO3BHUTOK, IO
CYNPOBO/IKYETHCSI AKTUBHUM BHUKOPUCTAHHSAM iH(pOpManifHUX TEXHOJIOTIH Yy
BCiX cpepax XUTTs mouHU. OCBITa TaKOX HE 3IUIIUIACS OCTOPOHb, aJKe
nudpoBi3aIisl HAaBYANBFHOTO IIPOLECY CTaja KIIOYOBHM UYHHHHUKOM JUIS
3abe3nedeHHs AKiCHOI MiATOTOBKM MaiOyTHIX cmemiamictiB. Ha mpomy Titi
0COOJMBO aKTyaJIbHUM € MUTAHHS BIPOBA/HKEHHS iHHOBAIIITHUX TEXHOJIOTIN
y Tporec BUKIAJaHHSI Ta BHUBYCHHSA aHTIiHChkoi MoBu [5]. ChoromHi
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aHTJIiHCbKa MOBa CIYTye OCHOBHOIO MOBOIO MiXKHAPOIHOTO CITIIKYBaHHS,
HayKH, TepelIoBUX TEXHOJIOTiH, Oi3Hecy Ta KyJNbTypH, IO poOuTh ii
OBOJIOJIIHHS BaJKJIMBUM €JIEMEHTOM NpOo(deciifHOro CTaHOBIICHHS 1 PO3BUTKY
3100yBaviB OCBITH.

Mera cTarTi — HpoaHai3yBaTH pPOJb IHHOBALIWHHMX TEXHOJIOTIH Y
npoleci BUKJIAJAHHS Ta HAaBYaHHS aHIJIHCBKOI MOBHM i OOIpyHTYBaTH iX
3HAYCHHS I MiBUIICHHS SKOCTI Cyd4acHOI OCBITH.

CydacHa cucTeMa OCBITH BHMAarae BIIPOBA)KEHHS HOBATOPCHKHUX
MAXOMIB 1O oOprafizamii HaBYAIBHOTO TIIpomlecy, sAKi O BiAmoBimamm
CBOTOJICHHUM pe€ajisiM, pIBHIO MATOTOBKH, 3aIliKaBJICHOCTI Y4YHIB Ta
IIBHIKOMY PO3BHTKY 1H(POPMAmiHHOTO CYyCIHiIbcTBA. TpagumiiiHi MeToan
OLTBINE HE 37]aTHI MOBHOIO MipOI0 3a0€3MeUNTH BUCOKHUI PiBEHb MOTHBAIIIT Ta
3a]y4eHOCTI YYHIB, TOMY Bce OIJbII OYECBHIHOI CTa€ HEOOXIIHICTh
3aCTOCYBaHHS IHHOBAaLifHMX TeXHOJOTiH. BoHM moKIMKaHi 3poOUTH
HaBYAJILHUN MPOLIEC IHTEPAKTUBHUM, 3aXOIUIMBUM, JMHAMIYHAM 1 BOJHOYAC
e(CKTHUBHUM.

[HHOBAMIMHI TeXHONOTII B OCBITI — Ie cy4acHi MeTonu, Gopmu Ta
3aco0u opraHizaIlil OCBITHBOTO TIPOIECY, SKi CHPHUSAIOTh yIOCKOHAJICHHIO
HaBYAHHS, PO3BUTKY TBOPYOrO TOTEHIIANy 3100yBadyiB OCBITH Ta
(opMyBaHHIO IXHIX KJIIOYOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH. Bukopucranus
iHpOpManiHO-KOMYHIKAIIIHHIX TEXHOJIOT1# JO3BOJISIE CTBOPUTH KOM(pOPTHE
OCBITHE CEpEOBHIIE, y SKOMY YYHI CTalOTh aKTHBHHMH YYaCHUKaMHU
HaBYAJILHOTO MPOILIECY, a BUKJIAJa4 BUCTYIIAE HE JIMIIE JXKEPEJIOM 3HaHb, a i
OpraHizaTopoM Ta KOOPIHHATOPOM HABYAIBHOI MisTbHOCTI [4].

OnHi€l0 3 TOJOBHMX IlepeBar BHKOPUCTAHHS  IHHOBAIIHHUX
TEXHOJIOTIH y BHUKJIAJaHHI aHTJIHACHKOI MOBH € MIJABHIICHHS MOTHBAIIi1
CTyzeHTiB /10 HapyaHHs. CydacHa MOJIOZb aKTUBHO KOPHUCTYETHCS Pi3HUMHU
raJpkeTam, a caMe: cMapToHamH, IUIaHIIETaAMH, KOMII'IOTEpaMH Ta
COLlIaTbHUMHU MEpeXXaMH, TOMY 3acTOCYBaHHS NM(PPOBHX TEXHOJOTIH Y
mporeci HaBYaHHSA BIANOBimae ixHIM iHTepecamM Ta motpebam [1].
[HTepakTHBHI BHpaBH, OHJAWH-IIPH, €JIEKTPOHHI TECTH, BIKTOPHHHU Ta
MYJBTHMEIIHI MaTepianyd BHUKIMKAIOTh Y HHUX 3aI[iKaBJICHICTb, CIPHUSIOTH
aKTHUBI3aIli] M3HABaNbHOI AISTEHOCTI Ta (OPMYIOTH IOBUTHUBHE CTABICHHS 10
BHBYCHHS aHTJiHCHKOT MOBH.

3acTocyBaHHA MYJIBTHUMEMIMHUX TEXHOJOTIH ICTOTHO TiJIBHIIYE
e(heKTUBHICTh 3aCBOEHHS HaBUAIBHOTO MaTepiany. [HTerpartis TeKCTy, 3BYKY,
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Bieo Ta rpadiYHUX KOMIIOHEHTIB pOOHUTH iHGOpMaIlito OLIBII TOCTYITHOIO i
JIETKOI0 il po3yMiHHA. Hampuknan, meperisin — BizeodparMeHTiB
AHIJIIHCBKOI0 MOBOIO CHpUSiE BIOCKOHAJICHHIO HAaBMYOK ayAilOBaHHS,
3HAOMCTBY 3 TIpaBWJIBHOIO BHMOBOIO I IHTOHALI€I0 HOCIIB MOBH.
BukopucranHs mpe3eHTaliii 1 IHTEPaKTUBHUX PpECypCiB Jornomarae
e(eKTUBHIIIE ONTAaHOBYBATH JIEKCUYHHH 1 paMaTHYHUIN MaTepiall.

CyuacHi mn¢poBi TexHOJOTI] 3a0e3MeUyI0Th PO3BUTOK YCiX BHIB
MOBIICHHEBO]I TisUTFHOCTI: TOBOPiHHS, YMTAHHSI, MHChMa Ta aynaitoBaHHA. Ilinx
gac poOOTH 3 OHJAWH-pecypcamu 3100yBadi OCBITH MaiOTh MOXIHBICTBH
BHKOHYBAaTH Pi3HOMaHITHI BIPaBH, IPOXOIUTH TECTyBaHHS, OpaTH y4acTs y
JVCKYCISIX, CTBOPIOBATH IIPOEKTH Ta CIUIKYBAaTHCSA aHTJIICBKOI0 MOBOIO B
peanbpHUX a00 HAOIMKEHUX JI0 pealibHuX yMoBax. Lle cnpusie popMmyBaHHIO
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETCHTHOCTI Ta MOJJ0JIaHHIO MOBHOTO Oap’epy [3].

[HHOBaIIMHI TEeXHONOTIT BIIrpalOTh KIIOYOBY pOJIb y PO3BUTKY
JMCTaHIIiHOrO Ta 3MimaHoro ¢opmary HaBuaHHs. [loxii ocTaHHIX POKiB
SICKPaBO 3aCBIIUWIN aKTyaJbHICTh BIPOBAPKEHHS IU(POBUX matdopm i
OHJIAH-IHCTPYMEHTIB U1l Oe3mepepBHOTO (QYHKI[IOHYBAaHHS OCBITHBOTO
nponecy. Cy4acHi TEXHONOTII BIJKPUBAIOTH II€AAroraM IIMPOKHHA CIICKTP
MOXJIMBOCTEH: IPOBE/ICHHS OHJIAH-YPOKIB, OpraHi3alis TeCTyBaHb, HaJlaHHS
KOHCYJIBTAIIi#, TIepeBipKa 3aBaHb Ta aKTUBHA KOMYHIKAIlis 31 CTYICHTaMH.
Ile ctBOproe ymMOBM st €(QEKTUBHOTO HAaBYAaHHsS, HE3AIEKHO BiJ
reorpa¢ivHOro po3TallyBaHHs YYaCHHKIB HABYAJILHOTO MPOLECY.

Cepen Haii0OLIbLI TOMYJISIPHUX Ta €PEKTUBHUX PECYPCIB AJIsI BUBUSHHS
aHTIiliceKko1 MOBH BapTo BuimmtH LearningApps, Wordwall, British Council
LearnEnglish, Test-English, Edpuzzle, Educandy ta Beeocsira. ani pecypcu
JI03BOJISIFOTh CTBOPIOBATH IHTEPAKTHBHI 3aBIaHHS, BIKTOPHHH, KPOCBODIH,
BIIPABH Ha 3aKPIiIUICHHS TPaMaTHKH Ta JICKCHKH, & TAaKOX IIPOBOJIUTH OHJIAHH-
TECTyBaHHS.

OnHi€l0o 3 KIIOYOBMX I€peBar 3acTOCYBaHHA I1HHOBaLIHMX
TEXHOJIOTIH y HaBYaHHI € MOXIIMBICTH IE€PCOHANII30BAHOTO IIIXOAY JIO
OCBiTHBOTO Tporecy. KoxkeH cTyaeHT Mae cBOIO crenudiky 3acBOEHHS
MaTepialry, pi3HMH piBeHb MIATOTOBKM Ta YHIKalbHI OCBITHI MOTpeOH.
BuxopuctanHa nupoBUX IHCTPYMEHTIB J[O3BOJISIE 3700yBadaM OCBITH
NpaioBaTd y KOM(OPTHOMY JUisi HHX TEMIIi, MOBTOPHO OMpalbOBYBaTH
CKIIQJHI TEeMHU, BUKOHYBAaTH JOJATKOBI BIpPaBH Ta BiJCTEKYBaTH BIACHI
pe3ynbTaTé caMmocTiiiHo. lle cmpuse poO3BHTKY BMiHHS OpraHi30BYBaTH
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HaBYaHHS], BIAMOBIAATH 3a WOTO pe3yabTaTH Ta (OpMyBaTH HABHUYKH
CaMOCTIHHOTO OITaHyBaHHS 3HaHb.

BaxiMBHM acrieKTOM TaKOX € 3aCTOCYBaHHS IHTEPHET-PECyPCiB JUIs
3aHYpPCHHS Y MOBHE CEpPEIOBHUINE. 3aBISKU TIOOANBHIN MEpexki CTyICHTH
MaroTh JOCTYIl /0 aBTCHTHYHHMX TEKCTiB, HaBYaJbHUX BiJeoMarepiaiis,
IOJIKACTIB, Cy4acHOI aHITIOMOBHOI IIEPI0OAMKU Ta MOXKIIMBOCTI CITIIKYBaHHS 3
HOCciAMH MOBH. Taka iHTerparmiss y MOBHY cdepy IOoIOMarae He JIHIIE
BIOCKOHAJIIOBATH MOBHI KOMITCTCHIIii, aie ¥ TaulIne mi3HaBaTH KyJIbTYpY,
TPaIUIIii Ta CTHJIb XKUTTS IHITUX HAPOIiB.

[HHOBAMIHHI TEXHOIOTIi TAKOX CTUMYIIOIOTH KpeaTHBHE MICIICHHS,
PO3IIUPIOIOYN TPOCTIp Al TBOPYOCTI CTYICHTIB. BUKOHYIOYM OCBITHI
MIPOEKTH, TOTYIOUH TIPE3CHTALlil, CTBOPIOIOYH BiJleoMaTepialid UM MPALIOI0un
HaJl IHTEpaKTHBHUMHU 3aBJAHHSAMH, BOHHM HaBYalOThCS aHaJi3yBaTH
iHpoOpMaIlifo, B3aEMOMISTH B KOMaHi, NMPUAMATH 3BaKCHI pIlICHHS Ta
BIIEBHEHO MPEICTaBISITH Pe3yJIbTaTH CBOEI pOOOTH aHIIIHCHKOIO MOBOIO.
[MpoekTHHH MiaXia J03BoOJsIE €PEKTUBHO 00'€IHYBATH TEOPETHYHE HABYAHHS
3 peaJbHUM 3aCTOCYBaHHAM MOBHHX HABUYOK, (POpMYIOUN CydacHHUH OCBITHIN
IIOCBII.

Jns BUKIamaya BUKOPHCTAHHS IHHOBAIIMHMX TEXHOJOTIH TaKoX
BiIKpHBae HOBI MOXJMBOCTI [2]. Bukimamad Moke OIBHIKO CTBOPIOBATH
HaBYaJbHI MaTepiajy, BHKOPHCTOBYBaTH pi3HI (OpPMU KOHTPOIIO 3HAHb,
ABTOMAaTH3yBaTH MpOLIEC IIEPEBIPKM TECTIB Ta aHaJi3yBaTH pe3yJbTaTH
HaBYaHHS CTY/ACHTIB. Kpim Toro, umppoBi pecypcu H03BOJISIOTH
MITPUMYBATH MOCTIHHNI 3BOPOTHHIA 3B’ 530K 31 CTYJIEHTAMH, 110 MO3UTUBHO
BILJIMBAE HA AKICTh OCBITHHOT'O MPOILIECY.

OTxe, TMPOBEJNCHWII aHali3 J03BOJISIE 3POOUTH BHCHOBOK, IO
IHHOBAIIiIfHI TEXHOJIOT11 BiIITPAIOTh BAXKJIMBY POJIb V MPOIECi BUKIAIaHHS Ta
HaBYaHHS aHTJIIChKOI MOBH, IO Oe3MocepeHbO MiATBEPIUKYE MOCTABIECHY
MeTy JochijpkeHHs. 3okpema, Oyiio OOIpYHTOBaHO IX 3HA4YeHHS IUIS
I/IBUIIEHHS ~ SIKOCTI  CydYacHOI  OCBITM: BHKOPHUCTAaHHS  LU(PPOBUX
IHCTpYMEHTIB ~CIIpHs€ IJBUIICHHIO MOTHBAILii CTYJEHTIB, pPO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHHX HAaBWYOK, aKTWBi3amii Mi3HABaIbHOI MiAJBHOCTI Ta
(OpMyBaHHIO CyYacHMX KOMIETEHTHOCTeH. Takum dYHMHOM, iHTEerparis
IHHOBAIIIMHMX TEXHOJOTIH y HaBYaJIbHHHA Tporec 3abe3nedye OinbI
e(eKTHBHE HaBYaHH AHIITIHCHKOT MOBU Ta MiATOTOBKY
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KOHKYPEHTOCTIPOMOKHUX  (haxiBIliB, 3JaTHUX 3acCTOCOBYBaTH MOBY B
npodeciifHii TisTTBHOCTI Ta MOBCIKACHHOMY JKHUTTI.
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ADDRESSING WRITING DIFFICULTIES THROUGH Al:
IMPLICATIONS FOR PRE-SERVICE EFL TEACHER TRAINING

The integration of artificial intelligence (Al) tools into higher
education has substantially reshaped the teaching of academic writing, yet a
number of persistent challenges continue to affect the development of writing
competence among pre-service EFL teachers. The most frequently reported
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difficulties include problems with the logical structuring of texts, insufficient
self-checking and editing skills, limited awareness of genre-specific and
compositional features, underdeveloped competence at phrase, sentence and
microtext levels, and difficulties in assimilating idiomatic speech units [1, p.
81]. These issues are particularly significant in teacher education, since future
EFL teachers are required to reach at least the C1 level of English and must
be able to model coherent written discourse for their prospective learners [1,
p. 81].

Writing competence in this context is understood, following Bihych
and colleagues, as the ability to carry out communication in written form in
life-relevant situations across receptive, receptive-reproductive and
productive stages, integrating structural organisation, coherence, addressee
awareness, genre conformity and presentation [3, p. 412]. Hyland's five-stage
model of writing competence formation — contextualising, modelling,
negotiating, constructing and connecting — provides a complementary
procedural framework that aligns well with Al-supported instruction [2, p.
113].

Several Al-supported instructional approaches prove especially
productive in addressing the difficulties outlined above. First, generative Al
can produce interactive language-scaffolding materials — fill-in-the-gap,
sequencing and matching exercises generated from authentic source texts —
that help students assimilate target vocabulary and grammar [1, p. 82].
Specialised CEFR-aligned tools such as Twee further extend this potential by
generating unscrambling, sentence-completion and paraphrasing tasks [1, p.
83]. Second, Al is effective in creating simplified or target-language-infused
model texts: ChatGPT can replace advanced vocabulary with simpler items,
restructure sentences to feature specific grammatical constructions such as
participle phrases, and thereby raise students' awareness of genre-specific
features [1, pp. 83-84]. Third, dialogic writing tasks built around an Al
interlocutor support negotiation of meaning and immediate feedback on
phrase- and sentence-level choices.

At the same time, the chapter highlights substantial limitations of Al
as a source of reference and stimulus materials: large language models lack
metalinguistic knowledge, may provide misleading or self-contradictory
explanations when prompts rely on fallacies, and generate texts that fall short
of human-written works in depth, authenticity and cultural appropriateness [1,
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p. 84-85]. Equally important, research shows that pre-service and experienced
teachers alike are unable to reliably distinguish Al-generated from student-
written texts and tend to overestimate their ability to do so [1, p. 78].
Consequently, prohibiting Al in the classroom is neither feasible nor
desirable; instead, a process-oriented assessment approach is proposed,
involving writing conferences, oral analysis of drafts and Al-proof tasks
rooted in students' real-life experience, which keeps the student genuinely
involved in the writing process and minimises academic misconduct.

The findings allow us to conclude that Al tools possess considerable
potential for personalising writing instruction, supporting genre awareness
and reinforcing self-revision strategies in pre-service EFL teachers, provided
that learners' active involvement in the writing process is purposefully
maintained. Al is most effective when treated as a complementary
pedagogical instrument rather than a substitute for student effort; its
responsible classroom use presupposes purposeful task design, explicit
instruction in prompting and post-editing, and the systematic cultivation of Al
literacy as an integral component of contemporary teacher education.
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Binnuybkuii 0epircagnuii nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Koyroouncovkozo

BUKOPUCTAHHSA MECEH/I’KEPIB JIUIS1 TIPOBEJIEHHSA
JIEBATIB HA 3AHSTTSIX 3 AHIJIIMCbKOI MOBH

CyuacHi KpW3W, Taki fK THaHAEMis Ta BiiiHA B YKpaiHi, 3MYCHIH
3aKJIaid BUIIOI OCBITH TEpPEeWTH Ha AWCTAHLIHHWKA abo 3MimaHuid gopmar
HaBYaHHSI, YacTO B YyMOBaX HECTaOIMBPHOTO IHTEPHET-3’€THAHHA Ta
BIICYTHOCTI enektpoeHeprii. TpamumiiiHi BimeokoH(epeHHii He 3aBXAH
MOXUIMBI 4Yepe3 TEXHIYHI OOMEXKCHHs, TOMY BHHHMKAae moTpeba y
BUKOPHCTaHHI IHCTPYMEHTIB, 1110 IIOTPEO0YIOTh HU3BKOT MPOITYCKHOT 3/1aTHOCTI
Mepexi, 30kpema MeceHmkepi (Telegram, WhatsApp, Slack, Facebook
Messenger). ['0J0BHOIO METOI € 30€pekKCHHS IHTCPAKTHBHOTO XapaKTepy
3aHATh Ta CTBOPEHHs OE3MEeYHOro CEepellOBUINA JUISi PO3BUTKY KPHUTHYHOIO
MHUCJICHHS CTYACHTIB.

Jlo mepeBar MeceHIKepiB B OCBITHROMY IIPOIIECi BITHOCHMO Te, 10
MECEH/DKEPH € IIMPOKOJOCTYITHUMH IHCTPYMEHTaMH, SIKi HE IMOTPeOyIoTh
JOJJATKOBOTO HAaBYAaHHS U BUKOPHUCTAHHS, OCKIIBKH OLTBIIICTH CTYJCHTIB
yke 3HalioMi 3 IXHIM iHTepdericoM. BoHN maTpUMYIOTE SIK CHHXPOHHY, TaK i
ACHHXPOHHY KOMYHIKaIlif0, 1[0 JI03BOJISIE CTy/IeHTaM OpaTH y4dacTh y aedatax
y 3py4HHi a8 HUX 4ac. [lmatdopMu M03BONSIOTH JIETKO OOMIiHIOBATHCS
JIOKYMEHTaMH, ay/1i0- Ta BiJieo(aiiiaMu, a TAKOXK MOCHITAHHSIMH Ha JT0ITaTKOBI
pecypcu. Hampuknan, BUKOPHCTaHHS TakMX JAoJaTkiB, sk  WhatsApp,
3abe3mneuye yHiBepcalbHICTh (poOoTa Ha cMmapTdoHax, mianmerax, [1K) ta
MOXJIMBICTh OTPUMYBAaTH IEPCOHANI30BAaHMI 3BOPOTHUH 3B 530K BiX
BHKJIaa4a.

Bimomo, mo npebaTH po3risAalOThCA K CydacHHUH MeETOA, IIO0
MIOKpallye KOMYHIKaTUBHI HABUYKU Ta BMiHHS 1 JI03BOJISIE BUKOPHUCTOBYBAaTH
aHIJIIICBKY MOBY B aBTEHTHYHHX, IIJIECIIPIMOBAHUX CHTYallisiX. Y4acTb y
nebaTax CHpUsS€ PO3BUTKY apryMeHTAllil, KPUTUYHOTO aHaji3y, HAaBUYOK
JOCIIJKEHHST Ta aKTUBHOTO ciayxaHHS. [lepeHeceHHs nebaTiB y mudpoBuid
(hopmart uepe3 MeceHKEePH J03BOJIsIE TpPaHC(HOPMYBATH TACUBHI 3aBIaHHS HA
aKTHUBHY KOJIAOOPATHBHY pOOOTY.
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IIpomoHyeMo Tpu OCHOBHI BapianTH opranizamii nebatiB y
MeCEH/Kepax:

Bapiant 1 (CyBopwuii): Cunxponni nebaru Ttpusaiictio 15-20
xBWIMH. CTyJEHTH JUISATHCS HAa KOMaHIH «3a» Ta «IpoTi». [loBinomieHHs
MaroTh OyTH CTPYKTYpOBaHHMMH, BKJIIOYATH IUTYyBaHHS OIIOHEHTIB Ta
0OIpyHTYBaHHS apryMEHTIB.

Bapianr 2 (BinpHnit): ACHHXpOHHUH opMaT, e CTyASHTH T0IAI0Th
CBOI OYMKH Ta apryMEHTH MpPOTATOM BH3HAYEHOTO TPHBAJIOTO dHacy Yy
3pYYHOMY AJISI HUX TEMIIi.

Bapiant 3 (Bimeo- abo aymiouat): Kopotki 3-xBunuHHI gebatu B
mapax 3 BHKOPHCTaHHSIM TOJIOCOBHX a00 BiJCOMOBIIOMIICHB, IO IMITye
KHUBHIA giasor [2].

Cxin 3a3HayuTH, L0 OHJIAMH-AE0aTH 3alydaloTh CTYICHTIB 1O
BHCOKMX DIBHIB KOTHITHBHOi 0OpoOKM 3a TakcoHomieto biyma, Takux sk
aHai3, OLIHIOBaHHS Ta KOHCTpYIOBaHHS 3HaHb. CTyJIEHTH BYaThCS
CUHTe3yBaTH iH(OpMaLil0 3 PI3HUX JDKEpelN, ieHTU(IKYBaTH peleBaHTHI
maHi Ta OymyBaTh JOTiUHI KOHTpaprymeHtd. [ligroroBka 1o nme6ariB
pO3LIMPIOE  3MICTOBHI 3HAHHS, OCKUIBKM YYaCHUKH MAalOTh BHBYATH
apryMeHTH 000X CTOpiH, He 3HAIOUH 3a3/1aJIeTi b, IKY ITO3HIII0 iM JJOBEIETHCS
3aXUIIATH.

YV mporeci poOOTH MOXKYTh BHHHKHYTH TaKi BUKJIUKH Ta 0OMEXCHHS
SIK: HA3bKa MOTHUBAIISl Yepe3 HE3BUUHICTh (hOpMaTy Ta BIACYTHICTH JTOCBITY
BeJICHHs J1e0aTiB, a TaKOX BIJCYTHICTh OCOOMCTOTrO Bi3yaJbHOTO KOHTaKTY
(face-to-face) Ta undposa HepiBHICTH y AOCTYII 10 TPUCTPOIB [1].

3a3HauMMo, 10 OMHCAHUH METO]| MOTPEeOYE PEeTeNIbHOT MiIrOTOBKH
BUKJIA/Ia4iB, SIKAM CJIiJI OI[IHIOBATH 3aBIaHHS 3a KPUTEPIAMH IeIarorigyHoi
BiJIIOBiTHOCTi, MOBHOTO ITOTEHI[iaTy Ta MPaKTHIHOCTI.

OTKe, BUKOPHUCTAHHS MeECEHKepiB Uil aebarTiB € e(peKTHBHOIO
CTpaTerie€lo B yMOBaX AMCTAHIIHHOTO abo 3MilIaHOTO HaBYaHHSI, 0COOINBO
mix gac kpu3. lle He smme 3abe3mnedye Oe3nepepBHICTH OCBITH IpH
0oOMEXeHUX pecypcax, a W CYTTEBO MiJABHINYE SKICTh 3HaHb, PO3BUBAE
COmiabHy KOMIICTCHTHICTh Ta HABHUYKHA KPUTUYHOTO aHaNi3y, IO €
HEOOXIAHUM TS MTiATOTOBKU Cy4acHUX (axXiBIliB.

Jlitepatypa:
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Hoezantok Tamina
Binnuyvkuii oepircasnuil nedazoziunuit ynigepcumem imeni
M. Kourobuncokozo

BENEFITS OF THE ‘SWOT’- BASED LESSON PLANNING
METHOD

Modern EFL education requires strategic planning approaches which
ensure proper teaching practices. According to some recent research, SWOT
analysis may happen to be an effective strategic planning tool although
originally it was used exclusively for business objectives [1, p.73]. The SWOT
analysis tool relies on Strengths and Weaknesses as internal factors, and
Opportunities and Threats as external factors, which allow assessment in
different contexts, including the educational one [3, p. 117]. When applied to
EFL teaching, SWOT analysis enables teachers to create personalized
instruction which addresses different student needs.

Theoretical Background for Applying SWOT in EFL Lesson Planning.

EFL lesson planning needs a comprehensive method that links language
targets with student needs and the educational establishment requirements,
environments and available educational resources. SWOT analysis provides a
systematic approach to realize this process. This framework also supports
teacher reflection as it helps them examine their teaching strengths and
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weeknesses, and predict external influences that could affect lesson
achievement.

Educational objectives benefit from SWOT analysis by implementing
reflective teaching methods alongside learner-centered teaching principles.
This method helps teachers better understand their teaching environment
while promoting strategic decision-making [2]. The assessment of learner
strengths, such as, for example, high motivation or strong speaking abilities,
allows teachers to construct lesson activities while understanding learner
weaknesses and needs, and, therefore, introduce appropriate teaching
practices.

Applying SWOT Analysis in EFL Lesson Planning.
1.Strengths

The ‘Strengths’ quadrant of the SWOT analysis template helps teachers
discover supportive elements which enhance their teaching practice. For
example, the teaching process may noticeably benefit from digital tools along
with experienced staff and students who demonstrate positive attitudes.
Teachers who teach students familiar with collaborative learning should plan
for group discussions and peer-feedback activities that will support
communicative competence development.

2.Weaknesses

The ‘Weaknesses’ quadrant requires teachers to evaluate all internal
challenges which limit lesson success. The lesson effectiveness could suffer
due to limited teaching/learning period along with poor resources and students
who exhibit low speaking ability. Teachers who understand these factors can
modify their lesson pace and implement scaffolding techniques along with
structured speaking assignments to boost student confidence.

3.0pportunities

The learning environment may benefit from external elements which can
be used to enhance educational success. New opportunities can emerge from
school events, technological tools integration or multidisciplinary
connections. Teachers can also create lessons about intercultural
communication and real-world language usage in the light of students’
participation in the upcoming cross-cultural projects or exchange programs.

4.Threats

The external environment presents challenges that become obstacles in
the learning process. These external factors may concern the changes to the
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curriculum, big size classes and technical interruptions, as well as social and
political occurrences that can reduce student involvement and social-
emotional wellbeing. Teachers who predict upcoming external threats in
advance develop backup strategies that include alternative lesson materials
when digital classes experience network breakdowns.

The implementation of SWOT analysis helps teachers develop lessons that
are reflective, adaptive, and student-centered. The benefits of using this
method are the following:

- teachers can create specific lesson activities which focus on
particular student profiles, including different ability levels or
students who need special educational support;

- teachers who use SWOT analysis improve their time management
and resource allocation skills by planning for possible positive and
negative factors;

- SWOT framework helps both in-service and pre-service teachers
make evidence-based decisions while planning for future challenges
in their practice;

- SWOT provides novice teachers with a specific planning approach
that builds their confidence and clarity.

Thus, pre-service teacher training programs should definitely consider the
need for strategic planning methods like SWOT. The implementation of
SWOT-based lesson planning method in teacher professional development
and education will enable teachers to develop reflective habits that they can
effectively use in practice, provide them with a flexible and effective approach
to EFL lesson plan creation, help design responsive instruction by evaluating
both internal and external factors and, consequently, result in teaching
practices that are both effective and purposeful, and foster inclusive learning
experiences.
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Tsanuwun Hamanin
JIveiecokuil 0epircagHuil ynieepcumem 0e3neKku HeummeoianbHocmi

TPAHC®OPMAILIS NPOD®ECIHHOI IHIIOMOBHOI
HIJIrOTOBKUA MAUBYTHIX ®AXIBIIB IUBLILHOI'O
3AXHCTY B YMOBAX I'NIOBAJIBHUX BE3ITEKOBHUX
BUKJIUKIB

CyuacHuii  OCBiTHIi  mpocTip  (QYHKIIOHYyE B  yMOBax
Oe3NpeneIcHTHNX TI00aTbHIX BHKIHUKIB, NI€ €KOJIOTIYHi, TEXHOTCHHI Ta
BOEHHI 3arpO3H BUMAraroTh BiJl (paxiBIliB CEKTOPY OE3NECKH HAHBHUIIOTO PiBHSA
MDKHapoHOI B3aemoii. [l yKkpaiHChKOI CHCTEMHU IMBUILHOTO 3aXHCTY, SKa
ceorofmHi € (oprmocToM IKBimAIil HacHiAKiB 30poiHOi arpecii Ta
MTOBHOIIIHHUM YYacHHKOM MexaHi3My nuBipHoro 3axucty €C (UCPM),
BOJIOJIIHHSL 1HO3EMHOIO MOBOIO HaOyJjo CTarycy KpUTH4HOI mpodeciiHol
KOMIleTeHIii. Y 1bOMYy KOHTEKCTI TpaHcdopmallisi JIHIBOJUIAKTUIHUX
IIX0/1iB JI0 MiATOTOBKU MailOyTHIX 0(ilepiB-psTyBaJbHUKIB O€310CEPEAHBO
pe3onye 3 rnobanpHumu Llimsimu  cramoro possutky OOH, 30kpema
¢opmyBanHsaM skicHOT ocBiti (Llime 4) Ta po30ymoBOoH e()EeKTUBHUX,
MiA3BITHUX 1HCTUTYWi#M Ha Beix piBHsx (Limp 16). 3matHicTh (haxiBLiB 10
6e30ap’epHOi KpOC-KyJIbTYPHOI KOMYHIKallii B KPWU30BHX CHUTYyallisfiX CTae
(yHIaMEeHTaIbHAM IHCTPYMEHTOM rapaHTyBaHHs O€3IeKH CyCIIILCTBA.

KonuenryanpHuii 3cyB y METOMIII BUKJIaJaHHS iIHO3EMHHUX MOB IS
MIPEJCTaBHUKIB OE3MEKOBOTO CEKTOPY IOJIATae y BiIMOBI BiJf BHBYCHHS
3arampHOi iHO3eMHOiI MoOBH (General English) Ha KopuCTh XOpCTKO
periaMeHTOBAHOTO MiIXOJy «aHTJIiHChKa MOBa ISl CHEI[IbHUX ITiIei»
(ESP) [5]. BignoBigHo 10 cy4acHUX JIepXKaBHHUX OCBITHIX CTaHAapTiB [2] Ta
BuMOT 3akoHy Ykpainn «IIpo 3acTocyBaHHS aHTJIHCHKOT MOBH B YKpaiHi»
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(2024) [1], dokyc yBaru 3MinryeTbcsi Ha GOPMYBaHHS 3AATHOCTI NPAIIOBATH
3 BY3bKOCICIIANi30BAaHMM iHIIOMOBHMM JMCKYpCOM. MueThcs TIpo
JIHTBICTUYHHUHA aHalli3 Ta MPaKTUYHE 3aCBOEHHS CHHTAKCHYHUX 1 JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUX OCOOJMBOCTEH MIKHApPOIHUX MPOTOKOJIB Oe3meku (30Kpema
INSARAG), 3BiTiB koopauHaniiinux nentpieB (OSOCC) Ta TexHIUHOI
JOKyMEHTAIli{ 010 pearyBaHHs HA XiMi4Hi, 010JI0T14YHI, paianiiiHi Ta saepHi
(CBRN) 3arpo3n. BuxopucraHHsS BUKIIOYHO aBTEHTHYHHX MaTepialliB y
HaBYAJILHOMY TIPOIIECi 103BOJISIE 3400yBadaM aJalTyBaTHCA A0 PEaNbHOI
MOBHOT KapTHHH IXHBOT MallOyTHBOT TIpodeciitnoi misutbHOCTI [3, ¢. 179].

EdextnBHa  MopmepHizallii  BITYM3HSAHOI  JIIHTBOIUAAKTUYHOT
napajurMi HEMOXJHMBa 0e€3 IMIUIEMEHTAllil IepeloBOr0 €BPOICHCHKOTO
JOCBily. AHasi3 OCBITHIX Mojelsieil 0e3leKOOpPIEHTOBAaHUX 3aKNaAiB BHUIIOT
ocBitH kpaid €C BUSIBISE CTIHKY TEHACHIIIO 10 MIMOOKOT iHTerpaii MOBHOTO
Ta ()aXOBOro KOMIOHEHTIB. 30Kpema, AKxaleMis BHYTPILIHBOI Oe3nexu
Ecronii (EASS) neMoHCTpye BHCOKI pe3yJjbTaTH 3aBASKH BIPOBAKEHHIO
METOJOJIOTii MpeIMeTHO-MOBHOTO iHTerpoBaHoro HapyanHs (CLIL) Ta
BHUKOPHCTAHHIO aHIUIIACHKOT MOBH sik 3aco0y Buknananus (EMI) [4, c. 133].
Kpim Toro, 3acrocyBaHHS TaHOEM-METOLY CHpHs€E  IOJIOJIAHHIO
KOMYHIKaTHBHHUX 0ap'epiB y 1mo3aayuTopHOMY cepenosuili. CBOEIO 4eproio,
TlonoBHa mrkona moskexxHol cimyx0Ou Ilonemi (SGSP) peamizye iHTEHCHBHI
ESP-momyni o6csrom o 120-240 ronuH, sSKi MOBHICTIO TTOOYAOBaHI HABKOJIO
JIEKCUKA ~ KPHU30BOTO  MEHEIDKMEHTy, Kiacudikamii  katactpod Ta
ryMaHiTapHoi JiorictTuky. Taki MmigXoqu NepeTBOPIOIOTh 1HO3EMHY MOBY 3
OKpEeMOT aKaJIeMiYHOT IMCUMILTIHYA Ha HEBIJIIbHUI IHCTPYMEHT OTepariiHoi
IISUIBHOCTI.

OnHUM i3 HaWCKIAAHINIMX BUKJIMKIB y TMpodeciiiHii miaroroii
¢axiBIiB IMBUIPHOTO 3aXUCTy € HaBYaHHSA e()EeKTUBHOI IHITOMOBHOI
KOMYHIKallii B yMOBax BHCOKOTO KOTHITHBHOIO Ta CTPECOBOTO
HaBaHTaXeHHS. PoOoTa B 30Hax ypakeHHsS YacTO BHMara€ BHKOPUCTaHHS
3ac00iB IHAMBIQYaNbHOTO 3aXWCTy, IO CTBOPIOE 3HA4YHI aKyCTH4YHI
meperkou. BinmoBigaro Ha [edl BUKIMK € BIPOBaPKCHHs iHHOBAIIMHUX
CUMYJISIIIHHAX METOAWK. BUKOpHCTaHHS CIeriani3oBaHOro OOIaTHAHHS,
TaKoro K JiHradoHHI KabiHM Ta HABYIIHUKH, JO3BOJSE iMITYBaTH IIOJIBOBI
YMOBH paziiooOMiHy Ta mryMmoBe 3a0pyaHeHHs. Taki TpeHiHTH PO3BHBAIOTH y
3100yBaviB HABUYKH Ay IFOBAHHS Ta TOBOPIHHS B EKCTPEMAIBHUX CUTYAIlisX,
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BUaTh iX QiAbTpyBaTH iHPOPMAIIHHUIN IIIyM Ta OE3MOMMIIKOBO TIepeaaBaTH
KPUTUYHO Ba)KJIMBI TAKTHYHI KOMaH/IM aHIITIHCHKOI0 MOBOIO.

[lincymoByroun,  TpaHcdopmanis  IHIIOMOBHOI  HiATOTOBKH
MaiOyTHIX (axiBLiB HMUBUIFHOTO 3aXUCTy € OaraTOBUMIPHUM MPOLIECOM, IO
BHMAra€ CHHEprii CyYyaCHHMX JIHTBICTUYHHX JOCII/PKCHb Ta IHHOBAIIMHUX
METOIMYHMX pilieHb. [lepexiy 10 HaBYaHHS Ha OCHOBI aBTEHTHYHOIO
miuckypey (ESP), amamramist eBpomeiicbkux moxener (CLIL, EMI) Tta
BUKOPWCTAHHS TEXHIYHUX CHUMYJIIIIA TO3BOJSIOTH CHOpMyBaTH (axiBIs
HOBOI reHepamii. Takuii miAXix He JNWIIE BiAMOBiTa€ BUMOTaM Hacy, aie u
3a0e3nedye IOBHOIIHHY iHTEpONepaleNbHICTh  YKPAiHCBKUX  CIIYXKO
MOPATYHKY B TIIOOATBHOMY OE€3MEKOBOMY CEpEIOBHIII, pOOISIIH BaroMuid
BHECOK y JocsirHeHHs L{ineit ctanoro po3BUTKY.
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Kupunenxo Banepii

Binnuybkuii 0epircagnuii nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Koyto6uncokozo

Kupunenko Hensa

Komynanwvnuii 3axnao eunuioi océimu « BI'IIK)
Kpuorcanoscokuii Anopiii

Komynanonuii 3axnao euwoi oceimu « BI'TIK»

CYYACHI IU®POBI PECYPCH Y BUKJIAJJAHHI IHO3EMHUX
MOB: BUKJIMKHU TA IEPCIIEKTUBHA
MPO®ECIHHOI MIATOTOBKH ®AXIBIIB

VY cy4acHOMY OCBITHBOMY MPOCTOPI HUGPOBI3aIlisl cTajga OJHUM i3
NPOBITHUX YMHHUKIB TpaHchopmanii cucremu Buioi ocBitu. OcoOiauBo
aKTyaJIbHUM 1€ TIMTaHHS € JUIsl MATOTOBKU MaiOyTHIX yYUTEINiB 1HO3EMHHX
MOB, OCKUIbKM TpodeciiHa JisuTbHICTH — (baxiBUsg-(ijonora CbOroJHi
HEPO3PHUBHO TIOB’S3aHAa 3 BUKOPHCTaHHAM iH(OpMAIiifHO-KOMYHIKaIiHHIX
texroori# (IKT), mnppoBux miardopm, oHIAH-CEPBICIB Ta IHTEPAKTUBHUX
pecypciB. PO3BHTOK AMCTaHLIHHOTO Ta 3MIIIAHOTO HAaBYAHHS, AKTHBHE
BIIPOBA/DKEHHS MYJIBTUMEIIHHUX TEXHOJOTIH, eNEeKTPOHHHX OCBITHIX
pecypciB 1 3aco0iB IITYYHOTO IHTEIEKTY CYTTEBO 3MIHIOIOTH INJIXOAH IO
BUKJIaIaHHsI IHO3eMHHX MOB Ta (popMyBaHHs IPO(DECiHHIX KOMIIETEHTHOCTEH
MaiioyTHix (axiBuis [1].

CyuacHi 1upoBi pecypcH CIPHSIOTH CTBOPEHHIO 1HHOBAI[IHOTO
OCBITHBOTO CEpEelIOBHIIA, siKe 3a0e3nedyye IHTEepaKTHBHICTb, MOOUIBHICTD,
IHAMBIqyaTi3ailif0 HABYAHHS Ta IIABUIICHHS MOTHBalii cryaeHTiB. o
HaOUTPII TommpeHux IHMQpoBUX 3acO0iB y HAaBYaHHI iHO3EMHHX MOB
HaJle)xaTh eJeKTpoHHI ocBiTHI miardpopmu (Moodle, Google Classroom),
cepBicH BieokoH(pepeHtii (Zoom, Microsoft Teams), iHTepakTUBHI JOIaTKH
(Quizlet, Kahoot!, Duolingo), MympTHMeniiiHi mnpe3eHTalil, OHJIANH-
CIIOBHUKH, BipTyalbHi €KCKypCii, TT0KacTH Ta XMapHi TexHoJorii [2].

Buxopucransas mudpoBUX pecypciB y Mporeci HaBYaHHS 1HO3EMHHUX
MOB JIO3BOJISIE pealli3yBaTH KOMYHIKATHBHHUH, KOMIIETCHTHICHUNA Ta
OCOOMCTICHO Opi€EHTOBAaHMHM MiAXOAW. 3aCTOCYBaHHSA IHTEPAKTHBHUX
TEXHOJIOTIH CIpHsS€E PO3BUTKY MOBJICHHEBHUX HAaBHYOK, (HOPMYyBaHHIO
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKAQTHBHOI KOMIIETEHTHOCTi, KPUTHYHOTO MHCICHHS Ta
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3IaTHOCTI IO CaMOOCBITH. Y CYYacCHHX YMOBaX OCOOJIMBOi aKTyaJlbHOCTI
HaOyBa€ BUKOPHCTaHHS OHJIAWH-TUIATGOPM JuIsl opraHizamii camocTiifHol
poOOTH CTYZIEHTIB, TECTYBaHHS 3HaHb, CTBOPEHHS IHU(POBOTO KOHTEHTY Ta
peaiizariii IpoeKTHOI AisTbHOCTI [3].

BaxnuBoro ckiazoBoro TpogeciiHOl MiArOTOBKM MalOyTHIX
YUYHTEINIB IHO3EMHHUX MOB € (hopMyBaHHS IM(PPOBOI KOMIeTeHTHOCTI. Bona
nependavae 30aTHICTh €()eKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH IU(POBI TEXHONOTIi B
OCBITHROMY TIPOILIECi, CTBOPIOBAaTH €JIEKTPOHHI HaBYajbHI Martepiaiy,
OpraHi3oBYyBaTH  OHJAHH-KOMYHIKaI[il0 Ta  3aCTOCOBYBAaTHM  CydYacHi
IHCTpYMEHTH JJIs OIIIHIOBaHHS pe3yNbTaTiB HaBUaHHI. Sk 3a3HAYAIOTH
JNOCTITHUKHM, LU(PpPOBAa KOMIICTCHTHICTh € HEBII’€MHUM KOMIIOHCHTOM
npodeciiiHol KOMIIETEHTHOCTI Cy4acHOTO IIeAarora.

OnHUM 13 TIepCIIEKTUBHUX HanpsMiB HUQpoBizalii MOBHOT OCBITH €
BUKOPHCTaHHS MYJIBTHMEAIHHUX Ta IHTEPaKTHBHHUX TEXHOJIOTIH. BoHun
3a0e3neuyroTh MOEIHAHHS TEKCTOBOI, ayliajibHOT Ta Bi3yaslbHOI iH(pOpMaIlii,
1[0 CIpHSE KPAIIOMY 3aCBOEHHIO HABYAJILHOTO Marepiagy Ta aKTHBi3allil
Mi3HABANBHOI AISTBHOCTI CTYHEHTIB. MymbTHMEIiifHI 3aCO0M JO3BOJIAIOTH
MOJICIIOBATH peallbHi KOMYHIKAaTHBHI CHUTyallii, pO3BUBAaTH HABUYKH
ayZAilOBaHHS Ta TOBOPIHHSA, @ TAKOXK CTBOPIOBATH YMOBH ISl MIKKYJIBTYpHOT
KOMYHIKaIii [4].

CyTTeBHi BINIMB HAa PO3BUTOK MOBHOI OCBITM MalOTh TEXHOJIOTil
JMCTAHIIHOIO Ta 3MILIAHOTO HaBuaHHsA. BoHM 3a0e3MedyloTh THYYKICTh
OCBITHBOT'O TIPOLECY, MOXIIUBICTh JOCTYIy JO HaBYaJbHUX MaTepialiB y
Oynb-SIKMi 4ac Ta He3aJIe)KHO BiJ Miclsl epeOyBaHHs 31100yBaviB OCBITH.
JlucTaH1iiiHe HaBYaHHS CHIPUSIE PO3BUTKY aBTOHOMHOCTI CTY/I€HTIB, HABHYOK
camooprasizaiii Ta nuhpoBoi rpaMoTHOCTI. BomHOYac e)eKTHBHICTH TAKOTO
(hopMaTy 3HaAYHOIO MipOIO 3aJISKUTH BiJl PiBHS MU(PPOBOi KOMIIETCHTHOCTI SIK
BHKJIQJIAYiB, TaK i CTYJICHTIB.

CyuacHi undpoBi TeXHOJIOTI] BIIKPUBAIOTH HOBI MO>IIMBOCTI AJIS
npodeciiiHoro po3BUTKY MaiOyTHIX ¢axiBuiB. 30KpeMa, 3acTOCYBaHHS
TEXHOJIOTiH JormoBHeHOT peanbHOCTI  (AR), BipTyanbHHX —eKCKypCii,
MOOLTBHUX JOJATKIB Ta OHJIAWH-KYPCiB JO3BOJISIE YPI3HOMAHITHUTH OCBITHIN
TIpoIiec i 3poOUTH HOTO OiIBII MPAKTUYHO OpieHTOBaHMUM. Bukopucranus AR-
TEXHOJIOTiH y BUBYEHHI I1HO3EMHHX MOB CIpHUSE KpaIIOMy 3aCBOEHHIO
JIEKCUYHOT'0 MaTepiany, pO3BUTKY KOMYHIKaTUBHUX YMiHb Ta ITiBHIICHHIO
MOTHBAIIi1 CTYJCHTIB.
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OxpeMoOi yBarm 3aciyroBy€ BIIPOBA)KECHHS EJIEMEHTIB IITYYHOTO
IHTEJIEeKTy Yy Tpollec HaBYaHHA 1HO3eMHMX MOB. CbOrojHi aKTHBHO
BUKOPHCTOBYIOTHCS 4aT-00TH, CHCTEMH aBTOMAaTUYHOTO MEPEKIaay, OHIaiH-
MIOMIYHUKH Ta aJanTHBHI OCBiTHI tuiatdopmu. Taki TeXHOJIOTIT J03BOJISIOTH
MIepCOHaJi3yBaTH HaBYaHHS, OTIEPATHBHO OILHIOBAaTH PE3yJbTaTH MisUTBHOCTI
CTY/ICHTIB Ta HaJaBaTH PEKOMEHAALl MO0 MOAAIBLIOTO BJOCKOHAJICHHS
MOBHHX HaBHYOK. BomHOWac HaaMipHa 3aleXHICTh Big NOUHPOBUX
TEXHOJIOTi#f MOJKe MPHU3BOIHUTH IO 3HIKEHHS PiBHS JKUBOTO CIIUIKYBaHHS Ta
KPUTHYHOTO aHANI3y iHpopMarii.

IMompu 3HayHI TepeBarn IMQPPOBHX peCypciB, ICHYIOTH IEBHI
BHKITUKH iX BUKOPHUCTaHHA y TpodeciiiHiil miaAroToBmi MaiOyTHIX (axiBIiB.
Cepen OCHOBHUX TpOOJIeM MOKHa BHOKPEMHUTH HEJOCTAaTHIH piBeHb
TEXHIYHOTO 3a0e3MCUeHHs] OKPEMUX 3aKJIaJiB OCBITH, HEPIBHHUN TOCTYI JI0
uudpoBUX pecypciB, HEIOCTATHIO MiATOTOBJICHICTh BUKIAAAYiB 10
BukopuctanHs IKT, iHpopmarlliiiHe nepeBaHTaXEHHsI CTYIEHTIB Ta PH3UKU
akaJeMiqHOT HeJJoOpoUuecHOCTI [5].

Kpim TOrO, aKTyassHOI MPOOIIEMOI0 € HEOOXITHICTH MOCTIHHOTO
OHOBJICHHS NU(POBMX HABHYOK TENAroriB BIONOBIZHO [0 CYYacHUX
TEXHOJIOTIYHUX 3MiH. CydacHHI BUKIIa/1ad iIHO3EMHUX MOB IIOBUHEH BOJIOMITH
He Jrtie paxoBUMU 3HAHHSIMU, a i YMIHHSIM 1HTETPYBaTH U(PPOBi TEXHOIIOTI1
Yy HaBYAIBHMH TIPOIlEC, CTBOPIOBATH BJACHI EJIEKTPOHHI pecypcH Ta
OpraHizoByBaTH ¢(PEKTHBHY OHJIANH-B3a€MO/IIIO 31 CTYACHTAMH.

OTmxe, cydacHi LU(POBI pecypcH BiAIrparOTh BaXIUBY pOJIb Yy
BUKJIaIaHHI IHO3eMHUX MOB Ta npodeciiiHiil miaroropui MaifOyTHIX paxiBIiB.
Bonu crpusitoTh MoJIepHi3alii OCBITHBOIO IPOILECY, PO3BUTKY LHU(POBOI
KOMIIETEHTHOCTI, MIJABHIICHHIO MOTHUBAIl CTYACHTIB Ta (opMyBaHHIO
mpo¢eCifHNX HABHYOK, HEOOXIMHUX IS YCIITHOI MISUTBHOCTI Y CydacHOMY
iHpopMmaniiiHOMy cycminbcTBi. BogHouac edeKTHBHE BHKOPHCTaHHS
mpoBUX TEXHOJIOTIH TOTpedye HaleXHOI METOAWYHOI MiATOTOBKU
BUKJIQ[aviB, TEXHIYHOro 3abe3neueHHs Ta JOTPHUMAHHS IPHUHIMIIIB
MeIarorivyHoi JOIUIEHOCTI. [lepCcreKTHBY MoAaIbIIuX JOCHTIKEHb BOAYaEMO
Yy BUBYEHHI MOXJIMBOCTEH INTYYHOTO iHTENEKTY, aJaNTHBHUX NHU(POBUX
w1aT$opM Ta IHTEPaKTHBHUX TEXHOJIOT1H y mporieci mpodeciiHoi miAroTOBKH
MaiOyTHIX y9uTesNiB iHO3EMHUX MOB.
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Koceyvka Kapina

Binnuubkuit depoicasnuii nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M.Kouro6uncokozo

Hayxosuii xepienuk — K. ¢ghinon. n., ooy. Ilpadienanna JI. M.

LINGUISTIC STRATEGIES OF MANIPULATION IN
DYSTOPIAN FICTION

Dystopian literature has long explored the relationship between
language, power, and mechanisms of social control. In dystopian societies,
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manipulation is achieved not only through physical violence and political
oppression but also through the strategic use of language, which shapes
perception, limits critical thinking and controls an individual’s interpretation
of reality. As George Orwell suggested in his essays on political language,
«But if thought corrupts language, language can also corrupt thought» [5, p.
281]. This idea remains particularly relevant in modern society, where media
discourse, political rhetoric, and digital communication increasingly affect
public consciousness.

The theoretical framework of the research is based on linguistic,
cognitive, and discourse-oriented approaches to manipulation. Scholars such
as George Lakoff, Norman Fairclough, and Teun A. van Dijk emphasize that
manipulation operates through language structures, conceptual framing, and
discourse practices. In particular, Norman Fairclough argues that language
functions as a form of social practice closely connected with power relations
and ideological influence [2, p.14].

This paper focuses on the linguistic means of expressing control and
manipulation in modern English dystopian novels: «The Handmaid’s Tale»
by Margaret Atwood, «The Giver» by Lois Lowry and «Never Let Me Go» by
Kazuo Ishiguro. These novels represent different models of dystopian control
and demonstrate various forms of linguistic manipulation, ranging from
ideological language and euphemisms to emotional suppression and discourse
regulation.

The aim of the research is to identify the main manipulative strategies
used in the selected novels and to analyze how these strategies contribute to
the construction of control systems.

Lexical manipulation includes emotionally marked vocabulary,
euphemisms, and ideologically loaded expressions. For example, in «The
Handmaid’s Tale», the names like «handmaids» and «unwomeny along with
ritualized greetings like «Blessed be the fruit», serve to exert ideological
control and social categorization [1]. In «The Giver», emotional and
intellectual restriction is reinforced through controlled vocabulary and
avoidance of words related to individuality or deep emotions [4]. The
community constantly demands «precision of language», which limits
spontaneous emotional expression and shapes socially acceptable ways of
thinking. In «Never Let Me Go», euphemistic language conceals the violence
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of the cloning system through neutral and emotionally detached terms like
«donations» and «completionsy [3].

Grammatical and syntactic manipulation can be observed through
passive constructions, impersonal forms and repetitive fixed expressions that
weaken individual agency and normalize obedience. For instance, passive
structures often conceal responsibility for violence or oppression by omitting
the agent of the action. Similarly, repetitive formulaic expressions in «The
Giver» normalize conformity and discourage critical reflection. As Fairclough
notes, syntactic structures may hide power relations and present ideologically
shaped statements as objective truths [2, p. 75-80].

Discourse manipulation appears in the regulation of acceptable
modes of communication, suppression of alternative viewpoints and
construction of formal ideological narratives.

Other examples of manipulative techniques in the analyzed novels
include: euphemization, restriction of vocabulary; ritualized communication;
emotional neutralization; ideological repetition; creation of binary
oppositions, such as «normal/abnormal» or «obedient/dangerous».

Therefore, dystopian discourse demonstrates how language becomes
a mechanism of cognitive and social control. Manipulative strategies in
dystopian fiction are not limited to fictional worlds but reflect common real-
world communication practices in modern political and media discourse.
Further research should focus on comparative analysis of manipulative
strategies in dystopian novels and contemporary digital communication.
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Koemyn Bnaoa

Binnuybkuii 0epircagnuii nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Koyroouncovkozo

Hayxosuil kepisnux — k. ¢pinon. u., ooy. Tapamyma C. J1.

XAPAKTEP BJIOBPAKEHHSI O/ APYTOi CBITOBOI BIIHU
Y CYYACHHUX AHIJIOMOBHHX XYJOKHIX TEKCTAX

Hpyra cBiToBa BilfHAa 3aJHIIA€THCA ONHIEIO 3  HAHOIIBII
JOCIIKYBAaHUX TeM y CBIiTOBil mitepatypi. [Ipote B ymoBax XXI cromitTs
OCMHCIICHHS Ii€i Tparenii 3a3Hae cyTTeBoi TpaHchopmMamii. Yepes Te, mo B
CBITI 3apa3 3HOBY € 0araTo KOH(QUIIKTIB Ta BiifH, SIKi TPUBOJATH 10 JKaXJIUBUX
HACJIJIKIB, Cy4YacHi aHIJIOMOBHI aBTOPH JOCIIKYIOTh TO/ii MUHYJIOTO I10-
HOBOMY, 3 HOBUMH IOTJISIZIaMU Ta ycBioMieHHsIMH. CamMe TOMY BOHH 3apa3s
JUCTAHI[IOIOThCS BiJ YCTAJCHOrO OMNKMCY OOHOBHMX Jiif, KOHICHTPYIOYH
3YCWJIISl Ha ICHXOJIOTIYHOMY CIIEKTpi, T€HJICpHHX acleKTax Ta ETHYHO-
MOpANBHUX TPaHAX KOHQIIKTY. 3MiHa XYHOXKHIX 3ac00iB 300pa)KCHHS Ta
CTpaTeriil MOsACHIOE aKTyaJbHICTh aHaJi3y Ta PO3TILAY BiIITOBITHUX TEKCTIB,
JUISL Kpamioro po3yMiHHA TEMH, a TaKoX IJMOMHHHMX ACMEKTIiB JIFOJICHKOI
TICHXOJIOTI] Ta CIPUIHATTS.

MeTol0 JOCHDKEHHS € BUSBICHHS CIEIHQIKH XYZOXHBOTO
300pakeHHs moiil JIpyroi CBITOBOI BiliHH y CY4aCHHUX aHIJIOMOBHHX TEKCTaX
Ha Marepiaii TBopiB [[>koHa boiina («Xionmuuk y cMyracTiii mixkami»), Jxoni
[Mikonr («Po3noBigauka») Ta HU3KU IHIIMX HPEICTABHUKIB OpUTAHCHKOI K
amepukaHcbkol npo3u KiHug XX — mouarky XXI cr. Y mNOpiBHSUIBHOMY
KOHTEKCTI 3ay4atoThes TBopH b. Lllninka («Hurenp») ta I'. bemuis («binbspn
0 MB Ha JECATY»). 3a IOMOMOTOI0 IIMX TBOPIB i MOPIBHSHHA IX i3 OUTBII
Cy4acHMMH MOXXHa 100auuTH JUHAMIKy 3MiH B HallMCaHHI TBOPIB Ha TeMYy
BIl{HM, 3pO3yMITH, SIKi [IIHHOCTI 300pa)kaJli aBTOPH Pi3HUX YaCiB Ta 110 XOTLIN
nepesiaTi YuTadaM aBTOPH, SIKi JYMKH 300pa)<yBajii B TEKCTi, 1 3pO3yMITH,
YoMy caMme 3apa3 Taki 3MiHM CTajlM akTyalbHHUMH. Lle Takoxx mo3Bosse
JMOCTIANTH CITIJIBHI Ta BiAMIHHI TEHIEHINI B aHTJIO- T4 HIMEILKOMOBHOMY
BOEHHOMY HapaTHBi.

AHalni3 HapaTHBHHX TEXHIK IIOKa3ye, IO CydYacHi aHTJIOMOBHI
aBTOpPHM HAJAIOTH TIepeBary OMOBiAl Bijx mepimoi ocobum abo oOMeXeHOro
(doxycy, MO T03BOJISIE HAOIM3UTH 300paKCHHSI KOJIGKTHBHOI TpaBMHU [0
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0COOHMCTICHOTO TIepeKMBaHH BiitHM 1715 yuTada [ 1, c. 45—48]. Ha BimMiHy Bif
TpaIMLUIITHNX BOEHHUX TBOPIB, Y SIKMX JJOMIHY€E BCE3HAIOUMI TOJIOBHUI Tepoid
i3 YITKOIO  MOpAJbHO-1/ICOJNOTIYHOI0  MO3MIIEI0, Cy4YacHi  TEKCTH
XapaKTepU3ylOThCd HEHAIIfHUM OIoBigadyeM 1 HaBMHCHOIO JIBOSIKICTIO
omuiHOK. Yepes e JI0/sIM JIerie clipuiiMaTH TEKCT i epcoHaxa, aJke BiliHa
TOpKa€eThCs He Jnie npodecioHais, a i 3BUYalHUX JIIOAEH, SIKI MaIOTh CXOXKI
pHUCH XapakTepy i HOBEHiHKH.

CraTeBo-poNbOBHH aCHEeKT € OJHUM i3 KIIFOYOBHX AacCIeKTiB
300pakeHHS BOEHHHUX TEKCTIB B cydacHii mitepaTtypi. JKiHodi mocraTi, sKi
OyIJ0 BUTICHEHO B KJIACHYHIH BOEHHIH MPO3i HA KOPUCTH YOJIOBIYMX TEPOIB, ¥
TekctaXx XXI CT. BUXOIATH Ha TEPIIUI IUIAH, PENPE3CHTYIOYM HOCBI
LUBUIBHUX KEPTB, MAaTEPiB Ta yyacHUIb Pyxy omnopy [3, ¢. 78—80]. Ilikont y
CBOEMY TBOpI BUKOPHUCTOBYE MHOKHHHY HapaTOPChKY HEPCIEKTHBY, TAKHM
YMHOM 300paXylo4H, SK TpaBMa IepelaeTbcss MK TNOKodiHHAMHU. Lle
MEPEryKY€eThCs 3 KOHIICMIIIEI «mocTnam'sti» M. T'iprr.

TakuM 4YMHOM, CydacHI aHTJIOMOBHI TekcTH mpo [lpyry cBiTOBY
BiflHYy NEMOHCTPYIOTH BIIXiJ Bil TpagWIiHHUX BHIIB ONHCY TOMIA Ta
MIPOTATOHICTIB HA KOPUCTH TTTHOOKO IICHXOJIOTIYHOTO 300pakeHHS BOEHHOTO
JIOCBIy dYepe3 «He inealpHUX» NepcoHaxiB. Lli 3MiHH BigoOpaxaroTh
IMPIIUH, CYIaCHUH NeperiiaT KOJSKTHBHOT TaM'sITi Ipo BiifHY i Hagae 6araTo
MOXJIMBOCTEH /IS JIOCHI/PKEHHS Ta IOJAJIBIIOTO OINISAAY MHUHYIMX HOAIN
4yepe3 MpHU3My Cy4acHHX 3MIH CHOPUIHATTS 1 3 aKIEHTOM Ha MOpalibHUil Ta
MICHXOJIOTYHUH aCIeKTH.
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Ko3ziyvkuit Onez
Binnuybkuii 0epircagnuii nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Koyroouncovkozo

METO/ ITPOEKTIB 51K 3ACIb ®POPMYBAHHS
MIXKKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB CTAPIIOIL
IKOJIA Y HABUYAHHI AHIJIIMCBKOI MOBH

BinmoBimHO 10 HOPM YHHHOTO 3aKOHOJABCTBA TPO OCBITY, a caMe
crarti 12 3akony Ykpaiau «IIpo OCBiTy», KIIFOYOBA MicCisf TIOBHOI cepeaHbOi
ocBiTH monsArae 'y (opMyBaHHI BCeOIYHOI PO3BHHEHOI OCOOUCTOCTI.
[IpiopUTETHUMHU BUALICHO TAKOX COIIaNi3allil0 Ta TOTOBHICThH J0 CBiIOMOI
B3a€MOJIii 3 JOBKULISIM, BUXOBaHHS 1HJMBIA, 3aTHOTO 10 OE3MepepBHOIO
CaMOPO3BHUTKY, aKTUBHOT IPOMa/ITHCHKOT MO3MIIT Ta YCIIIIHOI npodeciiHoT
camopeaJtizailii B cyyacHOMY CyCHinbeTBi [1].

XapaKkTepHUMH 0COOJIMBOCTSIMH Cy4acCHOTO CBITY € riio0aji3ais Ta
iHTepHamioHami3amis. BoHM 3yMOBMOIOTE TOTpPe0y Yy PpO3BUTKY KpoOc-
KyJIBTYPHOI B3a€MOJII1 B Cy4acHOMY CBiTi 3 METOIO BUXOBaHHS «TJ00aIbHOTO
rpoMasisHUHaY. Lle MOHATTS TpaKkTyeThes SIK «3JaTHICTh CTapIIOKJIACHUKA JI0
pedurekcii BIacHOI iIGHTHYHOCTI B MOPIBHAHHI 13 iHIIUMUY. [lemarorigHmii
CKIIATHUK MDKKYJIBTYPHOI KOMIICTEHTHOCTI y CTapIlii IIKONI Ma€ Ha MeTi
(bopMyBaHHs CBITOTJISIIHOT TO3MIIT MTITKIB, 30KpeMa nependadae poooTy
HaJl PO3BUTKOM €MIIaTii Ta M0/I0JIaHHSIM CTEPEOTHUIIIB.

[MpoBiguuii Opurancekuii MeToauct M. Bipam, skuii mpaioe Haj
PO3IIUPEHHSIM TPATUI[IHHOT MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI 10 MIKKYJIbTYPHOT
KOMYHIKaTUBHOT ~ KOMIIETEHTHOCTI, BHUJIUISE II'SITh  B3a€MO3AJICKHUX
CKIIaJIOBUX  MIKKYJIBTYpHOI KOMYHiKamii. Po3rmsHemo iX OCHOBHI
XapaKTEePUCTHKHU.

[epmmii KOMIOHEHT — Savoirs, (dpaHu. «3HaHHA») — BKIHOYAE
3arajpHy OOI3HAHICTh OO0 COLIAIBHMX TIPYI, KYJIbTypHHX SBHUII Ta
CYCHIJIBHUX TPOLECIB y piAHIH 1 4yXili KpaiHax, po3yMiHHS 3aKOHOMipHOCTEH
comiabHOI B3a€EMOAIi, KYIBTYpHHX IPAKTHK 1 MEXaHi3MiB (pOpMyBaHHA
1IEHTUYIHOCTI.

Jpyruii KOMIOHEHT — savoir étre, (hpaHIl. «CTABJICHHS)), OXOILIIOE
BIIKPHTICTh 1O 1HINOI KyJIBTYPH, 3JaTHICTh KPUTHYHO II€PEOCMHCIIOBATH
BJIACHI KYJBTYpPHI HOPMH, IIIHHOCTI Ta TIEpPEKOHaHHS. [[MM KOMIIOHEHTOM
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nepen6avdaeTbess (POPMyBAHHS TOJIEPAHTHOTO CTABICHHS JO KyJIbTYPHOI
PI3HOMAHITHOCTI Ta TOTOBHOCTI J0O KOHCTPYKTHBHOTO JaJiory 3
NIPEACTaBHUKAMU 1HIIMX KYJIBTYP.

Tperiit kommoHeHT — Savoir comprendre, (¢dbpaHu. «yMiHHS
iHTepIpeTanii») — nepeabdayae HABUYKM aHAII3y TEKCTiB a0 moniil iHmoi
KyJIbTYpH,  MOXIHBICTh  IHTEpPIpeTyBaTH iX y  BIJNOBiIHOMY
COLIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI Ta CIIIBBITHOCHTH 31 CXOKHMH €JICMCHTAMH
pigHOI KynbTypH. Lleit KOMIOHEHT € BayKITHMBHUM IS PO3BUTKY ITOPiBHAIBHOTO
MHUCICHHS Ta YHHKHEHHA CTEPEOTHITHOTO CHPUHHATTSA KYJbTYPHHX
BIZIMIHHOCTEH.

YerBepTuii koMHOoHeHT — Savoir apprendre / faire (¢bpanu. «yminHs
3m00yBaTH 3HAHHS Ta B3a€EMOJIISITU») — 3MATHICTh CAMOCTIIHO 3/100yBaTH HOBI
3HaHHS MPO IHIIY KyJIbTYpPY B MpoIeci 0e3MOoCepeHbOro CIIIKYBaHHS.
Oco0nuBoro 3Ha4YeHHs Ll KOMIIOHEHT Ha0yBae B yMOBaxX He3alllaHOBaHOI
B3a€MOJ.

II’satuit  kKOMOOHEHT - savoir s’engager ((paHI. «KPUTHYHE
KyJIbTypHE YCBIIOMIICHHS») - YMIiHHS 3HIHCHIOBATH KPHUTHYHY OIIIHKY
KyJNbTypHHUX MPAKTUK, HIHHOCTeH 1 TMEpPCHeKTHWB sIK PigHOi, TaK i 1HIIOI
KYJIBTYPH 3T1THO YiTKO BU3HAYCHUX KPHUTEPIiB, 10 3a0€3MeUyI0Th PO3BUTOK
pedIIEKCHBHOTO, BIAMOBINATBHOTO Ta COIMANBHO CBIOMOrO Cy0’€KTa
KOMYHiKaIii [2].

Ha nHamy nymKy, oHUM i3 Haile(heKTHBHIMINX HUISIXIB GOPMYyBaHHS
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKaulii € meron mnpoekTiB. Lle onuH i3 KIHOYOBUX
HampsIMiB Cy4acHOI Mearoriky, o copmyBaBcs K BiANOBIb Ha MOTPeOy
MOE/IHAHHS HaBYaHHS Ta PEabHOTO KHUTTS, NPAKTUYHOI IIsUTbHOCTI Ta
CaMOCTIIHOTO BHpIIICHHS Po0OJeM. 3ar0YaTKyBaHHsI JAHOTO [EAarorigHoro
METOJy TOB’S3yIOTh i3 MporpecuBHOI0 Tmexarorikoro JIk. [Iproi, sxwii
0OrpyHTYBaB 3HaY€HHS JI0CBi/ly, aKTHBHOCT] YYHS Ta HABUYAHHS Yepe3 Al 5K
OCHOBHU e()eKTHBHOTO OCBITHBOTO Ipolecy. Came B TakoMmy KoHTekcTi B. I
Kinmatpik y npauni “The Project Method” TeoperndHo BH3HAYMB METOJ
IIPOEKTIB SIK CHOCIO opraHizamii HinecnpsIMOBaHOI iSUIBHOCTI, y MeXax SIKOT
3HAHHS 3aCBOIOIOTHCS HE MACHBHO, & B MPOLECI BUKOHAHHS 3HAYYLIOTO ISt
YUHS 3aBJaHHSI.

HayxkoBerp TEOpEeTHYHO ONMMCAaB MPOEKTHY MiSIBHICTH SK TaKy, B
AKii Y4HI B yMOBaxX peajbHOI ab0 3MOAEITHOBAHOI >KUTTEBOI CHTYyaIlii
3HAXOMATh NUIAXH i1 BUpimeHHs.  OKpiM TOTO, TMPOEKT PO3TIISATAETHCS, SK
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(hopma HaBUANBHO-TTI3HABAIBHOI NISTTLHOCTI, Y MEXKaX SAKOi YIeHb CAMOCTIHHO
abo B rpymi miaHye nii, Jobupae 3acodu, aHai3ye pe3yabTaTH Ta JIOCSTAE
KOHKPETHOTO MPaKTHYHOrO Mpoaykry. Ha BiaMiHy Bijg TpaaumiiHOTO
HaBYaHHS, 7A€ MPOBIJHOIO € Iepeaada TOTOBHX 3HAHb, METOJ IPOEKTIB
nependavyae akKTUBHE KOHCTPYIOBAaHHsS 3HaHb y mpoueci misuibHocTi. Came
TOMy L€l MeToa OyB CHPHHHATHI SK OJWH 13 HAHOULIBII NMEPCIEKTUBHUX
croco0iB opMyBaHHS CaMOCTIHHOCTI, 1HIIIIaTUBHOCTI Ta BiAIMIOBiNAIBHOCTI
yuHiB [3].

Mu moromkyeMocs 3 IyMKOO yKpaiHchKoi gocmigammi M. CynpyH ,
sIKa BHOKPEMITIOE KITacH(iKaIlil0o HABYAIIFHUX IPOEKTIB 32 JOMiHYBaJIEHUM
BHIOM JisITBHOCTI 1 BUIUTAE Taki (GOPMH peati3allil MpOeKTiB: AOCITITHUIBKI,
iH(pOpMaIliliHi, TBOPYi, POJILOBI, TPAKTUKOOPIEHTOBAHI Ta irPOBI.

Hocnionuyvki  npoexmu nepenbavaroTh BUCYHEHHsS IpoOJeMu,
(GhopMyITIOBaHHS TIMOTE3H, 00ip METOIIB JOCIIIKCHHS, aHaJIi3 Pe3yIbTaTiB 1
(opMyJIIOBaHHS BHCHOBKIB; BOHM HaHOJIMXYl 10 HAyKOBOTO IOLIYKY Ta
CHPUSIIOTH PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCIICHHSL.

Iupopmayitini  npoexmu  cupsMOBaHI Ha  TOIIYK, Bimoip,
CHCTEMATH3allil0 Ta TMPEACTAaBICHHA iHQOpMAaIii 3 TMEeBHOI TEeMH; BOHH
0co0IMBO epeKTHBHI B HABYAHHI, 1€ BaXKJIMBO c(pOPMyBaTH TOTOBHICTH YUHIB
710 poOOTH 3 HAYKOBOIO JIITEPaTypoIo.

Teopui npoexmu nependavalOTb CTBOPEHHS  OPUTIHAJIBHOTO
NPOJYKTYy - ra3eTH, BiZieo, OyKieTa, CLieHapilo, BHUCTaBKH, Ipe3eHTamii - i
MaroTh BUPa3HO KPEaTUBHUII XapaKTep.

Ponvosi ma ieposi mpoekTH 0a3yIOTHCS HA MOJCIIOBAHHI MEBHUX
comiagbHUX ab0 mpodeciHUX CHUTyaIlii, 110 3a0e3Me4YyTh eMOIliiiHe
3aJyueHHsl Y4aCHHKIB 1 PO3BUTOK KOMYHIKaTHBHUX YMiHb [4].

VYxpaiaceki HaykoBmi O. Muxaiinenko, T. ByTko kimacudikyroTtsb
MIPOEKTH BIJIIOBIHO 710 XapakTepy Koomnepauii y4acHHUKIB, i BHOKPEMITIOIOTh
IHIUBIlyalbHi, ApHi, Ta TPYNOBI NPOEKTH. [HIMBIyaNbHI NMPOEKTH AAIOTh
3MOTy MakCHMallbHO BpaxyBaTH IHTEPECH W MOJKIIMBOCTI YYHIB; MapHi
NIPOEKTH € e(QEKTUBHUMHU JUI1 (HOPMYBaHHS HAaBHYOK B3aEMOJIONIOMOTH;
TPYTOBI - A7 BUPOOIICHHS KOJIEKTUBHOI BiAMIOBiNANBHOCTI [5].

AHaiti3 mpais NPOBITHUX BITYM3HSIHHUX Ta 3apyOiKHHUX HAYKOBIIB
JOBOIUTH €(hEeKTUBHICTH METOAY TPOEKTIB IUISI PO3BUTKY KPUTHYHOTO Ta
KpEaTHBHOTO MUCJICHHS CTapIIOKJIACHHKIB, (hopMyBaHHS iX 3[aTHOCTI 1O
aHaymizy, OIpaIloBaHHs, IHTEpHpeTalii Ta y3araJlbHeHHS BHBYEHOL
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iHpopMarii, a TakoX IO TOTOBHOCTI JO B3aEMOJii B MDKKYJIbTYPHOMY
MIPOCTOPI Ta HeMepepBHOi OCBITH [6].
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NEJATOTTYHUM MOTEHIIAJI CHAT GPT Y BUKJIAJTAHHI
IHO3EMHUX MOB

OcranHiMm wacom mryynuii inTenekr (IIII) naGyBae Bce Oinbid
MaIITaOHOTrOo 3aCTOCYBaHHS B PI3HUX CEKTOPaX, BKIIOYAIOYH OCBITY. 30Kpema,
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BIPOBAKEHHS 4aT-00TiB sk iHCTpyMeHTY miarpumkn LI nns HaBdaHHS Ta
BUKJIaaHHsI TPaHC(HOPMYBAJIO OCBITY B HAIPAMKY IJIMOIIOI MepcoHai3aii,
IMPLIOl JOCTYMHOCTI Ta OifblI MO3WTHBHOI B3aemopii. Yar-Ootm — e
NporpamMHi J1oJaTku, siki BukopuctoBytors LI mns imitauwii smropcekoro
nianory [1]. Yat-6ot ChatGPT moxe BiAmoBimaTH Ha TOJATKOBI 3alUTaHHS,
BU3HABATH CBOI MOMWJIKH, OCKap)KyBaTH HENpPaBWIbHI MEpeIyMOBH Ta
BIIXWJISITA HETOPEUHI 3aIHTH.

Ha BimMmiHy Bix 3BU9aifHUX 4aT-0OTIB, AKi JOTPUMYIOTHCS 3a34aJCTiab
BH3HAYCHUX NUIAXiB a00 BHKOPHCTOBYIOTH 0a30Bi CTPYKTYpH 3alHTaHb 1
Bignosige#t, ChatGPT wmae MOXIHUBICTP HaJaBaTH KOHTEKCTYalbHO
peNIeBaHTHI BIINOBifi, IO JO3BOJIsIE HOMY OpaTh y4acTh y pO3MOBax, sKi
OijplIe HaralyloTh B3a€EMOJII0 MK JIFOJBMH, IOPIBHSIHO 3 HONEpPEeIHIMU
BepcisiMH 4aT-00TiB. binblle TOro, HaBYEHWH Ha BEJIMKOMY HaOOpi JaHUX
moncekoi MoBu, ChatGPT Mmoxke OpaTtu ydacTh y IHTENEKTyaJbHOMY
CHUIKyBaHHI 3 KOpPUCTyBayaMH, IIOCTIHHO HaBYaTUCS Ha MHUHYIHUX
B33a€EMOJIiSIX, MOKPAIL[yBaTH CBOIO MPOJYKTHBHICTH 3 4YacOM Ta CIIy)KUTH
HEeBTOMHHM IOMIYHHKOM. 3 OTJISAy Ha 3rajadi OCOOJNMBOCTI, IMepeBaru
BrpoBamkeHHs ChatGPT y koHTekcTi aHrmilchko1 sk iHo3eMHO1 MoBH (EFL)
OyJM BUCBITIICHI B JIITEpaTypi OCTaHHIX POKIB.

Baratro pmocmimkens mokazamu, mo ChatGPT wmoxe edekTuBHO
JorioMaraTd y4JHsM, SKi BHBYAlOTh AHTJIHMCBKY SIK IHO3EMHY MOBY, Y
MOKPAIIEHHI pI3HUX AaCMEKTIB MOBH, TaKhX SK MHCbMO, YHTaHHS,
CJIOBHUKOBHMH 3amac Ta rpamaruka . lllo crocyerscst BUKiaga4iB aHriiicbkol
sik iHO3eMHOI MoBH, ChatGPT mpoaeMOHCTPYBaB BENIMKHUN TOTCHINAT IS
MiABUINCHHS ePEKTUBHOCTI Ta sikocTi HaBYauHs. Hanpukian, ChatGPT moxe
JIOIIOMOI'TH BHKJIaJIlauaM aHTJIChKOT sIK 1HO3€MHOI MOBH Yy pO3po0lli IU1aHiB
YPOKIiB, TeHepaIlii 3aBIaHb Ta MUTaHb a00 OIIHIOBaHHI POOOTH y4HiB. Takum
YMHOM, BYHTENi MOXYTh 3MEHIIMTH CBOE pOOOYE HABAHTa)KEHHS, IO
JI03BOJINTH iM BUTpayaTy OiJIbIlie Yacy Ha iHII Ba>KJIMBI HABYaJIbHI 000B'SI3KH.
Pazom ChatGPT moxe M03BOJHMTH BHKJIaJadaM TOKPAIIUTH HABYAIbHHMA
JOCBIJl Ul Y4YHIB Ta PEBOJIOLIOHI3YyBAaTH TPAAMIIMHE BUKIANAaHHS, SKe
BHKOPHCTOBYETHCS CTONITTSIMH [2].

3pocTaHHS BHKOPHCTaHHSA IITYYHOTO IHTEJEKTY B OCBITI BIAKpUBAE
3aXOIUIMBI MOJKJIMBOCTI, ajieé HOTO YCIHiX 3aJIeXKHUTh BiJ HOTO BIIPOBAKCHHS
BUUTESIMH. BunTeni, ski po3yMilOTh CHJIbHI CTOPOHH INTYYHOTO iHTENEKTY,
MOXXYTh BUKOPHCTOBYBATH HOTO MO>JIMBOCTI JUIS IiIBUIICHHS MOTHBAIIil,
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3aITydeHOCTi 200 yCHIIHOCTI yuHiB. ToMy po3yMiHHS TOTJISITIB BUYUTEIIB HA
IITYYHUN 1HTEJEKT, Bil iXHBOTO CTaBJICHHA [0 IXHBOi T'OTOBHOCTI
BUKOPHCTOBYBAaTH WOTO, € HQJ3BHYalHO BAKJIMBUM, OCKUIBKH iXHE
NPUAHATTS YW BIAXWICHHS BH3HAYyaTHMeE YCIIX IHTerpamii IITy4HOTO
IHTEJIEKTY JJIsl BUKJIaaHHs Ta HaBYaHHS.

dakTHYHO, peakiis BYMTEIIB Ha Ii IHHOBalLii IITyYHOTO IHTENIEKTY €
CKJIATHUM ITUTAHHAM. X04a BYUTENl iHO3EMHHX MOB 3arajloM HiIATpUMYIOTh
BUKOPWCTAHHS IHHOBAIlIfHWX TEXHOJIOTiH, HAa HHUX TUCHYTh YHCIICHHI
mpobieMH, SK 30BHIIIHI (Hampukiag, Opak pecypciB, HETHyYKa HaBYaJbHA
mporpama Ta OOMEXEeHHS B 4aci), Tak i BHYTPIlIHI (HAIIPUKIa, IPOTaJIHA B
3HAaHHAX Ta CYNEPeWINBI IepeKoHaHHS). HaTOMICTh BUMTEN aHTIIHCHKOI
MOBHU SIK IHO3EMHOI PO3MIISAAIOTh TEXHOJIOTIIO IITYYHOTO IHTEJIEKTY SIK
KOPHUCHY AJIsl BUKJIJaHHs Ta MPOCTY y BUKOpHUCTaHHI. [IpuMiTHO, 110 KoMK
BUMTEJI aHIIIHCHKOT MOBH SIK 1HO3€MHOI BIIEBHEHI B iHTErparfii ITy4YHOrO
IHTEJICKTY 3 MeJaroriYHAMH 3HAHHSIMHU Ta 3HAHHSIMHU 3MICTY, BOHH 3 OLIBIIO0
HMOBIPHICTIO BHKOPUCTOBYBAaTUMYTb IUTYYHHH IHTEJIEKT Y CBOEMY
BukianauHi. L[i pe3ymbraTé cBigUaTh MpO Te, MIO TEXHIYHA Ta EKCIEPTHA
MATPAMKA Ha paHHIM cramii Moke 3HAYHO MIABUIIUATH CHOPHAHATTA
BUUTEIIIMA HOBUX TEXHOJIOTIH [3].

BupoBamxenass ChatGPT s miaTpuMKy HaBYaIbHOI ISUTBHOCTI CTae
JIenami BaXIUBIINM, ane Ied mpormec He 3aBxam npoctuil. [loHe
BUKOPHUCTAHHS Ili€l 1HHOBAIIWHOI TEXHOJOTII YaCTO BHUMAra€ BiJ| BUHUTEIIIB
moosanHs 6ap'epis. [IpobiiemMu, siKi 3aBayKarOTh BYUTEIISIM BUKOPUCTOBYBATH
TEXHOJIOTIT y CBOEMY KJIaci, MOXKYTh BKJIFOUATH 30BHIIIHI MPOOIEMH, TaKi K
Opak MarepialbHOTO 3a0e3ICUCHHs, HEIOCTAaTHS TEXHIUHA MiTPHUMKA , a00 K
BJIACHI 0COOHMCTI Ta TPOdeciiHi MEePeKOHAHHS BYUTEIIB, TEXHOJIOTIYHA
KOMIIETEHTHICTD, JISJIBHICTG Ta 1JEHTHYHICTh. JSIKIO BYWTEl HE
BukopucToByoTh ChatGPT 3a npuzHaueHHsIM, HOTO MOXKJIMBOCTI HE MOXYTh
OyTH MakCHUMi30BaHi 111 e)EeKTUBHOTO HaBYAHHSI.
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®OPMYBAHHS AYIUTUBHOI KOMIETEHTHOCTI YYHIB
CTAPHIHNX KJIACIB

Y cyd4acHOMY OCBITHBOMY TIIPOCTOpi, SIKMH XapaKTepHU3YETHCS
mporecaMu  rio0Oamizamii, nupoBizamii Ta aKTUBHOI MDKKYJIBTYPHOI
B3a€MOJIii, OCOONHMBOI aKTyadbHOCTI HAaOYBalOTh MPOOJIEMH (OPMYBaHHS
IHIIOMOBHOI ~ KOMYHIKaTuBHOI ~ KomreTeHTHocTi. CydacHa MeToJHKa
HaBYaHHS IHO3EMHHX MOB JIe/Iajli OiIbIlIe OPIEHTYETHCS HA KOMIETEHTHICHUI
mixig, Mo nependavyae He JIMIIE BOJIOJIHHS MOBHOKO CHCTEMON, a i
3[ATHICTh 0COOMCTOCTI e(EeKTHBHO (YHKIIOHYBATH B YMOBaX peajbHOi
MDKKYJIBTYpPHOI ~ KOMyHiKamii. Y  [bOMY  KOHTEKCTI  ayIUTHBHA
KOMITETEHTHICTH CTa€ HEOOX1THOIO, OCKUILKHU CaMe Yepe3 CIIPUHHSTTS yCHOTO
MOBJICHHS BiJJOyBa€THCS NMEPBUHHE PO3yMiHHS iH(opMarii Ta hopMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI B3aeMoii [1].

VY crapuiii mKoum, 3riJHO 3 CyYaCHUMH OCBITHIMH CTaHJIapTaMH
VYkpaiHu, 5Ki € BIIHOBIIHUMHU 10 3arajlbHOEBPOINEHCHKUX PEKOMEHAALN 3
moBHOI ocBiti (CEFR), mepenbauaerscss popMyBaHHS 31aTHOCTI PO3YMITH
YCHI TIOBIIOMJICHHS, JIEKIlii, HOBHHH, OKYMEHTaJbHI (iNbMH Ta iHIII
aBTCHTUYHI TEKCTH Ha piBHI A2/B1.

Opnniero 3 TPOBITHUX NPOOIEM CydacHOI METOIUKH € TMOIIYK
e(heKTUBHHX 3ac00iB GOpMYBaHHS ayAUTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI. Y 3B’S3KY 3
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UM BAaXJIMBOTO 3HAUCHHs HaOyBae BHUKOPHCTaHHS aHIJIOMOBHHX
BiZleopecypciB,  sKi ~ 3a0€3MEYyI0Tb  MYJBTUMOJAAIBHE  CIPUHHATTS
iHpopMmarii. Bineomarepiany noeHyOTh ayAialbHUH Ta Bi3yalbHUN KaHAIH
KOMYHIKaIlil, ~CTBOPIOIOTb CHUTYaTUBHMH KOHTEKCT, JEMOHCTPYIOTbH
HeBepOallbHy MOBEIIHKY HOCIiB MOBH Ta CIPHSIOTH PO3BUTKY MEXaHI3MiB
MIPOTHO3yBaHHS 3MICTy BUCJIOBIIOBaHHS [3].

BaxnmBoro mpo0iieMor0 Cy4acHOI METOIUKH € TaKOX PO3BUTOK
CTpaTeriyHol ~ KOMIIETEHTHOCTI ~ y4YHiB. Y  Tpomeci  ayJifoBaHHA
CTAPIIOKIACHUKH ITOBHHHI HABUHWTHCA BHKOPHCTOBYBATH KOMIIEHCATOPHI
CTpaTerii: 3I0oTaJyBaTHCS PO 3HAYCHHS HE3HAHOMEX CIIB i3 KOHTEKCTY,
ITHOpYBATH OPYTOPSAHY iHPOPMaIit0, BAKOPUCTOBYBATH Bi3yalbHi ITiJKa3KH
Ta aHaNi3yBaTH HeBepOabHi 3aco0u komyHikaiiii [7]. Lle 0coOarBO BasKIMBO
B yYMOBax po0OTH 3 aBTEHTHMYHUMH MaTepiajlaMu, SKi BiJ3HA4YalOThCS
MIPUPOTHUM TEMIIOM MOBJICHHS, HAsIBHICTIO aKLEHTIB, CJICHTY Ta KYJIbTYpPHO
MapKOBaHOI JIEKCUKH [6].

CTpyKTypa ayIUTHBHOI KOMIICTCHTHOCTI OXOILTIOE JIIHeGICMUYHULL,
NCUXONIHGICIMUYHUL, COYIOKYILINYPHUL, CMPAmMeciyHull ma eMOoyiiHo-
Momugayitinuli  KomnoHenmu. Jlinegicmuunuii Komnowenm 3a0e3ledye
posmizHaBaHHS (POHETHMYHMX, JEKCHYHHX 1 TpaMaTHYHUX OAMHHMIL [S].
THcuxoninegicmuunuii komMnoxnenm TOB’ I3aHUH 13 QYHKIIOHYBAHHSM ITaM ’SITi,
MeXaHi3MaMH aHTHIUTALIT Ta aHATIITHKO-CHHTETHYHOT 00poOKH iH(opMariii.
Coyioxkynemypuuti KoMnoxenm 3a0e3redye po3yMiHHS KyJIbTYPHHUX peatii,
HOPM TMOBEIIHKH Ta CTWJIICTHYHUX OCOONMBOCTEH MOBIEHHS [6].
Cmpameziunuti  KOMHOHeHm  J03BOJSIE  KOMIIEHCYBAaTH  TPYIHOILI
CIPUAHSITTSA, & eMOYillHO-MOMUSAYIUHUY BIUTABAE HA IICHXOJIOTIYHY
TOTOBHICTh YYHIB 10 ayAiFOBaHHS Ta MOI0JaHHS MOBHOTO Oap’epy [2].

Orxe, mpobiema (OpPMYBaHHS ayIUTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI €
MDKIUCIUILTIHAPHOIO Ta OXOIUTIOE OE3I1iY Cy9acHUX JOCHTIKEeHb. B ymMoBax
Cy4acHOTO OCBITHBOTO TIPOCTOPY BOHA BHCTYNAE BAXIMBHM 3aCO00M
PO3BUTKY MIXKYJIBTYPHOI B3a€EMO/1ii, KpUTHYHOTO MHCIJIEHHS Ta TOTOBHOCTI
yYHiB 710 (YHKIIOHYBaHHS B MIoOai30BaHOMY  iH(pOpMAaIiiiHOMY
CYCIIJILCTBI.

Jlitepatypa:
1. Kymx O. ]JI. Micine MOBIEHHEBOTO PO3BHTKY B CTPYKTYpi
KOMYHIKaTUBHOI ~ KOMIETEHTHOCTI  IIKOJSIPIiB. Haykoei  3anucku

210
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Mamienko Onena, Ilanko Cepeiit
Binnuybkuii 0epicagnuii nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Kouroouncokozo

BUKOPUCTAHHA ABTEHTUYHUX AHI'V/IOMOBHHUX PECYPCIB
VY IPOIIECI ®OPMYBAHHS MIXKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI YYHIB CTAPIIMX
KJIACIB

Y cydacHii MOBHIH OCBITI MDKKYJIbTYpHAa KOMYHIKaTHBHA
koMmrieTeHTHICTh (MKK) po3risigaeTbes sik ofHa 3 KIFOYOBHX IiJIeH HaBYaHHS
iHo3eMHOI MOBHU. BoHa nepei0ayae He JinIe BOJIOAIHHSI MOBHUMH 3HAHHSIMU,
a W 3maTHICTE e(EeKTUBHO B3aEMOMIATH B PI3HHUX COI[OKYJIBTYPHHX
KoHTeKcTax [5, c. 620]. MKK oxorumoe 3HaHHA NPO KYyJIbTYpPY, CYCHUIbHI
HOpMH, TPaJWIii Ta I[IHHOCTI, a TaKOX MPAKTHYHI HABUYKH KOMYHIKaIllii,

211


https://www.britishcouncil.org.ua/english/levels

HEOOXiAHI IS YCHINIHOI MDKKYJBTYpHOI B3aeMomii. Y 3B’s3Ky i3 ITUM
0CcOOJIMBOrO 3HAYEHHS HaO0yBa€ BHKOPHCTaHHS aBTCHTHYHHUX aHIJIOMOBHHX
pecypciB, ski 3a0e3nedyyloTh y4YHSM JOCTYII JIO DPEaJIbHOTO MOBHOTO Ta
KyJnbTypHOro cepenosumia [1, c. 158].

ABTEHTHYHI aHTJIOMOBHI peCypcH — Lie MaTepialli, CTBOpPEHi HOCISIMU
MOBU JUI pPEIbHUX KOMYHIKATUBHHMX NOTped, a He CHeliagbHO Ui
HaBYAJIBHOTO Tmporecy. Jlo HMX HaJe)XaTb HOBHHHI CTaTTi, HOAKACTH,
BieoMaTepianm, MeIiaTeKCTH, IMyOIidHI BUCTYNIH Ta iHTEPHET-PECYPCH, IO
BiOOpakaroTh CydacHi KyJbTypHI peallii aHTJIOMOBHOTO CYCIIJIbCTBA [3, C.
190].

Pi3sHOMaHITHICTh aBTEHTHYHHX AHTIIOMOBHHX PECYpPCIB A€ 3MOTY
IHTErpyBaTH y OCBITHIMl mporec Mmarepianu, L0 BiZoOpa)kaloTh peajibHe
(G YHKIIIOHYBaHHS MOBH B Cy4aCHOMY COIIOKYJIbTYPHOMY IPOCTOpi [2, ¢. 46],
TaK SIK KOKEH THUIl TAKUX PECYpCiB Ma€ BIACHUM AMIAKTUYHHUH MOTEHIHAN i
crpusie pO3BUTKY OKpeMux komrnoHeHTiB MKK — MoBIeHHEBHX yMiHb,
COIIIOKYJIBTYPHOT ~O0I3HAHOCTI, KPUTHYHOTO MHCJICHHS Ta HAaBUYOK
MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJii. Y 3B 53Ky 3 IIUM JOLIBHO PO3TIISIHYTH OCHOBHI
TUIH aBTEHTUYHUX aHTJIOMOBHHUX PECYpCiB y Mpolieci HaBYaHHS aHTIIHCHKOT
MOBH:

1) Hosgumnni pecypcu. AHIIOMOBHI HOBHHHI IUIATGOPMH, 30KpeMa
BBC News ab6o The Guardian, ngaroTp 3MOTYy O3HAWOMITIOBATHCS 3
aKTYaJIbHUMH CYCHUIBHHMH ITOMISSIMH W OCOOJMBOCTSMH X BHCBITICHHS B
IHIIOMOBHOMY CEPEIOBHIII Ta PO3BMBAaTH HAaBUUKM aHai3y iHdopmauii ta
(hopMyBaTH COIIOKYIBTYPHY KOMIICTEHTHICTb.

2) Ayoio- ma gideomamepiaiu. BuKOpHCTaHHA Bimeo i
ayJTIOKOHTEHTY 3a0e3ledyye 3aHypeHHsS B IHIIOMOBHE CEpPEIOBHIIE,
JIOTIOMarae 3acBOIOBATH THIIOBY JIGKCHKY, IHTOHANiWHI OCOONMBOCTI Ta
HeBepOasibHI 3acobu  komyHikamii. Taki pecypcu CTBOPIOIOTH YMOBY
0JTHOYAaCHOMY PO3BUTKY MOBHHX 1 COLIIOKYJIbTYPHUX YMiHb.

3) TED Talks i nookacmu. I1yOni4Hi BUCTYIIH Ta OCBITHI MOJKACTH
3HAHOMJIATB YYHIB 13 pI3HUMH KyJIbTYPHUMH MOTJISIAMH, CTHIISIMUA MUCIICHHS
Ta KOMYHIKATUBHUMH CTpATeTisiMU. BOHN Tak0X pO3IIUPIOIOTH CIOBHUKOBHI
3amnac i GopMyIOTh HABUYKH CIPUHHSTTS aBTEHTUYHOTO MOBIICHHSI.

4) Onunaitn-naamgpopmu ma inmepaxmueni cepedosuuya. OHIANH-
CIITBHOTH, (OPYMH Ta OCBITHI TIATGOPMU CTBOPIOIOTH YMOBU ISt
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aBTEHTUYHOT KOMYHIKaIlil, y MeXax K01 YIHI MOXKYTh B3a€EMOJIISTH 3 HOCISIMHU
MOBH a00 IHITUMH yJYACHUKaMU OCBITHBOTO MPOLIECY.

ABTEHTHYHI MaTepiajy MOeTHYIOTh MOBHU 1 KyJIbTYpPHUH acIeKTH
HABYAHHS, 110 POOMTH iX e)eKTHBHUM iHCTpyMeHTOM (opmyBanns MKK. Tx
BUKOPHCTAaHHS CHPUSE: PO3BUTKY COLIOKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta
PO3YMIHHIO KYJIbTYPHHUX HOPM 1 TPaIMIIii; yOCKOHAJICHHIO KOMYHIKaTUBHUX
HAaBUYOK Ha OCHOBi pealbHOTO MOBHOTO BXXMBAHHS; ITiABUIIICHHIO MOTHBAIIii
IO BHUBYCHHS AaHTJIIMCHKOI MOBH 3aBISKMA TPAKTHYHIN CHpPSIMOBAHOCTI
HAaBYaHHS; PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCJIECHHS Ta BMiHb aHaNi3yBaTh
iHpOpMaito.

[ompu 3HaYHMIA OCBITHIA MOTEHIIIa] ABTEHTHYHOTO KOHTEHTY, HOT0
BUKOPHCTaHHS TOTpeOye METOIUYHO OOIPYHTOBAHOTO MiAXOAy. Y4HI
CTapIIMX KJIaciB MOXYTh BITYyBaTH TPYIHOILI, IOB’S3aHi 3 BEJIHKOIO
KIUJIBKICTIO HOBOI JIGKCHUKH, KYJIBTYPHHMH OCOOJIMBOCTAMHU a00 HIBUAKHM
TeMIIOM MOBJIeHHS. ToMy BaXXIMBUM € 1001p MaTepiaiiB BiIOBIIHO JI0 piBHA
MOBHOI{ MiATOTOBKH YYHIB Ta 3aCTOCYBaHHS CHCTEMH BIIPaB, CIPSIMOBaHUX Ha
MOETAITHAN PO3BUTOK MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATHBHOT KOMIIETEHTHOCTI [4, C.
299].

OTxe, BHUKOPUCTAHHA aBTEHTUYHUX aHTJIOMOBHHMX pECypCiB €
e(pEKTHBHUM THCTPYMEHTOM (POpPMYBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATHBHOI
KOMITETEHTHOCTI Y4HIB CTapIIHX KJIACiB, 320€3MeUy0UH JOCTYI JI0 PEaIbHOTO
MOBHOI'O W  KyJbTYpPHOTO CEpElOBHIA Ta CIPHSAIOYA  PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHUX YMiHb, COLIOKYJbTYpPHOI 00I3HAHOCTI Ta KPHUTHYHOI'O
MucieHHs. EQeKTuBHICTh 1X BUKOPHCTaHHS 3HAYHOIO MIpOIO 3aJIeXKUTh Bill
METOJIMYHO TPaBHIBHOTO J000pPY aBTEHTHUHHMX MaTepialiB i opraHizauii
HABYAJBHOT MisJIBHOCTI YUHIB.

Jliteparypa:

1. IrmatoBa, O. M. Ilemaroriyni yMOBH 3acTOCyBaHHS 3aco0iB
iHpopManifHUX TeXHOJOTiH y npodeciiHii miarorosui Bunrtens. /Ipobremu
inocenepno-nedazociunoi  ocgimu. 2007. Bwum.18-19. C. 158-166.
http://nbuv.gov.ua/UJRN/Pipo_2007_18-19 20

2. Jlebenena, H., [lepsa, A.-O., Pomantok, K. MoOGibHI 10AaTKH SIK

IHCTpYMEHT JUISl TIOKpAIleHHsS TpaMaTHYHHX HaBW4ok yuHi. Journal of
Cross-Cultural ~ Education.  2024. N 3. C 45-54.
https://doi.org/10.31652/2786-9083-2024-3-45-54
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3. Marienko O.C., bymanpka C.M. MeniaJiHrBICTHYHHNA pecypc
JIEKCUYHUX 3al03UYeHb y HOJKAacTaX. AKMmYyanbHi NUMAnHs 2yMAHIMapHux
HayKk: MDKBY3IBCBKHI 30ipHMK HAayKOBMUX TMpalb MOJOAWX BYEHUX
JlporoOuIpKoro Aep>kaBHOrO IEAAaroridvHOro yHiBepcuTeTy imeHi IBana
®panka. 2023. Bum. 65, Tom 2. C. 189-194. DOI
https://doi.org/10.24919/2308-4863/65-2-26

4. Marienko O.C., Byganpka C.M. Po3BUTOK iHITOMOBHOT JIEKCHIHOT
KOMIETEHTHOCTI 3700yBadiB MHCTEUBKHX CIEIialbHOCTeH 3acobammu
aymioBi3yanbHUX iHTEepHET-mKepen. Cyuacui ingpopmayitini mexnonoeii ma
IHHOBAYIUHI MEmOOUKU HABUAHHA 8 Ni02omosyi ¢haxisyis: Memooonozis,
meopis, 00c6i0, npobaemu. 2025. Bum.78. C. 290-300.
https://doi.org/10.31652/2412-1142-2025-78-290-300

5. AlHusseiny M., Ilyas O. Enhancing Iraqi EFL Learners’
Intercultural Communicative Competence by the Use of Authentic Materials.
Journal of Education for the Humanities. 2024. Vol. 4, Ne 13.1. P. 619-648.
DOI: https://doi.org/10.33899/jeh.v4i131.53172

Menvnuxk Kamepuna
Binnuyvkuii 0epircasnuil nedazoziunuil ynigepcumem
imeni M. Kouroouncokozo

HABYAJIBHO-CTPATETTYHA KOMIETEHTHICTD Y

MPO®ECIHHO OPIEHTOBAHOMY AVY/IIIOBAHHI SIK

CKJIAJJHUK NIATOTOBKA MAMBYTHIX YUUTEJIIB
AHIJIIACBKOI MOBH

KaouoBi caoBa:  HaBYaJ bHO-CTpaTeTiyHa  KOMIIETEHTHICTS,
npodeciiiHo opieHTOBaHe ayil0BaHHs, MalOyTHI BUNTENI aHTIIMCHKOI MOBH,
KOTHITUBHI cTpaterii, aBTOHOMHe HaB4aHH#, blended learning.

V cydacHux yMoBax pedopMyBaHHS IHIIOMOBHOI OCBITH OCOOJIHBOL
aKkTyalnbHOCTI HaOyBae mpobiema (OpMyBaHHS HaBYAIBHO-CTPATETIIHOT
KOMITETEHTHOCTI MaiOyTHIX Y4YWTeNiB aHIIIHCBKOI MOBH. BaxmuBum
CKJIaIHUKOM TpO(EeCiHHOi MiIrOTOBKM € PO3BUTOK YMiHb IIpodeciiiHo
OpIEHTOBAHOTO ay/iIOBaHH, 10 3a0e3neuye epeKTUBHE CIPUHUHATTS, aHAII3
Ta IHTEPIpPETALiio iIHIIOMOBHOI iH(popMaii.
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YV Mexax aucepTariitHoro gocmimkeHas «PopMyBaHHS B MaHOyTHIX
YUYHUTENIB aHIUIIHCHKOT MOBHM HaBYAJIbHO-CTPATETiYHOI KOMIETEHTHOCTI B
po¢)eCiifHO OpPIEHTOBAHOMY ayJiFOBaHHI» OYJIO TCOPETUYHO OOIPYHTOBAHO
Ta EKCIEePHUMEHTAIBLHO IEPEeBIpeHO METOAMKY (OPMYBaHHS HaBYAJILHO-
CTpaTeriyHoi KOMIETEHTHOCTI CTY/JCHTIB B yMOBaX KOMOIHOBaHOT'O HaBUaHHS
32 MOJEIUII0 «IepeBepHyToro kiacy». OcoOiuBy yBary NpHIiIECHO
BUKOPHCTAHHIO KOTHITMBHHX, METaKOTHITUBHHX, KOMIICHCATOPHHX Ta
COWiabHAX CTpaTerii y mpomeci poOOTH 3 aBTEHTHYHUMH ayJio- Ta
Bigeomarepiamamu [1].

Pesynbratn IOCIIKEHHS i ATBEPANIH e(eKTUBHICTH
3alpONIOHOBAHOI METONUKH Yy PO3BHTKY CTPaTETiYHOTO  MHCICHHS,
ABTOHOMHOCTI HaBYaHHs Ta MpodeciiiHol ayIUTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX YYUTENIB aHIJIIHCHKOT MOBH.

KpiMm Toro, y mponeci mocnijpkeHHs OyJ0 BCTQHOBJIEHO, IO
epekTrBHE  (OPMYBAaHHS  HABUYAIBHO-CTPATETIYHOI  KOMIIETCHTHOCTI
HEMOXITUBE 0e3 PO3BUTKY pedICKCHMBHUX YMiHb CTyJeHTIB. CaMme 31aTHICTh
aHai3yBaTH BIACHY HABYAIBHY IiSUTGHICTh, OLIHIOBATH e(EKTHUBHICTH
oOpaHMX cTparerii Ta KOpWUTyBaTH TIpOIeC HaBYaHHA 3abe3nedye
(opMyBaHHS aBTOHOMHOTO # KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHOTO —¢axiBig. Y
Cy4aCHOMY OCBITHBOMY IPOCTOPi MalOyTHIA y4UTEIh iHO3EMHOI MOBH Mae
OyTH He JIMIIe HOCIEM 3HaHb, a W (HaCHIIITATOPOM HAaBYAIBHOTO IPOIECY,
3JaTHUM HAaBYaTH CTYACHTIB €()EKTUBHO BUUTHUCS MIPOTATOM KUTTA [2].

OxpeMy yBary B AOCJIKEHHI IPHUIIIEHO BUKOPUCTAHHIO IU(PPOBUX
TEXHOJIOTIH Ta MYJbTHMEIIHHMX pecypciB y Tpoueci (QopMyBaHHS
HaBYAJIbHO-CTPATEriyHol  KOMIeTeHTHOcTi. PobGora 3  aBTEHTHMYHUMH
BiZleoMaTepiajiaMy, IHTEPaKTUBHUMH IIaTGOpMaMH Ta OHJIAHH-pecypcamu
cIpusie PO3BUTKY NpodeciiHoi MOOLIBHOCTI, KPUTHYHOTO MHCICHHS Ta
alalTUBHOCTI CTYIEHTIB J0 CY4acHOTO IHIIOMOBHOro cepenoBuina. Takuit
MiAXiJA BIAOBiAAa€ aKTyadbHHM TEHACHIIAM [UQPOBI3allii OCBITH Ta
motrpebaM MiAroTOBKU (paxiBI[iB HOBOTO MOKOiHHSA [1].

[IpomoBKeHHS JOCIIKEHHS pealizyeTbes Y MOJAIbIINX HAYKOBHX
myOmiKamisgx y CHiBOpary i3 3aKOpJOHHUMH BUCHHUMH, 30KpeMa y BUAAHHSX,
110 iHIEKCYIOThCS B MXKHAPOIHI I HayKoMeTpHuHiit 6a3i Scopus [2].

HayxkoBi inTepecu, copmoBaHi MmiJ yac HaBYaHHA Ha OCBITHHO-
HAyKOBI Tporpami, CHOTOAHI PO3IUPIOIOTHECA y HANPsAMi JOCIiIHKEHHS
PO3BUTKY CTpPATETiuHOT KOMIETECHTHOCTI B KOHTEKCTI ITYYHOTO iHTEIEKTY,
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nuppoBoi KOMyHiKallii Ta TII00ATbHUX OCBITHIX TpaHchopMmamiid. VY
MO  TpOQeciiiHii  MisTBHOCTI  0COOJHMBHU iHTEpEC CTAHOBHTH
BUKJIaAaHHsI JUCLUILIIH, OPIEHTOBAHUX HAa PO3BUTOK HaBUYOK XXI cTomiTTA,
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriid, MDKKYJIbTYPHOI B3a€MOJII Ta TOTOBHOCTI J0
BUKJIMKIB CYy4acHOTO IJ100a1i30BaHOTO CBITY.

Jliteparypa:

1. Memsauk K. O. ®opmyBaHHsS B MaHOYTHIX yUUTETIB aHTTIHCHKOT
MOBH  HABYAIBHO-CTPATETIYHOI  KOMIETEHTHOCTI B mpodeciiHo
Opi€HTOBaHOMY Aay[IilOBaHHI : nOuC. ... A-pa ¢imocogii: 011 OcsirHi,
nemarorigHi Haykn / KuiBChKUIT HalliOHATHHUN JIHTBICTHYHUHA YHIBEPCUTET.
Kuis, 2025. 251 c.

2. Meljnyk, K. Experimental testing of the effectiveness of the
methodology for forming learning-strategic competence in future English
teachers in professionally oriented listening. Bichux nayku ma oceimu. 2024,
Ne 12(30). C. 419-428. DOI: https://doi.org/10.52058/2786-6165-2024-
12(30)-419-428.

3. Meljnyk, K., Aliyeva, G. B., Saktaganov, B., Stepanets, N., &
Vasiuta, V. (2026). Analysis of the evolution of artificial intelligence as a key
tool in digital education. Periodicals of Engineering and Natural Sciences,
14(1), 123-140. https://doi.org/10.21533/pen.v14.i1.1538

Menvnuk FOnia

Binnuybkuii 0epircagnuii nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Koyroouncokozo

Hayxkosuii kepisnux — kawno.ginon.x., ooy. Meronux T.M.

OCMMUCJIEHHS JIIOISTHOCTI B OBPA3I IITYYHOT' O
IHTEJIEKTY (HA MATEPIAJII POMAHY K. IIIIT'YPO
«KJIAPA I COHIIE»)

Jliteparypa cydacHOCTI Jenalii 4acTimie 3BepTaeThes 10 MpoOIeMu
B3a€MOJIii JIIOJUHM Ta IITYYHOTO 1HTENEKTY, HOPYIIYIOUH MUTAHHS eMIIaTil,
CBIZIOMOCTI Ta MPUPOAH JFOAIHOCTI. OOpa3 MTYyYHOTO IHTETEKTY B XyIOKHIX
TBOpax IepecTae OyTHW JHIIE €JIEMEHTOM HayKoBOi ()aHTAaCTUKH il cTae
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3acO00M OCMUCIICHHSI MOPATbHUX 1 T'yMaHICTHYHUX BHKJIHUKIB Cy4acHOTO
cycmimbeTBa. Y 3BS3Ky 3 LUM  OCOOJHMBOI  aKTyaJIbHOCTI HaOyBae
JOCIDKeHHS TpaHchopMalii TyMaHi3My B yMOBaxX PO3BUTKY TEXHOJIOTIH Ta
MEPEOCMHUCIIEHHST MEX M1 JIFOJMHOIO ¥ MamuHow [4, ¢. 59-63].

TeopeTnyHUM MIATPYHTSAM AJSL pO3MIIAAY 1€l mpoOiieMH € mpari
O.Dykysamu, 0. Xapapi Ta K. Ieitnc. ¥V kun3i “Our Posthuman Future”
®.DykysMa aKIeHTye yBary Ha Hebe3rmeni 010TeXHOIIOTIYHOTO BTPYYaHHS B
NpUpONy JIIOJMHM Ta  MOXJIMBHX  HACHiKax BTPaTH  JIIOACHKOL
IHAWBIMyaTbHOCTI B IOCTTYMAaHICTUYHOMY CYCIJIBCTBI [1, c. 16-17].
0. Xapapi y mocmimkenni “Homo Deus” posrisimae BIUIMB aNTOPUTMIB i
IITYYHOTO IHTEJEKTY Ha MailOyTHE JII0JICTBA, 30KpeMa MpodIeMy MOCTYIIOBOI
BTPaTH JIFOJMHOIO KOHTPOJIIO HaJ| BIIaCHUMH pitieHHsIMU [3, c. 84—88]. CBoero
yeproto, K. Teitnc y mocmimkenni “How We Became Posthuman”
30CEePEDKYETCSl HAa 3MiHI YSBIEHb IPO JIIOACHKY CBIIOMICTH B YMOBax
PO3BUTKY IIM(POBUX TEXHOJIOTIH Ta iHpopMalliifnux cucrem [4, c. 247-250].

VY xymoxHiit mpo3i K. [urirypo mpo6iemMa JFOAsHOCTI PO3KPHUBAETHCS
He dYepe3 aOCTpakTHE NPOTHUCTABICHHA JIOAWHU W TEXHOJOTIi, a depe3
BHYTpIIIHIN OCBil TMEPCOHAXIB, IXHIO HaM SATh, CAaMOTHICTb, MOpPaJIbHUHA
BHOIp 1 3JaTHICTh IO eMOLIWHOTO 3B’s3Ky. Taki MOTHBH MPOCTEXKYIOTHCH Y
pomanax «He Bimmyckail MeHe» Ta «3alMIIOK JHA», 1€ NHCHbMEHHHK
JOCIIJKY€E BPa3jIMBICTh JIIOJUHH Ta CKJIAJHICTH 11 mouyTTiB [§, c¢. 7-10]. ¥V
pomani «Knapa i Conue» 1 mpobOiiema HaOyBae HOBOTO 3By4YaHHS, ajKe
MUTAHHS JIIOASHOCTI PO3KPHUBAETHCS depe3 o0pa3 LITyYHOIo IHTEJIEKTy —
Kiapu, sika Oyna cTBopeHa Juist eMouiiiHol miaTpumku aiteid. [Ipore repoins
MOCTYIOBO JIEMOHCTPYE PHCH, $Ki TPaJUIi{HO acOIIOIOThCS caMme 3
JIFOJMHOKO: eMIIaTiio, TypOOTy Ta MOpaJbHY BiAMOBIAATBHICTS.

OpmHUM i3 TOJIOBHHX MPOSBIB JOAMHOCTI Kiapu € ii 3maTHICTE 110
CHiBIepeXMBaHHs. BoHa yBa)kHO CTaBUTHCS 10 eMoLiiHOTO cTany /Ixo3i Ta
IparHe miaTpuMaTH ii mig yac xsopoou. 3okpema, Kiapa roBoputs: “I wanted
to help Josie in any way I could” [5, c. 106]. Lle neMoHCTpYE, 1110 MTOBEIIHKA
repoiHi BHXOAWTH 3a MEXI MEXaHIYHOrO BHKOHAHHS 3alporpaMOBaHUX
¢dbynkuii. Kmapa me nuime crioctepirae 3a oapMu, a # GopMye eMOIIHHIIA
3B’SI30K 13 HUMH, IO CBiAYUTH MPO i1 3MATHICTH 10 eMMaTii Ta CiBUyTTS. SIK
3azHavaoTh C. Illlax ta M. Carap, came 3matHicTh Kiapu 10 emormiiHOT
B3aeMOIii 3 JTFOBMHU poOUTH ii 06pa3 He MPOCTO TEXHOIOTIYHUM 00’ €KTOM, a
HOCIEM I'yMaHiCTHIHUX pHC [7].
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BaxmmBUM acnekTOM OCMUCIIEHHS TyMaHi3My Y TBOpI € MOTHUB
camornoxepTBH. Kiiapa roToBa moxepTBYBaTH BIACHUMH pECypcaMu 3apau
nopsaTyHky Jxo3i: “I don't mind that I lost precious fluid. I'd willingly have
given more, given it all, if it meant your providing special help to Josie” [5, c.
273]. HaBenenmii emizoj CBIMYMTH NMPO 3JAaTHICTH I'epoiHi 0 MOPaJIBHOIO
BUOOpY Ta Oe3KOpUCIMBOI TypOOTH mpo iHmy ronuHy. CamMmoroxxepTsa
Knapn HaOyBae ryMaHICTUIHOTO 3HAaUYEHHSI, OCKITEKH BOHA CTaBUTH J0OPOOYT
J>x031 BHIIE 3a BIAaCHE iCHYBaHHS.

Kpim Toro, Kiapa Hamaraetscsi 3pO3yMITH CKIIQAHICTB JIFOICHKOT
MIPUPOIY Ta BHYTPIIIHEOTO CBiTY oauHMU. [ 'epoins 3a3navae: “The heart, you
say, is the hardest part of Josie to learn. It's like a house with many rooms”
[5, c. 215]. Obpa3 «aoMy 3 OararbMa KiMHATaAMK» MIAKPECITIOE HEMOKIUBICTh
MOBHICTIO TOSICHATH BHYTPIIIHINA CBIT JIIOAWHM JIMIIE JIOTIKOK YU
TeXHOJIOTisAMHU [2].

Omxe, y pomani «Knapa 1 Conue» Kaazyo Imirypo nepeocmucitoe
TpajMuiiiHe YSBJIEHHS IPO JIIOASHICTE y KOHTEKCTI LU(poBoi enoxu Ta
PO3BUTKY INTy4HOro iHTenekry. UYepes o60pa3 Kiapm nnCbMEHHHK
JNEeMOHCTPY€E, IO 3JaTHICTH IO eMmarii, TypOoTH, MOpalbHOTO BHOOpY Ta
CaMOIIO)KEPTBH HE € BHHATKOBO JIIOJCBKHUMH pHUcaMH. AHai3 poMaHy
MOKa3ye, MO caMe INTYYHHH IHTENEKT Y TBOPI YacTO BUSBIAETHCS OUTBII
YyTJIIMBAM JI0 €MOLI{ 1 MepeKuBaHb IHIIMX, HDK cami Jroan. BomHowac
lmirypo He 3amepedye CKJIagHOCTI JIIOACHKOI TPHUPOAH, a HABIAKH
mijikpecitoe il OaraTorpaHHICTh 1 BHYTPIIIHIO HEOJHO3HAYHICTh. TakuMm
YMHOM, POMaH MOPYIIye NPOOJieMy MeXi MK JFOJICHKMM 1 INTYYHHM Ta
MiABOAUTE J0 JYMKH, II0 OCHOBOIO JIFOJTHOCTI € He OiojoriuHa mpupoja
JIFOJIMHH, a 3AaTHICTh JI0 CIIBYYTTSl, EMOLIHOTO 3B’SI3KY ¥ BiJIOBINAIILHOCTI
3a IHIIIOTO.
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TEOPETHUYHI TA ITPUKJIAJHI ACIIEKTH BUBUEHHSI 1
BUKJIAJIAHHS IHO3EMHHX MOB TA 3APYBIKHOI
JITEPATYPHU

Y cydacHOMY OCBITHBOMY MpPOCTOPI BHBYEHHS Ta BHKJIAIaHHI
1HO3eMHHUX MOB i 3apyOiKHOI JliTepaTypy HaOyBae aenaii OLIBIIOT0 3HAYESHHS
3 OIJIAQy Ha IpolecH riobanizamii, iHTerpanii YKpaiHu 10 €BpOIEHCHKOTO
HAyKOBOTO Ta KYyJbTYPHOTO CEPEIOBHINA, a TAaKOX CTPIMKUH PO3BUTOK
iHpopMamifHMX  TEeXHONOTiIH.  3a3HaueHi  TEHACHII  3yMOBIIOIOTH
HEOOXIHICTh HMEPEOCMUCICHHS K TEOPETHYHHX 3acajd, TaK i MPHUKIAIHUX
METO/IIB HABYAHHS 1HO3EMHHX MOB.

TeopeTHdHUI acCIeKT iHIIOMOBHOI OCBITH OXOIUTIOE ITHPOKE KOJIO
IMUTaHb: BIJ JIHIBICTUYHUX OCHOB 3aCBOCHHS MOBH 0 ICHXOJIHTBICTUYHHX
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MEXaHi3MiB (OpPMYyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI. 30KpeMa, CyJacHi
JOCITIIHUKY aKIEHTYIOTh yBary Ha pO3MeXXKyBaHHI ITOHSATh «3HaHHS MOBUY Ta
«3IIaTHICTH KOPUCTYBATUCS MOBOIO» Y PEAIbHIX KOMYHIKaTUBHUX CUTYallisiX,
mo  Oe3rmocepeHbO  MOB'SA3aHO 3 KOHIEIIE  KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETEHTHOCTI.

KoMyHikaTUBHUH MiAXiJ, 10 YTBEPIUBCS SIK MPOBITHUN Y METOANII
HaBYaHHSI 1HO3EMHHX MOB HampuKiHII XX CT., CHOTOIHI JOTOBHIOETHCS
KOMIETEHTHICHUM, MIKKYJIBTYPHIM Ta IisUTbHICHUM Tiaxogamu. BinmoigHo
10 3arambHOEBPONEHCHKHX pexoMeHparniii 3 moBHOI ocBiTH (CEFR), mera
HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH IOJIAITae y (POpMyBaHHI 30aTHOCTI O e()eKTUBHOI
MDKKYIbTYpHOI B3aemomii [1, c. 45]. Lle mependavae He numie OBOJOIMIHHS
MOBHHUMHU 3aco0amu, a i 3HaHHS KyJbTYPHOTO KOHTEKCTY, HOPM CITUJIKYBaHHS
Ta peajii KpaiHu AOCIIIKyBaHOT MOBH.

VY npukiagHOMY BEMIpi 0COONIHMBOT aKTyalbHOCTI HA0YBA€ MUTAHHS
iHTerpauii cy4acHux UMQPOBUX IHCTPYMEHTIB y HaBYAIbHHH MpoLEC.
BukopucranHsT MyabTUMEIiiHMX T1IarpopM, aBTEHTUYHHX  TEKCTIB,
MTOIKACTIB, BiZleoMaTepialiB Ta iHTCpPAKTUBHUX BIPaB CIIPHSE IiJIBHUIICHHIO
MOTHBaIlil 3100yBadiB OCBITH ¥ 3a0e3meuye yMOBH A pOpMyBaHHSA BCiX
BHIIB MOBJICHHEBOI AisITHHOCTI: YHTaHHS, ayIiF0OBaHH:, TOBOPIHHSA Ta MACHMA.

BaxnBuM HanpsIMOM € TaKOXX BUKJIaJIAaHHS 3apyOKHOI JTiTepaTypu
SIK 32c00Y 1HIITOMOBHOI OCBITH. XyIOXHIH TEKCT BUCTYIIA€ HE JIUIIE 3pa3KOM
MOBHOI'O BXXUTKY, & i OTY)KHUM IHCTPYMEHTOM (OPMYyBaHHS KPHUTHUHOTO
MUCJICHHS, PO3IIUPEHHSI KYJIbTYPHOTO KPYro30py Ta PO3BHTKY eMIIaTii.
JIOCHITHUKH TiAKPECIIOTh, 110 3ady4eHHS YUYHIB 0 YUTAHHS 1 aHATi3y
OpUTiHAJBHUX JIITEPATYpHUX TBOPIB MiJBHIILYE PiBEHb IXHBOI JIHTBICTHYHOT
Ta COLIOKYJBTYPHOI KOMIleTeHTHOCTi [2, ¢. 113].

Cepen akTyanbHHX TPOOJIEM METOJMKY BUKJIaJaHHS IHO3EMHHX MOB
BapTO BHOKPEMHUTH TU(EPCHINAII0 HABYaHHS BiJIIOBITHO IO PiBHSI MOBHOI
MATOTOBKM  CTYJEHTIB, pO3pOOKY €(QEeKTUBHHUX CTpaTerii HaBYaHHS
rpaMaTHKM B KOMYHIKATUBHOMY KOHTEKCTi, a TaKOX YIPOBAPKCHHS
ABTEHTHYHUX CUTYAIil CIIJIKYBaHHS B ayJUTOPHY IIPAKTHKY.

OTXe, TEOPETUYHI Ta MPUKIIAJHI ACTICKTH BUBYCHHS 1 BUKJIAIaHHS
iHO3eMHHX MOB Ta 3apyODKHOI JiTepaTypH € B3a€EMOIIOB'I3aHUMH Ta
B3a€MO3yMOBICHIUMH. [loganemmii po3BUTOK iHITOMOBHOI OCBITH IOTpeOye
KOMITJIEKCHOTO MiJIXOy, M0 MOENHYE JTIHTBOAUAAKTHUHY TEOPil0, CydacHi
OCBITHI TEXHOJOTIi W ypaxyBaHHS KyJbTypHOTO BHMipy iHO3€MHOI MOBH.
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[TepcriekTHBY MOCIiHKEHHS BOa9aeMo y po3pooiri i arpobartii iHHOBaIli HHAX
METOIMYHIX MOJICJICH HAaBYaHHS IHO3EMHUX MOB y 3aKJIaJlaX BHIIOi OCBITH [3,
c. 78].
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I YAT-BOTH K 3ACIb @POPMYBAHHSA AHI'VIOMOBHOT'O
JIAJIOTTYHOT'O MOBJIEHHS CTAPIIOKJIACHUKIB

VY cydyacHifi OCBITI BHKJIAJaHHS IHO3EMHHX MOB BCE YacTille
3IICHIOETHCS 3 BUKOPUCTAHHIM HOBITHIX H(POBUX TexHouorii. OnHuM i3
HOBHX e()eKTHBHHUX METO/IiB HAaBUAHHS € BUKOPUCTAHHS TaK 3BaHMX YaT-00TiB
31 IITYYHUM IHTEJIEKTOM /ISl BUKJIAAaHHs aHrmidchkoi MoBH. Lli mudposi
TEXHOJIOTIT HAJar0Th YYHSAM HOBI MOMJIMBOCTI ISl B3a€EMOJIi 1HO3EMHOIO
MOBOIO, 30KpeMa JuIsl TPEHYBaHHS Ta IPAKTUKH MOBHHMX, MOBJIEHHEBUX
HAaBUYOK T2 BMiHb.

Oxkpema rmpo6iemMa, 3 IKOI0 CTUKAIOTHCS BYUTEI ITi]] Yac BUKIIaTaHHS
iHO3eMHOI MOBH, TIOJIITA€ B TOMY, SIK HABYWTH CTAPIIUX IiJUTITKIB BECTH
3MICTOBHHUH JAiajior uepe3 ycHe criikyBaHHsA. OCHOBOIO OYb-sIKOT peabHOT
MOBJICHHEBOT B3a€EMOJI{ € came Jiaior, sIKHi 6araTo yqHiB HE MOXYTh 100pe
BecTH, abo yepe3 Opak MpaKTUKK B IIbOMY BHJi MOBJIEHHEBOI JisUTBHOCTI, 200
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gepe3 KOMIUICKCH, CTpaX IOMWIJIMTHCS TOIIO. I[HTepakTwBHI IU(POBI
TEXHOJIOTIT J0NOMararmTh yYHSIM MOJOJNATH Li CTpaxd Ta JIO3BOJIIOTH 1M
3BHKHYTH JI0 peajibHOi MOBJIeHHEBOT B3aemoxil. [1, c. 27].

3a JaHMMHM Cy4acHHMX MJOCIIJHUKIB, BHUKOPHUCTAHHS TEXHOJIOTIH
LITYYHOT'O IHTEJEKTY y BUKJIAJaHHI iHO3EMHHX MOB JJONIOMAarae IiJBHIIUTH
MOTHBALIIO YYHIB Ta CIIPHUATH iXHIH camocTiiHOCTI [2, c. 74]. YaT-00TH Ha
OCHOBI IITyYHOTO IHTEIEKTY MO3BOJIIOTh MOJACTIOBATH Pi3HI KOMYHIKaTHBHI
CUTYyallil, BECTH MPHPOIHIA [iajor 3 YYHSIMH Ta HAJaBaTH IIBUAKHA
3BOPOTHHH 3B's30K. Lle 703BONSE€ YYHAM NPaKTHKYBaTH CBOI MOBIJICHHEBI
HaBUYKH Ta BMIiHHS Y BIaCHOMY TEeMITi Ta 0e3 HaJMipHOTO ICHXOJOTi9HOTO
cTpecy.

[HnuBigyamizaiis HaBYAHHS € OMHIEI0 3 HAWBAXIIMBINIMX TEepeBar
BIIPOBAJPKEHHs 4aT-00TIiB y OCBITHIN npouec. Buutens Moxxe BUOpaT Temy
JUISL CIIIJIKYBaHHSI, BPaXOBYIOUH BiK YYHS Ta piBEHb HOTO BOJIOJIHHS MOBOIO.
KpiM TOro, BHKOpUCTaHHS 4YaT-OOTIB MOKpAIlye KPUTHYHE MHCICHHS,
CaMOCTIHICTh Ta IM(POBY TI'PAMOTHICTh, 33JOBOJILHSIIOYH TAaKAM YHHOM
CydJacHi OCBiTHI BUMOTH.[3, ¢. 112]

Jns cTapIIoKIacHWKIB BUKOHAHHA KOMYHIKAaTHBHMX 3aBJaHb Ha
PO3BUTOK YMiHb JialIOTIYHOTO MOBJICHHS 3a JOIIOMOTOK 4Yar-00TIiB 3i
IITyYHAM IHTEJIEKTOM € OCOOJIMBO aKTyaJbHUM, OCKIUJIBKH JIETKO MOXHA
3aIDTAHYBAaTH BiJIMOBITHUIA 3MICT pO3MOBH, ()OpMAT Ta CTHIb CIIIKYBaHHS,
piBEeHb BOJIOJIHHS MOBO. [IpHuKiagamMu Takux 3aBiaHb MOXYTb OyTH Jiajioru
Ha MOBCSK/EHHI TEMH, TUCKYCii, iMITOBaHI iHTEPB'I0 Ta MPOOJIEMHI cHUTYyaIlii.
Ile posmmproe ixHiil [miana3oH JIEKCHYHHX OJHHUIL Ta TPAMaTHYHUX
CTPYKTYp, PO3BUBAE BMIHHS BEJCHHS PO3MOBH Ta ii MiATPUMAaHHS, MBUIKOI
peaxiiii Ha BIAMOBIAI CIIIBPO3MOBHHUKA.

3 iHmoro OOKy, BUKOPHCTaHHS IITYYHOTO IHTEJEKTY B OCBITI Ma€
BiZI0yBaTHCH ITiJi KOHTPOJIEM BUUTEIS, OCOOIMBO HAa IOYATKOBOMY eTari. Bin
NOBUHEH HE JIMIIE OpraHi30ByBaTHM 3aBJaHHS YYHIB 3a JIOIIOMOTOIO
KOMIT'IOTEPHUX IHCTPYMEHTIB, ajle ¥ HaByaTW IX CAaMOCTIHHO IpPaBHIBHO
CTaBUTH MOBJICHHEBE 3aBJaHHS, OLIHIOBATH KOHTEHT Ta BHKOPUCTOBYBAaTH
TEXHOJIOTI1 sl JOCATHEHHSI CBOIX HaBYAIbHUX ITijei [4, ¢. 356].

OTXe, BHUKOPHCTaHHSI dYar-O00TiB 31 IITYYHHM IHTEIEKTOM €
e(eKTUBHUM aJbTEPHATUBHUM 3aCO00M TIOKpAIEHHS AaHTJIOMOBHOTO
JiaJIOTIYHOTO MOBJICHHS YYHIB CTapmiMx KiaciB. BuxopucraHHS Takux
TEXHOJIOTiH MOXe 3HAYyHO TiJABUIIUTH MOTHBAIlIO YYHIB 110 BHUBUYEHHS
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aHTJIHACHKOI MOBH, TOKPANIUTH IX KOMYHIKaTHBHI Ta NH(POBI yMiHHS,
HABUYKH KPUTUYHOTO Ta KPEATHBHOTO MHCJICHHS, MOBJICHHEBOT THYYKOCTI Ta
CTBOPHUTH CYyYacHE IHTEPAKTUBHE HaBYAILHE CEPEOBHUIIIC.
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CYTHICTb NOHATTSA IHHIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B
MOHOJIOTTHHOMY MOBJIEHHI

Y cyyacHii METOAWIII HABYaHHS IHO3EMHHX MOB OJHHM i3
NPIOPUTETHUX 3aBAaHb € (OPMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHiKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI y4HiB. Ile MOHATTS OXOIUIIOE 3JaTHICTh e()EeKTHBHO
BHKOPUCTOBYBATH IHO3EMHY MOBY V pI3HHX CHTyallisfX CIIUIKYBaHHS.
BaxnuBuM ~ KOMIIOHEHTOM  IIi€i  KOMIIETEHTHOCTI €  IHIIOMOBHA
KOMITETEHTHICTh Y MOHOJIOTIYHOMY MOBJIEHHI, sika 3a0e3nedye BMiHHS Y4HIB
CaMOCTIHHO, JIOTIYHO Ta MOCiJOBHO BUCIJIOBJIFOBATH CBOT JYMKH iHO3EMHOIO
MOBOIO.

IIpobaema hopMyBaHHS MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS TOCITi/KyBajIacst
y mpamsx 0araThoxX HayKoBIiB, 30kpema I. 3mmubpoi, H. TambckoBoi,
O.JleontneBa, €. IlaccoBa, C. HikomaeBoi ta I'. PoroBoi. Haykosmi
M/IKPECITIOIOTh, 1110 MOHOJIOT1YHE MOBJICHHSI € CKJIQJIHUM BHJIOM MOBJICHHEBOT
TSTBHOCTI, OCKUTBKM BOHO IMOTpeOye Bi MOBI HE JIUINEC 3HAHbP MOBHHX
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3aco0iB, ame W yMiHHS JIOTIYHO OpPTraHi30BYBaTH BHUCJIOBIIOBAHHS Ta
JOTPUMYBATUCS KOMYHIKaTHBHOI METH, IOCJIJIOBHOT'O BHKJIAJCHHS TYMKH.
Sk 3a3Hauae O. JIeOHTHbEB, MOBJCHHS BHCTYNA€ HE JIMIIE 3aCO00M
KOMYHIKaIlil, ajie i Ba)XJIMBUM IHCTPYMEHTOM MHCJIEHHS, 10 3abe3nedye
dbopmyBaHHs Ta BUpaxkeHHs qyMku [ 1, ¢.118-295].

Baromuii BHECOK Y pO3p0OOKY MOHSTTS iHIIOMOBHOT KOMIETEHTHOCT1
3po0iieH0 B 3arajJpbHOEBPONCHCHKUX PEKOMEHIAIIAX 3 MOBHOI OCBITH
(CEFR), nme iHmoMoBHa KOMYHIKAaTHBHAa KOMIICTCHTHICTb BH3HAYAETHCA SIK
CYKYITHICTh 3HaHb, YMiHb 1 HaBHYOK, MI0 3a0€3MeUyIOTh e(PEeKTHBHE
CIIKYBaHHS iHO3EMHOIO MOBOIO. Y IOKYMEHTI BHOKPEMIIIOIOTBCSA Taki ii
CKIIaMHUKU:  JIHTBICTWYHA,  COLIONIHTBICTHYHA  Ta  IparMaTH4Ha
KOMIICTCHTHOCTI, SIKI pPeati3yloThCs Yepe3 OCHOBHI BHIU MOBJICHHEBOI
JISUTBHOCTI: ayAiFOBaHHS, TOBOPIHHS, YUTAHHS Ta TUCHMO.

MoHooriuHe MOBJICHHSI PO3IJISLIAETHCS SIK PO3TOPHYTE, JIOTIYHO
CTPYKTYpOBaHE BUCIIOBJIIOBaHHS, CIIPSIMOBAHE Ha repeiavy iHdopmarii, onuc
MO/ YM SIBUIL, apTyMEHTAIlil0 BIaCHOT MO3HLIT a00 OIIHKY IeBHUX (haKTiB.
3a Bm3HaueHHAM [. 3WMHBOI, MOHOJOT € BITHOCHO TPHBAJINM
BHCJIOBIIIOBAHHSAM OJHi€I 0cOOM, IO XapaKTepPU3YeThCS CMHUCIOBOIO
3aBEPIICHICTIO Ta JIOTIYHOI0 MoCHioBHICTIO [1, €. 269-272].

Ha mamy nymMKy, MOHOJOTIYHE MOBJCHHS MNOTpeOye OUTBIIOT
MiATOTOBIICHOCTI T4 CAMOCTIHHOCTI Y9YHS CTaplIMX KJIACiB HIK MdiaJloTidHe.
Came MOHOJIOTiYHE MOBJICHHSI Ma€ psifl crieudiyHUX O3HAK, SIKi BIAPI3HSIIOTH
HOTro BiJI IHIIKX BU/IiB MOBJIEHHEBOT ISUILHOCTI. J|0 OCHOBHUX XapaKTEPUCTUK
HaJIe)KaTh:

- TOCIIJIOBHICTh BUKJIAIY TyMOK;

- JIOTiYHA 3aBEPLICHICTh BUCJIOBIIOBAHHS;

- BIJIHOCHA TPUBAJIICTh MOBJICHHS;

- CaMOCTIiMHICTh MOBIIS y NOOYZOBI BUCIIOBIIIOBAHHS;
- OopieHTawis Ha ciyxada abo ayAuTOopilo.

JloCIiIHUKY METOJVKHM HaBYaHHsS 1HO3EMHHX MOB IiJIKPECIIOIOTH,
o GopMyBaHHS IHIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI B MOHOJIOT1YHOMY MOBJICHHI
ITOBMHHO Bif0yBaTHCs mMocTynoBo. Ha modaTkoBoMy eTami y4HI HaBYAOThCA
OyIoyBaTH KOpPOTKi BHCJIOBIIOBAHHS HAa OCHOBI 3pa3KiB, a Ha HACTYIHUX
eTarnax nepexosaTh 10 CAMOCTIHHOTO CTBOPEHHSI PO3TOPHYTHX MOHOJIOTIB [3,
c. 92-93].
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VY Meroanii HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB IHIIIOMOBHA KOMITETEHTHICTH
y MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI TPaKTYETHCS SIK 3JaTHICTh YYHIB CTBOPIOBATH
3B’SI3Hi, JIOTI4HI Ta TPaMaTUYHO MPABHIbHI YCHI BUCIIOBIIFOBaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO BIAIOBITHO J0 KOMYHIKaTHBHOi cuTyauii. Taka KOMIETEHTHICTh
(opMyeThCcs HA OCHOBI MOBHHMX 3HaHb, MOBJICHHEBUX YMIHb 1 HaBHUYOK, a
TaKOX COLIOKYJIBTYPHOTO JIOCBiY.

@®opMyBaHHS MOHOJOTIYHOTO MOBICHHS Iepefdadae pPO3BHTOK
YMiHP  TUTAaHYBAaTH  BHCJIOBIIOBAaHHS, JIOTIYHO  OyIyBaTH  TEKCT,
BHKOPHCTOBYBATH MOBHI 3aC00H BiJIIOBITHO 10 3MICTy Ta METH CIILIKYBaHHS.
VY npoMy mporieci BaXIIMBY POJIb Bilirpae cHCTeMaTHYHA poOoTa 3 Pi3HUMH
THUIIAMH MOHOJIOTIYHUX BUCJIOBIIIOBAHb.

CrpykTypa IHIIOMOBHOI KOMIICTCHTHOCTI B MOHOJIOTIYHOMY
MOBJICHHI BKJIFOUA€ KiJIbKa B32€MOIIOB I3aHUX KOMITOHEHTIB!

1. JliHrBicTMYHUI KOMIOOHEHT — Nependavae BOJIOAIHHS JIEKCHUHUMH,
rpaMaTHYHUMK Ta (POHETUYHUMH 3aC00aMH 1HO3EMHOT MOBH.

2. MoBIeHHEBUH KOMIIOHEHT — OXOIUIIOE BMIHHSI CTBOPIOBATH Pi3HI
TUNM ~ MOHOJIOTIYHHX  BHCJIOBIIOBaHb  (OMHC,  PO3IOBiAB,
TTOB1TOMJICHHS, PO3AYM).

3. ComUioKyJIbTYypHUH KOMIIOHEHT — TIOB’S3aHUM 13 3HAHHAM
KyIbTypHHX  OCOONMBOCTEH  HOCIIB MOBH Ta  BMIHHAM
BUKOPHCTOBYBAaTH MOBJIEHHS  BIANOBIZHO 10  KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTY.

4. CrparteriuHuii  KOMIOHEHT —  Iependadae  BHKOPUCTaHHS
KOMYHIKaTUBHHMX CTPATETid JJIs MOJOJaHHS TPYIHOIIB Yy MpoIeci
MOBJICHHS.
®opMyBaHHSI 1HIIOMOBHOi KOMIIETEHTHOCTI Y MOHOJIOTIYHOMY

MOBJICHHI € IIOCTYNIOBHM IIPOIIECOM, SIKMH Iepen0adae pO3BHTOK YMiHb
CTPYKTYpYBaTH BHCJIOBIIIOBaHHS, JOTPUMYBATUCS JIOTIYHOI MOCIIJOBHOCTI,
BHUKOPHCTOBYBATH BIAIOBIHI MOBHI 3aCO0M Ta BUpPaXaTH BJIACHY JYMKY
1HO3EMHOIO MOBOIO.

VY4Hi cTapuIoro MIKiJIBHOTO BiKy 3/1aTHI 10 a0CTPaKTHOTO MUCIICHHS,
aHai3y Ta y3arajgbHeHHs iHpopMallii, 0 CTBOPIOE CIPHUATINBI YMOBH IS
PO3BUTKY MOHOJOTiYHOTO MOBJeHHS [1, c. 243]. A Takox e(eKTHBHICTH
(hopMyBaHHS MOHOJIOTIYHUX YMiHb 3aJISKUTh BiJl:

- MOTHBAIii yJHIB;

- oprasizalii HaB4aJbHOTO CEPEIOBHIIA;
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- BHUKOPHCTaHHS KOMYHIKaTUBHOTO ITiIXOJY;
- CHCTEeMaTH4YHOI MOBJICHHEBOI IIPAKTHKH.

Kpim Toro, edexTHBHE MOHOJIOTiYHE MOBJIEHHA Hependavae
BUKOPDHCTaHHS PpI3HOMaHITHUX MOBHUX 3aco0iB, $Ki JONOMararoTh
3a0e3MeunTH 3B’S3HICTH 1 JIOTIYHICTH BHCIIOBIIIOBaHHS. Jl0 HUX Halexarb
CHOJIyYHHKH, BCTaBHIi CJIOBA, 3aCOOM JIOTIYHOTO 3B’SI3KY, a TAKOXK JICKCHYHI
HIOBTOPH.

MoHoori4He MOBJIEHHS BHCTYIIA€ BAXIMBUM 3ac000M peajizarii
IHITOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta € OJHHUM i3 KIIFOYOBUX IMOKA3HHKIB PiBHS
BOJIOZIIHHS iIHO3EMHOIO MOBOIO.

OTxe, IHIIOMOBHa KOMIETEHTHICTh Y MOHOJOTIYHOMY MOBJICHHI €
Ba)KJIMBOIO CKJIA/IOBOIO 1HIIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHO KOMIIETEHTHOCTI y4HIB,
OCKIJIbKHM 3a0e3reuye 3/[aTHICTh 10 CaMOCTIHHOTO BHCIIOBIICHHS TYMOK,
niepenadi iHpopmManii Ta eheKTUBHOT y4acTi y MKKYJIbTYPHOMY CIIIKYyBaHHI.
EdexruBHe ¢dopmyBaHHS 11i€i KOMIIETEHTHOCTI MOXJIMBE 32 YMOBHU
CUCTEeMaTH4YHOI pOOOTH, CHPSIMOBAaHOI Ha PO3BHTOK MOBJIEHHEBUX YMiHb,
MOBHHX 3HaHb Ta KOMYHIKaTHBHHX CTpaTerii.
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TEACHING MEDIA AND INFORMATION LITERACY
IN THE ESL UNIVERSITY CLASSES

In today’s world, the educational process is actively digitalized, the
sphere of information technologies is rapidly developing, and media play an
increasingly greater role in forming the worldview of young people. In the
conditions described above, the problem of developing media and information
literacy among students at higher educational institutions acquires great
relevance, especially in relation to the process of learning a foreign language.
Contemporary English teaching goes far beyond the development of linguistic
competence and and involves the development of critical thinking, the ability
to analyze information, evaluate media content, and interact effectively in the
digital environment.

Media and information literacy is an integral part of the professional
training of modern specialists and includes the ability to search for, analyze,
critically evaluate, and create information in various formats. In the context of
English language teaching, the development of media and information literacy
has considerable potential because working with authentic texts, media
materials, online resources, and social networks contributes not only to the
development of language competence but also to students’ media and
information literacy[2].

Teaching media and information literacy in English as a second
language classes should be implemented through the integration of media
education elements into the content of academic disciplines [1]. The use of
authentic English-language media materials such as news articles, video
reports, podcasts, blogs, advertisements, and social media posts becomes
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especially important. The analysis of such materials enables students to
develop critical information perception skills, recognize manipulative
technologies, and assess the credibility of information sources.

One of the effective methods of developing media and information
literacy is working with English-language news resources. Analysis of how
the same events are presented in different media helps to understand linguistic
manipulation tools, emotionally loaded vocabulary, and propaganda and
manipulation techniques.

An important aspect of media and information literacy education is
the development of fact-checking and information verification skills. During
English classes, students may work with international fact-checking
platforms, analyze fake news, determine the reliability of information, and
express their opinions in a reasoned manner. Such activities not only improve
foreign language communicative competence but also foster a responsible
attitude toward information consumption and dissemination.

The effectiveness of teaching media and information literacy largely
depends on the use of interactive teaching methods. Discussions, debates,
role-playing games, case studies, project-based learning, and media text
analysis are particularly effective. For example, students may create their own
media projects in English, prepare presentations, podcasts, or video materials,
which contributes to the development of creativity, digital skills, and
communicative competence.

The formation of media and information literacy becomes especially
relevant in the context of globalization and information warfare. Modern
youth are constantly exposed to a vast amount of information, much of which
is distributed in English. Therefore, higher education students should be able
to critically evaluate international media content, recognize misinformation,
and interact safely in the digital environment [3]. English language teaching
creates favorable conditions for developing such skills through work with
global information resources and intercultural communication.

Additionally, combining media and information literacy with the
process of learning English motivates students to study more efficiently. The
application of various digital tools, interactive resources, and social networks
enriches the learning experience by making it more practice-oriented and real-
life-oriented.
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Thus, including the acquisition of media and information literacy
skills into the process of studying English language is a crucial area in the
modernization of higher education. In particular, the incorporation of media
education technologies into foreign language training helps develop critical
thinking skills, digital competence, media culture, and communication skills
among students. All of these competencies make it possible to produce
efficient specialists who are ready to operate in the contemporary
informational society.
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EBOJIIOIIA KOMIIOHEHTIB
KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI

JI. TapBiH 3anponoHyBaB BU3HAUCHHS, SIKE € CHHTE30M 1/1eil pi3HUX
JOCIITHUKIB ¥ chepi HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH Mo4yrHatouu 3 1960-x pokis.
BiamoBigHO, KOMYyHiIKaTMBHAa KOMIIETEHTHICTh — 1€ 3[aTHICTh BiJIBHO
BHUKOPHCTOBYBATH MOBY BIIMOBITHO 110 11 KYJIbTYPHUX HOPM JJIsl JOCSITHEHHS
B3a€MOPO3YMIHHS MDK CHIBPO3MOBHHKAaMHM Ta YCHIIIHOTO PpO3B’SI3aHHSA
KOMYHIKaTUBHUX 3aBAaHb [5].
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JI. Tapmin [5] cTBepmKye, IO BOJOMIHHI KOMYHIKaTHBHOIO
KOMIICTEHTHICTIO ~ JO03BOJISIE  YYHSAM  aJanTyBaTHCS IO  PI3HUX
COLIIOKYJIBTYPHUX YMOB. HemoctaTHil piBeHh MOBHOI MiJTOTOBKU OOMEKY€
HOT0 MO>KJIMBOCTI MOBHOIIHHO B3a€MO/IISITH B aHTJIOMOBHOMY CEPEIOBHILLI.

Cnepury, MOHATTS KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTb KOHTPAcTyBaJo
3 NOLUIUPEHUM Ha TOH YacC JIH28ICMUYHA KOMNEeMEeHMHICMb, 3aIIPOIIOHOBAaHUM
H. Yowmcki, sxe mo3Hayano HesBHI rpaMaTHYHI 3HAHHS, IO PETYIIIOI0Th MOBY
HOCIA 1 Tal0Th MOKIIUBICTE HOMY OyyBaTH HOBi pedeHHs 0e3 MOMMIIOK [5].

Ha npoTusary teopii H. Yomcki, . Tatimc y 1970-x pokax po3pobus
MOHATTS KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta TMIAKPECINB BaKIIHBICTh
COMIaTBHOTO Ta PYHKIIOHATHHOTO aCIEeKTiB MOBICHHS [1].

JI. Tapein ctBepmkye, mo xoua H. Yomcki i J[. Taiimc Oymwm
MEepPIIMMH XTO MOYaB BHBYATH MOHATTS KOMIIETEHTHOCTI Ta MOBJICHHEBOI
JISIBHOCTI, Y IXHIX poOoTax He pO3KpUBaeThes mnpobiiema (opMyBaHHS
KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI Y ITPOIIeCi BUBYEHHsI iHO3eMHOT MOBH [5].

V¥ 1980-x pokax M. Kaneiin Ta M. CBeiiH nepIyMu 3anpornoHyBaiu
MO/JIeTIb KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHTHOCTI Ta BU3HAYWIH 1l TP KOMITOHEHTH:

1. rpamaTiyHa (3HAHHS JIEKCHYHUX OJMHUIb Ta TPaBUII MOPGOJIOTIi,
CHHTAKCHCY, CEMaHTHKH Ta ()OHOJIOTIT);

2. COLIOJNIHTBICTUYHA (COWIOKYIBTYPHI (HACKUIBKH TICBHI
KOMYHIKaTUBHI (YHKIII Ta BHUCIOBICHHA € JOPCYHUMH Y
COLIOKYJIBTYPHOMY  KOHTekcTi  [3]) Ta  AMCKYpCHBHI
(3rypTOBaHICTb Ta Y3TOKEHICTh IPYI BUCIIOBIIIOBAHB));

3. crpareriuHa (HeBepOanbHI KOMYHIKaTHBHI cTparerii) [2].

[Mizuinte, M. Kaneiin 10 3amporoHOBaHOT paHimie MOETI
KOMYHIKaTUBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  JIOJIaB  YETBEPTUH  KOMIIOHEHT
JMCKYPCHBHA KOMIIETEHTHICTh — YMIHHS IMO€JHYBATH TpaMaTudHi Gopmu i
3HAUEHHS JUISi CTBOPEHHS IJIICHOTO YCHOTO Ta IHUCBMOBOTO TEKCTY Pi3HHX
*KaHpiB [2].

Bepyun 3a ocHoBy Monene M. Kaneiin ta M. Cseiin, C. CaBiHbHOH
po3BuHyNa ii, 100 TOKa3aTH, SK KOMIIOHGHTH KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETEHTHOCTI B3a€MOTOB’si3aHi. Y Hill cTpareriyHa KOMIIETEHTHICTb
PO3MIISIAETHCST  SIK  JOMOBHEHHS 0 TPhOX OCHOBHHX: TI'PaMaTHYHOT,
JIUCKYPCHUBHOI Ta COIIOKYIbTypHOI. KpiM TOTO, TepMiH “COIiOniHrBiCTHYHA
KOMIIETEHTHICTH ’, SIKHI BAKOPHCTOBYBABCS B MOTIEPETHIX MOJIENAX, 3aMiHEHO
Ha COIOKYJIBTYpHY [6].
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ITomanbmiwii po3BUTOK KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI TIOB'SI3aHUI
3 igesmu B. JlirmiiByna, sikuii po3rmisgaB Il SK OCHOBHY METY Y BHBYCHHI
iHo3emHOi MoBH. Moro mozenb He Bilpi3HA€ThCA BiJ TONEpEIHIX, MPOTe
iHTepmpeTalliss Mae BiAMiHHI pucu. BoHa ckiamaetbcs 3 IATH
B33a€EMOIIOB’I3aHUX  KOMIICTEHTHOCTEH:  JIHIBICTUYHOI, JUCKYpCHBHOI,
MParMaTUYHOT, COIIOIHTBICTUYHOI Ta COI[IOKYIBETYPHOI [6].

VY 1990-x pokax M. Cemnc-Mypcis Ta iHIII JOCTITHUKA 3MIHCHAIA
nepernsag Moxemi M. Kanefin, mo mano 3Mory BUOKPEMUWIN II'SATh iHIIUX ii
KOMIIOHEHTIB: JIHTBICTUYHA, CTpATEriyHa, COIOKYIbTYpHA, MisSUTbHICHA Ta
IUcKypcuBHA [2]. BOHM TakoX BHECIH 3MiHH Y TEPMiHOJOTII0 KOMIIOHECHTIB
Mozem M. KaHeiin: comiomiHrBicTAYHa — COLIOKYIBTYPHA, TpaMaTHYHA —
JiHrBicTHYHa [1].

[Mizuime, M. Cenc-Mypcis 10 cBOei Moneni AOAA€E IIE MIOCTY
¢dopmynbry (formulaic) (31aTHICTE BUKOPUCTOBYBATH CTajl BUpa3H, iTiOMHU
Ta JIEKCHM4YHI (peiiMu y MOBJICHHI), MIAKPECIMBIIN iX BAXIIHBY pOJb Y
KOMYHIKaTHBHUX HaBUYKaxX y4HiB [2].

3 ormsamy Ha PO3BHUTOK iHGQOPMAIIHHAX TEXHOJIOTIH Ta IITYYHOTO
inTenexTy X. MyTycami Ta B. ApsIoycT IpOmOHYIOTh OHOBUTH BHU3HAYCHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMIICTEHTHOCTi, JOIOBHHBIIM [IBOMa KOMITOHCHTAMHU:
MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKATHBHA KOMIICTCHTHICTH Ta MYIbTHMOJAlbHA
KOMYHIKaTHBHA KOMIETEHTHICTH [4].
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Hayxkosuii kepisnux — kano.ginon. nayk, ooy. Menovrnux T.M.

OCOBJIMBOCTI PENNPE3EHTALII J)KIHOYUX POJIEN Y
POMAHAX MAPI'APET ETBY/I (HA MATEPIAJII POMAHY
«OMOBIJb CJYKHULII»)

Cy4acHui TyMaHITapHUI TUCKYPC XapaKTepPH3Y€EThCs aKTHBI3aLIEr0
TeHAEPHUX CTYHid, y MeXaX SKUX TeHJep IHTepHpPEeTYEThCs K Pe3ysbTar
COLIIOKYJIBTYPHOTO KOHCTPYIOBaHHSI ySIBJICHB ITPO XIHOY1 Ta YOJI0Bi4i poii. Y
FOMY KOHTEKCTI 0COOJIMBOI HAYKOBOI 3HAUYIIOCTI HA0YBa€ aHaJI3 XyIOKHIX
TEKCTIB Kpi3b MPHU3MY perpe3eHTallil ®KIHOYHX 00pa3iB, OCKUIEKH caMe BOHH
BiOOpakaroTh JOMIHAHTHI COIiajdbHI HOPMH, OYIKYBaHHS Ta MEXaHI3MH
(dopMyBaHHS TEHIEPHOI IMEHTHYHOCTI. AKTYaJdbHICTH TaKOTO MiIAXOIY
3YMOBJICHa HEOOXIIHICTIO peBi3ii TPagWIiHHUX JITEpaTypHUX KaHOHIB, Y
MEXax SKHX OJKIHOYHHM JOCBiJ TpuBajgHii vac abo irHopyBaBcs, a0o
PETpPE3eHTYBABCS Y PEAYKOBAaHOMY Ta CTEPCOTHINI30BAHOMY BHIJISII.
JocmimkeHHs XyI0KHIX MOJeel xKiHO901 perpe3eHTaii J03BOIsI€ HE JIHIIe
iIeHTH(IKyBaTH Ta AEKOHCTPYIOBATH YCTAJCHI COI[IOKYIbTYpPHI CTEpPEOTHIIH,
ayie ¥ TPOCTEXUTH POJIb JiTepaTypH y (GOopMyBaHHI yABICHb NP0 T€HACPHI
poii. B ymoBax cyyacHuX cOLlioKy/IbTYpHUX TpaHcdopManiii reHaepHi cTy il
CHPUSIIOTH TJIMOMIOMY OCMHCIIEHHIO IIPOIIECIB IEPEOCMUCIICHHS CBOOOM,
IIGHTUYHOCTI Ta camopeaii3allii, [0 BH3HAYa€ IX SK OIUH i3 KIFOYOBHUX
HAaIpsMiB Cy4acHOi rymMaHiTapuctuks [3, c. 69—71].

TeopeTHko-MeTOOOTIYHE MIATPYHTS T'eHJIEPHHUX JOCIiKEHb
chopmMoBaHO TpaIsIMK MPOBITHUX HAYKOBIIIB, 30kpema Cimonu ne bomyap,
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JLxynit batnep, Tamapu boBCYHIBChKOT Ta iHIMX, SKi PO3TISAAIOTH TEHIEP
SIK COIIaJIbHO CKOHCTPYHOBaHy kateropiro. 3okpema, C. ne BoByap y mparri
«/lpyra crare» apryMeHrye, L0 KiHOYa 1JEHTHYHICTH HE € Oi0JIOTiYHO
JNCTCPMIHOBAHOK, a (OPMYEThCS TIiJ] BIUIMBOM COI[IaJbHUX HOPM i
KyJIbTYPHHX HapaTHBiB, IKi BU3HAYAIOTH COLiaMbHi pori xinku. Ii Te3a mpo
Te, IIO JKIHKOIO HE HApOXKYIOTHCS, a CTalOTh, aKIEHTYE Ha COLIaJIbHIN
mpuponi resaepy [l1, c. 216]. Iomampmmid po3BUTOK Iii€i KOHIETii
npencrasieHnii y npansx Jx. batiep, 3okpema B «Gender Trouble» (1990),
e TeHAaep TPaKTyeTbcs sK mepdopMaTiBHa KaTteropis. Jlocmimauns
JOBOJINTH, IO TEHICPHI POJi € Pe3ylbTaTOM IOBTOPIOBAHMX COLIAIBHUX
MPAKTHK 1 TIOBETIHKOBUX MOJENEH, SKi IMOCTIHHO BiITBOPIOIOTHCS B MEXKaxX
cycminecTBa [5, ¢. 142-149].

VY IIOIKMHI JTTepaTypO3HABYUX MOCTIIKCHb 3HAYYIIHMMU € TAKOX
nojoxeHHss Co¢ii  DinoHEeHKO, sKa pO3MISLAAE XYNOXKHIH TEKCT SIK
PETpPE3CHTATUBHY CHUCTEMY 00pa3iB 1 MEepPCOHaXiB, IO BiTOOPaKArOTh
coliabHO 3yMOBJICH] OBEIIHKOBI MOJIeNi. Y 1[bOMY KOHTEKCTI JTiTepaTypHHUA
TBIp IOCTAa€ SIK MPOCTIp penpe3eHTalil KyJbTYpHHUX KOHCTPYKTIB, 30KpeMa
TeH/IEPHUX poJiel Ta Moieneil xiHo4oi ineHTuaHocTi [4, ¢. 13-18].

TakuM 9MHOM, CydacHi TeHIEpHI JOCIiIKEHHS JEMOHCTPYIOTb, 110
XYIOOKHI TEKCTH 3HAYHOI MipOI0 PENpONyKYIOTh YCTalleHi TeHIEpHi
CTEpEOTHUIH, 3aKPITUTIOIOYN YOJIOBIYI Ta KiHOYI 00pa3u 3a TpaauLidiHUMH
MOBEIHKOBUMH MOAesAMH. He3Bakaroun Ha OKpeMi crpoOu IXHBOT
JNCKOHCTPYKIIi1, MOMIOHI pemnpe3eHTallil 3aJIUIal0TECA MONIMPSHUMH, M0
akTyanizye 1noTpe0y iX KPUTHYHOTO IEPEOCMHCIEHHS Ta IOLIYKY
IbTEPHATHBHUX HAapaTHUBHUX cTpareriii [6, c. 38].

Oco0nuBOro 3HayeHHs] B LIbOMY KOHTEKCTI HaOyBa€ TBOPYICThH
Maprapet ETByz, y sikiit mpobiemaTika >KiHOYO1 1IEHTHYHOCTI Ta TeHISPHUX
pojiell € KOHIENTyaJbHO BU3HAYaJIbHOMO. Lle sickpaBO MpPOCTEXYETHCS Yy
pomanax «ONOBiTs CIHYXHHII» Ta «3amoBiTH», A€ TCHICPHI Mojeni
PENpEe3eHTYIOTHCS B YMOBaX JUCTOMIYHOI pajiKaiizanii. ABTOpKa He CTIJIbKH
KOHCTPYIO€ HOBi cOLiaJbHI MOAEN, CKUIBKH TinepOoii3ye Bke icHYIOUi,
JEeMOHCTPYIOYH MEXaHi3MHU 1HCTUTYIIHOTO MiINOPSAKYBAaHHS XKIHKH depes
CHUCTEMY XYHOXHIX 1 HapaTUBHHUX 3ac00iB, IO BiATBOPIOIOTH i€papXidHy
CTPYKTYPY CYCHUIBCTBA Ta (POPMH COIIaIEHOT'O KOHTPOIIO.

OmHUM 13 KIIOYOBHX IHCTPYMEHTIB TaKOTO KOHTPOJIO BHUCTYIIA€
cucTemMa iMmeHyBaHHs. IM s ToI0BHOT repoini — @penoBa («HanexHa Dpemy»)
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— (YHKITIOHYE SK MapKep MiIMOPSIKOBAHOCTI Ta BTPATH iHIAWBIAYaTbHOCTI.
TakuM 4YHHOM, HOMIHAIliSI TIEPETBOPIOETHCS Ha IHCTPYMEHT COLIaNbHOI
peryiauii, o BH3HAYa€ iHAMBIAA uYepe3 Horo (QyHKUIOHAIBHY pOJb Yy
cucremi. BucnosmoBanHs repoini: «Mene 36amu ne @pedosa, si Maio iHule
iM’s, sIKe menep HIXMo He UKOpucmogye, 60 6oHo 3abopouene. 3anesusio
cebe, Wo ye He MA€ 3HAYeHHA: iM 5, AK MmeNeOHHUI HOMED, MAE CeHC Tuule
ona inwux. Ane ye nenpagoa, 60HO MA€ 3HA4eHHA», — AKIEHTYE yBary Ha
MIPUMYCOBOMY BHTICHEHHI 0COOMCTICHOI iNeHTHYHOCTI [2, c. 79].

Bi3yanbHUM penpe3eHTaHTOM COIiaIbHOI POJIi BHCTYIAE TaKOXK
omAar, sSKui (YHKIIIOHYE SK CEeMIOTHYHHHN Mapkep. YHipikoBaHe YepBOHE
BOpaHHS CIIy)XHUIIP CHMBONI3YE IXHIO PENpPONYKTHBHY  (DYHKIIIIO,
MIKOHTPOJIBHICT 1 coliajibHy i3oysinito. SIk 3a3Havae repoins: «Vce, 3a
BUHAMKOM KPUI HABKONIO 0ONUYYS, Yep8oHe. KOIP KPOSi, Wo BUIHAYAE HACY.
TakuM 4yrHOM, KOJIp HaOyBae CHMBOJIIYHOTO 3HAUEHHS JKUTTS, JKEPTBH Ta
penponyKTUBHOT PYHKINT. BaXkIMBUM €IEMEHTOM € TaKOXK Ol KPHIIBIL, SKi
00OMEXKYIOTh CHPUHHATTSL IPOCTOPY: «bini kKpunvyst mesic 006086 s13K086i, BOHU
3aeadcaroms Ham He auute Oavumu, a U Oymu nobauenumu» [2, c. 14].
3a3HaueHa IHAWBiMyaldbHA JETMEpCOHANI3aIlisl € CKIAAOBOIO  INUPIIOi
comianbHOT iepapxii, y Mexax sKkoi uepe3 KOJIbOPOBE KOJYBaHHS
BiITBOPIOETHCS CTpaTU]IKAIIis KIHOUUX poireit. DparMeHT TBOPY, IO ONHCYE
pizHi Kateropii xiHOK («Mapdm», «EKOHOXHHH», BIOBH), JEMOHCTpPYE
CHUCTEMHICTh COIiaJJbHOTO PO3MEXYBaHHA Ta (QYHKIIOHAMI3AI] KIHOUMX
poueii [2, c. 29].

Haii0inpin pajinkaibHO MEXaHI3MH KOHTPOJIIO MPOSIBISIOTHECS Y
CTaBJICHHI 10 JKIHOYOTO Tijia, SIKe BTPAYa€ CTATyC aBTOHOMHOTO Cy0’€KTa i
TpanchopmyeThest Vv (DyHKIIOHANBHUN pecypc cucremu. Kontpact i3
MUHYJIAM JOCBIIOM TepOiHi MiAKPECITIOE M0 TpaHCPOPMaIito: ii TIIO paHimIe
OyJI0 TPOCTOPOM CaMOBHPAXKEHHs 1 CBOOOJM, HATOMICTh y IHUCTOMIYHIN
peasbHOCTI BOHO IiJIIOPSAKOBYETHCS 30BHILNIHBOMY KOHTpouto [2, c. 71].
[Mompu XKOPCTKY periaMeHTAalilo, y CHCTEeMi 30epiraloThCs eIeMEHTH
BHYTPIIIHBOTO CIPOTHBY, SIKI € BaKJIMBUMH JUIS penpe3eHTamnii KiHO4ol
cy0’extHOCTi. CMBOJIiUHOTO 3HaueHHs HabyBae Hamuc «Nolite te bastardes
carborundorumy [2, c. 53], 1110 BUKOHY€E (BYHKIIIO JIATEHTHOTO IPOTECTY Ta
nepenadi  gocBigy omopy. JlomaTKOBUM — MeXaHi3MOM  30epexeHHs
IICHTUYHOCTI BUCTYIIA€ TIaM 'SATh, sIKa JI03BOJISIE TEPOTHI 30€pETTH BHYTPIIIIHIO
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aBTOHOMII0. Y pomaHi «3amoBiTHy» I TEHACHIIIS TPaHCHOPMYETHCS y OiIbII
aKTHBHI (popMH CIIPOTHBY.

Orxe, cnenudika pernpeseHTalil XiHOYMX 00pa3iB y TBOPYOCTI
M.ETByn nonsirae y Xy/10>KHi# pagukaiizauii naTpiapXxaibHUX HPaKTHK Yyepes3
MEXaHi3MH TOTAIBHOTO COLIANBFHOTO Ta TLIECHOTO KOHTPOJIIO. ABTOpKa
KOHCTPYIO€ MOJIEIb 1€PApXIYHOTO CYCIIIBCTBA, Y IKOMY JKiHKa (YHKIIOHY€E
TepeyciM SK HOCIi BU3HAYCHOI PO, a He SK aBTOHOMHHI cy0’ekT. Uepes
CHCTEMY 30BHIITHIX MapkepiB (Omsr, iMCHYBaHHS, KOJEOPOBE KOIYBAaHHS)
OUCTOIYHUHA CBIT IIOCTa€ K IHCTPYMEHT BHABICHHI MeEXaHi3MiB
MiAOPSAAKYBaHHS, BOJHOYAC AaKTYali3ylO9M KOH(MIIKT MK COLIaNbHO
HaB’SI3aHOI0 POJUII0 Ta MpPArHeHHAM J0 30€peKeHHS 1HAUBITYyaTbHOI
1IEHTUYHOCTI.
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BUKOPUCTAHHS IU®POBOI'O KOHEHTY Y BUKJIAJIAHHI
AHIJIIMCBKOI MOBH JIJISI MPO®ECIMHOI'O CIIIJIKYBAHHSI

CyyacHa cucTeMa IHIIOMOBHOI OCBITH NepeOyBa€ il BILUIHBOM
cTpiMKOI IMdpoBi3alli, MO CYTTEBO 3MIHIOE MiIXOAM IO OpraHizamii
ocBiTHROTO Tporecy. OcoONMBO 1€ CTOCYETHCS BUKJIAMAHHS aHTIIHCHKOT
MoBH Juist ipodeciitnoro crinkyBanus (ESP), ne npiopurerom € popmyBaHHs
3MaTHOCTI 3100yBaviB OCBITH €(EKTUBHO B3aEMOJISTH Yy pealbHUX
poQeCIfHNX CUTYAITisIX.

BaxnmuBo migKpecHuTH, MO TPaAWIiiHI METOIM HABYAHHS BXKE HE
MTOBHICTIO BiATIOBIZAI0OTh BUMOTaM Cy4acHOTO PHHKY Mpalli, KU morpedye
¢axiBUiB i3 BHCOKMM pIiBHEM IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI Ta IHQPOBOI
KoMreTeHTHOcTi. CamMe TOMY BHKOPHCTaHHS LU(POBOrO KOHTEHTY CTa€
HEBI'€MHOIO CKJIamoBor0 MojaepHizamii ESP-ocBitu. Sk 3a3HayaroTh
JOCIITHUKH, TU(POBI TEXHOJIOTI CTBOPIOIOTH YMOBH JUIsi OLIBII FHYYKOTO,
IHTEPaKTHUBHOTO Ta TIEPCOHANI30BAaHOrO HaB4YaHHs [1].

VY 11bOMY KOHTEKCTI aKTyaJIbHUM € aHaJli3 AUAAKTUYHOT'O IIOTeHIi ATy
uudpoBoro  KOHTEHTY, Woro pomi y QopmyBaHHi npodeciiinol
KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI Ta BHM3HAueHHS e(EKTHBHUX MUIAXIiB
iHTeTpaMii y OCBITHIH mporec.

IMonsaTTs «mdpoBUil KOHTEHT» y KOHTEKCTI HAaBYAHHS 1HO3EMHHX
MOB pO3YMIIOTh $K CYKYITHICThP MYJIbTHMEIIHHAX MaTepialliB, OHJIANHH-
mwrathopM, IHTCpaKTUBHUX 3aBIaHb, BileO-, aymiopecypciB, MOOLTbHUX
3aCTOCYHKIB Ta IHCTPYMEHTIB IITYYHOTO iHTEJNEKTY, SKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS
JUIS TATPUMKH OCBiTHBOTO mporecy. Lludposuii xontent y ESP Bukonye
HU3KY BaXJIMBHX IEAaroriuHux ¢yHKHid. 3okpema, BiH 3a0e3medye JOCTyIl
O aBTEHTUYHOTO MOBHOTO CEPEIOBHINA, MOJETIOE peajibHI MpodeciiHi
cUTyalil, CHpUsie PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCJICHHS Ta (GOpMye HAaBUUKH
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKarii [2].

[udpoBi  TexHosOTil  MO3BOJIAIOTH  peali3yBaTH  NPHUHIIMII
IHIUBiMyamizanii HaBuaHHA. 37100yBaui OCBITM MOXYTh IpallOBaTH Y
BJIACHOMY TEMII, ITOBTOPIOBATH MaTepiall, 0OMpaTH CKJIAIHICTD 3aBIaHb 1
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OTPpUMYBATH MHTTEBUN 3BOPOTHHUH 3B’s30K. lle, y cBOIO Wepry, miaBUILYyE
e(eKTUBHICTb 3aCBOEHHS NMPO(YECIHHOT JIEKCUKH Ta IpaMaTHYHUX CTPYKTYP
[3].

OmHUM i3 HaWNOWIMPEHIMIMX THUMIB LU(PPOBOTO KOHTEHTY €
MYJBTUMEIHHI pecypcu. Binmeo, moxkacTu Ta IHTEpakTHUBHI Npe3eHTalii
3a0e3neuyroTh 3aHYpeHHs 3700yBadiB OCBITH y IpodeciiiHoO opieHTOBaHE
MOBHE CEpEIOBHINE. 3aBASKH IbOMY (OPMYeEThCS HE JHIIE MOBHa, ale U
COMLIOKYIBTYPHA KOMIIETCHTHICTh, HEOOXiTHA 171 e()eKTUBHOT KOMYHIKaIii y
MDKHapOIHOMY IpodeciiHoMy mpocTopi [4].

Omnnaita-utatpopmu, taki sk Moodle, Google Classroom ab6o
Microsoft Teams, 3a0e3medyroTh OpraHi3allild OCBITHBOTO MPOIECY,
KOMYHIKAaI[il0 MK y4YacHHMKaMH HaBYAJILHOTO CEpPEIOBHINA Ta KOHTPOJIb
BUKOHAHHS 3aBJaHb. Bapro 3a3HaunTH, MO Taki IIaTGOPMH CHPUSIOTH
PO3BUTKY aBTOHOMHOT'O HaBYaHHS, IO € BAYKIMBUM KOMIIOHEHTOM Cy4YacHOi
ocBitH [5].

OxpeMy TpyIy CTaHOBJIATH IHTEPaKTHBHI HaBYaJIbHI 3aCTOCYHKH.
Cepsicu tuny Kahoot, Quizlet a6o Edpuzzle mo3BomsioTe mepeTBOpHUTH
IIPOLIEC 3aCBOEHHS JIEKCHMKM Ta TpaMaTHKM Ha OUIbII JUHAMIYHHAN 1
MOTHBYIOUMH. [X BUKOpHCTaHHS MiBUILYE PiBEHb 3ay4eHOCTi CTY/IEHTIB Ta
CHpHsie KpaloMy 3anaM’sITOBYBaHHIO HABYAJIbHOTO MaTepiaiy.

Kpim Toro, y cydacHomy ESP-HaB4aHHI Bce OUTBIIOrO 3HAYCHHS
HaOyBalOTh TEXHOJIOTII ILITYYHOro iHTeJekry. Yar-060Th, cucremMu
ABTOMATHYHOTO IEepeKJIaly Ta IHCTPYMEHTH aHalli3y MOBJICHHS J03BOJISIOTH
MOJICTIFOBATH peasbHi npodeciiiHi cuTyauii crijkyBaHHS Ta 3a0e3NeuyloTh
MEPCOHATI30BAHU MiXI]] 10 HABYAHHS [6].

Otrxe, pi3HOMaHITHICTE HHM(POBHX PECYPCIB CTBOPIOE MIMPOKI
MOXJIMBOCTI JUIsI BIOCKOHAJIEHHS OCBITHhOTO mpouecy. Ilepm 3a Bce,
BUKOPHUCTaHHS NM(POBHX TEXHOJOTIH 3HAYHO MIJBHILYE MOTHBAILIIO
CTyZeHTiB. [HTepakTHBHUI popMaT HaBYaHHS POOHUTH MTPOLEC OB IIKaBUM
1 HaOIIDKEHMM JI0 peajbHUX XHUTTeBUX curyauiil. Ilo-apyre, undposuit
KOHTEHT CHpHS€ PO3BUTKY ABTOHOMHOCTI HaByaHHS. 3100yBadi OCBITH
OTPUMYIOTh MOXJIMBICTH CaMOCTIHHO KOHTPOJIOBATH CBifl mporpec, IIo
MMO3UTHBHO BIUIMBAaEe Ha (OPMYBaHHS BiANOBINATBHOCTI 3a pE3yNbTaTH
HaBYaHHSI.

[le oxHi€0 BaXJIMBOIO IEPEBArold € JOCTYN JO aBTEHTUYHUX
MarepianmiB. 3aBISKH IHTEpHET-pecypcaM 3700yBadi  OCBITH MOXYTh
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MpaIfoBaTH 3 PEATbHUMHU TPOQECiHHUMHU TEKCTaMH, Bile0 Ta aymio, IO
3a0e3nedye NpakTU4HY CIPSIMOBAHICTh HABYAHHS.

Takokx 1MOPOBI TEXHOJNOIii CHPUSIOTH PO3BUTKY LU(PPOBOT
IPaMOTHOCTI, sIKa € HEeOOXiTHOK KOMIICTEHTHICTIO Cy4acHOro (axiBii. Y
pe3ynbTati 3700yBayi OCBITH HE JIMIIE ONaHOBYIOTh aHIIIIHCHKY MOBY, ajie i
(GhopMyIOTh HABHYKH pOOOTH 3 iHPOPMAIITHIMHU TEXHOJIOTISIMU.

[ompn wmcneHHi mepeBary, iHTErpamis OU(GPOBUX TEXHONOTIH Y
ESP-HaBuaHHS CympOBOMKYETHCS HU3KOIO TPYIHOIIIB. OMHIEIO 3 OCHOBHHUX
mpobyieM € HeAOCTAaTHIN piBeHb HU(PPOBOI KOMIIETEHTHOCTI BUKJIAadiB, 10
yCKITagHIOE e()eKTUBHE BHKOPHCTAHHS CydacHHX iHCTpyMmeHTiB. Kpim Toro,
TEXHIYHI OOMEKEHHs, TaKi SK BiJCYTHICTb HE0OXimHOTO oOmamHaHHA abo
HecTaOLIbHUI 10CTyI 10 [HTepHETY, TaKOXK MOXYTh HETaTUBHO BIUIMBATH Ha
SIKICTBh OCBITHBOTO TIPOIIECY.

lle oHMM BHKIIMKOM € iH(pOpMAaIliiiHe epeBaHTaKEHHS CTY ICHTIB,
OCKIJIbKH BEJIMKa KUIbKICTh HUPPOBUX PECYPCIB MOXKE YCKIAIHIOBATH BUOIp
e(eKTUBHUX HaBUAIBHUX MaTepianiB. Takoxx ciij BpaxoBYBaTH HepiBHHI
JOCTYTI 10 TEXHOJIOTiH cepen 3100yBadiB ocBiTH [7].

OTxe, I poBHil KOHTECHT € BYKIIUBUM iHCTPYMEHTOM MOJCpHi3arlii
BUKJIAJAHHs aHTIifichkoi MOBH s mpodeciiiHoro crinkysanns. MHoro
BUKOPUCTAaHHS CHPHSE MiABUIICHHIO ©(EKTUBHOCTI OCBITHBOTO IPOLECY,
PO3BUTKY TpodeciiiHOi KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta (OPMYBaHHIO
urdpoBoi rpaMoTHOCTI 37100yBauiB ocBiTH. i1t €hEeKTHBHOTO BIIPOBAPKEHHS
IU(pPOBOro KOHTEHTY HEOOXiJHa KOMIUIEKCHA CTparerisi, ska BKJIIOYAE
MiZArOTOBKY BUKJIaaviB, TEXHIYHE 3a0€3MICUCHHS Ta METOAUYHY ITiATPUMKY.
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SUSTAINABILITY METAPHORS IN FOREIGN LANGUAGE
EDUCATION

The growing importance of education for sustainable development
(ESD) in modern education requires new teaching approaches that combine
language learning with sustainable awareness. Foreign language classes
provide opportunities to discuss global sustainability problems while also
developing students’ communication skills.

In this regard, metaphors may help students understand
sustainability-related ideas. According to cognitive linguistics, metaphors
shape the way people think by helping them understand abstract ideas through
more familiar experiences [1, p. 245]. Metaphors can make complex
sustainability issues more understandable and personally meaningful for
students.

Sustainability discourse is rich in metaphorical expressions that
influence how people perceive sustainable reality. Common examples include
“the Earth is our home”, “the web of life”, “healing the planet”, “voices of
society”, ‘“safety net”, “economic engine”, etc. Such metaphors present
sustainable issues in terms of responsibility, interconnectedness and the
impact humans have on nature and society. As a result, students improve their
language skills and become more emotionally involved in sustainability
topics.
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From a pedagogical perspective, sustainability metaphors perform
several functions in foreign language education. First, they support vocabulary
development and communicative competence. Second, they promote critical
thinking by encouraging interpretation and analysis of figurative meanings.
Third, they contribute to intercultural awareness, as metaphors may vary
across different languages and cultural contexts.

In addition, the use of sustainability metaphors corresponds with the
main goals of education for sustainable development. UNESCO emphasizes
the importance of developing learners’ ability to think critically and act as
responsible global citizens [2]. In this sense, metaphor-based activities create
a meaningful connection between language learning and real sustainability
challenges.

Practical application includes text analysis, creative writing,
discussions and project-based learning. Students identify metaphors in
authentic materials, interpret their meanings and create their own metaphorical
representations. These tasks usually increase students’ motivation and make
the learning process more engaging.

At the same time, there are some challenges that should be taken into
account. Cultural differences can influence how metaphors are understood,
and certain metaphorical models may oversimplify complicated sustainable
processes. For this reason, teachers should carefully choose and explain
metaphors to provide students with a balanced understanding of sustainability
issues.

Sustainability metaphors are an effective tool in foreign language
education. They help integrate the principles of education for sustainable
development into the learning process, enrich language acquisition and
promote students’ sustainable awareness as well as their critical thinking
skills.
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TEACHING THE WAR EPIC IN THE MODERN CLASSROOM

The war epic, though once central to literary tradition (works of
Homer and Virgil), is not a frequent choice in English language departments
today, possibly due to its emotional intensity, political implications, or the
difficulty of contextualizing violent narratives for contemporary students.

Traditional epics, as Antony Welch explains, showed fascination
with the aesthetics of combat and mostly focused on descriptions of the
warrior culture with its “economy of glory and shame” [4]. Modern literature
narrates war experiences, whether historical, imagined, or personal, through
the lens of a central character or group, often questioning heroism, trauma,
and the collective cost of violence. From ancient epic to modern anti-war
novels (Remarque, Hemingway) and postmodern reimaginings (Vonnegut,
Heller), the genre has evolved from glorifying battle to exposing its absurdities
and psychological toll.

Teaching war epics requires close attention to narrative perspective,
irony, and literary technique, especially when confronting trauma, satire, and
unreliable narrators.

Several novels that, to our mind, are worth exploring during literature
classes include A Separate Peace by John Knowles, Slaughterhouse-Five by
Kurt Vonnegut, Catch-22 by Joseph Heller [1-3]. The authors address
the trauma and morality of war and use fictional narratives to grapple
with historical atrocities, shifting cultural perceptions of conflict, and
the psychological impact of violence on the main characters who are all young
men.
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A Separate Peace by John Knowles employs coming-of-age motifs
to depict the loss of innocence and explores envy and insecurity as metaphors
for the roots of conflict echoing larger themes of rivalry, power, and projection
that students can recognize both in literature and contemporary politics.

In Slaughterhouse-Five, Billy Pilgrim’s psychological disintegration
challenges the notion of coherent memory and glorified heroism. In Catch-22,
the absurd bureaucracy of war leads Captain John Yossarian to rebel against
senseless death. He attempts to escape dangerous missions only to be trapped
by a logical paradox known as a Catch-22 — the rule which dictates that an
airman is considered insane if he continues to fly, but if he requests to be
grounded for his safety, he is deemed sane and must remain in combat.

Through these novels, we see how idealism, masculinity, peer
pressure, and fear shape young men’s willingness or refusal to fight. This
opens space for discussion of propaganda, duty, and autonomy.

As regards the language itself, war epics often use satire and irony
(Heller, Vonnegut) to process the unspeakable. This teaches students how
language can both reveal and obscure meaning and how humor becomes a tool
for critique, not just deflection.

War epics deepen students’ engagement with critical thinking
through (understanding of unreliable narration, irony, and subtext); civic
awareness (how narratives shape views on violence, peace, and power): media
literacy (dissecting “glorious war” tropes in media discourse); stylistic and
linguistic analysis (e.g., metafiction, non-linear narrative, repetition,
imagery).

Conclusion. Through war epics, students develop emotional
intelligence, empathy, and the ability to discuss sensitive issues through
structured literary inquiry. By incorporating war epics into English-language
literature courses, instructors can help students not only build literary
competence but also develop personal and civic values. The war epic becomes
not only a mirror of history, but a lens through which to question narratives of
heroism, obedience, and violence in the present day.
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®OPMYBAHHA AHI'JTIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B
I'OBOPIHHI CTAPIIOKJIACHHUKIB 3ACOBAMM ITPOBUX
®OPM POBOTH

AHTTIOMOBHa KOMIICTCHTHICTH y TOBOpPIHHI € TPOBITHUM
KOMIIOHCHTOM  IHIIOMOBHOI ~KOMyHikaTuBHOi ~KommeTreHTHOCTI  (IKK),
OCKUTBKH caMe B YCHOMY MOBJICHHI peati3yeTbCcs KOMYHIKATUBHHI HaMip
MoBIs. 3a kiacugikaniero O. b. birna Ta in. [1, c. 91], IKK e mimicanm
SIBHIIEM, IO OXOIUIFOE MOBIJICHHEBi, MOBHI, JIHTBOCOIIIOKYIBTYPHY Ta
HABYAJbHO-CTPATET1YHY CyOKOMIIETCHTHOCTI. AHITIOMOBHA KOMITCTEHTHICTh
y TOBOPiHHI BU3HAYAETHCSI SIK 37[aTHICTh OCOOMCTOCTI aJJIeKBaTHO i €()eKTHBHO
BUKOPHCTOBYBaTH aHIVIIHICbKY MOBY B YCHiH KOMYHIKawii JUisi TOCSTHEHHS
KOMYHIKaTUBHUX IJlelf Y PIi3HMX COIiaNbHUX KOHTEKCTaxX. li CTPYKTYypy
YTBOPIOIOTh JIEKCHYHI, IPaMaTH4Hi Ta ()OHETUYHI HABMYKH, & TAKOX YMIHHS
aIanTyBaTH MOBJICHHEBI [ii 10 KOHKPETHOT CUTYaIlii CIIiIKyBaHHS. [ OBOpiHHS
peainisyeTscsl y ABOX (popMmax: MOHOJIOTIYHIH, IO mependavyae po3ropHyTe
BHPQXCHHS JyMKH OIHMM MOBIEM, Ta HiaJlOTiyHii, sKka 3a0e3medye
Ge3rocepe/iHIO B3a€MOJIII0 MK KOMYHIKaHTaMH.

®opMyBaHHS HaBUYOK T'OBOPIHHSA Yy CTapIlIiii IIKOJI 0a3yeThcsl Ha
KOMIETEHTHICHOMY TIiJIXOMi, IO OpI€HTye HaBYaHHI Ha TPAKTHIHE
BHKOPHCTaHHSA MOBH B PEAJbHHUX CHUTYaIlisiX CIiNKyBaHHS. BimmoimHO 10
3aranpHOEBpONeHChKUX pekoMeHaariii 3 moBHOi ocBiTH (CEFR) [2] Ta
JlepkaBHOTO CTaHIApTy 3arajbHOi CepelHbOl OCBITH YKpaiHW, IiJThOBUM
opientupoM s yaHiB 10-11 xmaciB Bm3HadeHo piBai B1-B2, mo
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nepen0avyaoTh 3AATHICTH O apryMEHTOBAHOTO BHUCIOBIIOBAaHHA M
aBTOHOMHOTO CIIJIKYBaHHSI. ITcuxonoro-BikoBi 0co0IMBOCTI
CTapIIOKJIACHHUKIB — MPAarHEHHs 10 CAMOBHPAKEHHS, KpUTHYHE MUCIICHHS Ta
BUCOKAa YYTIMBICTb [0 COLIAJBHOIO CEpeloBHINA — BHMAararoTh
3aCTOCYBaHHS METOJIB, IO TOEAHYIOTh IHTENEKTyaJbHUI BHUKIHUK 3
eMOIIHHOI0  3amyueHicTio.  EdexTuBHICTH  HaBYaHHS  T'OBOpPIHHS
3a0e3nedyeThcs CHCTEMOIO BIIPAB 3 TIOCTAITHUM IIEPEX0I0M BiJl PEIETITHBHO-
PENPOAYKTUBHUX IO MPOAYKTHBHUX BH[IB MOBICHHEBOI IiSUIBHOCTI Yepes
TpH  TOCHimOBHI  (asm:  iHTpomyKTHBHY, (azy  meTamizamii  Ta
y3araJbHIOBaIbHO-aHANITHYHY [3, c. 98].

IrpoBi opmu pobotu € OGaraToyHKIIOHATBHUM ITHIAKTHIHUM
3ac000M, IO OPraHiuHO IO€JHYE HABYaJIbHI, PO3BHBAJbHI, BUXOBHI Ta
KOMYHIKAaTUBHI I[iJli B MPOIleCi BUBYEHHS iHO3eMHOI MOBU. Ha BinMiHy Bin
TpaMLUiHUX BIIPaB, Ipa 3Millye (OKyC yBark y4Hs 3 JIHIBICTHYHOI Gopmu
Ha 3MICT KOMYHiKamii Ta JOCATHEHHsS IrpoBOoi MeTH, LI0 MiHIMI3ye
TICUXOJIOTIUHUH 0ap'ep 1 CTpax nepen MOMUIKO0. IrpoBa isIbHICTh BUKOHYE
MOTHBAIiHY (YHKIIIF0 — CTBOPIOE MO3UTUBHUI eMOIiHNH (HOH; HABYATBEHY
— 3a0e3medyye aBTOMATH3aIlil0 MOBHOTO MaTepialy; KOMYHIKaTHUBHY —
MOJIETIIOE CUTYallil PEeabHOTO CIUIKYBaHHS; PO3BHBAJIBHY — CTHMYJIIOE
KPUTHYHE MHCIJICHHS Ta KPEaTHBHICTh. 3a WIJIbOBHM CIPSIMYBAaHHSAM irpoBi
(dopmu KImacu(iKyIOTHCS Ha POIBOBi, MOBHI, JiJIOBI Ta KOMYHIKaTHUBHI irpH,
KOXXHa 3 SIKUX 3a0e3reuye pO3BUTOK CrelU(IYHUX MOBICHHEBHX YMIHb
CTapIIOKIACHUKIB [4; 5].

Ha ocnogi knacudikamii migcucrem Brpas C. FO. Hikomaeoi [6, c.
190] po3po6iieHO aBTOPCHKHUI KOMIUIEKC 13 25 irpoBUX Brpas s yuHiB 10—
11 ximaciB. B 0CHOBY KOHCTPYIOBaHHS MOKJIAJCHO MPUHIIMAIU MOETAITHOCTI,
KOMYHIKaTUBHOCTi, CHTYyaTHBHOCTI, aKTHBHOCTI Ta BpaxyBaHHS BIKOBUX
0co0NMMBOCTEH CTApIIOKIACHUKIB. KOMIUIEKC CTPYKTYpOBaHO 3a TpboMa
rpynamu: 'l (8 BmpaB) — QopMmyBaHHS JEeKCHYHUX, TpaMaTUYHHUX 1
¢onernunnx HaBu4ok; [2 (9 BmpaB) — pPO3BUTOK yMiHb AiaJIOTIYHOTO
MOBJICHHS BiJl PEIUNIKYBaHHS 10 CKJIAAHUX auckyciii; I'3 (8 BmpaB) —
PO3BHUTOK YMiHb MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS BiJ IOHaA(PA30BUX €THOCTEH 110
apryMEHTOBaHMX MyONiYHUX BHUCTYMiB. TeMaTWdHe HANOBHEHHS OXOILTIOE
aKTyaJIbHI JJIs cTapimokiacHukiB chepu: «Contemporary global challengesy,
«Technological progress and Al», «Career prospects and self-determinationy,
«Environmental ethics». Cepen irpoBux (opM BHKOPHUCTAHO [iJIOBi
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CUMYJIALIi, 1e0aTh, poJILOBI iTPH, OCBITHI KBECTH Ta MPOOIIEMHO-CUTYaTHBHI
3aBIaHHs, IO 3a0e3NeuyloTh MepexiJ| BiJ] PernpoayKTHBHOTO 3aCBOEHHS
Marepiaiy J0 BUIbHOT IPOyKTUBHOT KOMYHIKaii.

EdekTuBHiCTS KOMILIEKCY IEPEBIPEHO B X011 IPOOHOT0 HABYAaHHS 3a
yuacTio 14 yuwiB 10 kimacy BOpPOMOBXK OJHOTO Micsis. JlocmimKeHHs
peanizoByBanocs y Tpu (pasu: KOHCTaTyBajlbHy — JUISi BCTaHOBJICHHS
BHXITHOTO PiBHSA C(POPMOBAHOCTI KOMIIETEHTHOCTI; (OPMYBaIbHY — LIS
6e3mocepeTHFOTO BIIPOBAKEHHS KOMILIEKCY; KOHTPOIbHY — I (hikcarii
nuHaMikn 3MiH. OLIHIOBAaHHS 3IiHCHIOBANOCS 3a W'STbMa KPHUTEPisAMU:
JIEKCUYHUM, TpaMaTUIHUM, (OHETHYHUM, ODKYJICTIO MOBICHHSI Ta
JIOTIYHICTIO W 3B'SI3HICTIO BHUCIOBIIOBaHHSA (MakcuMym — 12 OaiiB).
Pe3ynbraTi micyMKOBOTO 3pi3y 3aCBiJUWIIM CYTTEBY MO3UTHUBHY JHHAMIKY:
cepeHiii 6an rpymu 3pic i3 6,42 10 9,92. Haiibinpmuii npupicT 3adikcoBaHo
3a JekcuyHuM (+66,7%) Ta rpamatuyHuM (+68,9%) KOMIOHEHTaMu;
ODKY4iCTh MOBJICHHsI MoOKpammiaacs Ha 59,8%. 3HmkeHHS KoedimieHTa
Bapianii 3 23% no 16% ninTBepAnIIO pIBHOMIPHHI IPOrpeC YUHIB i3 pi3HUM
BUXIIHUM pIiBHEM MATOTOBKU. JSIKICHWI aHami3 3acBiMYMB 3HIKCHHS
MOBIICHHEBOI TPHBOKHOCTI Ta 3POCTaHHS IHIMIaTUBHOCTI VYHIB ¥y
CIIOHTAHHOMY CIIUTKYBaHHI.

OTxe, TeopeTHYHE OOTPYHTYBaHHS Ta pE3YJNbTaTH IPOOHOTO
HaBYaHHS MiJATBEPKYIOTh, 10 CHCTEMAaTHYHE 3aCTOCYBAaHHS IrpoBUX (GOpM
pobOTH € Ji€BUM METOIUYHMM 3aco00M (OpPMyBaHHS aAHIJIOMOBHOL
KOMITETEHTHOCTI B TOBOpPIHHI CTapLIOKIACHUKIB. P0O3po0ieHui KoMIuIeKe
3abe3rnedye nepexiji BiJi penpoAyKTHBHOIO 3aCBOEHHSI MOBHOTO MaTepialty 10
NPOJXYKTUBHOI, BIJIBHOI ~KOMYHiKallii, 3HWXKYE pPIBEHb MOBJICHHEBOI
TPUBOXKHOCTI Ta IiJBUILYE BHYTPIUIHIO MOTHBaUil0 yuHiB. Otpumani
pe3ysnbTaTh MOXYTh OyTH BHMKOPHCTaHI BYHTEIISIMH aHIJIIHCHKOI MOBH
3aKJajiB 3arajbHOi CEpeJHBOI OCBITM Ta CTYJISHTAaMH IearoridyHux
creniaJibHOCTEH il 4ac MPaKTHUKH.
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IIaAxXoAu 10 HABYAHHA AHI'JIOMOBHOT' O JIAJIOTTYHOT'O
MOBJIEHHS B CTAPIIIHI ITKOJII

[lizxoan 10 HaBYAHHS AHTJIOMOBHOI'O [iaJIOTiYHOTO MOBJICHHS B
CTapIIii KO OB S3aHi 3 PO3YMIHHSIM MOBH SIK )KHBOI KOMYHIKaTUBHOI Jii:
Y4eHb He MPOCTO BiATBOPIOE JIEKCUKO-TPAMAaTUYIHI KOHCTPYKIii, & BXOIUTH y
MOBJICHHEBY CHTYyaIlifo, Ji¢ KOXXKHa peIUlika HapoKYeThCS 3 Hamipy,
eMOIIiffHOT peakmii, comianbHO{ IMO3MIli, MONEePEeIHHOI0 BHCIOBIIOBAHHS
criBpo3MoBHUKA. CTapIIOKIACHUK YK€ BOJIOMI€ TIEBHUM KOTHITHBHUM
JIOCB1JIOM, 31aTHHH 10 a0CTPaKTHOTO MUCIICHHSI, apryMEeHTAlli], OLliHIOBaHHS
IO, 1HTepIpeTaNii 4y>K0i MO3HUIlil, TOMy HaBYaHHS AIAJOTy BUXOAUTH 3
MEXI MEXaHIYHMX NapHHX BOpaB. Y IEHTpi IepedyBae KOMYyHIKaTHBHA
KOMITCTEHTHICTh: YMIHHS TI0YaTH PO3MOBY, HiATPUMATH ii, YTOUHUTH 3MICT,
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MEPETINTATH, MOTOANTHCS, 3AIIEPEUNTH, 3MIHUTH TEMY, 3aBEPIINTH KOHTAKT
6e3 pizkoro oopuBy [5, c. 116].

B crapmiiii mikoni NpoAyKTHBHOIO CTa€ OpraHi3allis MOBJICHHEBHX
3aBJIaHb, 1€ YUHI MIPaIOIOTh 13 peaJbHUMHU a00 HAOIMKEHUMH JI0 PEATbHOCTI
KOMYHIKaTUBHUMH Hamipamu. Perutika B Takiif cuctemi cipuilMaeThes He sIK
i30;b0BaHa (pasa, a SK MOBJICHHEBHH KPOK. BOHA pearye Ha IOIEpeqHii
CHTHAJI, CTBOPIOE OYIKyBaHHS, 3aIlyCKae HACTYNHY BiamoBimb. Came Tomy
HaBYAaHHS  JIaJIOTIYHOTO  MOBJICHHS  CIHPAETBCS HA  IHTEPAaKIIiIo,
BapiaTUBHICTh, TPOTHO3YBAHHS PEAKMid 1 IIOCTYMOBE 3HATTS MOBHOTO
HaTpy>K€HHsI. Y 4YeHb HaBYA€THCS UyTH IHTOHAIIIFO, PO3ITi3HABATH PUXOBAHHH
CMHUCI, J0oOMpaTH MOBHI 3acoOM BIANOBINHO IO CHTYyalii, IHTOHALIHHO
MapKyBaTH CyMHIB, 3alliKaBJICHHS, HE3TO/Y, ITOJIUB.

KoMyHikaTHUBHUI NiIXiJ y HaBYaHHI aHTJIOMOBHOTO JiaJIOTi4HOTO
MOBJICHHSI Ilepei0avyae 3aHypeHHs YYHIB y CUTYallil, /¢ MOBJICHHS BUKOHYE
npupoHy (QyHKIII0 B3aeMOAii. Y Mexax Takoro Mixoay HaBYallbHUH Jiaior
He 00MEKYETHCSI CXEMOIO «3allUTaHHs — BIAMIOBIIb»; BiH IIEPETBOPIOETHCS Ha
MOCTITOBHICTh MOBJICHHEBHX Miif: IHIMIFOBaHHA KOHTAKTy, yTOYHCHHS
iHpopMamii, BHpakeHHS CTAaBICHHS, pEakilisi Ha HECMOIBaHY IyMKY,
(hopMyITFOBaHHS KOMIIPOMICY. YUHTENIb CTBOPIOE CUTYaIil0, Y SKiil moTpeba
TOBOPUTH BUHHKAE TPUPOJHO — YYHI OTPHUMYIOTH Pi3HI MO3HIIii, YACTKOBO
pisHY iH(poOpMamifo, CyNmepewInBl iHTEpecH abo CIIbHY MpoOiieMy, IO
motpebye yCHOro oOroBopeHHs. Yepe3 Iie aKTUBI3YEThCSA HE JIMIIE
CIIOBHUKOBHMH 3arac, a i mparMaTH4Ha KOMIETEHTHICTh. AHIJIificbka MOBa B
TaKOMY HaBYaHHI MOCTA€ SK CHCTeMa colialbHUX curHaiiB. ®pazu tumy «l
see your pointy, «Could you clarify that?», «I’'m not entirely sure», «That
sounds convincing» mparmoTh HE MEXaHIYHO, a SK 3acO0H pPeryIOBaHHS
po3MoBH. CTapIIOKIACHUK MTOCTYHNOBO 3aCBOIOE, IO iajoT TPUMAETHCS HE
TUIBKM Ha Trpamaruli, a ¥ Ha TeMmmi, maysi, IHTOHAIIHHOMY pYyci,
HeBepOaJIbHOMY CYNPOBO/II, 34aTHOCTI I AXOIMTH IyMKY apTHepa. [1, c. 54].

[HTepakTHBHUI MiAXig TOMNMONIOE HABYAHHS  JIANOTIYHOTO
MOBJICHHSI U€pe3 OpraHi3allifo CIiBIIpalli, Ie y4eHb Bi[4yBae cebe yUaCHUKOM
CIiIbHOI MOBJICHHEBOI MOAIl. Y cTapmriif mKom 0co0JIMBO MIHHUMH CTAIOTh
MmapHi Ta TPymoBi GopMu poOOTH: PONBOBI irpw, cUMyImii, MiHi-nebary,
npo6aeMHi 06roBOpeHHs, iHTepB 10, MpeckoH(pEPeHIlii, yCHi TPOeKTH. IXHS
CHIIa TIOJIAITa€ B TOMY, III0 BOHU CTBOPIOIOTH JHHAMIKy Hemepen0adyBaHOCTI
— y4eHb He 3Ha€ Halepe] yCiX PeIulik napTHepa, TOMY 3MYLISHHH CiIyXaTy,
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MIBUIKO JOOMpATH MOBHI 3ac00H, 3MIHIOBAaTH TpackTopito Biamosimi. Came
Taka HENOBHAa NependavdyBaHICTh HaONMKae HaBUAIBHUK Jianor Jo
CIpaBXHbOI KOMYyHiKalii. Y TpaaMuiiiHid BIpaBi y4eHb 4acTO BiATBOPIOE
TOTOBHH 3pa3oK; B IHTEPAKTUBHIM CHTyallii BiH KOHCTPYIOE MOBJIEHHS B
MOMEHTI, CIIUPAIOYUCh Ha I1aM ’ITh, MOBHY 1HTYiLlit0, EMOLII{HNI TOH PO3MOBH
[4, c. 344].

JUis  CTapmIOKIIaCHWKIB 1€ CTBOPIOE TIPOCTIP iHTENEKTyadbHOI
CaMOCTIfHOCTI — BOHH MOXYTb OOTrOBOPIOBATH EKOJIOTiYHI IIpoOIeMHu,
mUPpPOBY KYJIBTYpPY, MIKOCOOHCTICHI KOH(QIIKTH, HaBYalbHI IUIaHH,
npodeciiftHnii BHOip, MeIiarpaMOTHICTh, TTOJOPOXKIi, comianbHi Mepexi. Taki
TEMH JAIOTh MOBJICHHIO BHYTPILITHIO €HEprifo, 00 yUHI TOBOPATH HE 3apaiu
dbopManbHOi  OIIIHKK, a 4Yepe3 OaxaHHS BHCIOBHTHCS. [lOCTYIOBO
(dbopMyeThCs 3MATHICTH OyAyBaTH [IiaJIOTIYHY CTpaTeriro. I[HTepakTHBHE
HABYAHHSI AaKTHBI3ye W eMOUIHHMA KOMIOHEHT — YYCHb IEPCIKUBAE
XBHIIIOBAHHSI, 3aI[IKaBJICHHS, CYMHIB, CMiX, 1HOJI PO3ryOJICHICTh, i caMe IIi
CTaHU POOJISITH MOBJICHHS )KUBHM.

KomnereHnTHiCHMH miaXi y HaBYaHHI aHTJIOMOBHOTO [TiaJIOTIYHOTO
MOBIICHHSI CIIPSIMOBaHHH Ha (pOPMYBAHH MUTICHOT 34aTHOCTI JisITH MOBOIO B
PI3HMX XHUTTEBUX cuTyamisx. [ crapmroi mkosm e o3Ha4ae poOOTy He
TIJIBKH 3 JIEKCHUKOK, TPAMAaTHKOIO i BUMOBOIO, a H 13 COIIOJIHTBICTHIHIMH
HOpPMaMH, KyJBTYPHUMH MOJIEJISIMH CIIIJIKYBaHHS, CTPATETisIMH IOI0JIaHHS
KOMYHIKaTUBHUX TPYIHOIIB. YUeHb HAaBUAETHCS HE IYOUTHCS, KOJIHU Opakye
cloBa — BiH BUKOPHUCTOBYE Iiepedpa3yBaHHs, IKECT, YTOUHEHHS, OIHC
npeaMeTa, nay3y, IpoXaHHs 1npo gonomory. Taka ctpareriyHa rHy4kicTh Mae
BEJIMKE 3HAuUeHHs, 00 peajbHa PO3MOBA PIJIKO BiOYBa€eThCs 3a iACaIbHUM
cuenapiem [3, ¢. 23].

Oco0OuCTICHO OpPiEHTOBAHMUH MTiIXi] Haa€ HABYAHHIO AaHTIIOMOBHOTO
JaJIOTIYHOTO MOBJICHHS JIFOJACHKOT TIUOWHH, 0O BpaxoBye iHTEpECH,
TEMIIEpaMEHT, MOBHHUH JIOCBiJ 1 BHYTPIIIHIO BIIEBHEHICTh CTapIIOKJIACHHUKA.
V Kkiaci 3aBXAHM € Y4Hi, SKi JIETKO BCTYNAIOTh Y PO3MOBY, 1 Ti, KOMY IOTpiOeH
yac, OesrmeuHa arMocdepa, NONepeqHs Iiaroropka. ToMmy edekTUBHE
HaBYaHHS JiaJloTy BHOYZOBYETHCS 4epe3 IOCTYNOBICTh. 3HAUHY LIHHICTH
MaroTh 3aBJaHHS, TOB’s3aHI 3 OCOOMCTHUM JOCBIJIOM Y4YHIB — IIIaHM Ha
MalOyTHE, CTaBJIEHHS IO TEXHOJIOTiH, BUOiIp mpodecii, ApyxOa, HaBUaIbHA
MOTHBAIlisl, KyIbTypHI BiIMiHHOCTI, moxii ImKimpHOTO XUTTA. Komm Tema
TOPKA€ETHCS PEATLHOTO MEPEKUBAHHS, MOBJICHHSI CTAa€ TEILTIIINM, TOYHIIINM,
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MEHII MeXaHIYHUM. Y Takiid poOOTi OI[iHIOBaHHS HE 3BOJUTHCS 10
MiIpaxyHKy MMOMWJIOK — BOHO OXOIUTIOE 3MICTOBHICTB BiJIIIOBiJI, 3JaTHICTh
MITPUMATH NapTHEPA, JIOTIKY PEILIiK, IHTOHAIIHHY BUPa3HiCTh, MOBJICHHEBY
iHimiaTuBy. Jliasnor notpedye ncuxonorivHoi cBo0o M, 60 CTpax IOMHIUTHCS
OJIOKY€E CIIOHTaHHICTS [2, ¢. 77].

Otox, (opMyBaHHS aHIVIOMOBHOTO JIaJOTIYHOTO MOBJICHHS B
CTapIUiil IOKOJI MOCTa€ SIK IPOLEC IOCTYIIOBOTO BXOJKCHHS Y4HS B JKHBY
MOBIICHHEBY B3a€EMOJII0, JIe KOXKHA pernIika HabyBae 3MiCTy depes 3B s30K i3
MIOTIEPETHIM BHCJIOBIIOBAHHAM 1 OYIKyBAHOIO PEAKII€I0 CITiIBPO3ZMOBHHKA.
Pi3Hi mimxomm — KOMYHIKAaTHBHHWH, IHTEPaKTHBHHN, KOMIIETEHTHICHHIH,
OCOOWCTICHO OpI€EHTOBAaHMA — B3AaEMOMIIOTH MK COOOI0, YTBOPIOIOYH
JMHAMIYHY CHCTEMY, y sIKiii MOBHa (pOpMa HOETHYETHCS 3 ICUXOJIOTTYHOIO
TOTOBHICTIO JI0 CHiIKyBaHHSA. CTaplIOKIACHHUK Y I[bOMY IPOIEC] MOCTYMOBO
ONaHOBYE HE JIMIIE JIGKCHUYHI i rpamMaTuuHi pecypcH, a il IHTOHamiiHi,
nparMaTH4Hi, COLIOKYJbTYpHI MeXaHi3MH MoOBJIeHHs. Jliajor y Takomy
HaBYaHHI cTae crioco0OM MHUCIIEHHS BrOJIOC, IPOCTOPOM, JI€ CJIOBO, peaKLis i
CMHCI YTBOPIOIOTB €JJMHY KOMYHIKaTUBHY €/IHICTb.
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PO3BUTOK HABYAJIbHO-CTPATEITYHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTAPHIOKJACHUKIB Y MTPOIECI TEUMI®PIKOBAHOI' O
HABYAHHS YUTAHHSI AHIJIOMOBHUX TEKCTIB

Y cy4acHii MeTOAWIII HaBYaHHSI I1HO3EMHHUX MOB OCOONHBOI
aKTyaJIbHOCTI HaOyBa€ PO3BHTOK HABYAJIHHO-CTPATEridHOT KOMIIETCHTHOCTI
(HCtK) sk cki1agoBoi KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI YuHIB. BoHa
nependavae 34aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH PI3HOMaHITHI cTpaTerii HaBYaHHs, a
TakoXX CBIIOMO OOMpaTH Ta OLIHIOBaTH I1X e(EeKTUBHICTH Yy Mpoleci
OBOJIOZIIHHA 1HO3EMHOIO MOBOIO.

Po3Burok HCTK crapiiokiacHUKIB € BaXJIMBHUM Yy KOHTEKCTI
KOMIIETEHTHICHOTO MiIXOMY, OCKUIBKH CTpHsie (OPMYBaHHIO aBTOHOMHOCTI,
KPUTHYHOTO MHCJICHHSA Ta pediekcii. OcoOauBy poilk y IBOMY IpoIleci
BiZlirpa€ HaBYaHHS YHTaHHA, sIKe Ilepen0adae akKTHBHE 3aCTOCYBaHHS
KOTHITUBHMX 1 METaKOTHITUBHHMX CTpaTerid, 30KpeMa IPOTHO3yBaHHS,
BH3HAYCHHS KJIFOYOBOI iH(popMaIlii Ta iHTepupeTaito Texcry [3, c. 25].

EdexkrtuBHrM 3ac000M pPO3BUTKY 3a3HaY€HOI KOMIIETEHTHOCTI €
reiimidikamis, ska mnependayae BHKOPUCTAHHS ITPOBHUX EIIEMEHTIB Y
HaBuasmbHOMY mporneci [1, c. 10]. 3acrocyBanHsi reimidikarii mix wac
HaBYaHHS YUTAHHS AHIJIOMOBHUX TEKCTIB CHPHSIE IiJBHIICHHIO MOTHBALii
yUHIB, aKTWBi3alii iXHBOI Mi3HABAIBHOI IISUILHOCTI Ta 3aJy4eHHIO [0
BUKOHAHHS HaBYAJbHUX 3aB/aHb. 30KpeMa, BUKOPHCTaHHS TAaKUX €JIEMEHTIB,
sIK OaJm, piBHI, TOCATHEHHS Ta OCBITHI Micii, JO3BOJISIE CTPYKTYPYBAaTH IPOLEC
POOOTH 3 TEKCTOM, PO3IIO/IUISIOYH HOT0 Ha OKpEMi €Taly Ta 3aBJIaHHs Pi3HOTO
PIBHS CKJIQJIHOCTI.

VY mpoueci reiiMiikoBaHOr0 HaBUAHHS Y4HI BUKOHYIOThH 3aBJaHHS,
CIOpSAMOBaHI  HAa  PO3BUTOK  pI3HUX  BUAIB  YHTaHHSI,  30KpeMa
03HaHOMITIOBAJILHOTO, MOUIYKOBOTO Ta BHMBYaw4oro. Hampukian, BoHH
MOXYTh OTPUMYBATH OaJin 3a NMpaBHJIbHE BU3HAYCHHS OCHOBHOI i7I€i TEKCTY,
3HAaXO/KEHHS KOHKpeTHOi iH¢opmamii abo iHTepmperarito 3Mmicty. Taki
3aBJIaHHS CTHUMYJIIOIOTh 3aCTOCYBAHHS KOTHITHMBHHX CTpaTeriif, a TakoX
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CIIPUSIIOTH  ()OPMYBAHHIO METAKOTHITUBHUX YMiHb, 30KpeMa TUIaHYBaHHS
JUSUTEHOCTI, CAMOKOHTPOJTIO Ta CAMOOIIIHKY pe3ynbTaTiB [2, c. 178].

[MoeqHaHHs MOTHUBAIIMHUX Ta KOTHITHBHHUX AaCICKTIB HaBYaHHS
3abe3nedye OLIbII e()eKTHBHE 3aCBOEHHS MaTepially, CIIpusie CUCTeMaTH3allii
3HaHb Ta ()OPMYBAHHIO CTIKUX HABYAILHUX CTPATETii, IO € HEOOXiTHUMHU
JUTSL TIOJAJTBIIIOTO CAMOCTIHOTO HABYaHHSI.

OTtxe, reiiMiikamis HaBYaAHHS YHTAHHS aHTJIOMOBHHX TEKCTIB €
epexTuBHUM 3aco00M po3BuTky HCTK crapmokiacHHUKIB, OCKITBKH CIIPHSE
MiABUIIEHHIO 1XHBOI MOTHBAIlil, PO3BUTKY CAMOCTIHHOCTiI Ta (hOpMyBaHHIO
e(EeKTUBHUX CTpATETili HABYAHHS.

Jliteparypa:
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MOTEHIIIAJI WHATSAPP-CIIIJIBHOT B OPTAHIBAIII
OCBITHBOI B3AEMO/I1T

Ha nymky X. CastHa, cyTTe€BOIO IepeBarolo 3acTocyHky WhatsApp €
MOXJIMBICTh CTBOPEHHS I'PYIH i3 HAJAaHHAM YCIM YYaCHHKaM DIiBHHX IpaB
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B3aemoii [4, c. 89]. Takum 4MHOM, BUKOPUCTAHHSA ITi€] COIiaIbHOT Mepexi
CIpUsE 3POCTAaHHIO MOTHBAIi 300yBaviB OCBITH IO aKTHBHOI B3a€MOIIi
OHJIal{H: KOMEHTYBaHHS 3 METOI0 OOMiHY 3HaHHSIMHM Ta MaTepiajlaMy, aHaJI3y
iHpOpMAIIHIX MOBIJOMIICHh YYaCHHKIB 4YaTy, CTBOPEHHS Ta PO3POOKH
BJIACHOTO MEJ/IIaKOHTEHTY.

J. baiir’s Ta C. MaxeniBapi BUIUISIOTE IIiCTh OCHOBHUX TEM, SIKI
IepeBaXkaroTh B OCBITHIX crmiapbHOTaXx WhatsApp: 1) akageMiuHa misITbHICTD
(irpopmartist mpo PoO3KIIAA 3aHATH, HOBUHH Ta OOTOBOPEHHS OpTraHi3amiifHuX
MMUTaHb), 2) eK3aMEHHU Ta OIiHIOBaHHA (iHpOpMaIlis MpO PO3KIAJa iCHHTIB,
pe3yIbTaTH CEMECTPOBOTO KOHTPOIIO TOIIO), 3) MO3aKiIacHa IisUTbHICTH
(HampuKIa;, opraHisalist eKCKypciii, IopidHe CBATO, TOJIOCYBAHHS Ta iH.), 4)
po3Baru (>kapTH, My3uka, ororpadii, pexiama), 5) BiTaHHS 31 CBITaMH Ta
mobaxkaHHs1, 6) iHIIa iHpOpMallis, siKa He Mae 0e3M0CePEeTHHOTO BiAHOIICHHS
0 aKaueMiyHoi Y pO3BaKaJdbHOI MeTH (PO3KiIag pyXy aBTOOYCIB,
00roBOpEHHSI COIIaNIbHUX Ta MOJITHYHUX NHUTaHb TOIIO) [2, ¢. 36]. BaxxnuBo
3a3HAYUTH, HIO XO4Ya JIesIKi MOBIZOMIICHHS HE CTOCYIOTBCS aKaaeMidHOi
TISUTEHOCTI, BOHH MOXYTh JOIIOMOITH Y 3MIIIHEHHI TPYIIOBOi 3rypTOBAHOCTI
Ta MOYyTTA mpuHanexHocti. A. Haik Ta M. Hipryne nepekoHaHi: moaeHHe
CIIKYBaHHS Y OCBITHIX cHuTbHOTax WhatsApp moOKpamye TeXHIvHi,
KOMYHIKaTHUBHI Ta yrHpaBiiHChKiI HaBwuky [3, c. 1]. Kpim Toro, WhatsApp €
LIHHAM 1HCTPYMEHTOM JUISi BHUKOHAaHHS 3aBJaHb 3 BHBUCHHS MOBH Ha
MiITPUMKY YCHOT Ta MMCbMOBOT B3aemouii [ 1, ¢. 420].

Jliteparypa:
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BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX IVIAT®OPM YV
BUBYEHHI AHIJIIMCBbKOi MOBHU

Cy4acHe OCBITHE CEpEIOBHINE 3HAYHOIO MIpPOIO CHHPA€EThCS HA
IHTepaKTHBHI TEXHOJIOTII, SKi CTalll KIIOYOBHMH Yy TIPOIECi OMaHyBaHHSI
iHO3eMHHMX MOB. HaBuaHHS 13 3aJyueHHSM IHTEPaKTHBHUX 3aBJaHb,
OCBITHIX irop, IM(POBHUX BIPAB Ta OHJIAHH-TIIAT(HOPM BUSIBIISIETHCS 3HAUHO
e(eKTUBHIIIMM JJIsl CyYaCHHMX CTyAeHTiB. Taki pecypcu He Juiie
MiBHIIYIOTh 3aI[iKaBJICHICTh Y HABYAIBHOMY MPOIIEC], ajie i poOJIsATh Horo
OUTBIII JOCTYIIHUM Ta PE3yJbTATUBHUM. Y IIOMY KOHTEKCTI OCOOJMBOT
aKTyaJbHOCTI HAaOyBarOTh caMe IHTEPaKTHBHI IIAT(GOPMH ISl BHBUCHHS
AHMTIHCHEKOT MOBH. 3aBISIKU IHTETpallii TEKCTOBHX, aydio- Ta Bi3yalbHHX
€JIEMEHTIB, BOHHM 3a0e3INeuyloTh KOMIUIEKCHE 1 BceOiuHe 3acBOEHHS
MaTepiary. BUKOpHUCTaHHS TakhX IHCTPYMEHTIB CTBOPIOE ONTHUMAIBHI
YMOBH JUIsi aKTHBHOI B3aeMopii 3 HaB4ajdpbHHM KOHTeHTOM [2]. [TomiOHi
wiaTGopMu JI03BOJISIIOTH 00 €IHATH B OJIHOMY LU(GPOBOMY CEPEIOBHIII
PI3HOMaHITHI BUJY MOBJICHHEBOI JisSUTBHOCTI: BiJl OCBOEHHS HOBOI JIEKCUKH
i epeBipKU IpaMaTHKH JI0 BIOCKOHAJICHHS] HABUYOK ITHChMAa Ta PO3BUTKY
PELENTHBHOTO ay/[iFOBaHHSI.

Hocmimkenas  eeKTHBHOCTI IHTepakTUBHUX  IIaTHOpM
JIEMOHCTPY€E, HACKIJIbKM BOHM CIIPHSIOTH IIiIBUIIEHHIO 3aI[iKaBJICHOCTI
CTY/ICHTIB Ta CTHUMYJIIOIOTH IXHIO MOTHBAI[il0 BUBYATH AHTJIMCBKY MOBY.
3anexHo Bix QyHKHioHamy, Taki ruaTGopMu MoKHa KiIacu(ikyBaTH 3a
TAaKUMH KaTeropisiMH:

1. IInardopmu Ui OnaHyBaHHs Ta I OBTOPEHHS JIEKCHKU.
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OnauM i3 HAHOUTBII TOMYJIAPHUX PECYpCiB y Il KaTeropii €
Quizlet. 3a3nauena mnardpopma (yHKIIOHYe Ha OCHOBI BHKOPHUCTaHHS
SNIEKTPOHHMX (pIIenI-KapToK, IHTEPaKTUBHHUX BIIPAaB Ta TECTOBUX 3aBAaHb,
CHpSIMOBaHUX Ha IHTEHCH(IKaII0 TPOLEeCy 3aCBOEHHS HOBHX JIEKCHYHHUX
OJIUHHUIIb.

Cepen KIIOYOBUX JUIAKTUYHUX IEpeBar MiaThoOpMHu IOLIIHLHO
BHIUIATH HASABHICTh aymiOCYHpOBOAY, IO O3BOJs€ 3100yBadam
CIpHAMAaTH aBTCHTWYHY BHMOBY ciiB. Lle He Jymmie mosermiye mporec
KOTHITHBHOT'O 3araM’sITOBYBaHHS, a il CIpUs€ MapajeilbHOMY DPO3BHTKY
HaBUYOK ayziroBaHHA. OkpiMm mporo, Quizlet 3a6e3nedye BUCOKHUI PiBEHb
aBTOHOMIi HaBYaHHS, OCKUIBKM J03BOJISIE MPALIOBATH 3 HAaBYAIBHHM
MarepiajioM aCHHXPOHHO Yy Oynb-sKMH 3py4yHMH dYac 3a JONOMOTOIO

MOOIJTBHUX 3aCTOCYHKIB a00 JICCKTOMHUX Bepciii [5].

2. Ilnardopmu 11 IHTEPaKTHBHOTO TECTYBAHHS Ta IPaMaTUYHHX BIIPAB.

3 morysimy 3m00yBadiB OCBITH, OCOOJIMBHII IHTEpEC BHUKIHKAE
onyaiiH-tuiatrdopma Kahoot!, sika Tpancdopmye Tpaguiiiine 3akpiruieHHs
TEOPETUYHOr0 MaTepialy Ta MepeBipKy 3HaHb y (GopMaTr iHTEpPAKTHBHHX
BIKTOpHH 1 reiimipikoBaHUX TecTiB. s CTYJCHTIB TaKHUHA ITiIXi]] € BATOMUM
YHHHUKOM TiJIBUIICHHS BHYTPIITHROI MOTHBAIii, OCKUIEKH BiH MiHIMi3ye
NICUXOJIOTIYHUHN CcTpec, 3a3BUYail NPUTAMaHHUH KIACHYHOMY KOHTPOJIIO, Ta
aKTHBI3ye IXHIO Oe3lmocepenHIo 3allydeHiCTh Yy KOMYHIKaTWBHY U
KOTHITUBHY B3aeMOi0 [4].

Cy0'eKTUBHMH  JIOCBiJ ~ CTYIEHTIB  3acBiJuye  BHCOKHH
PO3BHMBAJIbHUN TIOTEHIia] TAaKUX 3aHATh: Y4YacTh y BIKTOPHUHAX CIIpHsIE
MoOii3anii KOHIEHTpallii yBaru, ONTUMI3allii IBUIKOCTI peakiil B yMOBax
00OMEKEHOr0 4Yacy Ta CTHUMYJIOBAHHIO KPEaTUBHOTO MHCJICHHS IMiJl 4ac
BUPIIICHHS JIHIBICTUYHNX 3aBIaHb.

3. Ilnardopmu 11 IEpeBIpKH IPaMaTHKH Ta PO3BUTKY MUCHMa.

Y KOHTEKCTI BJIOCKOHAIEHHS NPOJYKTHBHHX MOBJICHHEBHX
HaBMYOK Barome Micue nocizae miardpopma Grammarly, sika 3a0e3nedye
AaBTOMATH30BaHMH  aHaNi3  TEKCTIB HAa  NpeaAMeT  TIpaMaTHYHHX,
opdorpadiuHuX Ta CTHIICTUIHUX TOMUJIOK. 3 TIOTJISITY 3100yBadiB OCBITH,
med  IHCTpYMEHT € eQeKTUBHMM 3acO00M  PO3BUTKY HaBHYOK
caMopearyBaHHs, OCKUIBKH CHCTeMa He JIHIIe BepH(iKye MOMUIKH, a H
MIPOTIOHY€E KOHTEKCTyajbHI BapiaHTH iX BWIPABICHHS 3 BiAMOBIIHUMH
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JIHTBICTUYHAMHU TOSICHEHHAMH. lle 103BOJsE CTyAeHTaM YCBiZOMIICHO
Ii/IBUIILYBAaTH PiBEHb aKaJeMi4HOI rPaMOTHOCTI Ta ONaHOBYBAaTH HIOAHCH
AHTJIOMOBHOTO aucKypcy [1].

Orxe, IHTEpaKTUBHI  IIaTGOPMHU  CTAIOTh  HEBiA €MHHUM
KOMITOHEHTOM Cy4acHOT0 HaByaibHOro npouecy [3]. Pecypcu Ha kmrant
Quizlet, Kahoot i Grammarly po6isiTe BUBYUEHHS aHTJIIHICEKOT MOBH HE JINIIIE
OB MPOJYKTUBHHUM, aje i 3aXOIUIMBHM, IIO CYTTEBO CIPHUSIE KPAILIOMY
OTIaHYBAHHIO 3HAHP i MiABUIICHHIO MOTHBAIIIl CTYCHTIB JJO HABUYAHHS.
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Tapamyma Ceimnana
Binnuybkuii 0epircagnuii nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Koyroouncovkozo

IHTET'PAIISA ITYYHOI'O IHTEJIEKTY B METOJJUKY
HABYAHHSA 3APYBIXKHOI JIITEPATYPH

TortanpHa 1 poOBi3amig BCiX ramysei )XUTTA, a 0COOIMBO CTPIMKHUI
possurok LI mopomKkye HOBI BUKITUKH AJISI BUUTEINIB TAa BUKJIAIadiB, SKi BCE
YacTillle CTUKAIOTHCS 3 BUIIAJKAMH, KON YUHI/CTyIEeHTH, BUKOHYIOUH Ti UM
iHIII 3aBHAHHS, HEXTYIOTH aKaJeMIYHOIO TOOPOYECHICTIO 1 (aKTHIHO
BUIAIOTh TekcTu, 3reHepoBani III, 3a BrmacHi. 3a Takux YMOB Tepen
BUKJIaJla4yaM¥ MOCTAE 3aBIaHHs HE CTIIbKM OOpPOTHCS 3 NpOsSBaMH ILIariary,
ckinbku noctaButu LI Ha ciyx0y, BUKOPHUCTOBYIOYH HOTO MOIJIMBOCTI.
Tomy Ha 3aHATTAX 3 METOJAMKM HaBYaHHS 3apyODKHOI JiTepaTypu €
HEOOXITHICTh CIPSIMYBaTH JISUTbHICTh CTYACHTIB y HAIpPSIMKY CaMe TaKuX
3aBIaHb, SKI IependadaroTh TBOpPUYE BUKOpPHCTaHHS MoxiuBocteit I,
criBmpairio 3 HUM. [Ipu TakoMy Migxo[i MOBHICTIO pealli3yeThCsl HACTYITHE
tBepkeHHs: «[lo cyti, LI mparxe aBToMaTn3yBaTH IPOLECH, IO AOCATAIOTh
nined, i Bce x Il HiKOIM He TOBMHEH BCTaHOBIOBATH Iii. L{imi MaroTh
BUXOJIUTH 3 OaueHHs BHKJIAJadiB IIOAO0 HAaBYaHHSI Ta BHUKJIAJAHHA Ta
PO3yMiHHSI BUKIIaa4aM¥l CHIIbHHUX CTOPiH i moTpe6 yuHiB» [2, ¢. 12-13].

[Mudporizariis mpoiecy HaBYAHHS HE € CaMOIULII0, a Ma€ Ha METI
ypi3HOMaHITHEHHs Horo GopM 3 METOI0 MiJBHIICHHS PIBHS 3al[iKaBJICHOCTI
NpeAMETOM, PO3BHUTKY Ii3HABAJbHOTO IHTEpECY 1 MEBHHUM YHMHOM Bixirpae
POJIb TICUXOJIOTIYHOTO aJanTepa, 3HIMAal4M IICHXOJIOTIYHY Hamnpyry i
CTBOPIOIOYH YMOBH HaBYAHHS i3 3a/I0BOJICHHSIM.

3a3HaunMo, 10 IM(PPOBI CUCTEMH, PECYPCH PO3BHBAIOTHCS JOBOJI
LIBHUKO, KOHKYPYIOUHM OJIMH 3 OJHHM, IIO JI03BOJISIE KOPHCTyBauy oOparu
HaWOIbI 3pyuHi Juis HbOro. OTXKe, 3ampPONOHOBAaHMH B POOOTI HUIAX
CTBOPEHHS JAi/DKUTAN-IPOAYKTY (T1aTOpMH, pecypcH, IHCTpYMEHTaJbHi
omnilii) € oHUM 3 0araTbOX MOXIMBUX 1 BUKOPUCTAaHUN HAMM SIK HAHOIIBII
JIOCTYTIHH.

OpmnnmM 13 3actocyBanb MoxumBocteil 111 Ha ypokax 3apyOGikHOT
JiTepaTypu € BHUKOPHCTAHHS IHIAKTUYHUX I1HTEPAaKTUBHUX irop, ki
MIEPETBOPIOIOTH MTACHBHE 3aCBOEHHS iH(GOpMaIlii Ha aKTUBHHUNA YCBITOMIICHHUI
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npouec. st CTBOPEHHS Takoi I'PH MOXHA BHKOPHUCTATH OJHY 3 HasBHHUX
wiatgopm III Gemini ta i iHcTpyMeHTansHHH pexkum Canvas. SkicTh
TOTOBOrO LM(POBOTO MPOXYKTYy MHEpII 3a BCe 3aJCKHUTh BiJ TPaMOTHO
CTBOPEHOTO IPOMTY, B SKOMY MalOThb OyTH IepeadayeHi He TiJIbKH BCl
TEXHIYHI CKJIaZoBi, HEOOXiqHi s Oe30raHHOro (YHKI[IOHYBaHHS TpH,
KOPEKTHOTO 3apaxyBaHHs BiJIOBIJCH, BIBEICHOr0 Ha HHUX Yacy, (ikcarii
Pe3yIBTATIB TOIIO, alie i BUMOTH JI0 3MiCTOBOI YacTHHHU. Tak, pO3pOOHHK Ma€e
PETeNHHO MPOMHICATH PiBEHb MUTAHBb, iXHIH XapakTep (penpoAyKTUBHAN 9H i3
3aCTOCYBAHHSAM JIOTIYHOTO PO3YMOBOTO JIAHIIOKKA), TEMAaTHKy, KEpena,
pyOpuKaIiito, HasIBHICTH JOMTOMIDKHIX 3ac00iB, imfocTpariif (3a He0OXiAHICTIO)
Ta Oarato iHmoro. CtBopeHuil index.html ¢aitn gepe3 momarox brnokHOT
¢ikcyerbess Ha mardopmi Netlify, nmocwianHs Ha sSKy Hajae JOCTYIl
y4YacHUKaM TpH JI0 ii moYaTKy. 3MICT IpU MOXKe OYTH SIK y3araJbHIOIOYHH 1
BKJIIOYaTH TNUTAHHS 3 IJIOrO KypCy, Tak i HaBYaJbHUI 1 CTOCYBaTHCS
KOHKPETHOTO TBOpPY a00 HEBENMKOI TEeMH, BUBYEHHS SKOI TUIBKU-HO OYyIIO
3aKkiH4eHO. P0o3poOHMKOM Tpu MoOKe OyTH SIK BUMTENb, TaK 1 Y4HI, IO
MIEPeTBOPIOE X 3 TACHBHUX CIIOKMBAYiB 3HAHb, 3JaTHUX JIMIIE HA
penpoAyKTHBHI ()OPMHU 3aCBO€HHS, Ha AKTUBHHUX YYAaCHHKIB HAaBYaJIbHOTO
TIPOIIECY, SIKi BJTACHOKO MisUTbHICTIO CTUMYITIOIOTH ITi3HABAIBHUH iHTEpeC CBOIX
OJTHOJIITKIB.

Indorpadika Ha CHOTOMHIMIHIN JICHb € OJHUM 3 HANITOIIUPEHIIINX
ur(poBUX HaBYAIBHUX 3aCO0IB, sIKi BUKOPHCTOBYIOThCS HE TUIBKH MiJ 4ac
MOSICHEHHsI HOBOTO MaTepiaiy, aje W MaloTh BEJIMKHH MOTEHI[al MO0
ypI3HOMaHITHEHHS BUJIIB 3aBJIaHb, [UKEPEJIOM SIKUX CTa€ MaTepiall JAKOHIYHO
opranizoBanuii 'y ¢opmi indorpadiku. Cyuacui mmardpopmu I 3nmarhi
cTBOproBaTH iH(OrpadiKy 3a MEBHUM MaTEPiaioM, IO Aa€ MOXKIUBICTh TAKOK
Bukopuctatn LI gt 3700yTTs yYHSAMM 3HaHb Ta pPO3BUTKY YMiHb
CUCTEeMaTH3yBaTH, pyOpHUKYBaTH, Ta y3arajlbHIOBATH HasBHI B HOBOMY IS
HUX Marepianu (akTtH i Bizomocti. TakuM 4MHOM, CTBOpEeHHs iH(orpadik,
sKa rependavdae peTeNbHUN BinOip MaTepiaixy 1 HamucaHHsS BiANOBITHOTO
MIPOMTY JJIsl CTBOPEHHSI TOTOBOTO IIU(POBOTO MPOAYKTY, MOXKE CTaTH JIOBOJI
TBOPYMM 1 aHATITUYHAM 3aBJIaHHSAM JIJISl YIHIB/CTYJEHTIB. AJleé MOXJIMBOCTI
1T y 3a3HaueHOMY HanpsIMKY IIMM HE BHUEPITyIOThCs. Bike 3ramysani Gemini
Ta Woro iHcTpyMeHTanpHMHA pexxum Canvas 3maTHI NpH  OTPUMaHHI
BIJNIOBITHOTO 3aBAAaHHS 3POOWUTH BXKE CTBOpEHY CTAaTW4HYy iH(porpadixy
IHTEpaKTHBHOIO, TIEBHUM YHHOM TIIEPETBOPUBIIM ii Ha METATeKCT i3
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AKTUBHUMU 30HAMH, 110 BiJKPUBAIOTH OUTBIN MIHOOKI mapu iHGopmarii. s
IBOTO i 9ac POOOTH 3 MPOMTOM HEOOXiTHO BU3HAUUTH KUTBKICTh aKTUBHUX
YaCTHH 300pa)KeHH 1 XapaKkTep marepiaity, 110 Mae MICTUTHCSI Ha CTOPIHII,
mepexiji Ha Ky 3a0e3NeuyeTbcss HATUCKaHHSAM Ha BIINOBIIHY 30HY
300paxxeHHs1. 3a3HaueHa iH(porpadika TakoK MOKE MaTH MOKIIUBICTh BUXOTY
Ha TECTYBaHHS, SIKE IepeBIpATHME piBeHb 3acBOEHHS iH(opMarlii, o
MicTHTBCS B iH(oTpadimi.

He menm kpeaTuBHOIO € poOoTa Hax OyKTpeinepoM. Sk mpaBmio,
ILIeH BiIEOPOJIMK CTBOPIOETHCS 3 METOIO IPUBEPHEHHS! yBary 10 IIEBHOI KHUTH
i Mae Ha MeTi, HE TEPEKa3yIUh CIOXKETy, 3aiHTPUTYBaTH IIOTEHI[IHOTO
YHuTaya, CTBOPUTH Bi3yaldbHUH 00pa3 TBOPY 1 CIOHYKATH 0 O3HAHOMIICHHS 3
yciM TeKCTOM. BHKOpHCTOBYIOUM OYKTpeiiep SK METOAWYHUHA TPHUHOM,
MOJKHA 3aCTOCYBaTH MOr0 Ha eTami 3aBepIlcHHS POOOTH 3 TBOPOM, MIO0
3’sicyBaTu piBeHb C(HOPMOBAHOCTI PO3YMIHHSI HOTO MPOOJIEMaTHKH, 00pa3HOT
cucrteMu, ocoOnmBocTeld Kommosumii Tomio. bBykTpeidiep Moxe cratu
(iHaTbHUM, 3aJIIKOBUM 3aBJaHHSM, SIKE MOOLII3Y€E sIK IHTENEKTyallbHi, TaK 1
TBOpYi MOKIHBOCTI yuHiB. KoxxHWMit cnaiin OykTpeiinepa moTpedye podoTH i3
300pakeHHAM (UTIOCTpAIli€l0) Ta TEKCTOM, SKAH Mae OYTH BIyYHHM,
3MiCTOBHAM 1 JakoHidHMM. Came mpoMy Moxe crupusta podora 3 III.
VY4eHb/CTYAEHT Ma€ CIIOBECHO 3MOJENIOBATH CBOE OaueHHs LTIOCTparii, o
sIKHaWKpaIle Bi3yanizyBaina 0 roro inero, mo0 LI BixTBopuB #oro OadeHH: B
KOHKpeTHOMY 300paxkeHHI. CTBOpEeHHSI TEKCTy OyKTpeiiyiepa, HaBiTh 3a
nonomoroto 11, € Takox KIIOMITKO0, TBOPYOIO Ta IHTEJIEKTYaJIbHOIO MPALIEIO.

TakuM 4YMHOM, 3a3HAYeHi BHUAW 3aBJaHb, HEMOXIHBI 0e3
Bukopuctanss LI, cratore He 3acobamMu 60pOTHOM 3 HUM, a TIEPEBOAATH 1II0
po0OTY Ha SIKICHO HOBHI PiBCHb, IKHIi Iepe0avae He miariar, a yCBiJoMIeHe
3aCTOCYBaHHSI HOBHX MOJKJIMBOCTEH IU(POBUX TEXHOJOTIH ISl BUPIMICHHS
LiKaBUX HaBYAJIBHHUX 3aBJaHb 1 TBOpUOi camopeanizanii. Kpim Toro, «mosmo
nepesar, LIl B ocHOBHOMY TOB’s3aHMH i3 KOTHITHBHHUMH Ta OCOOMCTHMH
3m00yTkamMu.  BiH  TOKpamye = pe3ynpTaTM  HaBYaHHS,  CHpUSE
MIEpCOHAI30BAaHOMY HAaBYaHHIO, IIJ[BUIIYE MOTHBALlil0 Ta pPO3BUBAE
aBToHOMIIOY [1, C. 8].
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DER EINSATZ DER POSTERDISKUSSION ZUR FORDERUNG
DER SPRECHKOMPETENZ IM DAF-UNTERRICHT

Die Entwicklung der Sprechkompetenz gehdrt zu den zentralen
Zielen des modernen Fremdsprachenunterrichts. Lernende bendtigen
vielféltige Gelegenheiten, um Sprache aktiv zu verwenden, eigene Meinungen
auszudriicken und kommunikativ zu handeln. Gerade im DaF-Unterricht ist es
daher wichtig, Unterrichtsformen einzusetzen, die nicht nur sprachliche
Strukturen {iben, sondern auch echte Interaktion und selbststédndiges Sprechen
fordern.

Ein wichtiger theoretischer Bezug fiir dieses Projekt ergibt sich aus
DLL 4. Aufgaben. Ubungen. Interaktion. Dort wird betont, dass Aufgaben
und Ubungen im Fremdsprachenunterricht auf den Aufbau sprachlicher
Kompetenzen ausgerichtet sein sollen und dass Lernen besonders dann
wirksam ist, wenn es in Interaktion geschieht. Im Inhaltsverzeichnis werden
dafiir unter anderem die Bereiche ,,Lernen durch Interaktion® und ,,Aufbau
von produktiven Fertigkeiten — Sprechen™ ausgewiesen [1, S. 48-67]. Auch
die Arbeit in Gruppen wird dort als bedeutende Sozialform hervorgehoben [1,
S. 66-69].

Wie DLL 4 deutlich macht, sollen Ubungen und Aufgaben die
Lernenden schrittweise auf sprachliches Handeln vorbereiten, damit sie
Sprache nicht nur isoliert, sondern in kommunikativen Zusammenhingen
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anwenden konnen [1, S. 24-27]. Besonders relevant ist dabei die Idee, dass
Lernende durch Aufgaben zur aktiven Sprachverwendung angeregt werden
und dass Unterricht vom Lernziel her geplant werden soll [1, S.24-26].

Im DLL4 wird zusétzlich betont: ,Das Sprechen ist ein schr
komplexer Prozess, bei dem viele kleine Teilprozesse parallel und
automatisch laufen miissen [1, S. 85]. Diese Erkenntnis hebt die
Notwendigkeit hervor, den Lernenden ausreichend Gelegenheiten fiir
automatisiertes, spontanes Sprechen zu bieten.

Der Impuls fiir dieses Projekt entstand wihrend einer
Unterrichtsbeobachtung. Dabei fiel auf, dass viele Lernende nur kurze
Antworten geben und sich beim freien Sprechen unsicher verhalten. Aus
diesem Grund wurde die Frage gestellt, ob die Posterdiskussion als Methode
dazu beitragen kann, die Sprechaktivitit der Lernenden zu erhéhen und ihre
Motivation zur miindlichen Kommunikation zu fordern. Die Fragestellung des
Projekts lautete dementsprechend: Was geschieht, wenn wir die
Posterdiskussion zur Forderung der Sprechkompetenz einsetzen?

Die Posterdiskussion wurde als Unterrichtsmethode in mehreren
Phasen durchgefiihrt. Im Klassenraum wurden mehrere Poster mit
verschiedenen Diskussionsfragen vorbereitet. Die Lernenden arbeiteten in
Kleingruppen und wechselten nach einigen Minuten von einem Poster zum
ndchsten. Dabei diskutierten sie die Aufgaben, notierten Ideen und reagierten
auf die Beitrdge anderer Gruppen. AnschlieBend wurden die Ergebnisse im
Plenum présentiert und gemeinsam besprochen.

Diese VVorgehensweise entspricht grundlegenden Prinzipien, die auch
in der Didaktik des DaF-Unterrichts hervorgehoben werden. So betonen
Neuner und Hunfeld, dass Fremdsprachenunterricht auf kommunikative
Handlungsféhigkeit ausgerichtet sein soll und Lernende in die Lage versetzen
muss, Sprache in sinnvollen Situationen zu verwenden [2, S. 74-79]. Roche
beschreibt Fremdsprachendidaktik ebenfalls als einen Bereich, der
sprachliches Lernen nicht isoliert, sondern in Verbindung mit Lernhandeln,
Kommunikation und Reflexion betrachtet [3, S. 37-39].

Wihrend der Durchfiihrung zeigte sich, dass die Lernenden aktiv
miteinander kommunizierten. Besonders positiv hervorzuheben ist, dass die
Posterdiskussion die spontane Sprachproduktion forderte, da die Lernenden
ihre Gedanken frei formulieren mussten. Die Arbeit in Kleingruppen schuf
eine entspannte Atmosphidre, in der sich auch zuriickhaltende Lernende
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trauten, mehr zu sprechen. Viele Lernende verwendeten Redemittel fiir
Meinungséduflerungen und versuchten, spontan auf Deutsch zu reagieren. Die
Bewegung im Klassenraum und der Wechsel der Sprechimpulse unterstiitzten
eine dynamische und motivierende Lernatmosphire.

In der Reflexion kann daher festgehalten werden, dass die
Posterdiskussion eine geeignete Methode zur Forderung der miindlichen
Kommunikation im DaF-Unterricht sein kann. Sie schafft mehrere
Sprechanldsse, unterstiitzt kooperatives Lernen, gibt den Lernenden die
Gelegenheit, Sprache aktiv anzuwenden und stirkt die Ubernahme von
Verantwortung fiir den eigenen Lernprozess. Gleichzeitig wurde deutlich,
dass einige Lernende angemessene sprachliche Unterstiitzung bendtigen, um
freier sprechen zu konnen. Daher ist es sinnvoll, vor der Diskussion geeignete
Redemittel gemeinsam zu wiederholen und sprachliche Hilfen bereitzustellen.

Zusammenfassend ldsst sich sagen, dass die Posterdiskussion
kommunikative Prozesse im DaF-Unterricht fordert und die Sprechkompetenz
der Lernenden positiv beeinflussen kann. Sie verbindet Interaktion,
Gruppenarbeit und sprachliches Handeln in einer Weise, die den
Grundprinzipien eines handlungs- und lernzielorientierten
Fremdsprachenunterrichts entspricht [1, S. 48-50; 1, S. 68; 2, S. 76-78; 3, S.
37-39]. Die Posterdiskussion kann regelmiflig im DaF-Unterricht eingesetzt
werden, um die Motivation der Lernenden zu steigern und ihre miindliche
Kommunikationsfahigkeit nachhaltig zu fordern.

Literatur:
1. Funk, H.; Kuhn, C.; Skiba, D.; Spaniel-Weise, D.; Wicke, R. E. (2014):
DLL 4: Aufgaben, Ubungen, Interaktion. Miinchen: Ernst Klett Sprachen.
2. Neuner, G.; Hunfeld, H. (2007): Methoden des fremdsprachlichen
Deutschunterrichts. Eine Einfithrung. Berlin/Miinchen: Langenscheidt.
3. Roche, J. (2013): Fremdsprachenerwerb — Fremdsprachendidaktik. 3.,
vollstdndig tiberarbeitete Auflage. Tiibingen/Basel: Francke.
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IHIIOMOBHA KOMYHIKATUBHA KOMIETEHTHICTb TA ii
CTPYKTYPHI KOMIIOHEHTH

CporozHi Ha ypoKax iHO3€MHHX MOB BUMTEJII MEHIIIEC BYATh IIPaBHIIa
rpamMaTukd. J{oCBiM4eHI memaroru OiNpIle MPAIfoIOTh HAJ THM, MO0 Y4HI
MOTJIM CIIUIKYBAaTUCST B pEalbHOMY JKUTTi. ['0JOBHa MeTa — iHIIOMOBHa
komyHikatuBHa komieTeHTHICTh (IKK). Lle € BMiHHS JTIOIUHU CITIIKYBaTHCS
1HO3EMHOIO MOBOIO TIPaBHJIbHO, (EKTUBHO, Y TIOTPIOHUI MOMEHT 1 B pi3HUX
curyauisix.  Jlns  IHIIOMOBHOI ~ KOMYHIKaTMBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI
HalBa)XJIMBIillle — TOBOPIHHA. ['OBOpIHHS MMOKa3ye, YM JIIOJMHA CIpaB/i 3HAE
MOBY Ha 3aJI0BUIbHOMY piBHi. I]e 0c00IMBO BaXKIMBO IS CTAPIIOKIACHHUKIB,
amxke M Tpeba mocsrtu piBHIB B1-B2 3rimro CEFR [3, c. 91]. Mera mux Te3
— npoananizyBatu moHATTA IKK i1 mokasaTw, 1o TroBOpiHHA € BasKJIMBOIO
YaCTHHOIO KOMIIETEHTHOCTI.

Bitun3HsHa METONOJIOTIYHA IIKOJIAa CTPYKTYPYe KOMYHIKaTHBHY
KOMITCTEHTHICTh SIK MOBJICHHEBY, JIIHI'BOCOIIIOKYJIbTYpHY, MOBHY Ta
HaBYAJIbHO-CTPATEriYHy KOMIIETEHTHOCTI.

MoBieHHEBA KOMIIETEHTHICTh JIO3BOJISIE YYHSIM pealli3yBaTH pi3Hi
BUIM MOBJICHHEBOI MisIbHOCTI. lle BKIIIOYAae ayjifOBaHHS, TOBOPIHHS,
YUTAHHSI, TUCHMO Ta Me/iamito. I'0BOpIiHHS 3aiiMa€e IEHTPaIbHE MICIE Cepes
yciX BUIB HisUIbHOCTI. BOHO € OCHOBHHM 3aco0oM 0Oe3rnocepeaHbOro
crinkyBaHHs [3, c. 91].

MoBHa (JIiHI'BiCTHYHA) KOMIIETEHTHICTD — 116 BMiHHS KOPHCTYBaTHCS
3BYKaMu, CJIOBaMH 1 IpaBUiIaMH, 11100 roBopuTH i OyayBatu pedenHs. Komn
y4eHb HE Ma€ aBTOMAaTHYHMX MOBHHX HABHYOK, BiH IIOCTIHHO Jymae Ipo
¢opmy pedenns. lle 3aBakae BUTPHOMY MOBIICHHIO 1 BiIBOJIKA€ y4YHS BiX
3MICTY cKa3aHoro. be3 aBToMaTn30BaHMX MOBHMX HABUYOK MOBJICHHSI HE CTa€
BUTLHUM, a 30CEpeKEHHS Ha 3MICTi ckazaHoTro cTpaxaae [3, ¢. 95].

HacTtynHoro #ne JiHTBOCOIIOKYJNBTypHa KOMIIETEHTHICTB, SKa
BUIIJISE:
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- COIOJIHTBICTHYHHWHA acHeKT (K TMPaBHILHO TOBOPUTH B PIi3HUX

CUTYallisIX Ta KOHTEKCTaXx);

- COUIOKYJbTYpHHH acHeKT (3HaHHs Mo TpaauLii Ta peaii);
- couiaJbHUH acneKT (YHUKHEHHS KOH(JIIKTIB Ta MPOsIB €MIIaTi).

3a BIICYTHOCTI Takoi KOMIIETEHLI] y y4Hs, HOTO MOBIICHHS MOJXe
OyTu rpaMaTHYHO NPaBWIBHUM, aJIe HE BiJIIIOBIIaTH CUTYallil CIIJIKYBaHHS [ 3,
c. 92].

OcTaHHS € HaBYAJHHO-CTPATETIYHOIO KOMIETEHINIE0, [0 O3HAYAE,
10 yYeHb MO)KE€ BHKOPHCTOBYBATH HaBYaJbHI Ta KOMYHIKAaTHBHI CTpAaTeTii.
Le BinOyBaeThCA B IpOIECi OBOIOMIHHSA KOMYHIKATHBHOIO KOMIIETEHITIEIO 3
iHo3emHoi MoBH. lle BKITIOWae K HaBYAJbHI CTpATETii, Takl K OpraHizarlis
caMoCTiHHOT po0OTH, Tak 1 KOMyHIKaTHBHI cTparerii. BoHn MoxyTh OyTn
KoMmmeHcaTopaumMu. Hampukian, nepedpasyBanHs, HeBepOadbHi 3aco0u
ToI10. BOHM 103BOJIAIOTE YHUKHYTH NedilMTy MOBHHX 3ac00iB [3, c. 96].

Tum vyacoM, y €BpONCHCHKUX PEKOMEHIAIISX 100 MOBHOI OCBITH
MPOTIOHYIOTH JICIIO iHIIY Kiacudikaiiio. BOHU po3pi3HSIOTH JIIHIBICTHYHY,
COMIONIHTBICTHYHY Ta TMparMaTHYHy KOMIIETEHIIi. Y MexXax TpeThoi
KOMIIETEHTHOCTI Y4eHb 3MOKe Oy yBaTH JIOTIYHI Ta 3B'SI3HI TEKCTH, a TAKOX
peaiizoByBaTH KOMYHIKATHBHI (DYHKIII, IK-OT IPOXaHHS, TIOPaaa, BHOAUYCHHS
Touro [1, c. 144].

Amnarnoriuny no3unito noainse Jx. K. Piwapac, skuit y cTpykrypi
KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI BHIISIE TPAMaTHYHY, COLIOJIIHTBICTUYHY,
JMCKYPCUBHY Ta CTpaTeriuHy KOMIETEHTHOCTi, IO TEPeryKyeTbes 3
knacudikamiero CEFR [2, c. 3].

3 TOYKHM 30py NCHXOJIHTBICTHKH, T'OBOPIHHS — II€ MOBHa [isl.
I'oBOpiHHS IPOXOIMTH Yepe3 Kiibka KpokiB. CriouaTKy 3’sSBISIETHCS MOTHB.
[MotiM popMyeTbCss KOMYHIKATHBHUHN Hamip. Jlami 3amyckaeThcs BHYTpILTHE
nporpamyBaHHs. [licns nporo BinOyBaeThcs BUOip MOBHUX 3aco0iB. Jlani fixe
03By4yBaHH:. | HapemTi ciryxoBuit KOHTpoub [3, c. 298].

CEFR Bupginste n1Bi popMu roBopiHHs:

- yCHa NMpOAYKIis (MOHOJIOT, OITKC, PO3NOBIAb YK Tpe3eHTanis) [1, c.

61];

- yCHa B3aeMoJis (ianor, 0OMiH peruTikaMu, CIJTbHE KOHCTPYIOBaHHS

ceHcy) [1, c. 66].

B3aemMonito mpHUIHATO BBa)XKAaTH CKJIATHIIION, aJKE BOHA BHMArae
MHUTTEBOI peakilii Ha mapTHepa. ICHYIOTh SKiCHI TOKa3HHUKH, SIKi BKa3yIOTh Ha
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Te, MO ToBOpiHHA sk kKommoHeHT IKK Oyno chopmoBaHo B y4Hs 1 Ha Iie

BKa3yIOTh!

1. IinecnpsiMmoBaHicTh (PO3YMIHHS METH Ta TeMH Oecinu i peakuis Ha
CHIBPO3MOBHHKA).

2. IlponyKTHBHICTB, SIKa JO3BOJISIE CKIAAATH CBOI peueHHs, 0e3 ornopu
Ha Ma0JIOHU.

3. CaMocCTiifHICTh, IO O3HAYa€, M0 y4YCHb 3JaTHUHA OApa3y ITyMaTH
iHO3eMHOI0 MOBOIO, 06€3 TOTPeOH MOCTIHHO NepeKIagaTh 3 PiTHOI.

4. JlvHaMiYHICTH BKa3zye Ha 3MIaTHICTH MiSTH B HOBUX CHUTYyaIlisiX, HE
MArO4H MOTePEHBO] i ITOTOBKH.

5. IHTerpoBaHicTh — Iie, KOJM BCE NPALIOE Pa3oM i, IO BaXKIUBO,

ABTOMATHYHO: CIOJIU BXOJHMTh I'PaMaTHKa, CIIOBA, CEHC i 0COOUCTE
po3yminHs [3, c. 299].
[TincyMoBYyrOYH, YMiHHS TOBOPUTH € TOJOBHHUM SIIPOM 1HILIOMOBHOL

KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHTHOCTI. 3a/J1sl PO3BUTKY LIbOI'O ACIEKTa MOTPiOHO

BpaxyBaTH BCi CKJIaJOBi: BiJi MOBHOI aBTOMaTH3alii M0 CTPaTEriyHHX I

MpParMaTHYHAX yMiHb JJIS TOTO, IIO0 TOMONATH BCI MOXIIWBI TPYTHOII],
moOyayBaTH 3B'I3HE MHCICHHA. TOMYy BaXKIIMBO 3pOOHTH Tepexil Bix
iMITaiHHUX BIpaB IO CaMOCTIHOTO MPOAYKTHBHOTO MOBICHHA. OKpiM

bOTO BAXIMBO CTBOPIOBATH CHUTYyalil, Je Yy4HI 3MOXYTh peEasbHO
B3a€MOJIIATH (OpraHi3alis JUCKYCiH, pOIbOBUX irop 4 npoekTiB). Takoxk, He

3a0yBaTH CUCTEMHO (hOPMyBaTH KOMIIEHCATOPHI CTpATerii.
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METOJJAYHUMN MOTEHIIIAJI JLJIOBUX POJILOBUX ITOP Y
IMPOHECI HABYAHHS YCHOI'O MOBJIEHHS YYHIB
CTAPHIUX KJIACIB

VY cydacHii cUCTeMi HIIOMOBHOI OCBITHM OCOOJIMBOI aKTyaJbHOCTI
HaOyBae npoOiieMa MmiJBUIIEHHS e(pEeKTUBHOCTI HaBUYAHHSI YCHOTO MOBIICHHS
SIK CKJIaJJ0BOT KOMYHIKATHBHOI KOMIICTCHTHOCTi. Y MeKax IHHOBAIIIHOTO
OCBITHBOTO MiIXOy MIPIOPUTETHNM € HE JINIIE 3aCBOEHHS MOBHHX 3HaHb, a U
(opMyBaHHS 3IaTHOCTI O iX (YHKI[IOHAJBHOTO BUKOPHCTAHHS B YMOBAaxX
peamsHOi 200 3MopmenpoBaHOI KomyHikarii. Lle 3ymoBmoe HE0OXimHICTH
TepeopieHTaIlil METONUKYA HaBUYAHHS HA MisIbHICHI Ta IHTEPAaKTHUBHI (opMH
pobotu.

YcHe aHIVIOMOBHE MOBJICHHS CTapIIOKJIACHHUKIB IIOCTaE K
OaraTopiBHEBa MOBJICHHEBA JISUIBHICTb, Y SIKil IHTErpylOThcs (oHETHYHMI
(3pO3yMLTICTh 1 IHTOHAIIHY 3aBEPIICHICTh BHCIOBIIOBAHHS), JEKCHYHHUN
(mopeuHicTh  MOBHOTO  O(GOpMJICHHS), TIpaMaTHYHUU  (CTPYKTYpHY
BIIOPSIIKOBaHICTh) 1 NparMaTW4HUil (BiJANOBIIHICTE MOBJECHHS YMOBaM
CIIKYBaHHS) KOMIIOHEHTH. Y TENaroriyHOMy BHMIpi KIIOUYOBHM €
OpraHizallis HaBYANBFHOTO IIPOLECY TAaKUM YHHOM, MO0 I[i KOMITOHEHTH
B3a€EMOJIISUIM B YMOBaX BUKOHAaHHS KOMYHIKaTHBHOTO 3aBaaHHsA. Came ToMy
CcydacHa METOJMKa PO3IJISA€ MOBICHHS SIK pe3yibTaT IiJIecTipsIMOBaHOI
HaBYAJIbHOI MISTIBHOCTI, IO (OPMYETBCA dYepe3 CHUCTEMYy BIIPaB i
KOMYHIKaTUBHUX CHUTYaIlii.

Ocob6muBoi Baru HaOyBae (GopMyBaHHsS NUCKYPCHBHOI 3B’SI3HOCTI,
mo nependadae BMiHHS OyJIyBaTH BHCIIOBIIOBAHHS SIK IUTICHHHA MpOIEC:
iHIIIIOBaTH TeMy, PO3BHMBATH ii, pearyBaTH Ha CIIiBPO3MOBHHKA, JIOTIYHO
3aBepuIyBaTH KoMmyHikamito [2, c. 89]. Ile Bu3Hauae HEOOXiAHICTH
BUKOPHCTAHHS METO/IIB, SIKi MOJIETIIOIOTh PeasibHi YMOBH CIIIJIKYBaHHSI.

Y 1pOMy KOHTEKCTi JiIOBa POJIbOBA Ipa BHCTYHae e(EeKTHBHOIO
METOIMYHOI0 MOJEJUIIO OpraHi3allii HaB4aJbHOTO HpoLecy, 10 3abe3nedye
HaOIMKEHHS HABYANIbHOT JIATBLHOCTI JI0 PEabHOTO CrIijIKyBaHHs. Ii cyTHiCTh
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TIOJIATAE y MOJICTIOBaHHI aBTCHTHYHUX CUTYAaIlill CIUJIKYBaHHs (IIEPETOBOPH,
iHTEepB’10, Hapanu, npodeciiiHi OOroBOpeHHs, TOIIO), B SKUX Y4HI
BUCTYMAIOTh Y NMEBHUX COLIAIBHUX YW NPO(ECiHHUX pOJIiX Ta peallizyloTh
MOBJICHHS BIJIOBIAHO 1O TIOCTaBJIEHHX 3aBjaHb. BojxHouac BOHa €
e(eKTUBHUM 3aCO00M PO3BHUTKY IUCKYTHBHHUX YMiHb, OCKUIBKH CTBOPIOE
YMOBH JUIsl apryMeHTauii, aHamizy iHgopmauii Ta BeIEHHS 3MiCTOBHOTO
niamory aHrIificekor0 MoBoro [1, c. 25]. Ile 3abesmeuye mepexim Bix
PENPOAYKTUBHOTO BHKOPHCTaHHS MOBHHMX 3ac00iB 110 iX HPOJYKTHBHOTO
3aCTOCYBAaHHS y 3MIHHIX KOMYHIKATHBHUAX CHTYAITisIX.

MeToguyHui MOTEHINAN TIIOBUX PONBOBUX irop MPOSBISAETHCA Y
KIJIBKOX KITIOYOBHUX aCHEKTaX:

- TO-Tepule, BOHM 3a0e3NevyroTh KOHTEKCTYyalli3allilo MOBHOTO
Marepiany, OCKUIBKM MOBHI OJMHHII BUKOPDHCTOBYIOTBCS B MeEXax
KOHKPETHOI ~ KOMYHIKATMBHOI ~ CHTyallii, 110 cmopuse (HOpMyBaHHIO
JMCKYPCHUBHOI 3B’SI3HOCTI MOBJICHHS;

- Mo-7pyre, JUIOBI irpy CTBOPIOIOTH YMOBH IJIsl BapiaTHBHOTO
MTOBTOPEHHS MOBHHX CTPYKTYp, HEOOXiZHOTO MIi (OpMYyBaHHS CTIHKHX
MOBJICHHEBUX HaBHUYOK;

- TO-TpeTe€, BOHHM 3a0E3MeUylOTh IHTETPALil0 PI3HUX BHIIB
MOBIICHHEBOI ~ JiSTTBHOCTi, OCKUTBKA y4YHI OJHOYACHO CIPHUHAMAIOTH,
aHANI3YIOTb 1 MPOAYKYIOTh MOBJICHHS;

- MI0-4YeTBepTe, IUJIOBI irpH peasi3yloTh NPUHLUIINA IHTEPAKTUBHOCTI
Ta CIIBIpAlli, 110 BiANOBIZIa€ Cy4aCHUM BUMOTaM JI0 OpraHi3ailii HaB4aJbHOTO
mporecy. [ 3, c. 196]

OTxe, AII0OBI POJIBOBI Irpy 3a0€3MEUYIOTh HE JIUIIE BIOCKOHAICHHS
MOBHHMX HABHYOK CTapIIOKJIACHHKIB, a # (OpMyBaHHS 3JATHOCTI [0
e(peKTHBHOI Ta KOMYHIKATHBHO JOLUTBHOI B3a€MOJIl B 1HIIOMOBHOMY
CEpe/IOBHIL|. [X BUKOPUCTaHHS CIIpHSE MEPEXOAY Bijl 3aCBOCHHS MOBHOTO
Marepiary 110 Horo (YyHKIIOHaJbHOTO 3aCTOCYBaHHS B  yMOBax
3MOJIENILOBAHOT KOMYHiKalii. Y METOANYHOMY aclleKTi JLIOBI poJboBi irpu
JOLIIBHO PO3IIISAJATH SIK CHCTEMOYTBOPIOBIBHMH KOMITOHEHT HaBYaHHS
YCHOTO MOBJICHHS, OCKUIBKH BOHH 3a0€311e4yI0Th iHTETpaIlil0 MOBHUX 3HAHb
1 MOBJICHHEBUX yMiHb, CIIPUSIIOTh PO3BHUTKY IHUCKYPCHBHOI KOMIIETCHTHOCTI
Ta y3roJDKYIOThCS 3 CYIaCHUIMH BUMOTaMH iHHOBAIIIITHO OPiEHTOBAHOI OCBITH.
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®EHOMEH «IJIEAJIHOI CIM’I» Y POMAHI JI. MOPIAPTI
«BEJIMKA MAJIEHBKA BPEXHS»

CyuacHe CYCHUIBCTBO JAEHalli YacTillle CTHKAEThCS 3 MPOOIEMOIO
HACWJIbCTBA, SKE TIPOSBISETBCS HE JIMIIE Y TJIOOAJbHUX COIiaIbHUX
KOH(ITIKTaX, aje W y Mexax ciMelHoro mpocropy. JloMallHe HacHIBCTBO
CBOTO/IHI € O/IHI€I0 3 HAllaKTyaJIbHIIINX COLiaTBbHO-TICHXOJIOTYHUX poOIIeM,
OCKIJIbKH OXOIUTIOE (pi3WUHI, IICUXOJIOTI4HI, EKOHOMIYHI Ta eMOLiKHI popmu
BIUINBY Ha OCOOUCTICTB.

3a cnoBamu ykpaiHchkoi mocmigHuii 1. I'pabcbkoi, momarniHe
HACWJIBCTBO € (HOPMOIO CHUCTEMATHYHOIO KOHTPOJIIO OJHIE] JIIOJMHU Haj
1HIIIOFO, IO peaji3yeThCs depe3 pi3Hi MposiBH (Pi3MIHOrO0, ICUXOJIOTIYHOTO,
CEKCyaJbHOTO Ta EKOHOMIYHOTO BILTUBY [1].

[Ipobnema HacunbcTBa pociiukyBanack y mpansax J. [, T.
I'o66c¢a, E. Tropkreiima, 1. I'padebkoi ta 3. @poiina, sKi po3miIsgaiy arpecito
SIK CKJIQJIHUH COIANIbHUM 1 IICUXOJIOTIYHUN (PEHOMEH.
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CydacHa 3apyOiKHa JliTeparypa Jeaalli JacTille 3BEPTAETHCSA 0
po0JIeMH HaCWIILCTBA K CKJIQJHOTO COLIAIIbHO-TICUXOJIOTIYHOTO sABHIIA. Y
XY[OXKHIH JniTeparypi mpoOiemMa MPUXOBAHOTO JIOMAIIHHOTO HACHIILCTBA
YacTO MOETHYETHCSI 3 MOTUBOM PYyHHYBaHHS LTI0311 «i/leaibHOT pOJMHIY, L0
0COOJIMBO BHPa3HO MPOCTEKYETHCS Y poMaHi «Benka maneHbka OpexHs»
Jlisz Mopiapri.

Y meHTpi poMaHy — icTOpii KUTBKOX CiMeH, 30BHIIIHE OIaromoIyTds
SIKX TIPUXOBYE TIHOOKI IICHXOJIOTiYHI KOH(MIIKTH, CTpax, TPaBMaTHYHUH
JOoCBin Ta HacwiabCTBO. OcoONMBY yBary aBTOpKa 30Cepeikye Ha o0pasi
Cenectn, ciMeiiHe >KHTTS AKOi Ha MEPIIMHA TOTJIAL BHIAETHCS B3ipLeM
rapMmoHii Ta mactsa. [Iporte 3a 0O6pa3oM YCHIITHOI Ta «ifeandbHOI» POIUHH
MPUXOBYETHCSI CHCTEMa IMCHXOJIOTIYHOTO W (I3WYHOTO  HACHIIBCTBA,
mo0y/I0BaHa Ha CTpaxy, 0OMaHy Ta eMOLiiHI# 3anexHocTi. Uepes BHYTpIIIHI
nepexuBanHsa repoini JI. MopiapTi IEMOHCTpY€e CKIaIHICTh a0’t03MBHUX
CTOCYHKIB 1 pyHHY€E CTEPEOTHUIIHE YSBJICHHS NPO JOMAIIHE HACHIBCTBO SIK
BUKJIIOYHO BiIKpUTY hopMmy arpecii.

VY TBOpi MOKa3aHO KOHTPAcT MK 30BHIIIHIM O0pa3oM MIACIHBOI
ciM’i Ta 11 cmpamxkuiM BHyTpimHIM ctanoM. Cim’s Cemectu # Ileppi
CHPUIMAETHCSI OTOUSHHSM SIK 3pa30K I'apMOHIi, YCIIITHOCTI Ta MaTePiaIbHOTO
onaromoyuust: « Kumms Cenecmu 6yno mpicio ons inwux» [3, c. 215].

e mimkpecnroe iTIO30pHICTE 00pa3y «ifeadbHOI POIUHMY», SKUAN
cim’st Centectu Ta Ileppi neMoHCTpye OTOUYCHHIO: «I]i eapwui KimHamu 6yau
noodioni na nocmitini nocmu Ileppi y ¢heticoyyi: cmunizoeani npeszenmayii
ixnvoco orcumms. Tax, wacom éonu cudinu Ha mil anmacmuuniu Kaani,
Kompa 8u2isioana makow spyunoro...» [3, c. 329]. 30BHilIHE Oaromoxyads,
MaTepiallbHUi J0CTaToOK Ta armocdepa CiMEeHHOi rapMOHil CTBOPIOIOTH
BPAXCHHSI IIACITUBOT0 XHUTTS, SIKE BUKJIMKA€E 3aXOIUICHHS 1HIINX MEPCOHAXKIB.
[NopiBHsAHHA ciMeliHOTO mHpocTopy 3 «moctamu y Facebook» cumBomizye
IITYYHICTH 1 JEMOHCTPATUBHICTh 00pa3zy, IO € JIMIIE COLaIbHOI MACKOI0,
3a SIKOIO TIPUXOBYETHCS TICUXOJIOTIYHE Ta (Pi3MYHE HACHIIBCTBO.

OcobmnBo  roctpo  mpoOieMa  JOMamIHBOTO  HACHIIBCTBA
PO3KpHBaEThCA 4yepe3 BHYTpilmHI nepexknBanHs Cemectu Ta ii cTpax mepen
YOJOBIKOM. ABTOpPKa JEMOHCTPYE, IO 3a 30BHIIIHBOIO TapMOHIEI0 Ta
ciMeifHUM OJaromosyqusM HPUXOBYETHCS CTpaX, (i3UUHE HACHIBCTBO Ta
TICUXOJIOTIYHA TpaBMaTHU3allis TePOiHi: «Are ye maxodic byra ma Kauana, 0o
xymxa saxoi Ileppi npumuckag ii obauyusm, i GoHa OyManQ, wo Modice
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nomepmuy [3, c. 329]. OcobmuBoi BHpPa3HOCTI mpobdiIeMa MPUXOBAHOTO
JIOMalTHBOTO HACHJIbCTBA HA0YBa€ 3aBJISIKU PI3KOMY KOHTPACTY MK OIIMCaMU
«iZIeabHOT0» CIMEHHOrO JKUTTS Ta CleHamMu (i3MYHOrO HACHIIBLCTBA, SIKI
aBTOpKa PO3MIIye Ha OJHIH CTOpPIHII KHHUTH. Take MOEIHAHHS CTBOPIOE
edekr pyldHyBaHHS 110311 ciMefHOT rapMOHIi Ta MiJKPECIIOE PO3PHUB MiXK
myOJIiYHUM 00pa30M POJHMHU 1 CIIPAaBKHBOIO PEaNIbHICTIO KUTTS CenecTH.

IIpobmema camooOMaHy Ta IICHXOJOTIYHOI 3alIe)KHOCTI TepoiHi
0COONMBO BHPA3HO PO3KPUBAETHCS dUepe3 11 CHPUIHATTS HACHIBCTBA SIK
3BUYHOI YaCTHHH IOJPYXKHBOro XUTTA. CelecTa MOCTYIOBO BHUIIPABIOBYE
arpeciro doinoBika: «Hacunbcmeo 6yno Oysce npusaAmHOK YACMUHOIO IXHIX
cmocynkie, sk cexc. Axwo 6 e6oma tiozo noxumyna, ye 0Oyro 0 yoice
nenpuuinamuoy [3, c. 331]. HaBexgena mmraTa IE€MOHCTpYe TIJHOOKY
NICUXOJIOTIYHY ~TpaBMaTH3allil0 TepoiHi Ta CIOTBOPEHE CHPUHHATTS
HacuibCTBa. [IOpIBHSHHS HacHJIbCTBA 3 IHTUMHOIO c(eporo KUTTA
IIKPECITIOE TIpoliec HOro BHYTPIMIHBOT HopMadizauii y cBimomocti CenecTH.
Takum unnom, JI. MopiapTi nokasye, 10 JOMaIIHE HACHIbCTBO PyHHYE He
mume  Qi3MYHUN 1 TICHXONOTIYHMHA CTaH JIIOAWHH, ane W ii 3aTHICTH
00’€KTHBHO OIIHIOBATH BJIACHI CTOCYHKH.

Permrika Cpro3i  miACyMOBYe TOJOBHY IICH0 pOMaHy IIOJO
pYWHYBaHHS 1TFO3i1 «iI€aTBHOTO» CIMEHHOTO KHUTTS Ta HETPUUHATHOCTI
OyIp-sKUX (OpM HaCHIBCTBA: «Hixmo He 3aciyeogye Ha make scummsy [3,
¢. 337]. Yepes o6pa3 Chro3i aBTOpPKA BBOJAKUTH Y POMaH roj0C PallioHAIbHOTO
OCMHCJICHHSI TIPOOJIEMH JIOMAIIHBOTO HACHIILCTBA, IIJKPECIIOI0UH, 10
JKOJIHE MarepiajbHe OJIaronojydds 4u 30BHIIIHS TapMOHis HE MOXYTh
BUIIPaBJATH IICUXOJIOTTYHY ¥ (I3UUHY KOPCTOKICTh Y CIMEHHUX CTOCYHKaX.

Omxe, y pomani «Benuka manenbka o6pexusi» JlissH Mopiapti pyitHye
CTEPEOTHIHUI Mi( TpO «ileabHy POAWHY», JNEMOHCTPYIOUM HPUXOBAHY
KpU3y CIMEHHHMX B3a€MHH. ABTOpKa aKIIEHTYe yBary Ha KOHTpacTi Mix
myOiuHUM 00pa3oM miaciuBoi ciM’i Cenectu Ta 1 CpaB>KHIM BHYTPIIIHIM
CTaHOM, IOOY/IOBaHMM Ha CTpaxy, 3aMOBUYYBaHHI Ta €MOLIHHIHN 3aJIe>KHOCTI.
3aBISKH TICHXOJOTi3MYy Ta COLIANBHIA NPOONEMATHII POMaH MOPYIIYE
aKTyaJbHI IUTAHHS CY4acHOTO CYCIIUIBCTBA W PO3KpHBa€e PyWHIBHUII BIINB
TOKCHYHHUX CTOCYHKIB HA OCOOHCTICTb.
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CYTHICTbDb, IPUHIMIIN TA ETAIIN TBL
AK CWJIBHOI ®OPMH KOMYHIKATUBHOT O IIJIXOIY

Task-Based Learning (TBL) € oagnum i3 cy4acHHX WiIXOIiB Yy
BUKJIQJaHHI aHIIIHCHKOI MOBM, IO II€ BHU3HAYaIOTh SIK CHIIBHY (opmy
KOMYHIKaTHUBHOTO MiAXOIy Ha TpoTuBary tpanuiiiinomy PPP mimxomy.
OcHOBHa MeTa JIaHOTO MiJIX0/y — 1i¢ BUKOHAaHHS KOMYHIKaTHBHUX 3aBJIaHb,
SKi € MaKCHMalbHO HAaONMKEHHMMHU 10 PpEIbHHUX J>KUTTEBUX CHUTYallill.
OcHOBHa yBara 30Cepe/PKyETbCS HE Ha MPOCTOMY BHBYEHHI IpaMaTHYHHUX
CTPYKTYp, @ Ha BUKOPHCTaHHI MOBH SIK IHCTPYMEHTY JJIsl JIOCSTHEHHS METH
CHIUJIKyBaHHS Ta BUKOHAHHS peajbHOrO 3aBiaHHs [1].

Y 2007 pomi /[eimom Hynanom Oyno BUAIICHO 7 OCHOBHHX
NPUHIUIIB JIaHOTO miaxoay, a came — Scaffolding, sikuii nepenbavae pizui
BUAM TIATPUMKH YYHIB, HAaNPUKIAA, CXEMH, KapTHHKM Ta IHII HaO4YHI
Marepiaiu; HacTynHuUI npuHuun Task dependency nepenbauae, 1o ypok Mae
YiTKy CTPYKTYpY Ta TIIOBHHEH HPOBOJUTUCH CTaJiaJIbHO-TIOCTYIIOBO;
Recycling x y cBoro uepry mepenbavac BAKOPUCTAHHS BUBYCHOTO Marepiany
i3 TomepemHix ypoOKiB 3amis IXHBOro 3akpimienss; Active learning
Harojollye Ha TOMY, IO Y4YHI € aKTHBHHUMH Yy4YaCHHKaMH MPOCKTY;
Integration 3ocepemKyeThCst Ha aBTEHTHYHOMY Ta (YHKIIIOHATBHOMY
BHKOPHUCTAHHI MOBH JJIsI JOCATHEHHsI 3HAUYIIHMX I[iUIeH, iHTeTpyroun GhopMy
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Ta 3Hadenns; Reproduction to creation gemMoHCTpye Te, II0 YYHI MOXYTh
MOYHMHATHU 3 IMITaliHHOT MPaKTHKK (CIyXaHHS Ta IMOBTOPEHHS MoAeneH), a
MIOTIM IIEPEXO/IATh A0 BUKOHAHHS OCHOBHOTO 3aBJIaHHS Ta HOTO Mpe3eHTallii;
Ta OCTaHHiM, ajie He MeHII BakinuBui npuniun — Reflection, skuit cnonykae
YUHIB /IO aHAJIi3y CBOTO HMPOEKTY, BUOKPEMJICHHS HOTO CIa0KHX Ta CHIbHUX
cTopiH. [2]

TBL ckrmagaeTbest 3 TphOX OCHOBHHX eramiB: pre-task, task cycle,
SIKHI CKIAJa€eThCsA 13 TPhOX HacTHH Ta post-task.

Ha mouarkoBomy etami (pre-task) y4HIB O3HAHOMITIOIOTH 3
JEKCHYHUMH OJWHHUISIMH Ta TpPaMaTHYHUMH CTPYKTypaMmH, sKi iM
MIPUTOJATHCS MiJl 9ac BUKOHAHHS NPOEKTY. TaKoX BaXJIMBHMH MOMEHTOM
JIAHOTO eTaly € HaJaHHS YiTKMX IHCTPYKLIH Ta MoKa3 y)e rOTOBHX poOiT,
100 Y4HI YiTKO YSBJISUIM, IO Bill HUX OYIKYIOTb. [3]

HactynHuit etan MO>KHa oXapaKTepHU3yBaTH, K BUPOOHUUUH, ajke
came Ha etami task cycle y4Hi rorywoors cBoi mpoektu. Crodarky y4Hi
AKTHBHO OOT'OBOPIOIOTH TEMY, PO3MOAUIAIOTH POJIi, IPOIOHYIOThH Pi3HI inel
BHKOHAHHS IIOCTaBJICHOTO Tiepel HUMH 3aBaaHHA (task Ta planning part).
[Micna ycix miaroroBunx poOiT, y4HI Oe3MOCepeHbO MPUCTYHAIOTH 10
BUKOHAHHS 3aBJaHHS, SKE€ BOHHU 3T0JIOM OYAyTb JEMOHCTPYBaTH CBOIM
ONHOKIAacHWKaM  (report part). Buurenp aHamizye  BHKOPHCTaHHS
CIIOBHHKOBOTO 3arlacy, rpaMaTHYHHX CTPYKTYp Ta Ja€ CBiH BIATYK IIpo
BHUKOHaHYy poborty (language focus part). [3]

3aBepianbHux eran (post-task) crmonykae yuHiB 10 peduiekcii,
BUOKPEMJICHHSI CHJIBHMX Ta CJIa0KMX CTOpiH iXHBOTO  IPOEKTY,
epeocMuUceHHs popmarty i T1.

Omxe, TBL Mae mTOTyXHHMH TOTEHIIad OCKIIBKH JI03BOJISE
peanmizyBaTH LW psAJ HABYAIGHUX MiJeW: pO3BHBAaE HE TUIBKH MOBHI,
MOBJICHHEBI HABUYKH 1 BMiHHS, a i KDUTUIHE MUCIICHHS, THYYKICTh, BMiHHS
CHIBIIPALIIOBAaTH B KOMaHAI Ta JOCSTaTH 3rOJH, BHPIIIYBaTH NPOOJIEMH Ta
BUKOHYBATH 3aBJaHHSA, II0 € MAaKCUMaJIbHO HAOIMXEHHUMH JIO PEajbHOTO
xutTs. Kpim Toro, TBL wmakcumaneHO BiIOBiZae MeTi Ta 3aBIaHHIM
HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB B YMOBax CTapmIoi mpo¢iabHOI IIKOJIM 1 MOXe
BHCTYIATH SIK METOAWYHHAHN IHCTPYMEHT peai3amii KOMIETeHTICHOTO MiIX0Iy
10 popMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI CTapIIOKJIACHUKIB.
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OCBITHIN NOTEHIIAJI KEMC-TEXHOJIOI'II Y BUBUEHHI
AHIIINCBKOI MOBHA

Keiic-TexHooris y BUBUEHHI aHTJTIHChKOI MOBH CTBOPIOE HABYAIbHY
CUTyallilo, HAONIKEHYy JI0 pealbHOi KOMYHIiKalii. Y4eHb Tpaiuioe 3
npoOJIeMHUM MaTepiajioM, aHaji3ye monaHi (akT, A0OUpae apryMeHTH,
(dbopMysrOE MO3UINI0 i TpeacTaBise ii aHTIIHCHKOI MOBOK. 3a TaKOro
HiIX0ly MOHOJIOTIYHE MOBJICHHSI Ha0yBa€ 3MICTOBOI HAaNpyrH: BUCIOBIICHHS
(opMyeTbCs Uepe3 OCMHCIIEHHS CUTYaIlil, JOTIYHE BIIOPSIKYBaHHS TyMKH Ta
n00ip MOBHHUX 3acO0iB BiJIOBITHO JO KOMYHIKATHBHOI METH. Y METOJIHIII
HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB Ke¥c pO3IIIAAal0Th K IHTepaKTHBHUH IIPUIHOM, 110
MOEJHY€E TPOOJIEMHICTD, CAMOCTIHHICTh 1 MOBIICHHEBY Hito [2, c. 45]. Taka
JMJIaKTHYHA TPUPO/IA MOSICHIOE HOT0 MPOAYKTUBHICTD JIJIsl CTAPIIOKIACHHKIB,
3IaTHHUX JI0 apTyMEHTallii, 3iCTaBICHHS MO3HUIIiH 1 pe(IeKCHBHOTO KOHTPOIIO
BJIACHOTO BHCIIOBIICHHSI.

OCBIiTHI} TOTeHIIaa KeHC-TeXHONOTii HalBUpa3HilIe MPOSBISAETHCS
Yy PpO3BUTKY AaHIJIOMOBHOTO MOHOJOry. TpanmuuiiiHe 3aBOaHHA 4YacTo
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CIMPAETHCS Ha BiATBOpEHHsS 3pa3ka. KeilicoBa cuTyallisl, HaBIIaKH, 3aIyCKae
caMOCTiiHE MOBJICHHEBE KOHCTPYIOBaHHS: Y4Y€Hb BH3HA4a€e INpoOIieMy,
BU/IIJISIE CMHCJIOBI BY3JIH, BUOYZOBY€E TIOCIIIOBHICTD HOSICHEHHS, IICIIS 4OTO
odopmiTtoe 1yMKy B YCHiH abo mucbMoBiii (opmi. Takuii mporec akTuBI3ye
BHYTPIIIHE MOBJICHHS, ONIEPATHBHY I1aM’sTh, MEXaHI3MH IPOTHO3YBaHHS U
camokoHTpoio. O.K. AunpeeBa MoB’s3ye BUKOPUCTAHHS KeHC-TEXHOJOTIT 3
(opMyBaHHSAM  MOHOJIOTIYHOI ~ KOMIETEHTHOCTI  d9epe3  IOCTYIOBE
YCKIagHEHHS KOMYHIKaTHBHHX 3aBIaHb 1 HAOMDKEHHS HAaBYAIBHOTO
MaTepiary 10 JKATTEBUX cutyaiit [ 1, c. 24]. It crapmioi nIkoiu ner mpuiom
Ja€ TIOMITHHH METOAWYHUM pEcypc: Y4eHb OTPUMYE 3MOTY TOBOPHUTH
aHTJIIIICEKOI0 MOBOIO Yepe3 BIacHe OaueHHs HaBYaJIbHOI MPOOIEMH.

[lpoGnemHa CTPYKTypa KeWCy CTHMYJIOE apryMEHTaTHBHE
MoBJyieHHsI. CTapIIOKIaCHHUK OOUpae MO3MINI0, MOSCHIOE MPUYUHH CBOTO
pillICHHS1, TOPIBHIOE MOXJIMBI BapiaHTH, epeadadac HACHIKH. Y MOBICHHI
3’SIBIISIIOTHCS. TIPUYMHHO-HACHIJKOBI 3B’SI3KH, YMOBHI KOHCTPYKI{, OLiHHI
¢dbopmynu, auckypcuBHI Mapkepu. Lle 30arauye CHHTakCH4Hy W JISKCHYHY
OpraHi3alil0 MOHOJOTY, CcIpuse (QOPMYBaHHIO JIOTIYHOI 3aBEpPIICHOCTI
BrucioBieHHs. H0.B. [lertsapboBa migkpecitroe, mo KeHC-METO. ITiIBHUIIYE
e(eKTUBHICTh HABYAHHS IHO3EMHHX MOB 3aBJ/ISIKH ITPOOJIEMHO-CUTYaTHBHOMY
XapakTepy 3aBJaHb | aKTHBHOMY 3aJy4eHHIO 3[00yBayiB OCBITH IO aHATi3y
[3]. ¥ Takomy HaBUaIBHOMY ITOJIi AHTJIICEKAa MOBA Ji€ sSIK 3aci0 MOsSCHEHHS,
MEPEeKOHAHHS Ta IHTepHpeTamii. YueHb Ha3uBa€ (hakTh, MOEMHYE IX MiX
c00010, BHOYIOBYE 3B’SI3HUI MOHOJIOTIYHUN TUCKYPC 13 BIACHOIO JIOTIKOIO
PYXY JYMKH.

Keiic-TexHONOTiSI TaKOX IOCHIIOE MOTHBALIWHUNA KOMIIOHEHT
HaB4aHHSA. CTapIIOKIACHUKH OXOYillle JOJy4aloThCcs [0 MOBJIEHHEBOI
poOOTH, KO TeMa MICTUTh PEaJiCTUYHUI 3MICT i IOIYCKA€E Pi3Hi PillICHHS.
Curyanii MopaJbHOrO BHOOpPY, HaBYAJIBHOTO KOH(QIIKTY, cOLiaJbHOT
B3aemMoii a00 nMQpoBOi KOMYHIKalil BUKIMKAIOTh NOTPeOy BHCIOBUTHUCS,
YTOYHHTH TIO3UIIII0, 3aXUCTUTH BilacHe OadeHHs. Y mparsx M.M. IBamenko
case studies ommcaHo sk (OpPMy IHTEPaKTHBHOTO HaBYaHHSI, IO PO3BUBAE
CaMOCTIfHICTb, 3IaTHICTh IO aHAJi3y W KOMYHIKaTUBHY aKTUBHICTb [4]. J{ist
YPOKY aHIIIIHCHKOI MOBH II€ O3HAYa€ Mepexis Bi HOpManIbHOTO TOBOPIHHSA 10
3MICTOBHOTO BHCIIOBJICHHS, Y SIKOMY MOBHA MPaBUJIBHICTh MOEIHYETHCS 3
IHTEJIeKTYaIbHOI0 CAMOCTIHHICTIO. MOHOJIOTIYHE MOBJIEHHS TIOCTYIIOBO CTa€
CImoco0OM y4acTi B HaBUaIbHIHM CUTYAIlii, /Ie CJIOBO MPAITIOE Pa3oM i3 JyMKOIO.
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MeronnyHa oprasizamiss poboTm 3 KeHcoM Tmependadac KiuTbKa
MIOCNIOBHUX Jif: O3HAHOMIICHHS 13 CHTYyali€ro, aHalli3 npoOiemu, 100ip
JIEKCHKO-TpaMaTHYHUX 3aco0iB, (OpPMYBaHHS TE30BOIO IUIAHY, YCHE
NpeAcTaBlIeHHS pimeHHs Ta peduekcito. Taka mnoOymoBa 3abesneuye
MOETAITHUN PO3BUTOK MOHOJIOTY. Ha miaroToB4oMy eTarti y4Hi HAKOITUYYIOTh
MOBHHI Martepial i CTpYKTYpytoTh iHpopMatito. I1ig yac 0OroBopeHHs BOHU
YTOUHIOIOTh 3HA4YCHHS, 31CTaBISIOTH apryMEHTH, KOPUTYIOTh mHosuiioo. Ha
eTami Tpe3eHTallil BiIOYBAa€ThCA IOBHOIIIHHE MOHOJIOTIYHE BHCIIOBJICHHS
aHrmiicekoro MoBoto. O.b. TapHOMONBCHKMIA TOB’A3y€ pPE3yNbTAaTHBHICTH
IHITOMOBHOTO HAaBYaHHSI 3 KOMYHIKATHBHOIO CIIPSIMOBAHICTIO 3aBAaHb 1
HaBYAJbHUM MOJICITIOBAHHSAM MOBICHHEBUX cuTyariii [5, c. 112]. Keiic-
TEXHOJIOTIsl OPraHiyHO BiAMOBIJA€ i JIOTIL, OCKUIBKU CTBOPIOE YMOBH IS
MOBJICHHS, SIK€ CIIMPAETHCS Ha pealbHy HOTpeOy MOSCHUTH, OOIPYHTYBATH i
nepexoHatu. [locTynoBe BUKOPHCTaHHsS KEWCIB y CTaplliii IIKOJI CIIpHsE
(OpMyBaHHIO MOBJICHHEBOI ABTOHOMIi. YUHI HaBYAIOTHCS CaMOCTIHHO
IUIAaHYBaTU BHCIIOBIICHHS, TPUMATH JIOTIYHY JIiHIIO, PO3NOJIIUISATH CMHUCIIOBI
aKIeHTH, aJanTyBaTH MOBJICHHS /O CHUTyalil Ta ciayxada. Y MOHOJIOTax
3MEHIIIYETHCS 3aJISKHICTh BiJl MAOJOHHUX KOHCTPYKIIiH, 3pOCTa€ TOUHICTH
000y JEKCHUKH, TIOCHITIOETHCS IHTOHAIIHTHA BUpa3HicTh. [loHATTS case study
B aHTJIOMOBHIW OCBITHIA TpaiWiii MMOB’S3YETHCS 3 aHANI30M KOHKPETHOI
CUTyalii, IO BHUKOPHCTOBYETHCS JJIsI HAaBYAHHSI UYepe3 NpaKTHIHE
po3r’sizanns npobiemu [6]. The Case Centre momae keiicu sk maTepiaiu,
30pi€HTOBaHI Ha aHai3, PillIeHHs 1 JUCKycitoo [7]. Y HaB4YaHHI aHTIIHCHKOT
MOBH  KeHC-TeXHOJIOTis 3abe3ledye TO€AHAHHS MOBHOI IPaKTHKH,
AHATITHYHOTO MHUCJICHHS Ta KOMYHIKATHBHOI Iil, ()OPMYIOYH OCHOBY ISt
PO3BUTKY aHIJIOMOBHOI MOHOJIOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI CTapIIOKIACHHUKIB.
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CEKIIA 4

HPO®ECIMHE CTAHOBJIEHHA MAMBYTHIX ®AXIBIIIB
Y PETTOHAJIBHOMY OCBITHBOMY ITPOCTOPI:
BUKJIMKH TA I'/IOBAJIBHI LIJII CTAJIOTO PO3BUTKY

Andpeiikie Kipa

Binnuuybkuit depircagnuii nedazoziunuil ynigepcumem
imeni M. Kourobuncokozo

Hayxosuii kepisnux — k. ¢hinon. u., doy. I'naovo C. B.

®YHKIII TPAHC®OPMALI MTOPSIIKY CJIIB ITPU
MEPEKJIAJI

Y cydacHOMYy TMepeKIal03HaBCTBI MpoOjeMa HOPMAaTHBHOI'O
pO3TallyBaHHsS €JICMEHTIB y PEUYCHHI € JucKyciiHow. [lopsmok ciiB He €
YIMOCH a0COTIOTHO YHOPMOBAHUM Ta HEMO>KJIMBO OTMCATH IIPaBUIIa ISl BCiX
BHIIAJIKIB, aJDKe 3 9acOM TEHICHINI MOXYTh 3MiHIOBATHUCH, AHAJOTIYHO
rpaMaTHYHI KOHCTPYKIIii, sKi 3apa3 € B IIMPOKOMY BXXHTKY MOTJIH OyTH
MTOMIJIKOBAMU JIEKiJIbKa NECSATHIITh TOMY, YH HAaBIAaKH 3a JCKibKa POKiB
CTaHyTh I'PAMATHIHO HEIIPABUIHHUMHU.

VY Hawiit pobori «TpaHcdopmallis MOpSAKY CIiB Yy NEpeKiIaii:
MOPIBHSUIbHUI aHajli3» MU OIKCAIU Te, SIKI aClEeKTH BIUIMBAIOTH 3HAYHOIO
MIpOIO Ha MOPSIOK CJIiB BUKOPUCTOBYIOYM KOMIapatuBHUN meron. Jlo Hux
HaJiexarhb: 1) TeMa-peMHe 4YIEHYBaHHS; 2) CTHJIb TEKCTY; 3) KOMyHiKaTHBHA
MeTa; 4) JTeKCUYHI eJIeMEHTH Ta 5) Oe3mocepeHs CTPYKTypa peueHHsl, 0 €
MIPUTAMaHHOKO JUTA Ti€l 9u iHIIO0T MOBH. [ 1]

JloCSITHEHHSI CHHTAKCHYHOT €KBIBaJICHTHOCTI HE € TOJIOBHOIO METOIO
IpHU TEpeKNadi, ajke yKpaiHChKa - ()ICKTHBHA MOBA, Ta aHTJiicbka —
aHaJITUYHA, MAIOTh Pi3HI MOBHI HOpMHU. [lepexiiafaueBi moTpiOHO azeKBaTHO
repesiaTy 3MiICT, a TaKOX BHECTH 3MIiHM IIiJ Yac KOJyBaHHS IE€PEKIaJeHOTO
TEKCTY TAKUM YUHOM, III00 YUTad BIIBHO PO3YMiB OCHOBHY JIYMKY.

OnHi€I0 TOJOBHOIO METOI KOMYHIKATHBHOTO akTy € Tiepenada
iHpopmanii — komyHikaTuBHA (yHKHig. 3rigHo 3 mormsigamu Oneru Typko
CTHUJTICTHYHE OTOYEHHS TEKCTY KOPENO€ 3 IHTEHI[ISIMH MOBIIS Ta YKaHPOM
HaIlMCcaHHS TeKCTY (HayKOBi CTaTTi, HOBUHH, HAKa3W, POMaHHU TOIIIO).
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«[IpsMuii TOPAZAOK CIHIB 1 dYiTKa CTPYKTypa «TemMa — pemMay
XapakTepHl A HayKOBOro Ta O(iLiifHO-AIIOBOrO CTHIIIB, 3a0e3nedyloun
JIOTIYHICTh 1 OJHO3HAYHICTh. HempsMuil MOPSAIOK CHIB TepeBaxkae y
MyOIIUCTHYHOMY, XY/I0)KHBOMY T2 PO3MOBHOMY CTHJISIX, JIe TEMa Ta peMa
MOXYTh 3MILIyBaTUCSl JUIS CTBOPEHHsS EMOLIHHOro, JpaMaTHYHOro abo
KOMYHIKaTUBHOTO eekTiB». [3, c. 135]

BuxopuctaHHs BiAMIHHOTO TOPSIKY CJIiB Bifirpa€ CTHIICTHYHY
(YHKIIO, TiICBIIOMO KePYIOYH HAIIMM CIIPHIHSATTSIM TEKCTY.

OmHAM 3 TPUKIALIB, PO3TIHYTHX Y MOid poOOTi € pedeHHS B
0QiIiifHO-IITOBOMY CTHIIL:

° «Y pasi SIKIIO 3BEPHEHHS HE MICTHTh JaHUX, HEOOXITHUX
JUISL IPUHHATTA OOTPYHTOBAHOTO PILIEHHS OPraHOM YH IT0CaZ0BOI0 0CO00I0,
BOHO B TOM K€ TEpPMiH IIOBEPTAETHCS TPOMAASHHHY 3 BiINOBITHUMH
PO3'ICHEHHSAMI.

«Unless an appeal contains data necessary for adopting a reasoned
decision by an authority or official, it shall be returned to a citizen within the
same period with relevant explanationsy». [1, ¢. 21-22]

[Mepexnanay MpakTU4HO 30€pir CHHTAKCHYHY €KBIBaJICHTHICTb, aje
CKJIaJleHa 00CTaBHHA Yacy B aHTIIIHCHKi MOBI HE MOYKE pO3pHBABATH TOJIOBHI
wieHn pedeHHs. [lonpu Te, pedeHHs MoOyJOBaHO 3TiIHO 3 HOpMaMu TeMa-
PEMHOT0O WICHYBaHHSI.

l'oloBHUM 4YMHOM akTyallbHE 4JIEHYBAaHHS peueHHA (IO Ha
OCHOBHY iH(opmamito (Tema) Ta iHPOPMAII0 MO J0JA€ HOBU3HH (peMa))
BiJlirpa€ KOMYHIKaTUBHY Ta MUCJIETBOPYY (PYHKIIiI0. 3aIekHO BiJ OakaHOTO
e(eKkTy MOBEIb MOXKE 3MIHIOBATH X MOPSIIOK Ta 3MIL[yBaTH aKLEHT 3 OJIHOTO
(dakTy Ha IHIIHH.

V rtakuii xe crnocid rpamMaTHyHa (QyHKIIS MMOCiIa€ BaXIIMBE MiCIIE,
aJKe 3aBJISIKM MOPSZIKY CIIiB MOXKHA 3MIHIOBaTH POJIb KOKHOTO €IEMEHTY B
PEUCHHI JUIsl IOCATHEHHS aJeKBaTHOTO IEpeKiIaay 3 aHIIIHChKOI MOBHM Ha
YKpalHCBKY.

[Nepexnananpki Tpancopmarii 3a nanumu Tapacioka Ta [Tununenka
MAaIoTh TaKi IPUYUHHU 3aCTOCYBAHHS, SIK «BIJICYTHICTh IEBHUX €KBIBAJICHTIB B
yKpaiHChKiii MOBI, (piKCOBaHUI MOPSAAOK WICHIB PEUEHHs aHTJIHCHKOI MOBH
Tak SK B YKpAalHCBKIM BiH, MOPANOK CIIB BH3HAYAETHCS BiTHOCHOIO
noBinpHICTIO. CHHTakCHM4YHI TpaHchopMmamii BHUKOPUCTOBYIOTBCS — JUIA
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nepenadi OUIBII JOTTYHOTO CMHUCITY TEKCTY OPHUTIHATY 1 3yMOBIIEHI MOBHUMH
HOpPMaMH NOOY/I0BH CHHTaKCUYHOI OJMHULI». [2, ¢. 270]

[1ix yac nmpoBeeHHs NOPIBHSILHOTO aHaJi3y Yy Hallii poOOTi MU Ha
NPUKIIaAax IPOJEMOHCTPYBAJH, SK IepeKiajgadyl BHKOPHUCTOBYIOTH Di3Hi
rpamMaTH4Hi 3aco0H, SK: JOJaBaHHS, KOMIIGHCAllis, BHJIYYEHHS Ta
MePeCTaHOBKa. Y OLIBIIOCTI BUMAIKIB 3a3HAUCHI METOIU B3aEMOIIIOTh OJTHH
3 OJIHUM, OCKIJIBKY TIEPEKIIa]] BUMarae KOMIICKCHOT mepe0yTOBH PEUCHHSI.

Hanpuknan, peuenns 3 tBopy @immxepampaa @. C. «Bemmkuit
lercbi» mpu mepexiaai SKOT0 BUKOPHUCTAHO KOMITCHCAIII0 Ta JI0/IaBaHHS
oxHovacHo [1, c. 28]:

° «Do you always watch for the longest day of the year and
then miss it? »

° «Ckaoicimo, y 6ac 6ysano max, wo 6u yekacme i uexacme
Yb020 HAUO08UWI020 OHA, A NOMIM, KOAU BIH Ydce MUHYS, 32adyeme, U0
npo2asunu 1o2o? »

OTxe, € BCi MiACTaBU 3pOOUTH TaKUil BUCHOBOK, IO TIePEeKIaaanbKi
(rpamatiuHi) TpaHcopmallii € BaKIMBUM IHCTPYMEHTOM IS TOCSATHECHHS
aJICKBaTHOTO TMEpeKIaay. 3acToCyBaHHSA TpaHchopMalliii ae 3MOry
peanizyBati Taki (DyHKII: CTHIICTHYHA, KOMYHIKaTHBHA, IpaMaTHYHA Ta
MuUcIIeTBOpYa. [ JOCSTHEHHSI KOMYHIKATHBHOTO €(PEeKTy MepeKiagay MOxKe
CKOPHCTATHUCS TPAMATHYHUM EKBIBaJICHTOM, 200 BIATHCS JI0 IEPEKIIaIal[bKUX
TpaHchopMarii.
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STRATEGIES OF ORAL INTERPRETING UNDER TIME
CONSTRAINTS

Oral interpreting is a form of translation that involves the immediate
and spoken transfer of meaning from one language into another in real time.
Unlike written translation, interpreting does not allow the possibility of
revision or editing, which makes it a highly demanding communicative
activity. Interpreters must simultaneously listen, process information, and
reproduce the message accurately while maintaining fluency and coherence.
[4] In modern intercultural communication, oral interpreting plays a vital role
in international conferences, political negotiations, legal proceedings, and
institutional communication.

There are two principal modes of oral interpreting: simultaneous and
consecutive interpreting.  Simultaneous interpreting occurs almost
simultaneously with the speaker’s delivery and requires interpreters to work
under intense cognitive pressure and strict time limitations. Consecutive
interpreting, by contrast, allows the interpreter to reproduce the message after
the speaker pauses, often with the help of note-taking, which increases
precision and contextual accuracy. [6, p. 2] However, both modes require
advanced linguistic competence, intercultural awareness, and the ability to
make rapid strategic decisions. [1]

The relevance of this study is determined by the increasing demand
for high-quality interpreting in international communication and by the
growing attention to the influence of cognitive and temporal constraints on
interpreting performance. Researchers emphasize that fatigue, fast speech
rate, stress, and limited processing time significantly affect interpreting
quality, leading to omissions, distortions, and simplifications. [3; 5; 7]
Therefore, the study of interpreting strategies becomes essential for
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understanding how interpreters manage communicative difficulties in real-
time interaction.

The purpose of this research is to identify and analyze the main
strategies used in oral interpreting under cognitive and temporal constraints.
The analysis is based on authentic examples of English-Ukrainian
simultaneous and consecutive interpreting taken from public speeches and
video materials.

The findings demonstrate that interpreters systematically employ a
number of strategic techniques to ensure communicative effectiveness:

1. Condensation and omission: Interpreters frequently shorten or
omit less essential information in order to reduce cognitive load and maintain
fluency. For example, detailed descriptive elements or repetitions in the source
message are often excluded while preserving the core meaning.

2. Generalization: Specific lexical units or culturally marked
expressions are replaced with broader and more neutral equivalents. This
strategy allows interpreters to simplify complex or idiomatic content and
facilitate rapid processing.

3. Macroprocessing and reformulation: Rather than translating
word-for-word, interpreters focus on conveying the overall communicative
intention of the speaker. Idiomatic expressions and figurative language are
often reformulated into more natural target-language constructions.

4, Syntactic restructuring: Due to grammatical differences between
English and Ukrainian, interpreters reorganize sentence structure and word
order to ensure coherence and clarity in the target language. This strategy is
especially important in simultaneous interpreting.

5. Segmentation and partitioning: Long and complex utterances are
divided into smaller semantic units, enabling interpreters to process
information gradually and reduce memory overload.

6. Time-management strategies: Interpreters actively regulate the
ear-voice span and use simplification, waiting, or neutral fillers to gain
additional processing time during fast speech delivery.

The results confirm that oral interpreting is a highly strategic and
adaptive activity shaped by cognitive, linguistic, and situational factors.
Interpreters function not only as language transmitters but also as
communicative mediators who continuously balance accuracy, fluency, and
time pressure. [2]

280



In conclusion, effective oral interpreting under temporal constraints
depends on the interpreter’s ability to apply flexible strategic solutions in real
time. Strategies such as condensation, reformulation, generalization, and
syntactic restructuring help interpreters preserve communicative intent and
maintain interaction despite cognitive overload and linguistic challenges.
Consequently, the study of interpreting strategies contributes both to
translation theory and to the professional training of interpreters working in
intercultural communication.
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bepestok Anna

Binnuybkuii 0epircasnuil nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Koyrobuncokozo

Hayxkosuii kepisnux- k. . H., 0oy. I'nadvo C.B

MPOBJIEMU MEPEKJAJY CHEHIAJI3OBAHOI TEPMIHOJIOT'TT
B YCHOMY HNEPEKJIAAI (BI3BHEC, ME/IMLINHA, IT)

Y cydacHOMy TN00ali3oBaHOMY CBITI TOYHHMHA  TepeKian
CIemiaji3oBaHol TEPMIiHOJOTI] € KPUTHYHO BAXKIMBUM IUII HAyKOBOTO Ta
eKOHOMIYHOTO  Tporpecy. YCHHH TepeKinal TaKuX OAWHHUIL €
«EKCTPEMAaIbHOI0» (POPMOI0 BUKOPHCTaHHS MOBH, LIO XapaKTepU3YETHCS
KOPCTKMM JIe(ilIUTOM Yacy Ta BHCOKMM MEHTAJIbHUM HaBaHTa)KCHHSIM.
HerouHocCTi B TepMiHOJIOTIT MOXKYTh MPU3BECTH 10 CEPHO3HMUX HACIIJIKIB, BiJ|
(iHaHCOBUX BTpPAT JI0 3arPO3H JKUTTIO B MeUuHii cdepi [3, c. 47].

Y xomi gocmimkeHHS OyJa0 BH3HAYEHO, IO OCHOBHHUIM MacuB
TPYAHOILIB 3yYMOBICHHH cHelH(iKoo KOKHOI ramysi. 3okpeMa, y Oi3Hec-
JMCKYpCi KIIFOYOBOIO MPOOIEMOI0 € 0araTo3HAYHICTh TEPMiHIB, 110 TOTpedye
MHUTTEBOTO aHaJi3y KOHTEKCTY Ui YHHUKHEHHs mommiok [3, c. 51]. B IT-
ctepi mepexiagadi CTHKAIOTHCS 3 TABUHOIOAIOHOKO TIOSIBOIO HEOJIOT13MiB, SKi
YacTO HE MAIOTh CTAJIHMX €KBIBAICHTIB Y MOBI IEpEKIamy.

s MiHiMi3amii TOMWIOK Ta YIPaBIiHHS KOTHITHBHUM PECypcoM
AKTHBHO BIIPOBAIDKYIOTHCSI IHCTpYMEHTH KoMl toTepHoi miatpumku (CAI).
Sk 3a3Havae H. AGmenaanb, BUKOPUCTAHHS crielianizoBaHoro I13, Takoro sik
InterpretBank, gomomarae CHCTEMaTH3yBaTH  TEPMIHOJNOTiIYHY  0a3y
6e3mocepennbo Mg yac mepexnaay [1, c¢. 5]. Kpim toro, mpu poboti 3
MOJITHYHAMH Ta JUIOBIMH TEKCTaMH OCOOJIMBY POJb Billirpae MpaBUIbHE
BIITBOPEHHSI CTAJIMX CJIOBOCIIONYYEHb (KOJIOKalliif), 110 € MapKepoMm
npodeciitHocTi nepekinanaya [2, c. 766].

OTxe, mepekiiaj] Creliani3oBaHoi TepMiHOJIOTI] BUMarae He JIMIIe
JIHTBICTUYHUX 3HaHb, a W TJIMOOKOTO KOHLENTYaJIbHOTO BOJIOJIHHS
MIPEIMETHOI0 00JIacTI0. BUKOpHCTaHHS Cy4acHHWX TEXHOJOTIH Ta cTpaTerii
CerMeHTanii JO3BOJIsIE 3HU3UTH KOTHITHBHE HABAaHTAXXCHHS Ta 3a0€3MEeYHTH
BHCOKY TOYHICTb MIEPEKITATy.
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Binnuybkuii 0epircagnuil nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Kouroouncoxozo

Hayxkosuii kepisnux - k. ¢inon. u., ooy. I'naovo C. B.

JITHTBICTUYHI MAPKEPH EKCITPECUBHOCTI TA CTPATETIIi
iX BZITBOPEHHS B AHT'JIO-YKPATHCHKOMY NMEPEKJIAI (HA
MATEPIAJII POMARY 7K. OCTIH «SENSE AND SENSIBILITY»)

Ilepexnam eMOIIMHO MapKOBAaHOTO TEKCTY € OJHUM i3
HAWCKJIaJHININX 3aBAaHb INEPEK/IaJ03HaBCTBA, OCKUIBKA BHMArae He JIMIIe
MOBHOi KOMIIETEHTHOCTI, a ¥ rTMO0KOT0 PO3yMiHHS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY
opuTiHANMy. AKTyanbHICTh JOCTI[UKEHHS 3YMOBICHA JIOMIHYBaHHIM
AHTPOINOLEHTPUYHOI'O MiAX0AYy B CyYacHIH JIHIBICTHINI Ta HEOOXiJHICTIO
cucreMaTH3alii NpuHoMiB 30epeXeHHS eMOLIIHOro MOTEeHIialy TEeKCTy B
YMOBaX JIIHI'BOKYJIbTYpPHOT acCUMeETpii.

MeTor0  IOCHiDKCHHS €  aHalli3 JIHTBICTHYHHX  MapKepiB
excripecuBHOCTI B poMmani J[xk. Octin «Sense and Sensibility» Ta Bu3HaueHHs
MepeKIafaibKuX CTpaTeriii IXHBOTO BIATBOPEHHS YKPaiHCPKOIO MOBOIO B
nepexnani B. Topbarbka. HaykoBa HOBHM3HA TMOJSITa€ y KOMIDIEKCHOMY
OaraTopiBHEBOMY aHalli3i MapKepiB EKCIPECHBHOCTI caMme Ha marepiami
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nepexnany B. T'opbaTtbka, mo pasime He OyiI0 MPEeIMETOM CHEMialbHOTO
JOCITKSHHSL.

Ilig exCHpecWBHICTIO PO3YMIEMO BIIACTHBICTH TEKCTY IepelaBaTh
3HA4YCHHS 31 30UMBIICHOI0 IHTEHCHBHICTIO JJIS BHPaKEHHS BHYTPIIIHBOTO
cTany MoBI [2, c. 13]. Ha BigmiHy BiJ CyMiXKHUX KaTeropii eMouiifHocTi Ta
OLIIHHOCTI, EKCIPECHBHICTh BHUCTYIA€ 3acO00M INParMaTHYHOIO BIUIMBY Ha
peuurnieHTa. Mapkepu €KCIIPECHBHOCTI CHCTEMaTU30BaHO Ha TPHOX PIBHSX:
JIEKCUYHOMY (€MOTHBHO-OLIIHHA JIEKCHKa, BUTYKH, 1HTEHCH(]ikaToph),
CHUHTaKCMYHOMY (iHBepcis, Napueislis, pPUTOPUYHI 3alUTaHHA) Ta
HeBepOanpHOMY (OmHC MiMiKH, XecTiB, iznunux peakuiit). FO. ['onoBanpka
3a3Havae, Mo eMOIliifHO 3a0apBiieHa JIEKCHKA € OJHUM 13 HAUTOITHPEHIINX
croco0iB BUpaKeHHS CTAaBJICHHS aBTOpa JI0 IepcoHaxa uu seuma [1, ¢. 206].

Amnamiz 18 mpuknamiB 3acBim4MB Taki 3akoHOMipHOCcTi. Ha
JIEKCHYHOMY piBHI TIepeKiazad IOCTiJOBHO 3aCTOCOBYE KOMIICHCAIIO Ta
OTMCOBHIA TepeKyIaj: Hampukiaj, emiter cold-hearted BinTBopeHO OmMCOBO:
«Cold-hearted Elinor!» — «Il]o 3a cmpumanicme maxa, Eninop!», a Buryk
«Oh! beyond anything great!» TpaHCHOPMOBAHO Y TMOBHICTIO HOBY
KOHCTPYKIIito — «Ll{edpoio — Hasimb He me co6o!». Ha cHHTakcHYHOMY PiBHI
HAWTHUIOBINIO BTPATOI € cucreMatuuHe omynieHHs BurykiB (Oh!), sxe
KOMITCHCY€EThCSI BBEJICHHSIM PHUTOPHYHMX 3alUTaHb, BIICYTHIX B OpPHTIHAII.
Sk 3a3Havae B. Mopo3s, «ipu yCyHEHHI 3ac00y pO3WICHOBAHOCTI MOiOHI
KOHCTPYKIIi BTpadalOTh CKCIpecHBHE 3abapBieHHs» [2, c. 21], mpo
MATBEPAXKYE HENPHUITYCTUMICTD «3TJ1a/PKyBaHHS» EMOLIIHOI CTPYKTYpH TIpH
nepekiani. HesepOanbHi Mapkepu 30epiraioTh (yHKIIIOHAIBHY POJIb 3aBISIKH
iHTeHcudikaropam: JiecnoBo Started BIATBOPEHO SIK «ajic CIMHYIACAY:
«Elinor started at this declaration» — « Eninop adxc cinnynacs 6i0 maxux cniey.

Oco0imBy TepekiIananbKy MmpodieMy CTaHOBHTH Oe3eKBiBallCHTHA
emotuBHa siekcuka. Konmenru sensibility, vexed, amiable, spirits ne marots
TOYHHMX YKpaiHCbKHMX BiINOBiIHUKIB: 30kpema, Cambridge Dictionary
BusHauae Vexed sk «annoyed or worriedy [5], TOOTO MOCH CepepHE Mix
«3acMyueHuM» Ta «po30pamosanumy, IO He 30IraeTbCa 3 OKOJHUM
YKpaiHCBKHMM BiAMOBITHUKOM MOBHICTIO. Lle miATBEpaKy€eThCS BapiaTHBHIM
nepekitagoM: «Marianne was vexedy — «Mapianny poszopamysano» Ta
«conscientiously vexedy — «3acmymunay 3aJI€KHO BiJl eMOLIHHOTO CTaHy
IepcoHaXka B KOHKPETHIH cuTyartii.

JlomiHytouOr0  cTpaTeri€lo  Tepekiany €  (pyHKmioHaibHA
€KBIBJICHTHICTh — TIPAarHEHHS BiITBOPUTH eMOIIHHUI e(heKT opuriHaiy, a He
rioro gopmy. Lle 3abe3nedye 3araabHy afeKBaTHICTh MEpeKaay, xoda i He
BUKJIIOYAa€ YAacCTKOBMX MpParMaTHYHUX BTPAT, 3YMOBIEHHX O0O0'€KTHBHOIO
KYJIbTYPHO-JIIHTBICTHYHOIO aCHMETPI€I0 MIXK aHTJIHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO

MOBaMH. 3-IIOMIX BUSBJICHHX TpaHC(hOpMalliii Hal4aCTOTHIIIOW BUSBHIIACS
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koMmrreHcariss (7 i3 18 mpukmamiB); pemTy  PO3MOIUICHO  MiX
KOHTEKCTyaJbHUM TepekiagoM (5 mpukiaaiB), onucoBUM mepeknanoM (3
NIPUKIIaaN), QyHKIIOHAIEHUM BiAIOBITHUKOM (3 MPUKJIIAH) Ta FPaMaTHIHOIO
3amiHolo (2 mpuknaam). lle miaTBepIKye TpIOpUTET NparMaTHYHOl
€KBIBaJICHTHOCTI HaJ pOpMaIbHOIO.
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2017. Ne 25. C. 205-211.
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bopoescvka Onena
Binnuuybkuii 0eprrcagnuil nedazoziunuil ynigepcumem
imeni M. Koyroouncokozo

®OPMYBAHHS TEPMIHOJIOITYHOI KOMIIETEHTHOCTI
MAMBYTHIX MEPEKJAJIAYIB Y KOHTEKCTI HIJIEA
CTAJIOT'O PO3BUTKY

TepmiHOJIOTIST K Tady3b MOBO3HAaBCTBA BHBYAE€ TEPMIHM —
cremiagbHi MOBHI OJWHMII, IO IO3HAYAIOTh MOHATTS TEBHOI HAYKH UH
BupoOHNY0i chepu [3, c. 17-18]. CydacHa aHIIIOMOBHA TEPMIiHOJOTISA
XapaKTePU3YEThCS UHAMIYHICTIO Ta aKTUBHUM DPO3BUTKOM IIiJl BILTUBOM
HAyKOBO-TEXHIYHOTO IIporpecy i riodaiizarii.
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VYkpaincbka HayKOBO-TEXHIUHA TEpPMiHOJIOTISI repedyBae Ha eTari
aKTMBHOI Koamikamii y 3B’A3Ky 3 TIpolecaMH €BpoOiHTerpauii Ta
nexosioHizamii mMosu [3, c. 11-14]. Tlopsx i3 TpaAWLIHHUMH TepMiHAMH
CIOCTEPIraeThCsi  TEPMIHOJOTIYHA  KOHKYpPEHLIs,  SIK-OT:  «XMapHi
00YHCIIEHHS / «KIayI-KOMIT'FOTUHIY, IITYYHUH iHTENneKT / «Aly», «cTamui
PO3BUTOK» / «sustainability».

TepMmiHOTOTIYHA HEKOMIIETEHTHICTh € OJIHIEI0 3 OCHOBHHX IPHYUH
MepeKIafabKuX NOMMIOK y ¢axoBux Tekcrax [2, c. 23-31]. Ilepexmax
TEPMiHIB OXOIUIIOE MOBHH, KOHIICNITYATbHUH 1 IparMaTHYHIHA BUMipH [2, C.
56], ToMy BUBUCHHS TEPMiHOJIOTii Mae GOPMYBATH 3MaTHICTh BCTAHOBITIOBATH
MDKMOBHI €KBIiBaJleHTH, OOHMpaTH TNepeKiagalbKi CTparerii, MpaifoBaTH 3
TEPMIHOJIOTIYHMMHU 0a3zaMM Ta NMPUHAMATH OOIPYHTOBaHI pIlICHHS B yMOBax
TEPMIiHOJIOTIYHOT HeBU3HaYeHOCTI [3].

EdektuBHa minroroBka mnepekianaviB IPYHTYETbCS Ha IMOEJHAHHI
TEOPETUYHHUX 3HaHb 1 MPAKTHYHOI POOOTH 3 ABTEHTHYHUMH (HaXOBUMH
Tekcrami. [1ig yac po3poOku pobouoi mporpaMu qUCHMILTIHY «TepMiHOIOTis
i mepeknany [1] BpaxoBaHO CHCTEMHHUH MiAXiA 10 BUBYECHHS TEPMIHOCHCTEM,
IHTETpallil0 PEIEeNTUBHUX 1 NPOAYKTHBHHX 3aBIaHb, MIKIally3eBY
BapiaTMBHICTh  TEKCTiB,  PO3BHTOK  KPUTHYHOTO  MHCIEHHA  Ta
CTY/IEHTOLIEHTPOBAHICTh HABYaHHSI.

CyuacHa mpodeciiiHa IiSTBHICT TepeKiIazada HEepO3PHBHO
noB’si3ana 3 BukopucraHHsiM CAT-iHcTpymeHTiB, 30kpema SDL Trados
Studio, memoQ, Phrase (xomumuii Memsource), Wordfast Ta iHmmx.
BaxJIMBUM KOMITOHEHTOM TaKHX CHCTEM € TePMIiHOJIOTIuHI 0a3u (termbases /
glossaries), 110 Tar0Th 3MOTY CTaHIAPTH3yBAaTH TEPMIHOJIOTIIO, 30epiratu
Bepu(iKoBaHI BiINOBITHUKK Ta 3AIMCHIOBATH KOHTPOJIb SIKOCTI MEPEKary.
HaBuanHs poOOTH 3 TEpMIiHOJIOTIYHMMH 0a3aMy € Ba’KJIMBOIO CKIJIAJO0BOIO
(opMyBaHHS TEpEeKIAIabKOi KOMIETEHTHOCTI. 3100yBadi BHIIOI OCBITH
NOBUHHI BMITH CTBOPIOBaTH i HAllOBHIOBAaTH TepMiHOJIOTIUHI 0a3w,
IMITOPTYBaTH Ta eKcropTyBaTH riocapii y ¢popmarax TBX i XLSX, a takox
NPaIfoBaTH i3 30BHIIIHIMH TEpMIHOJIOTIYHMMHU pecypcamu [4; 6; 7).
BaxmmBuM € po3yMiHHS pi3HMII MK mam’saTtTio mepexnanie (TM) i
TEPMIiHOJIOTi9HOIO 0a3010, IO € NPUHIMIIOBO BAXXIMBUM JUIS PO3YMIiHHA
qoriku  poborn CAT-inctpymenTiB. JlocBinm poboT 3 peasbHUMHU
TEPMIHOJIOTIYHUMH 0a3aMH B yMOBaX HaBYAJIFHUX MEPEKIIaAalbKUX TPOEKTIB
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(dhopmye y 3100yBadiB BHIOT OCBITH TPAKCEOJIOTIYHY KYJIbTYpPy — TOTOBHICTb
JI0 poOOTH B YMOBaxX peajibHOTO NePeKIIajallbkoro puHKY.

Jucnurutina «Tepminonoris i nepexnan» [1] xopemroe 3 Limsamu
cramoro po3sutky OOH [8]. HCP 4 «SkicHa oceita» moB’s3aHa i3
BIIPOBADKCHHSAM CYYaCHHX METOJIB HABYaHHS Ta PO3BUTKOM KPHUTHYHOTO
mucierss. LHICP 8 «'igna npanst Ta ekoHOMiuHe 3pocTaHHs» nepeadaydae
MATOTOBKY KOHKYPEHTOCIPOMOXXHUX (axiBIiB, 3[JaTHUX IPALIOBaTH Ha
rI00aTbHOMY pPHHKY MEpeKIafalbKUX IOCHyr, 30KpemMa Yy cdepax
IOPUINYHOTO, TEXHIYHOTO Ta MEIWYHOTO TEpeKIaay, ¢ TEePMiHOJIOTiYHA
TOYHICTh € BaJKIMBOIO YMOBOIO Oe3rekn Ta mpaBoBoi 3axumeHocTi. LICP 9
«InHoBamii Ta inpacTpykTypa» peamizyerbcs depe3 Bukopuctanus CAT-
TEXHOJIOTIH 1 pecypciB IUTYYHOTO IHTENEKTYy, IO CIpUsE IHHOBAIITHOMY
po3BUTKY ocBiTHROTO cepenopuiia. I{CP 16 «Mup, cnpaBemInBicTh Ta
eeKTHBHI iIHCTUTYTH» [IOB’sI3aHa 3 MiJIrOTOBKOIO IIEpeKIIaiadiB i poOooTH
3 IOPUAMYHUMH Ta JUIUVIOMATHYHUMH JIOKYMEHTaMH, 30KpeMa acquis
communautaire (mpaBoBoro A0podky €rpomneiickkoro Corosy) [S5]. LHCP 17
«IlapTHepeTBO 3apagu CTAJIOro0 PO3BUTKY» — PO3BHTOK MDKHAPOITHOL
akazeMigHol Ta mpodeciifHol cmiBIpami Yepe3 MiATOTOBKY MepeKiIanadis,
3MATHUX 3a0e3ledyBaTH SKICHy KOMYVHIKAIFO MK pPI3HUMH MOBHUMH
CHUTbHOTAMH i KYJIBTYpaMH B yMOBaX IJI00aIbHIX BUKIIHKIB.

OTxe, TepMIiHOJOTIYHA MIATOTOBKAa MAaHOYTHIX MepeKialaviB €
0araTOBUMIPHHM 3aBJAHHSIM, IO T[OEIHYE JIHTBICTUYHI, KOTHITHBHI,
TEXHOJIOTIYHI Ta eTWYHI achekTH. EdexTuBHa Mojaeiab TaKoi MiATOTOBKH
nepen0avyae CUCTEMHE BUBYEHHS TEPMIHOCUCTEM aHIIIICHKOT Ta YKpaiHChKOT
MOB y ixHId JuHaMilni Ta B3aeMOii, PO3BUTOK IPAKTUYHUX HABHYOK
NepeKIiaaly TEPMIiHOJIOTIYHO HACUUSHHUX TEKCTIB Pi3HUX JKaHPIB 1 JUCKYPCIB,
inTerpanito CAT-TeXHOJIOTIH Ta TEpPMIHONOTIYHUX 0a3 Y HAaBYaIBHHH MIPOIIeC,
(opMyBaHHS 37aTHOCTI /O ABTOHOMHOTO TIPUHMHATTS OOIDYHTOBAHHMX
nepeKyialalibkuX pilieHb 1 Oe3nepepBHOTO  (PaxoBOro caMOpPO3BHTKY.
Peanizanis Takoi miaroroBku 3abe3nedyeThest AMCIUILTIHO0 «TepMiHooris i
HepeKIIay», sKa MOeJHYE TEOPETHYHI 3acay TEPMiHO3HABCTBA 3 MPAKTUKOIO
CydacHOTO Tepekiamy. Taka MiArOTOBKa BigmoBimae Kiato4oBHM Llimsim
CTaJIOr0 PO3BUTKY Ta € BAXKIIMBHM BHECKOM YHIBEPCUTETCHKOI OCBITH Y
po30yI0BY YKPaiHCHKOTO CYCHIILCTBA 3HAHB.

Jlitepatypa:
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LINGUISTIC-ETHIC BARRIER IN INTERCULTURAL
COMMUNICATION AND TRANSLATION

In the conditions of globalization and active intercultural
interaction, communication between representatives of different linguistic
and cultural communities has become increasingly important. Linguistic and
ethical barriers complicate this interaction because they influence not only
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the transfer of information but also the interpretation of meanings, cultural
values, and communicative intentions. Therefore, the study of such barriers
is essential for successful intercultural communication and translation
practice [1; 7].

The relevance of researching linguistic and ethical barriers is
connected with the growing need for culturally appropriate communication
in international cooperation, education, business, and digital
communication. Misunderstandings caused by linguistic differences or
violations of ethical norms may lead to communicative failures, conflicts,
and distortion of meaning, especially in culturally sensitive contexts [8; 10].

Linguistic barriers include differences in grammar, vocabulary,
semantics, stylistic norms, and idiomatic expressions, while ethical barriers
arise from differences in politeness conventions, moral expectations, and
socially accepted communicative behavior. Both types of barriers directly
affect the effectiveness of communication and translation [2; 4].

The purpose of the research is to identify the main characteristics
of linguistic and ethical barriers in intercultural communication and
translation, as well as to determine strategies for overcoming them in order
to ensure effective, culturally sensitive, and ethically appropriate
communication [3; 6].

Language functions not only as a means of information transfer
but also as a carrier of cultural values and ethical codes. Successful
intercultural interaction therefore requires sensitivity to linguistic nuances,
pragmatic conventions, and sociocultural norms that influence the
interpretation of messages [8; 9].

The classification of linguistic-ethical barriers into linguistic,
semantic, pragmatic, ethical, sociocultural, and technological categories
provides a structured framework for analyzing communication difficulties
and selecting effective strategies to overcome them in translation and
intercultural interaction [5].

Strategies for overcoming linguistic and ethical barriers include
cultural adaptation, pragmatic adjustment, semantic refinement,
contextualization, and audience-oriented translation approaches. These
methods help translators balance fidelity to the source text with cultural
comprehensibility and ethical appropriateness for the target audience [5; 7].
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Translation of idiomatic expressions, humor, literary texts, and
culturally specific elements demonstrates that translators constantly
negotiate between linguistic accuracy and cultural expectations. Semantic
adaptation and pragmatic adjustment help preserve communicative intent
and cultural meaning in translation [6; 9].

Translators act as intercultural mediators who bridge differences
between languages, cultures, and ethical systems. Their task is not limited to
transferring lexical meaning but also includes preserving cultural respect,
pragmatic relevance, and ethical appropriateness in communication [7; 9].

Professional training, intercultural experience, and technological
support are important for overcoming linguistic-ethical barriers. Although
digital translation tools improve consistency and efficiency, they cannot
replace human cultural awareness, contextual understanding, and ethical
judgment [3; 10].

The conducted study confirms that linguistic and ethical barriers
are key factors influencing the effectiveness of intercultural communication
and translation. These barriers arise not only from structural differences
between languages but also from cultural norms, ethical expectations, and
pragmatic conventions that shape communicative behavior [1; 8].

Overcoming linguistic-ethical barriers requires an integrated
approach that combines linguistic competence, cultural literacy, ethical
awareness, pragmatic sensitivity, and audience-centered translation
strategies. Such an approach contributes to successful intercultural
interaction and minimizes communicative misunderstandings [3; 5].

Translators play an essential role in facilitating intercultural
dialogue and cooperation because they mediate between different linguistic
and cultural communities. Their ability to preserve semantic meaning
together with ethical and cultural appropriateness ensures effective
communication across cultures [6; 7].

The study highlights that globalization, digital communication,
and increasing intercultural interaction continuously create new
communicative challenges. Therefore, continuous research, professional
development, and adaptation to multicultural environments remain
necessary for effective and ethically appropriate intercultural
communication [9; 10].
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Hayxkosuii kepisnux- k. ¢pinon. n., doy. I'nadvo C.B.

OCOBJINBOCTI HEPEKJIALY META®OP B AHI'JIOMOBHOMY
NYBJINIUCTUYHOMY JUCKYPCI

[TyOminucTHYHUE OUCKYpC aKTUBHO BHKOPHCTOBYE MeTadopy SK
IHCTPYMEHT iHTepIIpeTalii CyCHiIbHOI peadbHOCTi. 3aBasku MeTadopuzartii
KYPHAIICTCBKHH TEKCT HE MPOCTO IMOBIIOMIISE NMPO MOMii, a KOHCTPYIOE
cnoci® iXHBOrO OCMHCICHHS, 3aJa€ EeMOLIfHY MepCHeKTUBY W YacTo
Iporpamye OILIHKY ajapecara. Y Tepekiai Iie o3Hayae, mo meradopa Mae
OyTu po3rJsiHyTa HE SIK 130JbOBaHUIl 00pa3, a SK CKIaJHHUK JTUCKYPCHUBHOI
cTparerii aBropa [1; 2; 6].

Jns  aHrIoMOBHOT MyONIIUCTHUKM — XapaKTepHE BUKOPHCTaHHS
KOHIIENTyaJbHUX Mojeneil politics iS war, economy is motion, crisis is
disease, debate is game. Taxi Mozmeni 3a0e3MeUyOTh CMHICIOBY KOMIIPECIIO:
CKJIaJHI COIiallbHI TPOLECH OMHCYIOThCS dYepe3 3pO3yMilli MOBCAKICHHI
cuenapii. [Ipotre B MIXXMOBHOMY TIepeHECEHHI came I 3pYYHICTH CTae
JDKEepeNioM MpoOJieM, OCKUIBKM OJIHA M Ta caMa MOJEJNb MOXE MaTd Pi3Hy
YaCTOTHICTb, OL[IHHICTh 200 acOIiaTHBHY CHJIY B aHTJIMCBKIl Ta yKpaTHChKil
moBax [1; 3; 5].

V 3B’513Ky 3 IIUM [IepEKIIaaueBi JOBOJUTHCS OOMPATH MIXK KiJIbKOMa
nuIiXaMu:  30epeKeHHsM — BuUXimHOi  MeTadopu, pemeradopusaiiiero,
ONMCOBUM PO3rOpTaHHSIM ab0 YacTKOBOI Heirpaiizauiero oOpasy. Bubip
3aJICKUTH BiJ] XKaHPY MaTepiaiy, i1e0NOriYHOr0 HaBaHTAXKCHHSI BHCJIOBY Ta
OuiKyBaHOTO uHTalpbkoro edekry. Skmo Meradopa BHKOHYe JHIIe
UTIOCTpaTUBHY (QYHKIIIO, JOMYCTHUMHM € i 4acTKOBE CIIPOMICHHS. SIKIIo k&
BOHa (opMye TOJIOBHY OLIHOYHY PaMKy IOBIJOMJICHHS, ii HiBEIFOBaHHS
TIPU3BEJIE 10 3MiHM CMHUCIIOBOTO LIEHTPY TeKCTy [2; 4;].

Oco06IMBO TOKAa30BIMH € BUTIAIKH MTEPEKIIaAy HOTITHIHUX MeTadop.
OO0pa3u Ha MO3HAYEHHS TUCKY, OOPOTHOM, KOAiIlii, CTPATEridHOTO PyXy a0o
MTOpa3Ky HEPIAKO MAIOTh Y IMyOJIIMCTHUIN MaHIMyIITHBHUH moTeHIias. Tomy
nepeKIiajiady MOBUHEH KOHTPOJIIOBATH HE TUIBKU CEMAHTHUYHY TOYHICTh, a U
CTYMiHb €KCIPECUBHOCTI, MO0 HE MOCHIUTH a00, HABIAKH, HE TOCITAOWUTH
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aBTOPCHKY TO3WII0 0e3 mocratHix migctaB. Came TYT JOpPEYHHUM CTa€e
MOEJHAHHS  JIGKCMYHOI ~ TOYHOCTI 3  NparMaTMyHO  BUBaXEHUMH
TpaHchopmanismu [4; 5].

B aHrno-ykpaiHcbkOMy TepeKjajl JOLIJIbHO OpIEHTYBAaTHCS Ha
dyHKIlOHANMbHO-TIparMaTHUHMil  Tiaxig. Moro cyTHicTh monArae  y
BIZITBOPEHHI TOTO BIUIMBY, SIKHM MeTadopa CHpaBiisie B OpUriHAJi, HaBiTh
SIKIIO TS IbOTO TOTpiOHO MommdikyBatn o0pa3Hy 00onoHKY. Hampukian,
mepekax Moxe 30eperTd KOHIENT KOHQIIKTY, ajxe 3MIiHUTH JICKCHYHY
peamizamifo Tak, mo0 YKpalHCBKHI TEKCT 3BydYaB TPHUPOIHO, HE BTPadaB
My OMIUCTAYHOI €Heprii 1 3aMuIaBcs IepeKOHIMBHUM /IS agpecata [2; 7].

Orxe, ocoOmuBOCTI mepeknanxy Metadop B  aAHIVIOMOBHOMY
nyONIIUCTHYHOMY JAMCKYpCl BH3HAYalOThCS HEOOXIJHICTIO IpaloBaTH
OJIHOYACHO 3 KOHIICTITOM, OI[IHKOIO 1 MparMaTHKO. YCHINIHWHA MepeKian
nependavyae He OykBanbHe IyOJroBaHHS 00pa3y, a BIATBOPEHHS HOro
JUCKYPCUBHOI POJIi B YKPATHCBKOMY TEKCTi. [IepCreKTHBHUM € MO€ETHAHHS
KOTHITUBHOT'O MiJIXOJy 3 aHaNi30M KOMYHIKaTHBHOI CHUTYallii, [0 J03BOJISIE
MIBUIIUTH TOYHICTH 1 CTHIICTHYHY EPEKOHIUBICTD Tiepeknany [2—6].
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T'anuyk Ana
Binnuuvkuii deprcasnuii nedazoziunuii ynieepcumem
imeni M. Kourobuncokozo

[UPPOBA TPAHC®OPMAIIIS BUIIIOT OCBITH SIK
YUHHUKITPOPECIMHOTO CTAHOBJIEHHS MAMBYTHIX
®AXIBIIB Y €BPOIEMCHBKOMY OCBITHbOMY IPOCTOPI

B ymoBax cyuacHocTi mm¢ppoBa TpaHcdopmalis BHUIIOI OCBITH
MIOCTAE OJJHUM 13 BXKJIMBUX PYLIIHHIX YHHHUKIB MPOQECiiiHOro CTaHOBICHHS
MaiiOyTHIX (axiBIiB Ta PO3BUTKY KOHKYPEHTOCHPOMOXKHOTO OCBITHBOT'O
cepenosuma. [mobamizamiifHi mporecH, €BPOiHTETpallis, aKTHBHUH pPO3BUTOK
IUPPOBUX TEXHOJOTIHM, a SK HACTIIOK HEOOXIOHICTh aJamnTarii CHCTeMH
OCBITH 10 HOBHX COIIaTEHO-€KOHOMIYHUX BUKJIHKIB, 3yMOBIIOIOTH OTPEOY
MOJIEpHI3allii iSUTBHOCTI 3aKiajiB BHINOI OCBITH Ta NEPECOCMUCICHHS
MiAXOIB IO OpraHi3amii OCBITHROTO Mpolecy. Y 3a3HAYeHOMY KOHTEKCTi
mporiec 1udpoBisamii BUINOT OCBITH [OeAajl YacTille PO3TIBIIAETHCS K
KOMIUIEKCHa TpaHcdopMallis OCBITHBOTO CEPElOBHINA, 10 OXOILIIOE
oprasisaiiiiHi, IeIaroriydi, TEXHOJIOTIYHI Ta KOMYHIKAIidHI aCHeKTH
¢yHkiionyBanns cyyacHoro 3BO [1, c. 125].

Oco011BO BaroMoro 3Ha4eHHs1 Ha0yBae udpoBa Tpanchopmariis y
mporieci mpodeciiHOro CTaHOBICHHS MalOYTHIX (axiBIiB, MO0 0OYMOBICHO
oTpedaMy Cy4acHOTO PUHKY Mpall, SKHH BUMarae BiJ (axiBIiB BHCOKOTO
piBHA 1M(POBOi KOMIETEHTHOCTI, 3JaTHOCTI IO ajanTalii, KpUTHYHOTO
MUCIICHHsS, MOOULIBHOCTiI, a TaKO) TOTOBHOCTI JO Oe3mepepBHOTO
npodeciiiHoro po3BUTKY. BrpoBaJUkeHHS Ta BHKOPUCTAHHS HU(POBUX
TEXHOJIOTi y cucTeMi BHIIOi OCBITH cHpusie (HOPMYBAHHIO CYJYaCHUX
MoJieniell B3aeMOJIiT MiXK yYaCHMKaMH HaBYaJbHOTO MPOLECY, PO3BUTKY e-
HaBYaHHS, YAOCKOHAJEHHIO CHCTEM YIIPaBIiHHSI OCBITHIM IIPOIIECOM Ta
CTBOPEHHIO IHHOBAIIHHOTO IHM(POBOTO OCBITHBOTO cepenoBhiia. Pazom i3
UM, Tporec Immdposizamii 3a0e3nedye pO3MMPEHHS MOMIJIMBOCTEH
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aKkajgeMiqHoi MOOIMBHOCTI, iHTerpalito 3100yBav4iB Ta BHUKIANAYiB Yy
MDKHapOJHUH HAyKOBO-OCBITHIH IIPOCTIp, @ TAKOXK IMiABUIIEHHS JOCTYITHOCTI
Ta SIKOCTI OCBITHIX mocnyr [3, ¢. 127].

VY kpainax €Bpomu, 30kpeMa B ABcrpii Ta Himeuuwni, nupposa
TpaHcopMmaliss BHIIOT OCBITH peali3yeTbCsl Ha OCHOBI JI€P)KaBHOI
MiATPUMKH, CTPATETiYHOTO IUIAHYBaHHS Ta aKTUBHOTO BIIPOBAPKCHHS
IHHOBAIITHUX TEXHOJIOTIH y AisIbHICTH yHiBepcHTeTiB. KpiMm Toro, 3HaYHY
yBary TMpPHIOUIEHO PO3BUTKY MUPPOBOi iHPPACTPYKTYpH, CTBOPEHHIO
IHTETPOBAaHUX ENEKTPOHHUX IUIaTGopM, MIATPUMII IUCTAHIIIHHOTO Ta
3MIIIAHOTO HABYAaHHS, CTBOPEHHIO TiOPUAHMUX HABYAIBHUX IIPOCTOPIB,
BUKOPUCTAHHIO TEXHOJIOTIH LITYYHOTO iHTENEKTY Ta ,0€3yMOBHO, PO3BUTKY
IU(pPOBUX KOMIIETEHTHOCTEH YCIX YYacHHMKIB OCBITHBOTO IIpOLECY.
VuiBepcutetn HimewuunmHn ta ABCTpil aKTMBHO BIPOBADKYIOTH HOBITHI
uuQpoBi IHCTPYMEHTH JUIsl OpraHi3aiii HaBYaJbHOI JisUTbHOCTI, YIIPAaBIiHHS
OCBITHIMH pecypcamMu Ta 3a0e3nedyeHHs e(QEeKTHBHOCTI KOMYyHiKalii B
aKaJeMigYHOMY cepenoBuiii [2, ¢. 168].

BpaxoByrour BHINe3a3Ha4YeHe, BUBUYCHHS JOCBiLy HHU(POBOI
TpaHchopMarlii JaHUX KpaiH € 0COOIIBO aKTyallbHUM, 0COOIMBO Y KOHTEKCTI
MOJICpHI3allii CHCTEMH BHIIOi OCBITH Ta IHTErpamii J0 €BPOIEHCHKOTO
OCBITHBOTO NIPOCTOPY. BapTo Takok 3a3HAYMTH, IO CyYaCHHUH eTar PO3BUTKY
BITYM3HSHO!  OCBITM  XapaKTEpU3YETbCS  AKTHBHHM  BIPOBA/DKECHHAM
uudpoBux  TexHousorii, mpore mTpouec uudposizamii  Bce  Ie
CYNPOBO/IKYETBCSI HU3KOI BHUKIIMKIB, CEepell SKMX MOXXEMO BHOKPEMHUTH
HEJIOCTAaTHIM piBEHb TEXHIYHOrO 3a0e3Me4eHHs, HepiBHOMIPHHH PO3BUTOK
mudposoro cepenosuima 3BO, morpeba y BIOCKOHAICHHI HU(MPOBUX
KOMIIETEHTHOCTEH 37100yBayiB Ta BUKJIAAa4iB [2, ¢. 168].

Sk OGaummo, 1mdpoBa TpaHCHOpMalis BHIIOI OCBITH BHUCTYIIA€
Ba)XJIMBUM YMHHUKOM IpOQEciiiHOr0 CTaHOBJICHHS MaillOyTHIX (axiBLiB Ta
3a0e3nedeHHs] KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHOCTI 3BO y Mi’XKHAPOAHOMY OCBITHBOMY
npocropi. BuKopucTaHHS Kpamux €BpPONEHCHKUX IPAKTHK CIPHATHME
MOJIepHi3alii BITYM3HAHOI CHUCTEMH BHILOi OCBITH, PO3BUTKY IHM(POBOL
KynbTypH Ta (OPMYBAaHHIO CYYaCHOTO IiHHOBAIIHHOTO CEPEeOBHINA, IO
Opi€EHTOBaHE Ha MOTPEOU CYCIIILCTBA 3HAHB Ta CTAJIOTO PO3BUTKY.
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PO3BUTOK IHCTUTYIIHHOI'O MEXAHI3MY 3ABE3IIEYEHHS
EKOHOMIYHOI BE3IIEKH B YMOBAX CYYACHUX BUKJIUKIB

Y cy4acHMX yMOBax TMOCHJCHHS TIJI0OAJbHOI HECTAaOIIBHOCTI,
TpaHcdopmarlii eKOHOMIYHHX CHUCTEM Ta 3aroCTPEeHHsI Oe3NEeKOBHX 3arpo3
MMUTAHHS CKOHOMIYHOI O€3MeKH JepiKaBu HaOyBa€e OCOOMBOI aKTyaJbHOCTI.
ExonomiuHa Oe3meka po3risagaeThCs K 3AaTHICTh HAIIOHAIBLHOT CKOHOMIKH
30epiraTi CTIMKICTh 0 BHYTPIIIHIX 1 30BHIIIHIX MIOKIB, 3a0e3rnedyBaTu
cTabibHEe €KOHOMIYHE 3pOCTaHHS, HAJIGKHUH piBeHb JOOPOOYTY HaCEICHHS
Ta eeKTHBHE (DYHKIIOHYBAHHS KJIIOYOBHMX IHCTUTYILIH AepxkaBu. B ymoBax
BOEHHMX [iH, TI00anbHUX (iHAHCOBMX KOJMBaHb, €HEPreTHYHUX KpH3 1
rdpoBoi TpaHchopmarii eKOHOMIKH 3pocTae morpeda y HepeocMHUCICHHI
poii iHcTUTyHidHOTO 3a0e3nedeHHs SK 0a30BOrO €IEeMEHTY CHUCTEMHU
eKOHOMiuHO Oe3mekn [1].

[HcTuTymiiine 3a0e3nmedeHHs EKOHOMIYHOI O€3MEeKH BKIIOYAE
CYKYyIHICTh (opMasbHUX 1 He(QOpPMAIPHUX TPaBWI, OpraHi3amiiHUX
CTPYKTYD, I€PKaBHUX OPraHiB, MEXaHI3MIB PEryJIOBaHHS Ta KOHTPOJIO, SIKi
BH3HAYalOTh (YHKIIIOHYBaHHS €KOHOMIYHOI CHCTEeMH Ta 11 3JaTHICTh
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MPOTUAIATH 3arpo3aM. EQeKTUBHICTh 1€l CHUCTEeMH 3HAYHOIO MIpOO
3aJIeKHUTh BiJl Y3TOJDKEHOCTI A IHCTUTYWIH, piBHS TXHBOI aBTOHOMHOCTI,
MIPO30POCTi YIPaBIIHCHKUX IPOLECIB T 3IaTHOCTI MIBUAKO aanTyBaTUCS 10
3MiH 30BHIIIHKOTO cepenouina [2]. CydacHi BUKIMKY €KOHOMIUHIHN Oe3melri
MaroTh KOMIUIEKCHHH XapakTep. Jlo KIIIOYOBHMX i3 HUX HajleaTh BOEHHO-
MOJITUYHA HECTAOUIBHICTh, MTOPYLIEHHS TII00ANBHIX JIAHIIOTIB OCTaYaHHs,
eHepreTHYHa 3aJIe)KHICTh, Kibep3arposu, TiHi3allisl eKOHOMIKH, KOPYIIiiHI
PU3UKH, a TaKOXXK HEPiBHOMIPHICTH PO3BHUTKY perioHiB. OcoOmmBoi yBarm
moTpe0ye BILIHB II(POBIi3aIlii, sika 3 0JHOTO OOKY CTBOPIOE HOBI MOKIIMBOCTI
JUIL €KOHOMIYHOTO PO3BHTKY, a 3 IHIIOTO - ()OpMY€ ITONATKOBI PH3HKH,
TIOB’s13aHi 3 KiOepOe3meKoro, 3aXUCTOM TAaHHUX | TEXHOJOTIYHOK 3AJICKHICTIO
[3].

BaJTMBOIO CKJIaTOBOIO IHCTUTYIIITHOTO 3a0e3MeueHHs eKOHOMIYHOT
Oe3leKy € CcucTeMa Jep)KaBHOTO YIPaBIIHHA, II0 BKIIOYAE OpraHu
BUKOHABUOI BJIJM, PETYNIATOPHI IHCTUTYLIl Ta criemianizoBaHi Oe3neKoBi
CTPYKTYpH. IXHS €(EKTMBHICTH BH3HAYAETbCA He JHIIE (DOPMATLHUMH
MTOBHOBa)KCHHAMH, aJie i piBHEM KOOPIHMHAIT MK HIMH, HasSBHICTIO YiTKUX
CTpaTeriYHuX MJOKYMEHTIB, a TaKOX 3JaTHICTIO 10 MpPOTHO3YBAaHHA Ta
YOpaBIiHHS pU3UKaMu. HeqocTaTHs y3ropKeHICTh MK IHCTHTYLISIMU 9acTo
MPU3BOANTE N0 NAyONIOBaHHA (YHKIIH, Hee(eKTUBHOTO BHKOPHCTaHHS
pecypciB Ta 3HIKCHHS 3arajlbHOT CTIHKOCTI €KOHOMIYHOI cucteMu [4].

VY KOHTEKCTI €BpoiHTerpauifiHuX mpoleciB YKpaiHa MOCTYIOBO
ajantye CcBOI IHCTUTYLIHHI MeXaHI3MH /0 €BpPONEHCHKUX CTaHAapTIiB
€KOHOMIYHOTO ympaBiiHHs Ta Oe3neku. lle mepenbauyae mocuieHHs poii
AQHTUKOPYMNLIHHUX I1HCTUTYLIH, pehOopMyBaHHS CHCTEMHU JI€PIKABHOTO
(IHAHCOBOTO  KOHTPOJIIO, PO3BUTOK  HE3AIEKHHX  PETYJIATOPIB  Ta
BIIPOBA/DKCHHS NPUHIIMIIIB HAJISKHOTO BpsayBaHHS (good governance).
BonHouac mporec iHCTUTYHiHOT TpaHChOpMAlii 3aIUIIAETHCS CKIAIHUM 1
oTpedye CHCTEMHOTO MiJXO0ay, OCKUIBKM 3HAa4HA YacTHHA HCTHUTYLIH Ie
nepedyBae y ctaHi pepopMyBaHHs a00 IHCTUTYIIIITHOTO CTAaHOBJICHHS [2].

Oxpemoro 3HaueHHs HaOyBa€ PO3BUTOK IHCTHUTYLIH €KOHOMIYHOI
Oe3nekn y cdepi (iHaHCiB, 30KkpeMa O0aHKIBCHKOTO CEKTOPY, MOJATKOBOL
CHCTEMH Ta JepKaBHOTO 00pry. CTIHKICTh ()iHAHCOBOI CUCTEMH € KPUTHUYHUM
€JIEMEHTOM 3araJbHOi EKOHOMIYHOI Oe3NeKkH Iep)kaBH, OCKIIBKH caMe
¢inaHCOBi iHCTHTYMII{ 3a06€3MeUyI0Th (QYHKI[IOHYBaHHS €KOHOMIKH B yMOBax
KpU30BUX sBHI. [locuieHHs poiii (piHAHCOBOTO MOHITOPHHTY, OOpOTHOA 3
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BiIMMBaHHSM KOINITIiB Ta 3a0€3MEYCHHS MPO30POCTi OIOPKETHUX IMPOIIECIB €
KJIFOYOBUMH 3aBAaHHSAMH IHCTHTYIIIHOTO PO3BHUTKY [5].

CyyacHi TeHICHIII TaKOXX JEMOHCTPYIOTb 3pOCTaHHS poJi
MDKHApOJHUX IHCTUTYLIH y (POPMYBaHHI apXiTEKTYpU EKOHOMIYHOT O€3IeKH.
ChiBnpanst 3 MDKHApOJHHMHU OpraHizamisMu, Takumu sk MB®, CsitoBuii
Oank, €Bpomeiicbkuii Cor03, cHpusie BIPOBADKEHHIO KpPaIIMX IPAKTHK
YIpaBIiHHSA, IIOCHICHHIO (DiHAHCOBOI JUCTIMIUTIHU Ta MiABUIICHHIO CTIHKOCTI
€KOHOMIKM IO 30BHINIHIX IIOKIB. BoOmHOYAac Taka B3aeMOisl BHMAarae
30epexxeHHs  OajaHCy MDK  MDKHapOOHHMH  3000B’SI3aHHAMH  Ta
HaIllOHAILHUMH iHTepecamu [1]. ¥ mepcneKTrBi poO3BHTOK IHCTHTYLIHHOTO
3a0e3IeUYCHHs CKOHOMIYHOI O3IeKM Mae IPYHTYBAaTHCS Ha IPHHLIHUIAX
CHUCTEMHOCTI, aJanTHBHOCTI Ta nu(poBoi TpaHchopMalii ynpaBIiHCHKUX
npoueciB. BaTMBUM HampsiMOM € BIIPOBa/DKEHHS PHU3HUK-OPIEHTOBAHOTO
MiAXOMY B JISUTBHOCTI EpKaBHUX OPTaHiB, PO3BUTOK aHANITUYHUX IICHTPIB,
MOCUJICHHSI CTPATeTiuHOrO IUIAHYyBaHHS Ta BHUKOPUCTAaHHA LU(POBUX
TEXHOJIOTIH Ui MOHITOPHHI'Y €KOHOMIYHUX MPOLECIB y PEXKHUMI peabHOT0o
yacy. lle nO3BOJMTH MiIBUIIMTH IIBHIKICTH pearyBaHHsS Ha 3arpo3d Ta
e(EeKTHBHICTh YIIPABIIHCEKIX PIIICHb.

TakuMm YUHOM, IHCTUTYIIIIHE 3a0e3NeUeHHS eKOHOMITHOT Oe3IeKH €
KJIFOYOBHM €JIEMEHTOM CTabiIbHOTO PO3BHUTKY AEPKaBH B YMOBAX Cy4aCHHX
BHKJIUKIB. oro e(eKTHBHICTh BH3HAYAETHCS SAKICTIO B3aEMOIIl MiX
IHCTUTYLISIMHM, pIBHEM iXHbOI CIIPOMOXHOCTI J0 ajanTaiii, a Takox
3MATHICTIO ()OPMYBAaTH TNPEBEHTHBHI MEXaHI3MH pearyBaHHS Ha 3arposm.
[Moganpuni  MOCTIMKEHHS JOLUIBHO CIPSIMYBAaTH Ha  yJOCKOHAJICHHS
IHCTUTYLIHHOT apXiTeKTypH €KOHOMIYHOI Oe3neku YKpaiHu 3 ypaxyBaHHSIM
BOEHHHX PU3UKIB Ta €BPOIHTErPalliiHOTO KypCy.
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HEOJIOT'I3MHU B MEJIATEKCTAX:
CTPATETITi HEPEKJAY U ATATITAIIII

HeonorisMu B cydacHMX  MemiaTeKCTax €  OJHUM i3
HaWJMHAMIYHIIIMX [IapiB  JISKCHMKHM, OCKUIBKM CcaMe MeIianpocTip
HaWIIBHIIIE pearye Ha TEXHOJIOTIYHI, MOJITHUYHI, COLiaiibHI Ta KyJIbTYpPHI
3mind. HoOBI cjioBa BHKOHYIOTH HE JIMIIC HOMIHATHBHY (YHKIIO, a U
(GOpMYIOTh OIIHHICTh, PUTM IMOBIMOMJICHHA Ta €(DEKT HOBU3HU, SKUH €
B)XJIMBUM [UISl JKypHATICTCBKOTO CTHIIO. ToMy iX mepekman morpedye
BpaxyBaHHS HE JIMIIEC CIOBHHKOBOTO 3HAYEHHs, a i AMCKYpPCHBHOI poIi,
CTYTICHS 3pO3yMIJIOCTI IS agpecaTa Ta piBHA 3aKPIIICHOCTI OAMHUII B MOBI
nepexnany [1; 2].

MeniaTekcT € cepeJOBHILIEM NPHCKOPEHOI JIEKCHYHOI IHHOBAMii: y
HbOMY aKTHBHO TIOIIUPIOIOTHCS CIIOBA, YTBOPEHI IIUISIXOM CIIOBOCKJIAJaHHS,
yCIYeHHsI, TEJECKOIii, CEeMaHTHYHOTO IIEPEOCMHUCICHHS Ta 3arl03WYeHHs.
Oco6muBO TPOXYKTMBHUMH € HEOJIOTi3MH, IIOB’A3aHI 3 IH(POBOIO
KOMYHIKAI[I€10, CYCMIJIbHO-NIOJITHYHUMH TOJISIMA Ta KPU30BHUMH SIBULIIAMH.
3a CHOCTePeIKEHHSIMU OCHIHUKIB, IEpeKiaaad IOBUHEH HacaMmIepes
YCTQHOBUTH THUII HEOJIOTi3My, HOro mparMaTHYHE HaBaHTAXXEHHI Ta
KOMYHIKaTHBHY (PYHKILIIO, aJUKe OJjHa M Ta caMa OJMHUIS MOXE BUMaraTu
PI3HMX pillleHb 3aJIS)KHO Bij ’KaHPy HOBMHHM, aHAJIITHYHOTO Marepiany 4u
aBTOPCHKOI KOJIOHKH [1; 3; 4].

Cepen OCHOBHHUX CTpaTeriii mepekiaay HEeoJIOTi3MIB y MeliaTeKcTax
JIOL[TIbHO BUOKPEMHUTH TPAHCKOIyBaHHsI, KaJIbKyBaHHsI, OIIMCOBUI MepeKIa,
(yHKIIOHATBHY 3aMiHy Ta CTBOPEHHS BiAINOBIIHMKA B MOBI HepeKiIamy.
TpaHckoyBaHHS € BUMIPABAAHUM TOJIi, KOJIM HOBA OJIMHHMIIS BXKE BXOAUTH J10
YKpaiHCBKOTO MOBHOTO 00iry abo Mae BUpPa3HHA MiKHAPOIHHHA XapakTep.
KanbkyBaHHs e(deKTHBHE 32 YMOBH TPO30pOi BHYTPINIHKOI (OpMHU CIIOBa,
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TOJIi SIK ONMCOBHUIT IIEPEKIIAJ 3aCTOCOBYETHCS Yy BUIIAIKaX, KOJIM HOBOTBOP IIE
HE Ma€ YCTaJEHOTo BiJIOBIJHMKA i MOTPeOy€e CMHCIOBOTO PO3rOPTAaHHS.
OyHKI[IOHANBEHA 3aMiHa € OCOOJHMBO BaXKJIIMBOKO TOJI, KOJU MEPEKIaTayeBi
noTpiOHO nepenatu He GopMy, a KOMyHIKaTHBHUH eekT oaunui [2; 3; 5].

IonarTs amanTamii B MEpeKyadi MEHiaHCOJOTI3MIB TIOB’s3aHE 3
opdorpadiyanm, MOPHOJIOTIYHUM 1 CTHIIICTUYHUM NPHCTOCYBAHHSIM HOBOT
OIVHWII [0 HOPM YKpaiHChKOI MOBH. ApamTamis gae 3Mory 30eperTtu
aKTYyaJbHICTh TOBIIOMIICHHS 1 BOJHOYAC YHHKHYTH UY>KOPiTHOCTI TEKCTY.
Tak, y mporeci mHepekitamy BaKJIMBO BPaxOBYBaTH, YH CHPHHMAETHCS
HEOJIOTi3M SK KOPOTKOYaCHHN MEAIMHUI MapKep, YU BiH Ma€ IMOTEHIIAN IS
mMpIIoro BxuaHHg. Came TOMy Nepekiafganbke pillleHHsS 4acTo BUXOAUTD
3a MexXi OyKBaJbHOTO BiATBOpPEHHs 1 mepeadayae nob6ip Takoi dopmu, sika
Oyne OJHOYACHO I1H(GOPMATUBHOK, KOMIIAKTHOIO Ta MPUPOIHO IS
yKpaiHchKoro penurienTa [4; 5].

IMpakThka Tmepekianxy TOKa3zye, IO HaaMIpHE  3aXOIUICHHS
OYKBaJbHUM BIJATBOPCHHSIM HEOJIOTI3MIB MOXE 3HIKYBATH 3PO3YMLTICTh
MEIiaTeKCTy, TOHNi SK HagMipHA ajanTaris 3JaTHa HiBemoBaTH edekT
HOBM3HH Ta CTHWIICTHYHY BHpPA3HICTb. YHACHIIOK IIhOTO HaHOUIBII
MIPOAYKTUBHOIO BUSIBIISIETECS KOMOIHOBaHA CTpATeTis, 3a IKOi BHOIp mpuiioMy
3aJICKUTh BIJ] TEMAaTHKH MarTepialdy, OUiKyBaHb I[UIHOBOi ayIOHWTOpii Ta
CTYIICHS IHTErPOBAHOCTI HOBOI JICKCEMH B YKpaiHChKHil Meniamuckype. Take
MOEIHAHHS TepeKiay i ajanrtanii 3a0es3neuye OajaHC MK TOYHICTIO,
OIEPaTHBHICTIO Ta IPUPOJHICTIO TeKCTy [2; 4; 6].

OTxe, TepeKiIa] HEOJOT3MIB y MeaiaTeKCcTax CIifl pO3IJIsiIaTH SK
THYYKHUI IHTepIpeTauiiHui mpolec, y Meax sIKoro Iepekianad Mpaikoe He
JIMIIE 3 HOBUM CJIOBOM, & i 3 HOBOIO PEaJIbHICTIO, SIKY i€ CJIOBO PENPE3CHTYE.
EdexTrBHa mepenaya HEOJIOTI3MIB  MOXJIMBA 32 YMOBH IIO€JIHAHHS
CEMaHTUYHOTO aHaji3y, )KaHPOBOI YYTJIMBOCTI Ta ajanrauii 70 HOPM MOBH
nepexsiaay. Came crpaTeriuHe NMO€IHAHHS KaJbKyBaHHS, TPAHCKOJyBaHHS,
ormucy Ta (YHKIIOHAJIBHOI 3aMiHM Jla€ 3MOTy 30eperTd iHpopMamiiHy
TOYHICTH 1 MEJiiHy AMHaMiKy Tekcty [1; 3; 5; 6].
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TPYJHOIII TA CTPATETITI IIEPEKJIAJTY
PEKJIAMHOI'O KOHTEHTY B YMOBAX I'TOBAJIIBAIIIT

Pexmamra MOBa Bifirpae BeJMYE3HY POJb y JKUTTI CydacHOTO
cycminbeTBa. PekilaMHI TEKCTH BUKOHYIOTh BaXIIMBY KOMYHIKaTHBHY
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¢dyHKITIT0, 1HGOPMYIOUH MTOTSHIIMHAX CIIOKUBAYIB PO TOSIBY HOBUX TOBApiB
1 TIOCITyT, IXHIO SIKICTh, IEPEBAry Ta 1HIII 3HAYYII XapaKTEPUCTHUKH.

MapKeTHHIOBI TEKCTH OXOILTIOIOTH IUPOKHUH CIIEKTP JKaHPIB - BifJ
CJIOTaHiB, OTOJIOLIEHb 1 CTAaTe /J0 KOHTEHTY JJIs COLIAJIbHUX MEpex Ta
CIeHapiiB BigeoponukiB. KoxeH i3 UX TUIIB BUMAarae 0COOJIMBOTO MiAXOTY
o mnepexyany. Hampuknan, cimoraHu moTpeOylOTh TBOpPYOI ajmanrarii,
OCKTBKH YacTo 06a3yI0ThCs Ha TPi CIIiB Ta KyJIBTYpHHX amo3isx [ 1, c. 45], Tomi
SIK Y pEeKJIAMHHX CTATTAX Ha MEPIIOMY MICIi CTOATh TOYHICTH i JOCTOBipHE
nepeaBanHs iHpopMaii.

HafiBaxnuBimmuM ~ 3aBHaHHAM  [epekiagada €  CTBOPCHHS
aJIeKBaTHOTO TeEpeKiaaxy, SKHM sSKOMOra TOYHINIE TIIepefae  3MicT
opuriHanbHOro Tekcty. OnHAK mMepekiaa - e CKIaJHHHA TMPOLEC, TOMY
NepeKIiaiadi 4acTo CTUKAIOTHCS 3 HU3KOIO MEBHUX TPYAHOLIIB, sIKi 3a3BHYail
0B’ 5I3aHi 3 MPaBUIILHUM 3aCTOCYBAaHHSM IEpEeKiIaalbKuX npuiiomis [2, c. 1].

Himeupkuii ninreict I'. KpiHrc TinymMauuTh HOHSTTS «cCTpaTeris
nepekyiaay» 8K  «IOTEHHIHHO  YCBIIOMJIGHMH IUIaH — Tepekiajauya,
CIpSIMOBaHMI Ha BHUPIMIEHHS KOHKPETHOI MNepeKyafabkoi mpodiieMu B
paMKax KOHKPETHOTO MEePEKIaAalbKoro 3aBAanus» [3, c. 156].

OCHOBHI TpymHONII TpHU TepeKiIagl peKIaMHHX TEKCTiB ¥y
rI100aTEHOMY CEepEIOBHIIL:

1. KymerypHi BimMmiaHOCTI: aHrmiiiceki peanii (Black Friday)

NOTpeOyIOTh ajanTaiii 10 yKpaiHCbKOTO KOHTEKCTY;

2. CruiiCTHUYHI BHKJIHMKH: 30€pEXKEHHS PUTMY, €MOLIHHOIO BIUIMBY

(Just Do It — TIpocto 3pobwu 11€);

3. MogHi 0ap’epu: BiiCYTHICTh eKBiBaJIeHTIB [uisi kanamOypiB (Finger

Lickin’ Good — Cwmak, 1110 3a4apoBye);

4. TlpaBoBi oOMexeHHs: HeoOXimHicTh yHUKaTH Timepoon (The Best

Car Ever! — OnuH i3 Halikpamux aBToMoOLIIB!);

Oco0aMBO CKJIQIHUMHU JUIsl TIEPEKNIaay € aHIJIOMOBHUH CIICHI Ta
IHTEpHET-MEMH, SIKi aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS B Cy4aCHOMY PEKIaMHOMY
KOHTEHTI COLiaJbHUX Mejia. BoHM BMMararoTh He JIMIIE JIHIBICTHYHOI, a i
mIMOOKOT KyJIbTYPHOI afanTartii.

OCHOBHI THITH IEPETBOPEHb Y MEPEKIIAl PEKIAMHIX TEKCTIB:

1. Jlexcuko-ceMaHTUYHHM: 3aMiHa ifioM 1 clieHroBuX ofuHuIb (I'm

Lovin’ It — S ue nrobiro!);
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2. Crumictuunuii: 30epexeHns abo 3aMina MeTadop Ta CKCIPECUBHUX
3ac00iB;

3. Tpanckpealis: CTBOPEHHS HOBOTO TEKCTy 3 ypaxyBaHHAM
KynbTypHOTo KoHTekcTy (Open Happiness — Binkpwuii panicTs).
[Tepexyamad  pekIaMHHX TEKCTIB IOBHHEH JOTPUMYBATHCS

KJIFOUYOBUX MpaBWI: 3a0e3neduyBaTH KyJIbTYPHY pPEJeBaHTHICTb, 30epiraru
MparMaTHIHuN e(eKT MOBINOMIICHHS, BPaXxOBYBATH OCOOIMBOCTI IUIHOBOI
ayauropii Ta crierudiky miaThopMu MOMMPEHHS KOHTSHTY. Y TII00aIbHOMY
CepeNOBUIII TPIOPUTETHHM CTae HE OYKBaNbHHN IEepeKian, a TBOpYa
JIOKAJi3amis, sKa IO3BOJILE PEKIAMHOMY TIOBIJOMJICHHIO TIPAIfOBaTH 3
MaKCUMAJIbHOKO €()EKTHBHICTIO B HOBOMY KYJIETYPHO-MOBHOMY IIPOCTOPI.
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CIIOCOBH MEPEKJIAJLY AHIJIIACHKUX ABPEBIATYP TA
AKPOHIMIB YKPATHCBHKOIO MOBOIO B MEJIATEKCTAX

Ha cporommimHiii neHs mnpobiema mepeksiaay aHIITIHCHKHX
a0peBiaTyp Ta aKpoOHIMIB y MeliaTeKCTaX € HaA3BUYAMHO aKTyaJbHOIO.
CyuvacHnii  iHpOpMaIifHMKA  TPOCTIP  XAPAKTEPU3YETHCS  CTPIMKUM
TIOIIMPEHHSIM aHTJIOMOBHOTO KOHTEHTY, 0COOJINBO Y TOITHYHIH, BIHCHKOBIH,
€KOHOMIUHiH, MeIIYHIN Ta TeXHOJOT1uHil cdepax. Y pe3ynapTarTi yKpaiHCHKI
MeJia MOAHS CTHKAIOTHCS 3 HEOOXIJIHICTIO MepeKIalaTH TakKi OJUHUII SK

303



NATO, GDP, AI, HIMARS, WHO, VPN ta 6arato inmmmx. OpmHak
BIZICYTHICTh €IMHOTO CTaHAApTy IOJO IepeAadi aHrHCHKUX CKOPOYEeHb
YKpailHCPKOIO MOBOIO  4acTO MPU3BOJAWTH JIO  BapiaTHBHOCTI  Ta
HETOCIIOBHOCTI MepeKiIaay HaBiTh y MeXaxX oJHOro BupaHus. Came ToMy
cucreMaTu3ailii crnoco0iB mMmepekiany adpeBiaTyp Ta akpOHIMIB MOTpeOye
OKpPEMOTO HayKOBOT'O JOCIIIKEHHSL.

Oco0mmBicTh abpeBiaTyp mondrae y Tomy, 0 BOHH BUKOHYIOTh HE
mume (QYHKIiIF0 MOBHOI €KOHOMIi, a ¥ CIYI'YIOTh BaXKIMBHM EIEMEHTOM
MeniaiucKypcy. BoHM momomararoTh CTHCIO TepenaBaTH 3HAauYHHK 00csr
inpopmanii, ¢opmyroTe mnpodeciiHHA CTHIP TEKCTy Ta BHCTYNAIOTh
Mapkepamu nieBHOI TeMaTuku. 1. Kpicran 3a3Hagae, mo abpeBiartis € oIHIer0
3 HalXapakTepHIIIMX PHUC Cy4YacHOI aHIJIHChKOi MOBM Ta aKTHBHO
¢yHkiionye y cdepi macoBoi komyHnikauii [2]. Boanouac nHagmipHe
BUKOPHCTAHHS IHIIOMOBHUX CKOPOYEHb 0€3 IMOSICHEHHS] MOXKE YCKJIaIHIOBATH
CHpUHHATTS 1HpOpMaIii At ykpaiHucekoro ynraya. Came ToMy nepexiiaiad
Mae 3HalTH OaslaHC MiXK TOYHICTIO Iepeiadi OpUriHally, 3p03yMITICTIO TEKCTY
Ta JOTPUMAHHIM HOPM YKpaiHCHKOI MOBH.

Y cydacHOMY MOBO3HABCTBI aOpeBiamis po3TIIIAETHCS IK OKPEeMHH
croci6 cmoBoTBOPY. JochmimkeHHAM i€l TMpoOIeMaTHKH 3aiiMaiics Taki
HaykoBIi sk [1. Heromapk ta 1. Kopyneus. pyruii 3a3Hauae, mo mnepeknan
CKOpPOYCHB 3aJICKUTh HE JTUIIIE BiJl IXHBOT CTPYKTYPH, a i BiT PYHKIIIT Y TEKCTI
Ta piBHs 00i13HaHOCTI ayauTopii [1]. OcobauBoi yBaru noTpedyOTh HOBITHI
BIHCBKOBI Ta TEXHOJIOTI4HI a0peBiaTypH, SKi aKTUBHO YBIHIIUIN B YKPaTHCHKHIA
Mmenianpoctip micast 2022 poky. Jns OaraTbox 3 HuX e He cHOpMyBaIHCT
CTaOlIbHI YKpaiHCBKI BiJIIOBIIHUKK, IO CIPUYMHSE TOSIBY YHUCICHHUX
BapiaHTIB MEepPeKIay.

OcHOBHUMH crioco0aMH TepeKiaay aHTIHCEKUX adpeBiaTyp Ta
aKpOHIMIB € TpaHCIiTepalis, TPaHCKPHIILis, KaJbKyBaHHS, OIHMCOBHI
NepeKIiajl, BUKOPUCTAHHS (YHKIIOHAJIBHOTO Bi/MOBiHMKA Ta 30epeXeHHS
opurinanpHoi Gopmu. KokHa i3 mux crpateriii Mae cBoi mepeBarun Ta
nenomixu. [1. Heromapk Harosontye, 1o nepexiiaiad MoBUHEH OPi€HTYBATHCS
He JuIIe Ha popMaIbHy TOYHICT, ajie i Ha 3p03YMUIICTB TEKCTY IS IIUTHOBOT
aymuropii [3]. Came TOMy y Cy4acHHMX YKpaiHCBKHX MeJia OJHOYacCHO
BHKOPHCTOBYIOTBCS SIK yCTaJIeH! YKpaiHChKi BiJTIOBIAHUKH, TaK i aHTJIOMOBHI
dhopmu 6e3 mepekamy.
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Bapro 3a3HaumnTH, mo BHOIp NepeKIafanbkoi CTpaTeTii 3aleKnuTh
TaKOXK BiJl THIy MEIIaTeKCTy Ta IJIbOBOI ayauTopii. Y HOBHHHUX
MOBIZIOMJICHHSAX ~TNepeKjajayui dacTillle BHKOPUCTOBYIOTh KOPOTKI Ta
3arajbpHOBIIOMI (POPMH 4Yepe3 HEeOoOXiIHICTh IIBUAKOI Tojadi iHpopMarii.
HaromicTp y aHamiTHYHHMX MaTepiajiax 4acTillle 3aCTOCOBYETHCSI ONMCOBHM
nepexiiaz abo MosicHeHHs1 abpeBiaTypH MPHU MEPLIOMY 3ralyBaHH.

OTxe, mepexiag yKpaiHCEKUX abpeBiaTyp Ta akKpOHIMIB y CydacHHUX
YKpaiHCBKHAX MeIiaTeKCTaxX € CKIaJHUM i 0araTOrpaHHUM MpPOIECOM, SIKHHA
motpedye BpaxyBaHHS CTPYKTYPHUX, (YHKIIIOHAJBHUX Ta TPaMaTHIHUX
0COOIMBOCTEH CKOpOUeHb. JloCTiKeHHS CIOCO0iB 1X mepenadi yKpaiHCHKOIO
MOBOIO [I03BOJII€E BWSBHTH OCHOBHI TEHACHLII PO3BHTKY Cy4acHOTO
MEIIaqUCKypCy Ta BCTAHOBUTHM HAWOLIBII e(QEKTHBHI MEPEeKIaaanbKi
crparerii. Kpim Toro, mpobnema craniaptuzanii nepekiany abpeiaTyp
3aJIMIIAETHCS aKTYaIbHOIO, OCKUIBKM CaMe IIOCIIIOBHICTB 1 3pO3YyMUIICTh
nepexyiaay 3a0e3MeuyroTh SKICHE CHpPUHHATTA iH(opManii ykpaiHChKOIO
ayJIUTOPIETO.

Jliteparypa:
1. Kopysrens 1. B. Teopis i npakmuka nepexnady (acnekmuuii nepexnao). 5-
Te BuA. Biganng : Hosa Kuwnra, 2017. 448 c.
2. Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English
LanguageCambridge University Press, 2018.
3. Peter N. Approaches to translation. Hemel Hempstead : Prentice Hall, 1988.
199 p.

Jlobposonsvcvka Ceimnana
JIveiscokuii Oeprrcasnuil ynigepcumem de3neKu HeummeoianibHocmi

PO3BUTOK KOMYHIKATUBHHUX SOFT SKILLS
Y CUCTEMI IIZIFOTOBKU MANUBYTHIX ®LJIOJIOT'IB

IIuranHs migroToBKy (isosiora chbOTOHI Jeaaii pialie 3BOIUTHCS
JIUIIE JI0 3aCBOEHHS MOBHUX HOPM 4YH JIiTepaTypo3HaBYMX KoHIemmiid. He
MEHIII BaXKIUBOIO CTAa€ 3JaTHICTH (QaxiBis BHOYAOBYBaTH JIiajior,
apryMeHTYBaTH MO3HIIi10, 3HAXOIUTH CIUIbHY MOBY 3 PI3HUMH ayIUTOPISIMH.
Came ToMy HOHATTS KoMyHikaTHBHHEX SOft SKills - rayukux Hamnpodeciinux
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HaBHYOK - ITOCTYITOBO BXOJUTH IO AMCKYPCY BHUIIO1 (PIIOJIOTIYHOT OCBITH K
ojiHa 3 i1 KITIOYOBHX I1ijIeit [4, ¢. 454].

Hdo xomynikatuBuHux SOft skills mpuitnaTo BigHOCHTH: YyMiHHS
MIEPEKOHJIMBO M 3pO3yMIJIO BUCIIOBJIIOBATHCS B YCHIH Ta MUCbMOBIH (opmi,
aKTHBHE CIIyXaHHs, 3JaTHICTh J0 KOHCTPYKTHBHOI IHMCKYCil, HaBHUYKH
BEJICHHS IIEPEroBOPIB 1 po3B's3aHHS KOH(IIIKTIB MOBHUMH 3ac00aMu, a TAKOXK
MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHTHICTh. s ¢imomora Bci mi
CKJIaZI0Bi € HE MPOCTO KOPHCHHUM [JOINOBHEHHSM, a OPTraHidYHOI YaCTHHOIO
¢daxy [1, c. 12; 6, c. 412].

Y BITYM3HAHIN Nearorini KOMIIETeHTHICHAN MiIXiI, Y MeXax SKOTO
soft skills HaOyBaroTh 0COOGIMBOrO 3HAUCHHS, 3AKPIMTMBCS OPIBHSIHO HEJABHO.
O. B. OByapyk HaroJourye, 1o KOMICTEHTHICTh - [I¢ HE MPOCTO CyMa 3HAaHb,
a TOTOBHICTB 1 3J]aTHICTB JISITH B pealbHUX yMoBax [2, c. 15]. Lle nonoxxenus
0COOJIMBO MPOAYKTUBHE JJIs (DIIOJIOTIYHOT OCBITH: 3HAHHSI MOBH 0€3 YMiHHS
HEI0 KOPUCTYBATHCS Y )KUBOMY CITUIKYBaHHI 3aJIMIIA€THCS HETOBHHM.

[TpakTHKa mokasye, 110 Haiie()eKTHBHIlIE KOMYHIKaTHBHI HABHYKH
PO3BHUBAIOTHECS HE MiJ Yac TPANWIIHNX JIEKIIii, a B CHTyalisiX iMITOBaHOTO
abo peanmpHOTO CHiNKyBaHHA. PoONBOBi irpm, me0aTd, 3aXMCTH TIPOEKTIB,
KOMaH/iHa po0OTa HaJ1 IOCHIPKEHHSIMH - yCe 1€ CTBOPIOE IIPOCTI, 1€ CTYAEHT
BUMYIIECHHUH LIYKaTH CJI0BA, pearyBaTH HA PEILTIKH, IEPEKOHYBATH 1 CITyXaTH.
C. O. CucoeBa Bka3sye, 1110 iHTEPaKTHBHI TEXHOJIOT1] HABYAHHS MPHHIIUIIOBO
3MIHIOIOTh IO3MIIII0 CTY/IEHTa 3 MACMBHOI'O CIIO)KMBaya 3HaHb HA aKTHBHOTO
y4acHUKa HaBYaJIBHOTO Tporiecy [3, c. 47].

Oxpemoi yBaru 3aciyroBye IHGPOBHHA BHMIp KOMYHIKaTHBHOT
migroroBku. OHIAHH-TUCKYCIT, MOJKACTH, BiJCOMPE3CHTALll Ta aKaJaeMidHi
OJIOTM CTalOTh MalJaHYMKaMH, A€ CTYAEHT-(IIoNor BIANPAIBOBYE Ppi3HI
perictpu 1 xaHpu MoueHHs. Jocmimkenas JIx. Xekmana ta T. Kayma
miaTBepKYIOTH, 110 SOft skills popmyroThes depe3 moBTOprOBaHy MPAKTHKY B
YMOBaX 3BOPOTHOTO 3B'A3KY - a caMe 1ie i 3a0e3Ieuye rpaMOTHO OpraHi3oBaHe
nUQpoBe OCBITHE cepenoBuile |3, c. 453].

3aMIIaeThCs, OJHAK, YMMAJIO HEBHPIMICHUX NMUTaHb. MeTonuuHa
6asza st rinecnpsimoBaHoro po3sutky SOft skills y ¢imomoriuanx mporpamax
qmunie (OPMYETHCSI; OIIIHIOBAHHS ITUX HABUYOK JIOCI HE MAa€ YCTalleHUX
inctpymentiB. Jx. Enaptoc ta [. TaiicoH y cBoemy e€BpomneichrkoMy
JOCTi/PKeHHI ~ 3a3HadaloTh, MO poOOTOMABIli CTabUTLHO  OIIHIOIOTH
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KOMYHIKaTUBHI KOMIICTEHTHOCTI BWIIE 3a CyTo (axoBi 3HAHHSA, MPOTE
YHIBEPCHUTETH 1Ll HE IOBHOIO MipOI0 BiJjpearyBalii Ha Lieit 3anur [6, c. 415].

Takum 4uHOM, pPO3BUTOK KomyHikaTuBHEX SOft skills y cucremi
MiZATOTOBKH (hiJIOJIOTIB - 1I¢ HEe JAaHWHA MOJIi, a BiJIOBIIb HA pealibHi BUMOTH
Cy4acHOTO PHHKY Mpaili i CycmijibHOI KOMyHikauii. BupimeHHS nboro
3aBJaHHs TOTPeOyE NEPEOCMUCIICHHS 3MICTY OCBITHIX IIPOrpaM, pO3IIUPEHHS
iHTepakTHBHUX (HopM poOoTH Ta (GOpPMYBaHHS B YHIBEPCHTETI CEpEIOBHUINA,
Jie ’KMBE MOBIICHHS € HOPMOIO, 2 HE BUHATKOM.
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1. baeBua @. C. OcHosu KomyHikamusHoi ninegicmuKy : M IPYIHUK.
Kuis : Akagemis, 2004. 344 c.

2. OBuapyk O. B. Komnemenmuocmi sik ko4 00 OHOGLEHHSL 3MICMY
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POJIb AIJTOBUX TA POJIBOBUX IT'OP Y ®OPMYBAHHI
AHTJIOMOBHOI YCHOMOBJIEHHEBOI KOMIETEHTHOCTI
CTAPHIOKJIACHUKIB

CydacHa ocBiTa TOTpeOye 3acTOCyBaHHS HOBITHIX METOJIIB
HaBYaHHS, COPSIMOBAHUX Ha PO3BUTOK HABHUYOK IHIIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHS
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YYHIB, 1X 37aTHOCTI €EKTUBHO B3aEMOIISITH B IHITOMOBHOMY CEPEIOBUIII Ta
BUKOPHCTOBYBaTH OTPUMaHI 3HAHHS Y IMOBCSKICHHOMY JKHUTTi. OcoOinBo
BO)XJIMBUM € 3aBJaHHs (OPMYyBaHHsS AHIJIOMOBHOTO YCHOTO MOBIICHHS Y
CTapIIMX KJacax Ha OCHOBI KOMIIETEHTHICHOTO miaxony. OnHuMm i3
HaWI€BIMINX IHCTPYMEHTIB ISl ILOTO € JIUIOBI Ta POJILOBI irpH.

AXTyanpHICTh 1Li€] TEMH MOJSrac y NOIIYKY METOXIB, siKi O
MiABUIYBAadM iHTepeC YyYHIB JO aHTJIHCBKOI MOBH, PO3BHUBAIH
KOMYHIKaTUBHI BMiHHS, KpUTUYHE MUCIICHHS, HABHYKH KOMaHIHOI poO0TH Ta
TBOpYi 31i0HOCTI. POTbOBI Ta [iNOBI irpu MArOTh 3MOTY BIATBOPHUTH peajbHi
CUTyalil CIJIKyBaHHS, IIO JIONIOMAara€e y4HAM IIPAKTHYHO 3aCTOCOBYBATH
MOBHI 3HaHHS Ta 3MCHIIYBaTH IICUXOJIOTIYHUH Oap’ep IHIIOMOBHOTO
crnijKyBaHHs. [IpoOneMa BUKOPHUCTaHHS IrpOBHX TEXHOJIOTIH y HaBYaHHI
1HO3EMHHUX MOB OyJia MPEeAMETOM JOCIiKeHHsI 0arathox HaykoBIiB. Tak, H.
CKIISIpEHKO HAroJIOIIYE, IO POJbOBa rpa 3ade3reyye MPUPOIHY MOTHBAIIIO
JI0 CIIUJIKYBaHHS Ta aKTHMBI3ye MOBICHHEBY JAiSUIBHICTH yuHiB [2, c. 45]. O.
TapHononbchbkMi 3a3Hayae, 10 IHTEPAKTUBHI METOIM HABYAHHS CIPUSIOTH
(hopMyBaHHIO KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCT] Ta PO3BUTKY CAMOCTiHHOCTI
3m00yBauiB ocBitu [3, c. 112].

PonboBa rpa nepenbadae, o yuHi BUKOHYIOTH IIEBHI COIiaIbHI PO
y 3MOJENbOBaHIN CHTyalii, 0 MaKCUMaJbHO HaONMKae HaBYAHHS [0
pearpHOTO BUKOPHCTAHHS aHIIiHChKOT MOBH. Ilin Wac Takux irop y4Hi He
JIMIIE BIOCKOHAJIOIOTh MOBJICHHS, @ W BYarhCsl BHCIIOBIIOBATH JYMKH,
apryMEHTYBAaTH, pearyBaT Ha CIIBPO3MOBHHKA Ta MPAIIOBATH CIIBHO.

JlinoBa Tpa, Ha BigMiHY BiJIl poJibOBOI, Mae Oumbil mnpodeciiiHe
CHPSIMYBaHHS Ta OPIEHTYETHCSI HA BUPIIIEHHS NEBHOI IPOOJIEMHOI cUTYyallii.
Bona mopentoe eneMeHTH TpodeciiiHOi AisIIBHOCTI Ta CIPHSE PO3BUTKY
HAaBUYOK NPUHHSTTS PilllcHb, BEJCHHS IEPEroBOpiB, aHai3y iH(opMarii ta
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKallii. BUKOpHCTaHHS IUTOBHX irop y cTapIumx Kiacax
€ 0COO0JMBO B@KJIMBUM, OCKUIBKM JONIOMAara€ Y4HSM IATOTYBaTUCS 0
MaiiOyTHbOI TpodeciiHOoi AisuTbHOCTI Ta azanTamii y riobanizoBaHOMy
CYCIIBCTBI.

Cepen mepeBar BHKOPHCTaHHS pOJBOBHX 1 JUIOBHX irop —
M/IBUIIEHHS. MOTHBALlil, PO3BUTOK AKTHBHOIO MOBJICHHS, CTBOPEHHS
koMmbopTHOI atMochepn, GpopMyBaHHA KOMaHAHOI POOOTH Ta IOJOJAHHS
CTpaxy MOBHOTO CHUIKYBaHHS. YUHI IOYYBAlOTHCS BIIEBHEHIIE, aJiKe
OCHOBHA yBara Tij] 4ac rpH IPUIUISETHCSA HE CTITBKA MOBHIN MPaBUIBHOCTI,
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CKIJIbKH JIOCATHEHHIO KOMYHIKaTHBHOI MeTH [1, ¢.34-39].

EdexTuBHiCT BUKOPUCTaHHS AIJIOBUX Ta POJILOBUX irOp 3HAYHOIO
MIpOI0 3aJIeKUTh BiJ| TPaBWJIBHOCTI IX opradizamii. YuuTenb NOBUHEH
BpaxoBYBaTH pIiBEHb MOBHOI MiJrOTOBKM Y4HIB, IXHI iHTepecu Ta
TICHXOJIOTIUHI 0cOoOIMBOCTI. BaxkMBO CTBOpIOBaTH CHTYyallil, MAKCUMaJIbHO
HaOJIMKeH1 JI0 peajbHOTO JKUTTS, 8 TAKOXK 3a0e3MedyBaTH YiTKi IHCTPYyKILii Ta
MOBHY I ITPUMKY.

[IpukmagamMmu  pombOBHX irop MOXyTb Oyrtm: «CmiBOecima Ha
poboty», «Ilomopox 3a KopmoH», «OOrOBOPEHHS EKOJOTIYHMUX MpOOIeM»,
«TenesiziitHe iHTEpB'IO», «Jlebatn mpo comiambHI Mepexi». [limoBi irpu
4acTO BKJIIOYAIOTh MOJICNIOBAHHS MDKHAPOTHHUX KOH(EpEHIH, 3aciTaHb,
CTBOPEHHSI TPOEKTIB aHIJIIHCHKOIO MOBOIO, IO JONOMarae IiHTerpyBaTu
3HaHHS 3 pi3HUX cep 1 GopMyBaTH BXKIIUBI KUTTEBI HABUYKH.

KpiM 11bOr0o, BUKOPHCTAHHSI JIJIOBUX Ta POJILOBUX Irop BiAMOBinae
CYYacCHHMM OCBITHIM TEHJICHIIISIM, sIKi OPIEHTYIOTHCS Ha aKTHBHICTh YYHIB Ta
IXHIO CaMOCTIHHICTb, @ BUNTENb BUCTYIIAE SIK OpPraHizaTop HaB4aHHs. Takuii
MiAX1 PO3BHUBAE BiAMIOBITaIbHICTh, CAMOCTIHHICTD Ta BMiHHS IpAIFOBaTH B
KOMaH/II.

OTxe, poNmBOBI Ta MUIOBI irpu € JdieBUM 3aco0oM (opMyBaHHS
AHTJIOMOBHOI YCHOMOBIICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI CTapLIOKJIACHHKIB. BoHM
CTUMYJIOIOTh KOMYHIKATHBHI BMIiHHS, MIiJABHIIYIOTH IHTEPEC IO BHBUYCHHS
MOBH, (OPMYIOTh YMIHHS CIIBIpAlIOBaTH Ta KPUTHYHO MHCIHMTH, IO
BIZITIOBIIa€ CYYaCHUM TEHJICHI[ISIM IHIIIOMOBHOI OCBITH Ta CIIPHSIE ITiATOTOBIII
Y4HIB 710 €(heKTHBHOT MKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.
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Kyxap Hina
Binnuybkuii 0epircagnuii nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Koyroouncokozo

MOBHA NIIFTOTOBKA 3JJOBYBAYA NEJATOITYHOI OCBITH
SIK UNHHUK PEAJIIBALIIL KOHIEMIII CTAJIOT'O PO3BUTKY

[lman mift a7 BUBEJCHHS CBITOBOI CIIIBHOTH Ha TPAEKTOPIIO
CTaJIOTO PO3BHUTKY, 3aTBEp/LKEHUI pesomonieio ['enepampHOi Acambiei
OOH «Transforming our world: the 2030 Agenda for Sustainable
Developmenty, Bu3Ha4a€e CIMHAIATH TIIOOANBHUX IIJICH  CTalIoro
po3eutky (LICP) six kirouoBi HampsiMku mocTymy Kpain [4]. MoBHa
KOMITETEHTHICTh (DaxiBLs € MEPEAYMOBOIO IOCSTHEHHs KOXKHOI 3 HUX, 00
KOMYHIKalisi B iH(opManiiHOMY CyCHiJIbCTBI, HU(PPOBOMY IPOCTOPI
HaOysa OUIbIIOT 3HAYYHIOCTI i HOBOrO (hopMarty, 30KpeMa 3HaHHS MOBH
3abesneuye sikicHy ocsity (LICP 4), exonomiune 3pocranus (LICP 8),
3aro0birae HepiBHOCTI, epenoBcim ocBiTHiH (LICP 10).

MoBHa ocBiTa 3100yBadiB IEAATOTIYHUX CICIiaTFHOCTEH
nepen6avyae GopMyBaHHS KITIOYOBHUX 1 MPEAMETHUX KOMIETEHTHOCTEH —
KOMYHIKaTUBHOI, TEPMiHOJIOTIYHOI, COLIOKYIbTYPHOI, MisITBHICHOT — SIK
IHCTpYMeHTIB comiamizamii Ta 3aco0iB mpodeciiiHol camopeaizarmii
MaiOyTHIX (axiBiiB. BomHouac BOHA HE OOMEXKYETHCS 3aCBOEHHSIM
(haxoBoi TEPMIHOCHCTEMHU Ta HOPM MPOGECIHHOTO CIIJIKYBAHHS, 3aHITTS
3 yKpaiHChKOI MOBH 3a MpOQECiiHUM CIPSIMyBaHHSIM MAalOTh CHPUSITH
YCBIJJOMIICHHIO HAJI©KHOCTI MaWOyTHIX MeNaroriB 10 HalliOHAJIbHOI
CHUIbHOTH, PO3BUTKY HAIllOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI 3700yBaya OCBITH.
JlocImi THIKY BKa3yOTh, IO «HAIliOHAJhHA CAaMO1ICHTHYHICTD iICHYE JIUIIIe
B YCBIJIOMJIEHOMY BHJi, BHUCTYIAlO4M SK KOTHITHBHE Ta eMOLiifHe
YCBIIOMJICHHS OCOOHUCTICTIO BJIACHOT HAJIGKHOCTI JO KOHKPETHOI HaIlii,
II0 BHPI3HSAETHCS CBOEI0 HA3BOIO, MOBOI, ICTOPHMYHOIO TEPHUTOPIEO,
ICTOpHYHOIO ~ TaM’STTIO,  CHUIBHOIO  KyJbTypOlO,  €KOHOMIKOIO,
OHAKOBMMH I yCiX 1i TPenCTaBHUKIB IOPUAWNYHUMH MpaBaMu i
000B’s13kamuy [3, c.148].

CtpykTypy HaI[iOHATLHOT IIEHTUYHOCTI HayKOBIT
MOTPAKTOBYIOTh SIK 0araTOKOMIIOHEHTHE YTBOPEHHS, BHOKPEMIIIOIYN
KOTHITHBHY (3HaHHS TIPO ICTOpiI0 Hapoay, HOro KyJIbTypy, MOBY,
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CHMBOJIM,  I[IHHOCTi), €MOIiiHY (MOYYTTS HAICKHOCTI JIO IEBHOTO
HApOJy, TOpPAOCTi / copoMy, peakiiii Ha Mojil), MOBEAIHKOBY (BUHUHKH,
BMOTHBOBaHI PO3YMIHHSM HAlliOHAIBHOI 1AEHTUYHOCTI), NPAaKTUUHY
(TOTOBHICTH TpaNOBAaTH Ha KOPUCTh HAPOAY 1 BUSIBJISITH COJIJApHICTD 3
HAI[IOHAJILHOO CIUIBHOTO0) CKIaoBi [1, ¢.32].

MoBHa caMOCBIIOMICTh 3100yBaya BUIIOi OCBITH TPYHTYEThCS
Ha PO3YMIiHHI Jep)KaBHOI MOBH K O3HAKH OCOOWCTICHOI iI€HTHIHOCTI,
COWiabHOTO CTAaTyCy Ta IHCTPYMEHTY TmpodeciifHol peamizarmii.
I'moGamizamifiHi mpomecH 1 POCiCHKO-yKpaiHChKa BiHA CIPUYHHUIA
icTOTHEe po3mmpeHHs (YHKIOiIH yKpaiHChKOi MoBH. MaiiOyTHi (axiBmi
MalOTh YCBIIOMHTH [EpKaBOTBOpPUY Ta Oe3mekoBy (yHKMii MOBH, ii
OHOBJICHHH CTAaTyC CHMBOJY YKPaiHCBKOTO CYBEPCHITETY, HAI[lOHAIBHOT
€/IHOCTI Ta JieKoJIoHi3anii. B ymoBax iHdopmauiitHoi BiitHH, HEOOXiTHOCTI
npoTUAii BOPOXiil mpomaraHii BaKJIMBO MiJAKPECIUTH iHQOpMaLiiHy
¢dyHKIII0 MOBH, ii 3HaYeHHs B MeJiaKOMYyHiKallii, COLIaIbHUX Mepexax,
omorocgepax Tomo. «BUKOpHUCTaHHS Mendia SIK OCHOBHHX KaHAJIB
KOMYHIKaIlii B Cy4acHOMY CBiTi 3yMOBIIO€ iX BHHSTKOBHH YIUIHB Ha
CycIinbHY AyMKy. 3aco0m MacoBoi iH(opmarii 3matHi (opMmMyBaTH B
HACTPOi B CYCHUIBCTBI a00 OKPEMHX CIIUTBHOTaX, BHUKOPHCTOBYIOUU
KOH(ITIKTOTeHHI MOBHI cTpaTerii...» [2, ¢.91].

OcBiTHI KOMITOHEHT «YKpaiHChka MoOBa 3a TpodeciiHIM
COpPSMYBaHHSM» CIPHSIE PO3BHUTKY MOBHOI CTIHKOCTI, 37aTHOCTI
MOCIIZIOBHO W €()eKTHBHO BUKOPUCTOBYBATH YKPaiHChKY MOBY B YMOBax
MOBHOI KOHKYpEHLIl Ta iHpOpMaliiiHOro THCKY. JlONOBHEHH:
iHpopMalifHOro 3MICTy JMCUMIUIIHK BIOMOCTSMH TpO  iCTOpito
yKpaiHChKOi MOBH (€Tamy pO3BHUTKY, CTAHOBIECHHS (YHKIIOHAJbHUX
CTHIIIB, 30KpeMa HayKOBOTO Ta O(iliifHO-AiOBOTO, crenudika MOBHOT
MOJITUKK  mepiomiB  3a00poH, BIIPOUKEHHS), NPO  HaIlOHAJIBbHE
TEPMIHOTBOPEHHS, PO BHECOK BITYM3HSIHUX MOBO3HABIIB y ()OPMyBaHHS
yKpaiHChKOI MOBH SIK JIITEpaTypHOI IIOCHIIIOE MOTHBAIiIO 3100yBadiB
OCBITH JI0 BUKOPUCTAHHS JIep>KaBHOI MOBH y npodeciiiHiii KomyHikaii.

IHTerpariisi MOBHOT OCBiTH 3 TPO(ECiiTHOIO MIATOTOBKOIO TaKOX
pO3BUBaE MOBHE UYTTS — 3JaTHICTh «BiT4yBaTH» MOBHI HOPMH,
CEMaHTHYHI BiATIHKU CJIOBa, CTWJIICTHYHY JOPEUYHICTh OJMHHIL MOBH,
0o0upaTH KOMYHIKAaTHBHI CTpaTerii, 3arajJioM TBOPYO BHUKOPHUCTOBYBATH
MOBHI pecypcH. DBWKOHaHHS IHHOBAIliHHUX 3aBJaHb  iCTOPHUKO-
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JIHTBICTUYHOTO 3MicTy (eBpucTHYHa Oecija, MpoOJeMHa CHUTYyaIlis,
JOCIIIHUIBKI BIpaBH) 3a0e3redye 3acBOEHHS HOPMATHBHUX MOBHHX
KOHCTPYKILIH Ta PO3yMiHHS 3aJI€KHOCTI BHOOPY JIIHIBAIBHUX OJWHHIb
BiJl aipecaTa, METH Ta yMOB npodeciiiHol KoMyHIKallii.

OTxe, OCBITHIH KOMIOHEHT «YKpaiHcbka MoBa (3a
npodeciiiHuM  CIpsSMYBaHHSIM )» 30pieHTOBaHMH Ha (opMyBaHHS
KOMIETEHTHOTO Tiefarora B KOHTeKCTi peamizamii ILlimeit cramoro
PO3BHUTKY, 30KpeMa 3MillHeHHS HaliOHAJIbHOI iIEHTHYHOCTI 3100yBauiB
BHIIOI OCBITH y TJ00ali30BaHOMY TIPOCTOpi, a TaKOX MOBHOI
CaMOCBIZJOMOCTi, MOBHOi CTIHKOCTI Ta MOBHOTO YYTTS MaHOyTHiX
(axiBLiB.
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Koemyn Oxcana
Yuieepcumem I'puzopin Ckosopoou 6 Ilepeacnagi

STEM-OCBITA SIK OCHOBA INIAI'OTOBKHU
KOHKYPEHTOCITPOMOXHHUX ®AXIBIIB 151 EKOHOMIKH

CydacHHWf PO3BHTOK CKOHOMIKH XapaKTePU3YETHCS CTPIMKUM
MOMIMPEHHSIM NH(POBUX TEXHOJIOTIH, aBTOMATH3aIlii BHPOOHUIHX MPOIIECiB,
IITYYHOTO IHTENEKTY Ta iIHHOBALiHHUX PIIIeHb, [0 3YMOBJIOE IIiABUIICHHS
monuTy Ha (axiBIiB i3 BUCOKHM PiBHEM aHATITHYHOTO MUCIICHHS, TEXHITHUX
3HaHb Ta MPAaKTHYHUX HaBH4YoK. Y mmx ymoax STEM-ocita (Science,
Technology, Engineering and Mathematics) HaOyBae cTpaTeriuHoro
3HAUEHHs1 SIK IHCTPYMEHT (OpPMYyBaHHs JIIOJACHKOrO KamiTamy, 3JaTHOTO
3a0e3MCUUTH TEXHOJIOTIYHY MOJCPHI3aIlil0 EKOHOMIKA Ta TOCHJICHHS
KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHOCTI jepxkau [1]. Ii ocHoBHOW0 oco6muBicTIO €
IHTerpauiss NPUPOJHUYMX HAyK, TEXHOJIOTIH, 1HXeHepil Ta MaTeMaTHKU Y
LHUTICHY CHCTEMY HaBYaHHS, OpI€HTOBaHY HAa BHpIMICHHI pealbHUX
MpaKTUYHUX 3aBHaHb [2].

STEM-ocBita  cmpuse  pO3BUTKY  KPUTHYHOTO  MHCIICHHS,
KpEaTWBHOCTI, YMIHHS TIPAIIOBAaTH B KOMaHIi, IU(POBOi IPaMOTHOCTI Ta
30aTHOCTI 10 iHHOBamifiHOT mispHOCTI. CaMe 1  KOMIIETEHTHOCTI
BU3HAIOTHCS KIIIOUOBUMH Juis (axiBiiB XXI CTONITTSA Ta € BU3HAYaIbHUMU
JUIs  yCmimHOI mpodeciitHol  camopeanmizaiii B yMOBax TIJ00aibHOI
koHkypenii [3]. Ha BiaMiny Bim Tpaauiiiinux ocBiTHiX mojeneit, STEM-
miaxia 3abe3neuye MDKIUCIMIUTIHAPHE HABUAHHS, IMiJ Yac SKOTo 37100yBaul
OCBITH HE JIUIIE 3aCBOIOIOTh TEOPETUYHI 3HAHHS, a i 3aCTOCOBYIOTB iX ISt
CTBOPCHHS MPOEKTIB, IPOTOTHIIIB Ta TEXHOJOTIYHUX PillleHb [4].

Jns Yxpainu possurok STEM-ocBitn Mae ocoOinBe 3HaY€HHS B
KOHTEKCTI IICJISBOEHHOTO BIJIHOBJICHHS Ta CTPYKTYpHOI MojepHi3amii
eKoHOMiKH.  BinOynoBa  iHQpPacTpyKTypH,  pO3BHTOK  OOOpPOHHO-
IIPOMHUCIIOBOTO  KOMIUIEKCY, LH(pOBi3alist Jep)KaBHOTO  YHpaBIIiHHSA,
MOJICpHi3allis EHEePreTHMKH Ta BIPOBA/DKEHHS EKOJIOTIYHO Oe3MeuHnx
TEXHOJIOTiH MOTpeOyBaTUMYTh 3HAYHOI KiNBKOCTI BHCOKOKBaTi()iKOBaHMX
CIeIIaiCTiB TeXHIYHOTO Ta imxkeHepHOro mpodimo [5]. Came TOMy
BnpoBapkeHHsT STEM-migxomiB y 3akiagax 3arajlbHOI  CepelHbol,
npodeciiftHoi TepenBHIIOl Ta BHINOI OCBITH € BaXJIMBOIO YMOBOIO
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3a0e3MmeueHHsT KaJpoOBOTO TOTEHINy JJs  CTpaTeTiyHUX  CEKTOPIB
eKOoHOMiKkH. BaxiauBum Hampsimom po3Butky STEM-ocBiTHM € CTBOpeHHs
Cy4acHOTO  OCBITHBOTO  CEPEJOBHINA, OCHAIICHOro  JabopaTopisMH,
POOOTOTEXHIYHUMH  KOMIUIEKCaMH, IPOrpaMHUM  3a0e3ledYeHHSIM 1
uudposumu rarpopmamu. He MEHII CyTTEBUM € MiJBUIICHHS KBaTidikamii
NearoriyHuX — MpaliBHUKIB, OHOBJEHHS HaBYaJIbHUX IporpaMm Ta
BIIPOBA/KEHHS IPOEKTHO-JOCITITHUIBKIX METOJiB HaBYaHHA [6]. 3HauHMIA
MOTEHITiall MAaloTh TMAapTHEPCTBA MDK 3aKJIQJlaMH  OCBITH, HAayKOBHMH
ycTaHOBaMH Ta Oi3HECOM, SKi 3a0e3NedyloTh NpPaKTUYHY CIPSMOBaHICTh
OCBITHBOTO IIPOLIECY Ta aIANITAIIIO MiATOTOBKH (DaxiBIliB A0 peaTbHUX MOTPEO
puHKY Tpartti [7].

CBiTOBHI1 10CBiJ 3acBiquye, 1110 KpaiHH, SIKI aKTUBHO IHBECTYIOTh y
STEM-ocBiTYy, AE€MOHCTPYIOTH BHCOKI TEMIH IHHOBALI{HOTO PO3BHUTKY,
3pOCTaHHS MPOJAYKTHUBHOCTI Mpalli Ta MOCUJICHHS TEXHOJIOTIYHOTI'O JIiIePCTBA.
Cnonyueni Illtatn Amepuku, Himewuuna, IliBnenna Kopes ta Cinramyp
posrisinaroTe STEM-0CBITY SIK KJIFOUOBHI €IEMEHT HAIlIOHAIBHHUX CTPATEriid
PO3BHUTKY  JIIOACBKOTO  KamiTamy Ta  3a0e3medeHHs  Iio0aimbHOL
KOHKYpeHTOCTIPOMO>KHOCTI [8]. st YKpaiHu BUKOPUCTaHHS TaKUX IMiIXOIIB
BIIKpPHBAa€ MOXJIMBOCTI JJIs IHTErpamii y MDKHapOJHHH HAyKOBO-
TEXHOJIOTIYHUH TPOCTIP 1 3MIITHEHHS MO3HUIIIH ¥ CBITOBii €KOHOMIII.

Takum umHOM, STEM-ocBiTa € (yHZAMEHTOM MiATOTOBKU
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHHMX  (paxiBIiB, 3[JaTHHUX TE€HepyBaTH IHHOBAIIIi,
BIPOBA/DKYBAaTH Cy4YacHI TEXHOJOrii Ta 3a0e3lneuyBaTd CTPYKTYpHY
TpaHc(OpPMaLlit0 eKOHOMIKH. [1 pO3BUTOK cripusTHME (HOPMYBAHHIO AKICHOTO
JIFOJICHKOTO Karlitany, MiJBUIIEHHIO 1HHOBAI[Ii{HOI aKTHBHOCTI, CTBOPEHHIO
HOBUX pOOOYMX MICIb Ta 3MIIHEHHIO €KOHOMiuHOi Oe3neku YkpaiHu. Y
JIOBTOCTPOKOBIH TIepPCIIEKTHBI cHUCTeMHEe BrpoBamkeHHs STEM-mimxomis
3a0e3neunTh  CTaNMd  PO3BUTOK  JIepXaBW  Ta  MiABHUINEHHA i
KOHKYPEHTOCIIPOMO>KHOCTI Ha T7I00aIbHOMY DiBH.

Ha namy nymky, STEM-ocBiTa HOBUHHA PO3IIISIATHCS K OJHH i3
KJIFOYOBHUX IHCTPYMEHTIB (DOpMYyBaHHS JIIOJCBKOTO  KamiTaly, sKHH
3a0e3meuye  JOBFOCTPOKOBY  KOHKYPEHTOCIIPOMOXHICTh  HaIliOHAIBHOT
€KOHOMIKH. Y Cy4acHHX YMOBaxX TEXHOJOTIYHHX 3MiH, Ou(poBizamii Ta
rio0anbHOT KOHKYPEHIIii caMe piBeHb MIATOTOBKH (paxiBIliB y ramy3sx HAyKH,
TEXHOJIOTiH, iHKeHepii Ta MaTeMaTWKW BHU3HAYa€ 3JaTHICTh JepKaBH
reHepyBaTH 1HHOBAIlii, PO3BUBATH BUCOKOTEXHOJIOTIUHI BHPOOHHWIITBA Ta
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IHTETpYBaTHCA y CBITOBHH €KOHOMIYHHUH mpoctip. Jlins YkpaiHu po3BHTOK
STEM-ocBiTi HaOyBae OCOOJIMBOIO 3HAYCHHS, OCKUILKH CTBOPIOE KaJIPOBY
OCHOBY ISl MICJISIBOEHHOTO BITHOBJIEHHS, MOJIEpHi3auii IPOMHCIOBOCTI,
uudppoBoi  TpaHcopmallii  JACPKABHOTO  YIPABIIHHA Ta  3MIIHCHHS
€KOHOMIYHOI Oe3NeKH.

OcobmuBo  BaxnmBo, mo0 STEM-ocBita po3BuBanacs He
i301bOBaHO, @ B TICHI B3aeMOmii 3 peaTbHAM CEKTOPOM EKOHOMIKH,
HAayKOBHMH YCTAaHOBAaMH Ta OpraHaMHM jAepkaBHOI Biagu. Taka xoomeparis
JO3BOJIUTH 3a0€3MEUNTH NPAKTHYHY CIPSIMOBAHICTH OCBITHBOTO MPOIECY,
CBO€YACHE OHOBJICHHS 3MICTy HaBYaHHS Ta GOPMYyBaHHS KOMIICTCHTHOCTEH,
SIKi BITIOBIZAIOTH aKTyaJlbHUM TOTpedaM puHKY mpari. Ha mepexkoHaHHS
aBTOpa, edekTuBHa aepxkaBHa mnojithka y cdepi STEM-ocBiTn Mae
MOEIHYBAaTH 1HBECTUII B Cy4YacHy OCBITHIO 1H()PACTPYKTYypy, MiArOTOBKY
NearoriyHux KajpiB, MATPUMKY JOCTITHHUIBKOI AisUIBHOCTI MOJOAI Ta
CTHMYJIFOBaHHS MTAPTHEPCTB MiXk OCBITOIO, OI3HECOM 1 HAYKOIO.
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Mamitox /Imumpo
Binnuybkuii 0epircagnuii nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Koyroouncokozo

PECULIARITIES OF PREPARING FUTURE FOREIGN
LANGUAGE TEACHERS FOR LIFELONG LEARNING

Lifelong learning belongs to one of the key competencies of the
twenty-first century. Analysis of Ukrainian psychological and educational
literature shows that scientists consider the issue of lifelong learning in the
context of globalisation, internationalisation and transformation processes,
which have a dynamic nature.

The Ukrainian scientist L. Serman notes that “Ukrainian educational
system has to take not only the form but the content of the European one”. The
author also highlights the importance of following the principles of the
Common European Framework of Reference for Languages (CEFR) [1, p.
22]. Besides, the scholar identifies the following factors of improving the
quality of future foreign language teacher's training: content factors (general
competences and communicative language competences); methodological
factors (newest technologies in learning, scientific research, adequate
assessment, individual style formation, professional image formation);
subjective factors (student-centered learning and teaching, person-oriented
studying) [1, p. 24].

The prominent Ukrainian academician |. Ziaziun regards lifelong learning as
the foundation of social progress and identifies the trends that have
necessitated the replacement of the formula "education for the whole life" in
favour of the concept of "lifelong learning”. Here we can include the
following: the dynamism of modern civilisation; the growing role of the
individual in the society and in the workplace, and the increasing demands
placed upon them; the humanisation and democratisation of social relations;
the intellectualisation of labour, and the rapid evolution of techniques and
technologies [2; p. 15]. Besides, the author outlines the following
characteristics of lifelong learning: continuity within the organisational
structure; the content-related aspect of lifelong learning — its multi-level
nature, its complementary character (an individual’s "dynamic progress"
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within the professional educational sphere), and its transformative potential
(an individual’s change in professional profile) [2].

The Ukrainian scientist L. Pukhovska points out that lifelong learning
meets the needs of the information society and transforms a static education
system into a constantly changing one [3; p. 78].

Thus it is important not only to give future teachers profound
professional knowledge and to develop “hard skills”, but also to develop “soft
skills”, in particular leadership, communication, social and emotional
intelligence, problem-solving, multitasking, intercultural awareness. In our
opinion, it is also important to prepare future foreign language teachers for
continuing professional development throughout the whole life.
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T'EHE3A TA ICTOPUYHUM PO3BUTOK ITOHATTH
«AJIET OPISI»

Anieropist 'y CBOEMY MpPAaKOpiHHI BHHHKJA SIK CIIOCIO JTOHECEHHS
3aByaJbOBaHHMX CEHCIB Uepe3 Bi3yasbHi aHAJOTii, 1110, 31aBajiocs 0, He MaJi
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0e3mocepeTHhOTO CTOCYHKY. Brepmie ii mMoskHa momituth B I[loeTmkax i
Putopuxkax /laBuwoi I'penii

Bapro HaromocuTH, 10 aneropis, Haivacrime, clIyryBaja
IHCTPYMEHTOM /ISl TIOSICHEHHSI a0CTPaKTHHX i/eH, AKki He Manu (hi3udHOTrO
BrisieHHs. CrioyaTky BOHA 3Haila IIMPOKHUI BIATYK y CXiJgHIN moesii, ska
BUPI3HsUIACS TIMOMHOI0 (Pi10cO(CHKOr0 MHUCIEHHS, 0ararcTBOM KyJbTYPHOI
CHAJIIMHU Ta PO3BHHEHUM JIITEpaTypHAM 00pieM. 3rooM ajeropis 3100yma
MIOIYJISIPHICTE 1 B €BPOIIi, OCKUTBKH 3a0e3MeyyBajia €AMHE PO3yMIHHS TOTO,
710 Yoo ii 3acTOCOBYBAH. [i BUKOPHCTOBYBANH, HATIPHKIAL, IS TTyMadeHHS
TBOpiB ["'oMepa un Cesroro [Tncema, oCKiTbKH BOHA Mala 9iTKy CTPYKTYpY Ta
JlaBaja 3MOTy yOCOOJIOBATH K MO3UTHBHI SKOCTI, TaK 1 HEOJIKH.

HaiigaBHimi  Bigromockud  ajeropii MOXHa  BiALIyKaTH B
cTaporpeuskiit Midounorii. boxecTsa 1 MidiuHi cTBOpiHHS OyJM BTiJICHHSIMHU
CWJI TIPUPOIM, BIACTUBOCTEH Jofeld abo TpoMajaChKUX (EHOMEHIB.
[Mpumipom, Adina ciayryBaia CHMBOJIOM MYJIPOCTi, a Apec — YOCOOJECHHIM
BiliHH.

Buenuii I. Tazamep JOCiKyBaB aleropit MOYMHAKYH 3 JABHUHH.
JocmigHuK 3ayBakuB, MO y (PUTOCOPCHKUX TpaKTaTaxX ajeropis HaOyna
IIMPOKOTO 3aCTOCYBaHHsS 3aBIsKkM [lnaToHy, 30KpeMa, y CIaBHO3BICHIH
«Aderopii medepm» [Ie OMUCYETHCS CBIT LTFO31, B IKOMY JTFOIH PO3PI3HAIOTH
TipkH TiHI ictmHE. lle Oymo cmpobor pO3TIyMAadUTH BiTHOCHICTH
JIFOJICHKOTO CHPUIHATTS HABKOJIMIIHBOT JiiicHOCTI [1, c. 46].

B puMchKiii stiTeparypi ajgeropudHi NpuiloMu TPaIUISIIOThCS B TBOPAX
Beprinist #1 Osimis. 3okpema, y «Metamopdo3zax» OBimist po3moBimi mpo
MIEPETBOPCHHS JIFOACH HA POCIUHHU ab0 3BIpiB 4acTO MICTATh CHMBOJIIYHHIMA
MITEKCT, aKLUEHTYIOYM yBary Ha IIOKapaHHi, MepepoDKEeHHI 4u
TpaHchopMarlii JTFACEKOI CYTHOCTI.

VY HasHiit I'penii aneropist po3ksitalia, nepegalods MyApOCTi Kpi3b
Miu Ta mepekasu. ['peku 3amo3mumny ned miaxin 3i Cxoxmy, Je aleropudHi
300pa)XeHHsI CIIYTYBaJIi po3'sICHEHHSM 3aIllyTaHux koHuenuiid. Kasku E3ona,
1110 300paXKyI0Th TBAPHH 3 JIFOJICBKIMHU PHCaMH, CTAIIN B3ipLieM aJIeTOPUIHOTO
BHCJIOBY B MHCTENTBi cioBa. Lli icTopil He TIMBKM TIIMIH, ale ¥ HaBYAJIH
€THIll, TEMOHCTPYIOUH, SK aJeropis Moria OyTH 3aco00M IS JTOHECEHHS
BaroMUX CMHCIIB.

VY cBoix mpamsgx C. I'epacuMdyk po3MIfaB ajueropit0 B €moXy
CepenHbOBIYYSI, 1 CTBEp/DKYBaB, IO aJleropisi MIIIHO BKOPEHWJAcS B
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MHUCTEITBI, K Bi3yaJbHOMY, TaK i B TiTepaTypHOMY B IO €TOXY . i aKTHBHO
3aydyasld 1O JYXOBHHX JpaM, MICTepii Ta MipakiiB, 100 JOHOCHTH
0OroCIIOBCBKI KOHIlENIi 10 risgadiB. llepkBa crosia Oiii BUTOKIB IHX
aJIeropii, BAKOPUCTOBYIOUH X SIK IHCTPYMEHT JJIsl O3HAHOMIICHHSI TIPOCTHX
JroIeil 3 TyXOBHUMHU peanisiMu. Y Tol yac cpopMyBaiacs cucTeMa CHMBOJIIB,
SKI penpe3eHTyBaJM peniriiHo-¢inocoderki 3HanHA. [Ipumipom, CmepTsb
gacTo 300paKyBajM y BHUIJIANI CKeJleTa 3 KOCOK, YOCOONIOI0YM KiHeub
3eMHOT0 NUIAXY Ta Mepexif 10 moToroiuus 2, c. 56].

Bi6miiiHa aneropis 3aiimana Hemalne Micue B itepatypi. Y CBatomy
[Mucemi GaraTo icTOpiit Citif po3TsmaTH He OYKBAIBHO, @ B CHMBOJIIYHOMY
3Ha4YeHHI. Hampuknan, oOpa3z OmymHoro cwHa B €Banremii Bing Jlyku — e
aneropist boxxoro muoceps.

3a enoxu BifpomKkeHHs 3HOBY 3BEpHYJIHM yBary Ha NOCTaTi aHTHYHOT
MioJorii, sKi YBIHIUIN O CUMBOJIYHOTO TUCKypCy. [InchbMeHHHKH, SK-OT
Tomac Mop i ®pancya Pabie, akTHBHO BXXHBaJIU ajeropii y cBoix TBopax. B
enoxy bapoko ajeropusm CsSrHYB CBOTO 3CHITY, OCOOJHBO B IapuHI
MucrenrBa. HaifOinpm mommpeHuMu Oynmu  ajeropii MHCTEUTB  Ta
nepconidikamii yecHOT. Llei mepiox Mo3HAYUBCS MIUPOKUM 3aCTOCYBAHHIM
AIETOPUYHUX O00pa3iB AN  TPaHCHALII MOpadbHHX 1 (PUTOCOPCHKIX
KOHIENIiHA. MUTII Ta JIiTepaTOpH MOCIyTrOBYBAJINCS aJleTOPI€l0 1Sl TBOPSHHS
OaraTorpaHHHUX POOIT, [0 MAJIH SIK ECTETUYHY, TaK 1 IHTEJICKTyallbHYy BapTiCTh
[3,c. 131].

3a wyaciB [IpocBiTHMLTBAa ajeropis Jewmi0 BTpaTHiIa CBOIO
aKTYaJIbHICTb, aJKE€ aBTOPH MOYAJIH BiJIaBaTh IlepeBary OUIbII JIOTIYHUM Ta
HAyKOBHUM criocobam mepeaadi cBoix norisiaiB. IIpore, BoHa He Oyina
ocraToyHo 3alyTa, MPOJOBXKYIOUM 3aCTOCOBYBATUCS y CATHPUYHUX Ta
MOBYAJIBHUX TEKCTaX.

Y XIX cTomiTri Ha Tii PO3KBITY POMAaHTH3MY aJleropist 3HOBY
3aBOIOBANa MPUXWIBHICTb. [IMCEMEHHUKM BUKOPHUCTOBYB&IM 11  JuIst
BUPAXEHHS 0COOMCTHX NEpeXXnBaHb Ta (itocoPpchbkux MipKyBaHb. CKaxiMo,
B mparsix E. A. Tlo MOXHa 3yCTpiTH 4MMayo aJeropuyHHX JIeTajieH, I
BiI0OpaXar0Th BHYTPIIIHI MPOTHPIYds Ta TpUBOTH. Y XX CTOIITTI aneropis
HE TPUIMHWAJIA CBOTO ICHYBaHHS, 3'ABISIOYHCH B PI3HUX JITEpaTypHUX
dbopmax, y Tomy uncii y GaHTactulli Ta HaykoBiii pantacturi. ®@. Kadka y
«[lepeBTiz€HHI» CTBOPIOE ANETOPi0 BiTU4Y)KEHOCTI JIIOAWHH B Cy4acCHOMY
cBiti. A. Kamro y «UyMmi» 3MallboBye aneropuyHy icTopito 6opoThOM 3
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eMiIeMi€I0 SIK CHMBOJI OTIOPY 311y Ta adbcypy. SIcCkpaBUM PHUKIIAIOM € POMaH
J. Opsemna «1984» — BuIaTHAa TOJNITHYHA aNeropis, siKa KpPUTHKYE
TOTAJITapHI cUCTeMU [4].

Ha cyuacHOoMy erami ajeropis JMIIAETHCS BaroMuM 3acoOoM y
jmitepatypi, KiHemarorpagi Ta MucreutBi. BoHa mgae aBTropam 3Mory
repeiaBaT HEMpoCTi i€l Ta KOHUEeNIii B TOCTYIHIN Ta 3po3yMiniit ¢popmi,
3aJMIIAI0YX TPOCTIpP JUIT OCMUCIICHHS Ta PO3IYMIiB.

OTxe, ajeropis 3AiiCHIIA TPUBATY IOJOPOX — BT AaBHIX MiiB 10
cydacHOI cioBecHOCTi. BoHa 3a3HaBama TpaHCcoOpMmariil, mpoTe 3aBXKAH
3ajMImanacst 3aco00M BHCIIOBITIOBAHHS HAHCYTTEBINIOrO — 3aByalbOBAHO,
Yepe3 CHMBOJH, ajie IPH IIbOMY 3PO3yMUIO THM, XTO BMIE UHTATH «MiX

PAAKIBY.
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HOPUKJIAUA B)KUBAHHA ®PA3EOJIOI'I3MIB Y POMAHI
«APPI IIOTTEP TA ®LIOCO®CHKUI KAMIHb»

Poman [Ix. K. Poninr «I'appi [lorrep Ta ¢inocodebknit kaminb»

BHPI3HAETHCS HE JIMIIC 3aXOIUIMBHM CIOXKETOM, ayie i OapBHCTICTIO MOBH,
HaCHUYEHO1 pi3HOMaHITHUMH CTHIICTHYHUMU 3acobamu. Cepesr HUX 0coOmBe
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MicIle TIOCiIatoTh (Ppa3eosIoTiuHi OJWHUIN, SIKi JOJAIOTh TEKCTY YXKBaBOCTI,
oOpa3HOCTI Ta eMOWidHOI rMOMHU. Y Tmporeci MOCTIDKCHHS MH
30CcepeuiIncs Ha aHallizi QyHKIiOHyBaHHS (Gpa3eoiori3MiB B OPUTIHATEHOMY
Tekcti pomany “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”.

[ikaBUM  MPHUKIAJOM  BUKOPHCTAHHS ¢dpazeosnoriaMmy B
OpUTiHALHOMY TEKCTI € BUCIIB “not in the same league”, sikuii 3’ IBIsIETHCS B
perniui: “Comets look flashy, but they’re not in the same league as the
Nimbus” [1,c. 165].

Lett Bupa3 o3Havae, mo 1Bi pedi (y IbOMY BAMAAKY — MOJEI MiTe)
€ abCONIOTHO HE PiBHO3HAUHI 3a SKICTIO, piBHEM abo mpecTmkeM. J{ocaiBHO
MOJKHA TIEPEKIIACTH 5K «HE B OIHIN Ji3i», mI0 m00pe 3p0o3yMilo SK HOCISIM
MOBH, TaK 1 YKpaiHOMOBHHMM 4YHTadaM, aJpke MofiOHa cropTHBHA MeTadopa
AKTHBHO BUKOPUCTOBYETHCS i B YKpaiHCBKOMY MOBJICHHI (HAIIPUKIIad, «BOHU
HaBITh HE B OJIHIH J1i31», «HOMY JI0 HBOTO SIK 10 HEOay).

lle omHuM i3 mpuKIaaiB Gppa3eosori3MiB y poMaHi 3yCTpi4a€eThCs
BXKE HAa MOYAaTKy TBOPY — B OIMKCI CIEHH PO3MOBH MK MPO(HECOPKOI0
Maxkroneren i JlamOnmopom: “It seemed that Professor McGonagall had
reached the point she was most anxious to discuss, the real reason she had
been waiting on a cold, hard wall all day, for neither as a cat nor as a woman
had she fixed Dumbledore with such a piercing stare as she did now.” [1, c.
11].

Y upomy ¢dparmeHTi MOXHAa BHOKpeMUTH (dpaszeonoriam ‘fix
someone with a piercing stare” TOOTO «IPOHU3IUBO MOJUBHUTHUCS HA KOTOCHY
a00 «HOTJISTHYTH MWIBHO W MPOHUKIMBOY. Lle He OykBanbHO (i3uuHa [is, a
00pa3Ha KOHCTPYKIIis, KA YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS B @HTIIUCHKINA MOBI ISt
nepenadi CHJIBHOTO, HAIPYXEHOIO 30pPOBOTO KOHTAKTYy, IO BHUKOHYE
KOMYHIKaTUBHY (YHKIIitO O€3 CIIiB.

KpimM TOro, y KOHTEKCTI IIbOTO PEUYECHHS BaXKIMBOIO € IIE OJHA
(dpazoBa KOHCTPYKUist — ‘reach the point”, sika TO3Ha4yae IOCATHEHHS
KyJIbMIHAIIHHOTO MOMEHTY a0o0 repexoy JI0 rojoBHOI Temu. BoHa wacto
BUKOPHCTOBYETHCSI B MOBJICHHI, KOJIM MOBEIb HApeIITi TOTOBUI BUCIOBUTH
TOJIOBHE 200 BUpIIIaJIbHE.

VY cBoemy pomani J[x. K. PomiHr akTHBHO BHKOPHCTOBY€E CydYacHi
pO3MOBHiI (pazeosorizMu, sKi poOJATH OMOBiAb XUBOK, TUHAMIYHOK i
Osn3bKor0 110 untada. OfuH i3 Takux npuknanis: “He didn’t have a clue what

321



was going on, but he didn’t seem to be being expelled, and some of the feeling
started coming back to his legs.” [1,c. 151].

KinrouoBum ¢paszeonorismom y mpomy ¢parmenti € Bupa3 “didn’t
have a clue”, saxuii € craJuM PO3MOBHUM 3BOPOTOM AHIIIIHCHKOI MOBH
O3HA4Ya€e «HE MAaTH JKOJHOTO YSBICHHS», «HIYOTO HE PO3YyMITH», «OyTH
MOBHICTIO PO3ryOJicHMM». Y [bOMY BUIanky lappi He po3ymie, M0
BimOyBa€ThCs, ane IOKH IIO IOJIETIICHO AWXae, 00 HOTo, 37aeThCs, HE
BHTAHSIOTH 31 IIKOJIH.

Onmc mepcoHaxiB i AOBKULIA B pomani “‘Harry Potter and the
Philosopher’s Stone” 4YacTo MICTHTh €JIEMEHTH MeTaQOpHIHOCTI abo
MPUXOBaHOi ()Pa3CoNOTIYHOCTI, IO CTBOPIOE SICKpaBi Bi3yadbHi 00pa3m.
30kpeMa, y KHU31 3ycTpiuaeMo Takuii npukian: “Harry stared at the back of
Firenze’s head, which was dappled silver in the moonlight.” [1, c. 258].

KnrouoBum Bupasom TyT € “was dappled silver in the moonlight”.
HienpuxmerHuk “dappled” moxoauTh Bill ONMUCY IUISIMUCTOI MOBEPXHI, YaCTO
BUKOPHCTOBYETBCSL JJI 300pa)KeHHS CBITJA, IO MPOXOAWTH Kpi3b JIHCTS
JepeB ab0 MEpEeXTHUTh Ha TOBEpXHi 00’€KTiB. Y moemHaHHI 3 “silver in the
moonlight” meit 3BoporT HaOyBae MeTadOPHUYHOTO, MaiKe MOCTHIHOTO
3ByYaHHS.

Xo4a 11e He KIIACHYHU (pa3eonoriam, BUpa3 MOXKHA PO3IIIIATH K
CTHIICTHYHY (irypy, ska mepegae ocoOMmBy atMocdepy CIeHH — Hid, JIC,
MariyHa ictoTta (KeHTaBp), 1 BpaxkeHHs ['appi, SKuil yBaKHO crioctepirae 3a
HUM

Ypusok “By mentioning that, you 've really opened a can of worms.”
[1, c. 250] mae ¢ppaseosorizam “opened a can of worms”, KOTpHH € KITACHIHUM
BUPA30M aHIJIHChKOI MOBH, SIKMH BUKOPHCTOBYEThCS JUIS OMKCY CHUTYyAii,
KOJIA TIEBHI il YW CIIOBa MPU3BOIATH IO HemepemadadeHNX TPYAHOIIIB abo
yCKJIaJHEeHb. 30KpeMa, Iiel BUpa3 03Havae, 110 Micist BUCIOBIICHOT TyMKH 200
BUMHKY BIJKPHUBA€ThCS IIa HU3KA HOBUX IpoOJeM, MOJOoJaTh siKi Oyxe
HETpOoCTO.

V kuusi [x. K. PouniHr niei Bupa3 BUKOPUCTOBYETHCS VISl TOTO, 100
MOKa3aTH, fK MaJleHbKa Jisi abo CcKa3aHe CIOBO MOXKE TPH3BECTH [0
cepiio3Hmx HacaikiB. Komu mepcoHaxi KaxyTh, IO XTOCh “‘opened a can of
worms”, BOHU MalOTh Ha yBa3i, IO HE3allJIaHOBaHI TPYIHOIII 3’ SBUIIHUCS
4yepes Hemependadeny Iito abo po3moBy. Lle nomae emoniiHOTO 3a0apBICHHS
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CIIEHi, aJKe MH 0a4nUMO, K ITPOCTE 3alMUTaHHs a00 3rajika MOXKe 3MIHUTH Xi
TOJTi¥ 1 CIPUYMHUATH HOBI CKJIATHOIII.

3arajgom, HaBeneHI ()pa3eosori3MH CTBOPIOIOTH  CIieHU(pIYHUHA
HacTpidl 1 CHPHSIOTH TIMOIIOMY PO3YMIHHIO NepcoHaxiB. YacThHa 3 HUX
mepesiaeThCsl 'y TEPEeKIaai MOCTIBHO a00 uepe3 BIAMOBIAHUKH, IHIN —
alanTyIOTHCS BIAMOBITHO 10 MOBHHX HOPM IJILOBOT ayAUTOPIi.

Jliteparypa:

1. Rowling J. K. Harry Potter and the Sorcerer’s Stone. New
York: Scholastic, 1998. 327 p.
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